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PRECAUTIONS FOR SAFETY

Read the precautions in
I::IE_:I this manual carefully before This appliance is filled with R32.

operating the unit.

e Keep this manual where the operator can easily find it.

e Read the precautions in this manual carefully before operating the unit.

e This appliance is intended to be used by expert or trained users in shops, in light
industry and on farms, or for commercial use by lay persons.

e The precautions described herein are classified as DANGER, WARNING and
CAUTION. They both contain important information regarding safety. Be sure to
observe all precautions without fail.

/\ DANGER

e Do not install, repair, open or remove the cover. It may expose you to
dangerous voltages. Ask the dealer or the specialist to do this.

e Turning off the power supply will not prevent potential electric shock.

e The appliance shall be installed in accordance with national wiring regulation.

e Means for disconnection from the supply having a contact separation of at least
3 mm in all poles must be incorporated in the fixed wiring.

e The appliance must be stored in a room without continuously operating ignition
sources (for example, open flames, an operating gas appliance or an operating
electric heater).

e In order to avoid fire, explosion or injury, do not operate the unit when harmful
gases (e.g. flammable or corrosive) are detected near the unit.

/\ WARNING

e Do not expose your body directly to cool or warm air for a long time.

e Do not insert your finger or any article into the air inlet/outlet.

e \When an abnormality (burning smell, etc.) occurs, stop the air conditioner and
disconnect the power supply or turn off the breaker.

e This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards
involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children without supervision.

e This appliance is not intended for use by person (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance by a person responsible for their safety.

e The air conditioner must be installed, maintained, repaired and removed by a
qualified installer or qualified service person. When any of these jobs is to be
done, ask a qualified installer or qualified service person to do them for you.

e Children should be supervised to ensure that they do not play with the
appliance.




PRECAUTIONS FOR SAFETY

e Do not use any refrigerant different from the outdoor unit specified for
complement or replacement. Otherwise, abnormally high pressure may be
generated in the refrigeration cycle, which may result in a failure or explosion of
the product or an injury to your body.

e Do not use means to accelerate the defrosting process or to clean, other than
those recommended by the manufacturer.

e The appliance shall be stored in a room without continuously operating ignition
sources (for example: open flames, an operating gas appliance or an operating
electric heater).

e Be aware that refrigerants may not contain an odour.

e Do not pierce or burn as the appliance is pressurized. Do not expose the
appliance to heat, flames, sparks, or other sources or ignition. Else, it may
explode and cause injury or death.

e \When the indoor unit is connected with multi-split R32 outdoor unit 3M26, 4M27
and 5M34. Please see IMS outdoor unit installation manual and consult your
dealer about the minimum floor area.

/\ CAUTION

e Do not wash the unit with water. It may cause an electric shock.

e Do not use this air conditioner for other purposes such as preserving food,
breeding animal, etc.

e Do not step or put anything on the indoor/outdoor unit. It may cause an injury or
damage the unit.

e Do not touch aluminium fin because it may cause an injury.

e Before cleaning the unit, turn off the main switch or the circuit breaker.

e When the unit won’t be used for a long time, turn off the main switch or the
circuit breaker.

e |t is recommended that maintenance be performed by a specialist when the unit
has been operated for a long time.

e The manufacturer shall not assume any liability for the damage caused by not
observing the description of this manual.




1 INDOOR UNIT DISPL UNI
OPERATION PANEL

This indoor unit can be operated with the unit operation panel or using remote
control.

Operational contents will be followed the one which was operated later.

If change the set temperature with operation panel of unit, temperature
indication will be changed, but the temperature display on the remote control
will not change. If set the air flow only with the upper port, a little air flow may
happen at the lower port.

f/;/fj /
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Remote control light
receiver

(1 OPERATION button : Unit operation ON/OFF button, turn off FILTER
CHECK Indicator.
(@ MODE button : Operation mode (Auto—Cooling—Heating—Auto— «« « )
%  CHILD LOCK function : Press MODE button for 3 seconds. (It is
possible to operate even when stopping.)
To cancel CHILD LOCK function, press MODE button for 3 seconds
once again.
When CHILD LOCK function is activated, 3 beeps will sound.
When press MODE button to cancel the function, a beep will sound and
then 3 seconds later 3 beep sound may occur.
The indicator button will be invalid while the child lock function is
activated. (When press the button, 1 beep will sound).
Operation with remote control during the CHILD LOCK function works.
This function is cancelled when the power supply is off or failure.
® AIROUTLET SELECT button : Cooling, Auto (Upper & Lower—Upper—
Upper & Lower— « ¢ ¢)
Dry (upper only)
Heating (Upper & Lower—Upper—Lower—Upper & Lower— « « ¢)
On cooling operation, whichever air outlet is set, only Upper is used
when the room temperature approaches the set temperature.
During stop operation : Open/close the lower air outlet grille.
When the TEMPERATURE indicator display “CL” the lower air outlet
grille will be in closed status.
When the TEMPERATURE indicator display “OP” the lower air outlet
grille will be in open status.
TEMPERATURE button (Up) : Setting temperature increase by 1°C
(17°C— 18°C— + + » 30°C)
TEMPERATURE button (Down) : Setting temperature decrease by 1°C
(30°C—29°C— + =+ 17°C)
COOL and DRY indicator (Blue)
HEAT indicator (Orange)
Refrigerant leak detection sensor (Green)
Require connecting refrigerant leak detection sensor which available as
accessory. Please inquire the dealership.
OPERATION or FAN ONLY indicator (Green)
HI-POWER indicator (Green)
FLOOR indicator (Orange)
TIMER indicator (Yellow)
FILTER CHECK indicator (Red)
TEMPERATURE indicator (Blue)
AIR OUTLET indicator (Green)

3 PREPARATION BEFORE USE

Preparing Filters
1. Open the air inlet grille and remove the air filters.

2. Attach the attachment filters (see detail in the
I di f
accessory sheet). (Qjea’r“ " '(fe)cc"o"r’r‘e‘;”y
2/ =
. . away fi frmly
Removing the batteries

1. Remove the cover, and take out the batteries. .
2. Reattach the cover. Upper air
« Please dispose of the batteries according to outlet grille
the local regulation. Main operation

Clock Setup

1. Push CLOCK e by tip of the pencil. If timer
indication is flashing, go to the next step 2.

2. Pressﬁ or ﬁ : adjust the time.
3. Press ¢ (ser]: Set the time.
Remote Control Reset
1. Remove the batteries.
2. Press (7
3. Insert the batteries.

PPOROO® *@U® © ®

Loading Batteries
1. Remove the battery cover.
2. Insert 2 new alkaline batteries (AAA type)
following the (+) and (-) positions.

o
Lower air S . __
outlet grille% Air inlet grille

¥ AIR FLOW DIRECTION

Press % (FX2] : Move the louver in the
desired vertical direction.

Press (¥ [SWING) - Swing the air automatically
and press again to stop.

For horizontal direction, adjust manually.

Note:

* Do not move the vertical louver manually by others.

* The vertical louver may automation positioning by some operation mode.

* On heating operation, in case of AIR OUTLET SELECT is set as Lower,
upper louver is not operate even if swing is set by remote, though
receiving history is recorded.

* When changed the air flow to up/down or upward blowing, the swing
operation will be performed.

* At the time of FLOOR WARMING OPERATION, the air will blow
downward only and it cannot order to swing operation with remote
control.

.3 REMOTE CONTROL

(@ Infrared signal emitter

(2) Start/Stop button

(® Mode select button (MODE)

(@ Temperature button (TEMP)

(5 Fan speed button (FAN)

(® Swing louver button (SWING) =]

(@ Set louver button (FIX)

Weekly timer setting button

® Memory and Preset button (PRESET) @ L %

Fireplace/8°C heating operation button (@2)/8°C) o—{e] - ®

@ High power button (Hi-POWER) %: ;wma 3 H—6

@ Economy button (ECO) @7

@ Comfort sleep button (COMFORT SLEEP) ﬂD

Floor warming mode button (FLOOR) @ =
sty JH oaviED J§ "B

@ Clock Reset button (CLOCK) T — 18 :

Check button (CHECK) BHE s

@ Reset button (RESET) || agoc aox mign wier | |

Filter reset button (FILTER) %EJ L

Power selection/Silent operation (outdoor
unit) button (PSE/6ET)

AUTOMATIC / COOLING (DRY) /
HEATING / FAN ONLY OPERATIQ

1. Press % (MODE) : Select Auto A. Cool 3:‘ Dry &, Heat £ 3 or Fan only .

5

2. Press © : Set the desired temperature. Min. 17°C, Max. 30°C.
3. Press ©3[FAV] : Select AUTO, LOW _, LOW+ _o, MED _—m, MED+ _as,
HIGH _-=mm, and Quiet ().

% AUTOMATIC OPERATION : Choose cooling or heating operation
automatically.
% In DRY OPERATION mode, it can not select air volume.

3 Hi-POWER OPERATION

To automatically control room temperature and airflow for faster Auto, cooling
or heating operation (except in DRY mode).

Press % [0 : Start and stop the operation.



14 FLOOR WARMING OPERATION

Heating will operate with downward blowing only.
Temperature of air outlet will be higher than usual.

Press ¢ (FLO0R] : Start and stop the operation.
Note: FLOOR operation can active in Heat mode only.

:j) ECO OPERATION

To automatically control room temperature to save energy (except in DRY
mode).

Press ¢ K0 ] : Start and stop the operation.

Note: Cooling operation; the internal set temperature will increase
automatically 1 degree by 2 hours (maximum 2 degrees increase).
For heating operation the internal set temperature will decrease.

3 TIMER OPERATION

Set the timer when the air conditioner is operating.

Setting the ON Timer Setting the OFF Timer

Press ﬁ : Set the desired
OFF timer.

Press @’ : Set the desired
ON timer.

Press [ 57) ; Set the timer. Press 1 (SE7) : Set the timer.

Press 7 (&) : Cancel the timer. | Press 5 [<®] : Cancel the timer.

Note:
* Keep the remote control in accessible transmission to the indoor unit;
otherwise, the time lag of up to 15 minutes will occur.
The setting will be saved for the next same operation.
Press ¢#(cr] to cancel the daily timer operation.

L) PRESET OPERATION

Set your preferred operation for future use. The setting will be memorized by
the unit for future operation (except airflow direction).

1. Select your preferred operation.
2. Press and hold % (BEEL) ynil stop blinking and the @ mark displays.
3. Press i (BRESED) : Operate the preset operation.

(4 FIREPLACE AND 8°C HEATING OPERAT!

Fireplace Operation @)

Keep indoor unit’s fan blowing continuously during thermo off, to circulate heat
from other sources over the room. There are three setting parameters: Default
setting > Fireplace 1 > Fireplace 2

Fireplace 1:
During thermo off period, the indoor unit’s fan will continue to run by the same
speed, previously selected by end-user.

Fireplace 2:
During thermo off period, the indoor unit’s fan will continue to run at super-low
speed, programmed from factory.

8°C Heating Operation (8°C)
Heat mode operation for keep room temperature (5-13°C) with less of energy

usage.

Fireplace and 8°C Heating Operation

BB — % —> 8°C
FIREPLACE 1  FIREPLACE 2

Normal
operation

« While Fireplace operation on heating mode, indoor unit fan always runs
and cold air breezing might be occurred.
« Fireplace and 8°C will operate in Heating mode only.

Note:

i¥j COMFORT SLEEP OPERATION

For comfortable sleep, automatically control air flow and automatically turn
OFF (Except in DRY mode).

1. Press % (25 :
2. Press (=|c

Note: The cooling operation, the set temperature will increase automatically
1 degree/hour for 2 hours (maximum 2 degrees increase). For heating
operation, the set temperature will decrease.

) AUTO RESTART OPERATION

This product is designed so that, after a power failure, it can restart
automatically in the same operating mode as before the power failure.

Select 1, 3, 5 or 9 hrs for OFF timer operation.
to cancel the comfort sleep operation.

Information
The product was shipped with Auto Restart function in the OFF position.
Turn it ON as required.

How to turn ON the Auto Restart Function
* Press and hold the [OPERATION] button on the indoor unit for 3 seconds
(3 beep sounds and OPERATION lamp blink 5 time/sec for 5 seconds).

How to turn OFF the Auto Restart Function
* Press and hold the [OPERATION] button on the indoor unit for 3 seconds
(3 beep sounds but OPERATION lamp does not blink).

Note: In case of ON timer or OFF timer are set, AUTO RESTART
OPERATION does not activate.

\O) FILTERRESET

A Firstly, turn off the circuit breaker.

FILTER lamp lights on; the filter must be cleaned.

To turn off the lamp, push OPERATION button on the indoor unit or the
FILTER button on the remote control.

Note: The filter indicator turns on after about 1000 hours.

Indoor Unit and Remote Control

* Clean the indoor unit and the remote control with a wet cloth when needed.
* No benzine, thinner, polishing powder or chemically-treated duster.

SELF CLEANING OPERATION

COOL AND DRY OPERATION O

Cleaning operation
This function is used to dry the inside of the air conditioner to reduce the
growth of mold, etc. inside the air conditioner.

* When the unit shuts down after having operated for 10 or more
minutes in the cooling or dry mode, the cleaning operation is started
automatically, and the TIMER indicator on the unit’s display panel turns
on.

Cleaning operation duration
* The cleaning operation lasts for 30 minutes if the unit has been operating
in the cooling or dry mode for 10 minutes or more.

Note:

* SELF CLEANING operation is default setting from factory.

* How to cancel SELF CLEANING operation.
Press and hold MODE button on operation panel for more than 10
seconds (less than 20 seconds). When canceling, 4 beeps sound.

* How to activate SELF CLEANING operation.
Press and hold MODE button on operation panel for more than 10
seconds (less than 20 seconds). Then, 4 beeps will sound and operation
lamp will blink for 5 seconds.

) OPERATION AND PERFORMANC

1. Three-minute protection feature: To prevent the unit from being activated
for 3 minutes when suddenly restarted or switched to ON.

2. Preheating operation: Warm up the unit for 5 minutes before blowing warm
air.

3. Warm air control: When the room temperature reaches the set
temperature, the fan speed is automatically reduced and the outdoor unit
will stop.

. Automatic defrosting: Fans will stop during defrost operation.

. Heating capacity: heat is absorbed from outdoor and released into the
room.

When the outdoor temperature is too low, use another recommended
heating apparatus in combination with the air conditioner.

6. Consideration for accumulated snow: Select the position for outdoor unit
where it will not be subjected to snow drifts, accumulation of leaves or
other seasonal debris.

7. Some minor cracking sound may occur when unit operating. This is normal
because the cracking sound may be caused by expansion/contraction of
plastic.

[0



Heating -156°C ~ 24°C Less than 28°C
Cooling -15°C ~46°C 21°C ~32°C
Dry -15°C ~46°C 21°C ~32°C

% Concerning multiple connections, please inquire to the dealership or refer
to the catalog.

Wy TROUBLESHOOTING (CHECK P

The unit does not operate. Cooling or Heating is abnormally low

The power main switch is * The filters are blocked with dust.

turned off. * The temperature has been set
* The circuit breaker is activated improperly.
to cut off the power supply. * The windows or doors are opened.

Stoppage of electric current. * The air inlet or outlet of the outdoor
ON timer is set. unit is blocked.

The fan speed is too low.

The operation mode is DRY.
POWER SELECTION function is
set 75% or 50% (This function is
depend on remote controller).

Note: When there is an abnormality in the product, abnormal code
(2 digits) will be displayed on the unit display panel. Please contact
the dealership.

In case of multiple connection

* Check whether the operation mode is different from what has been selected
for the units in the other rooms (The following combinations of operations
cannot be performed: COOL and HEAT, DRY and HEAT).

* Select the same operation mode as for the other rooms.

&:) REMOTE CONTROL A-B SELEC

To separate using of remote control for each indoor unit in case of 2 air
conditioners are installed near.

Remote Control B Setup.
1. Push and hold crEck button on the Remote Control by the tip of the
pencil. “00” will be shown on the display. (Picture 1)
2. Press during pushing crck. “B” will show on the display and “00”
will disappear and the air conditioner will turn OFF. The Remote Control
B is memorized. (Picture @)

Note: 1.Repeat above step to reset Remote Control to be A.
2. Remote Control A has not “A” display.
3. Default setting of Remote Control from factory is A.

Unit B setup.
Press and hold MODE button for more than 20 seconds.
When A setup changed to B setup : 5 beeps will sound and operation lamp
blinks for 5 seconds.
When B setup changed to A setup : 5 beep will sound.

ADJUSTING BRIGHTNESS OF U

DISPLAY PANEL

1. Press and hold AIR OUTLET SELECT button then press MODE button
for 3 times (All lamp of the unit display panel will be switched on). (At that
time, please press and hold the AIR OUTLET SELECT button)

2. Press and hold AIR OUTLET SELECT button on Unit display panel,
then press TEMPERATURE button (Up), (Down) for select the desired
brightness.

3. Brightness will be settled when AIR OUTLET SELECT button is released.
Although the temperature indicator is switched off, if press the temperature
button (up) and (down), the set temperature will be indicated, and then can
adjust the temperature.

10 seconds after stopped pressing the button, the temperature indication
will be switched off.

4 stages of brightness can be changed.

Temperature indicator Other lamp
1 Usual Usual
2 Darkness Darkness
3 Turn off Darkness
4 Turn off Turn off

CHANGE AIR OUTLET GRILLE G

STABLE TIME (COOLING ONLY

On cooling operation, whichever air outlet is set, only Upper is used when the
room temperature approaches the set temperature.

In case to keep up/down blowing, operate as below;

Press and hold AIR OUTLET SELECT button for more than 10 seconds (less
than 20 seconds) (4 beeps will sound then “1” indication at TEMPERATURE
indicator will light up for 5 seconds).

For return to the former status, press and hold AIR OUTLET SELECT button
for more than 10 seconds once again (In this time, 4 beeps will sound then “0”
indication at TEMPERATURE indicator will blinks for 5 seconds).

4l AIR INLET GRILLE MAINTENANC

Wash the air inlet grille with water using the soft sponge or towel.
* Dry it well in a shadow area after washing.
« Scour heavy dirt with neutral detergent for kitchen, and rinse it with the
water (Do not use the wire wool).
* Do not press the front panel strongly. It may be cracked.

POWER-SELECTION AND SILEN

OPERATION (OUTDOOR UNIT)

Power-Selection (P'SEL)

i
This function is used when the circuit breaker is shared with other electrical
appliances. It limits the maximum current and power consumption to 100%,
75%, or 50% and can be implemented by POWER-SELECTION. The lower
percentage, the higher saving and also longer compressor lifetime.

Note:
* When the level is selected, POWER-SEL level flashes on remote LCD
display for 3 seconds.
In case of 75% and 50% level, number “75” or “50” also flashes for 2
seconds.
* Due to the reason that POWER-SELECTION function limits the
maximum current, inadequate cooling or heating capacity may occur.

Silent Operation (((@)

Keep outdoor unit operating silently to ensure either yourself or neighborhood
will have a tight sleep in nighttime. By this feature, the heating capacity will
be optimized to deliver such silent experience. The silent operation can be
selected from one of two purposes (Silent 1 and Silent 2).

There are three setting parameters: Standard level > Silent 1 > Silent 2

Silent 1:

Though operating silently, the Heating (or Cooling) capacity is still prioritized to
ensure having sufficient comfort inside the room.

This setting is a perfect balance between the Heating (or Cooling) capacity
and the Sound level of outdoor unit.

Silent 2:

Compromising the Heating (or Cooling) capacity to the Sound level in any
circumstance where the outdoor unit's sound level is highly prioritized.

This setting has a purpose to reduce the maximum sound level of outdoor unit
by 4 dB(A).

Note:
+ While activating of Silent operation, inadequate heating (or cooling)
capacity may occur.

Power-Selection and Silent Operation (Outdoor Unit

POWER-SEL > POWER-SEL > POWER-SEL
— — -—

[100%] [75%] [50%]

0T «— T

SILENT#2 SILENT#1



%) WEEKLY TIMER OPERATION

How to set WEEKLY TIMER *Point remote control at air conditioner receiving module

then, press SET button until you hear the “BeepBeep”

7 X\ 1. Press (BT to enter WEEKLY TIMER setting. sound. This means the setting operation has been
1A [emm) A completed. As the air conditioner is receiving the signal,
oy ElS 7 Blink you will hear separate “Beep” sounds corresponding to
oo Ol © L the number of days in the selected setting. An incomplete
setting is indicated if the TIMER lamp is blinking. Press
= (g ) twice.
2. Press (¥ AT to select desired day in sequence. Notes :

The sequence of day symbol appears on the LCD.

SU - MO - TU - WE =+ TH - FR = SA
WEEKLY SUMO
TUWETHFRSA

(All day)

3. Press (&) to select the program number.
« The program 1 is ready for setting while (&' (ower) is
pressed PG-1 appears on the LCD.
+ Press (¥ ("B#") to change the program number in
the sequence program 1 to program 4.

. Press @*. or @. to select the desired time.
The time can be set between 0:00 and 23:50 in
10 minute intervals.

Press and hold the button to change setting time

N

1. Place the remote control where the indoor unit can
receive the signal. This will increase the accuracy
of the timing between the remote control and the air
conditioning unit.

2. The ON/OFF timer can be set during the WEEKLY
TIMER operation. In this situation, the air conditioner
will first follow the normal timer until it is complete;
then, it will return to the WEEKLY TIMER function.

3. During WEEKLY TIMER operation, all of operation
such as MODE, TEMP, FAN, Hi-POWER, ECO and
etc., can be adjusted but when the clock reaches the
program setting, the operation will return to the set
items in the program.

4. When the remote control is sending a signal to the air
conditioner, avoid interference from objects that can
block the signal.

Edit Weekly timer program

N To edit the program after confirming the weekly timer
0 = setting, follow steps 1 - 3 below.
"E"“B‘M o 1. Press = (o1,
— L gg 12 oo = © » The day of the week and the program number of the
E PG 3 current day will be displayed.

2. Press & 81 to select the day of the week and
press = (B o select program number to be
confirmed.

* Resetting the operation.

3. Press ©F (58] to exit confirming mode.

for 1 hr.
¢ Only one of ON or OFF timer can be set on each
program. Deactivating WEEKLY TIMER operation

e
e

I
oo fmms_ | ©ore
I

600}

e

ON timer display OFF timer display*

*OFF timer is used to stop the air conditioner only.
The display does not show Operation mode,
Temperature, Fan speed and others.

5. Press (% [ MODE| to select desired operation.

Press «= (B8] while “WEEKLY” is displayed on the LCD.
The “WEEKLY” indicator will disappear from the

LCD. However, the program will remain in the remote
control.

The TIMER lamp goes off.

To reactivate the WEEKLY TIMER operation,

press o= (88 again, LCD shows the next program.
The program after reactivation, is related to the clock
time.

To delete programs

A==+ &— e The individual program
t | == 1. Press ¥ (oen).
w EIS ¢ The day of the week and the program number is
to select desired temperature. 500/ lm =l displayed.
+ The temperature can be set between 17°C and 30°C. * Select the day to delete the program.
7. Press 3PN ] to select the desired fan speed. 2. Press (& to select the program number to be

8. Add operations, if required.
+ Press ¢7(E8C to use 8°C operation.

(Notes: Fireplace cannot select and memorize in
weekly function)

to use ECO operation.

Press (PR to use Hi-POWER operation.

Press = (¢ to use Silent operation.

Press ¢=(FLOOR, to use FLOOR operation.

9. Adding or editing the program.
The program can be set to perform on all the required
days until (5E7] is pressed to confirm the setting 10.
If adding or editing a program is required, please
repeat steps 2 - 8 before setting confirmation.

10. After adding or editing, press 758 to confirm the
setting*.

Operating Mode

[orz
Weekly timer running  =—wewsu -' Display after
Next program pr-t 00 ':'c c| pressing SET
Timer ON or OFF ——g @on ¢ @@ button

Next operation Operating Temperature
time and Fan speed

deleted.
3. Press & (&),
* ON or OFF timer will be cleared and the LCD will
blink.
4. Press (¥ 5£1) to delete the program.
* Press ([ s&7) while the LCD is blinking.
The program has now been deleted.

All programs

1. Press (= (oaeor).
¢ The day of the week and the program number will
be displayed.
2. Press ¢#(car] and hold for 3 seconds.
« All programs will be deleted and LCD displays
current operation.

Notes :
Make sure the remote control receiving module on the air
conditioner receives the signal from the remote control.
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MESURES DE SECURITE

Lisez attentivement les
I::IE_:I consignes de ce manuel avant Cet appareil contient du R32.

d’utiliser l'unité.

e Conservez ce manuel dans un endroit facilement accessible par I'opérateur.

e Lisez attentivement les consignes de ce manuel avant d’utiliser l'unité.

e Cet appareil est destiné aux utilisateurs spécialisés ou formés dans les magasins,
l'industrie Iégére et les exploitations agricoles, ou pour un usage commercial par
les personnes non spécialisées.

e Les précautions décrites dans ce document sont classées dans les
paragraphes DANGER, AVERTISSEMENT et ATTENTION. lls contiennent
tous des informations importantes concernant la sécurité. Veillez a respecter
scrupuleusement toutes les consignes de sécurité.

/N\ DANGER

e N'essayez pas d’installer ou de réparer I'appareil vous-méme, d’ouvrir ou
de déposer le couvercle. Vous risqueriez d’étre exposé a des tensions
dangereuses. Confiez ces opérations a votre revendeur ou a un spécialiste.

e La mise hors tension n’évite pas le risque d’électrocution.

e L' appareil doit étre installé conformément a la réglementation nationale en
vigueur pour le cablage.

e \/ous devez incorporer au cablage fixe un dispositif qui déconnecte
I'alimentation et dont les contacts sont séparés d’au moins 3 mm a tous les
poles.

e 'appareil doit étre stocké dans une piéce sans sources d’allumage a
fonctionnement continu (par ex. flammes ouvertes, appareil a gaz en
fonctionnement ou chauffage électrique en fonctionnement).

e Pour éviter un incendie, une explosion ou des blessures, ne faites pas
fonctionner I'unité si des gaz dangereux (par ex. gaz inflammables ou corrosifs)
sont détectés a proximité de l'unité.

/\ AVERTISSEMENT

e N’exposez pas votre corps directement a I'air froid ou chaud pendant une
période prolongée.

e N’insérez pas vos doigts ou tout autre objet dans les grilles d’arrivée/de sortie
d’air.

e En présence d’'une anomalie (odeur de br(lé, etc.) arrétez le climatiseur et
débranchez I'alimentation ou mettez le disjoncteur hors tension.

e Cet appareil peut étre utilisé par les enfants a partir de 8 ans et plus et les
personnes aux capacités physiques, sensorielles ou mentales diminuées ou
manquant d’expérience et de connaissances s'ils sont supervisés ou s'ils ont
été formés a 'usage de cet appareil de maniére sécurisée et comprennent les
risques encourus. Le nettoyage et I'entretien utilisateur ne doivent pas étre
réalisés par les enfants sans supervision.




MESURES DE SECURITE

e Cet appareil n’est pas congu pour étre utilisé par des personnes (y compris
les enfants) aux capacités physiques, sensorielles ou mentales diminuées,
ou manquant d’expérience ou de connaissances, sauf si une personne
responsable de leur sécurité leur a expliqué le fonctionnement de I'appareil et
les garde sous surveillance.

e Le climatiseur doit étre installé, entretenu, réparé et enlevé par un installateur
qualifié ou une personne d’entretien qualifiée. Dés qu’une de ces taches doit
étre effectuée, faites appel a un installateur qualifié ou a un agent de service
qualifié qui la réalisera pour vous.

e Les enfants doivent étre surveillés afin de garantir qu’ils ne jouent pas avec
I'appareil.

e N'utilisez aucun autre réfrigérant que celui de l'unité extérieure spécifié pour
tout rajout ou remplacement. Sinon, une haute pression anormale pourrait étre
générée dans le circuit de réfrigération, qui pourrait entrainer une panne ou une
explosion du produit ou méme des blessures corporelles.

e Pour accélérer le processus de dégivrage ou procéder au nettoyage, n’utilisez
pas d’autres méthodes que celles préconisées par le fabricant.

e | 'appareil doit étre stocké dans une piéce sans sources d’allumage a
fonctionnement continu (par ex. flammes ouvertes, appareil a gaz en
fonctionnement ou chauffage électrique en fonctionnement).

e Sachez que les réfrigérant doivent étre inodores.

e L'appareil étant sous pression, ne le percez pas ou ne le brllez pas. N'exposez
pas I'appareil a la chaleur, a des flammes, des étincelles ou autres sources
d’allumage. Sinon, il pourrait exploser et provoquer des blessures voire un
déces.

e Lorsque l'unité intérieure est connectée avec I'uni-té extérieure R32
multi-split 3M26, 4M27 et 5M34. Référez-vous au manuel d'installation de 'unité
extérieure IMS et consultez votre revendeur pour connaitre la surface au sol
minimale.

/\ ATTENTION

e Ne nettoyez pas I'appareil a I'eau. Cela risquerait de provoquer une
électrocution.

e N'utilisez pas le climatiseur a d’autres fins que la conservation des aliments,
I'élevage d’animaux, etc.

e Ne posez pas le pied ou tout autre objet sur 'unité intérieure/extérieure. Vous
risqueriez de vous blesser ou d’ endommager l'unité.

e Ne touchez pas a l'ailette en aluminium pour éviter de vous blesser.

e Avant de nettoyer I'appareil, mettez hors tension I'interrupteur général ou le
disjoncteur.

e Lorsque vous envisagez de ne pas utiliser I'appareil pendant une période
prolongée, désactivez l'interrupteur principal ou le disjoncteur.

e || est recommandé de confier I'entretien a un technicien spécialisé aprés que
I'appareil ait été utilisé pendant une période prolongeée.

e Le fabricant ne peut étre tenu responsable pour tout dommage causé par le non
respect des instructions et descriptions de ce manuel.




AFFICHAGE DU CONDENSEUR
PANNEAU DE COMMANDE DU D

Ce condenseur intérieur peut étre actionné au moyen du panneau de commande du
dispositif ou en utilisant la télécommande.

Les contenus d’exploitation seront suivis du contenu qui aura été exploité
ultérieurement. Si la température définie avec le panneau de commande du dispositif
est modifiée, les informations concernant la température seront également changées
mais pas la température affichée sur la télécommande. Si le débit d’air n’est défini
que sur le port supérieur, un petit débit d’air pourra tout de méme survenir sur le port

=2

inférieur. > @
/LSS
] Ii‘ﬁ C’> A [0) [ /6N/0FF/] ¢
. /*

Récépteur optique a

% distance
3

(@  Touche FONCTIONNEMENT : Touche ON/OFF de fonctionnement du dispositif,
éteint le témoin de VERIFICATION DU FILTRE.
(@  Touche MODE : Mode de fonctionnement (Auto—Refroidissement—Chauffage—
Auto— +++)
%  Fonctionnalit¢ VERROUILLAGE ENFANT : Appuyez sur le touche MODE pendant
3 secondes. (Fonctionne également lorsque I'appareil est arrété.)
Pour désactiver la fonctionnalité VERROUILLAGE ENFANT, appuyez & nouveau sur
le touche MODE pendant 3 secondes.
Lorsque la fonctionnalité VERROUILLAGE ENFANT est active, 3 bips retentiront.
Lorsque vous appuyez sur le touche MODE pour annuler la fonctionnalité, vous
entendrez un bip suivi de 3 autres bips 3 secondes aprés.
Le touche témoin ne sera pas disponible tant que la fonctionnalité verrouillage enfant
est activée. (vous entendrez un bip en appuyant sur le touche).
La télécommande reste opérationnelle méme avec la fonctionnalité VERROUILLAGE
ENFANT activée.
Lorsque le courant éléctrique est interrompu, cette fonctionnalité s’annule.
(® Touche DE SELECTION DE SORTIE D'AIR : Refroidissement, auto
(Supérieur et Inférieur—Supérieur— Supérieur & Inférieur— ¢ + +)
Sec (uniquement supérieur)
Chauffage (Supérieur et Inférieur—Supérieur—Inférieur—Supérieur et Inférieur— ¢ « ¢)
Lors du fonctionnement du refroidissement, lorsque la température définie approche
de la température de la piéce, la sortie d'air soufflera uniquement vers le haut méme
si elle est définie sur sortie vers le haut.
En position arrét : ouvrir/fermer la grille de sortie dair inférieure.
Lorsque le témoin de TEMPERATURE affiche “CL’, la grille de sortie d'air sera en
position fermée.
Lorsque le témoin de TEMPERATURE affiche “OP”, la grille de sortie d'air sera en
position ouverte.
Touche TEMPERATURE (Haut) : La température paramétrée augmente d 1°C
(17°C—18°C— +++ 30°C)
Touche TEMPERATURE (Bas) : La température paramétrée augmente d' 1°C
(30°C—29°C— +++ 17°C)
Témoin FROID et SEC (Bleu)
Témoin CHALEUR (Orange)
Sonde de détection de fuite de réfrigérant (Vert)
Nécessite la connexion d’'une sonde de détection de fuite de réfrigérant disponible en
tant qu'accessoire. Veuillez contacter le revendeur.
Témoin MARCHE ou VENTILATION SEULE (Vert)
Témoin FORTE PUISSANCE (Vert)
Témoin SOL (Orange)
Témoin MINUTERIE (Jaune)
Témoin CONTROLE FILTRE (Rouge)
Témoin TEMPERATURE (Bleu)
Témoin SORTIE D'AIR (Vert)

3 PREPARATION AVANT L’EMPLO

Préparation des filtres Veillez a
1. Ouvrez la grille d’entrée d'air et retirez les filtres a air. respecter les
2. Fixez les filtres a assemblage (reportez vous a la < :f:a)r"':fs(;e)
feuille accessoires). @g%ge linsertion
Mise en place des piles ,’:@
1. Retirez le couvercle du compartiment des piles. > O
2. Insérez deux piles neuves (type AAA) en respectant
les polarités (+) et ().
Oter les piles
1. Retirez le couvercle et prenez les piles.
2. Remettez le couvercle en place.
« Prenez soin de bien jeter les piles conformément
a la réglementation locale en vigueur.
Réglage de I'heure
1. Appuyez sur CLOCK e avec la pointe d’un stylo.
Si le voyant de la minuterie clignote, aller a 'étape 2.

2. Appuyez surﬁ ou ﬁ: réglez 'heure.

3. Appuyez sur (s ) : Programmez la minuterie.

*¥@Q@ @ ®

CISISISIIOIT)

Tirez fermement |\
le couvercle
vers vous

Grille de sortie ~ Principale
d'air supérieure partie
fonctionnelle

Réinitialisation de la télé de
1. Retirez la pile.
2. Appuyez surA

3. Insérez la pile.

Grille de sortie

dairinférieure &2 Grille dentrée
d'air

Appuyez sur = (FX2]: pour bloquer le volet
de soufflage dans la direction souhaitée.

Appuyez sur =(SWNG) : Pour mettre le volet
de soufflage en balayage automatique. Ré-
appuyez pour l'arréter.

Pour le réglage latéral, effectuez celui-ci
manuellement.

Remarque:

* Ne déplacez pas le volet de soufflage manuellement.

* Avec certains modes, I'évent a lame vertical peut se positionner de
maniere automatisée.

* Programmez réguliérement I'air a souffler vers le bas au cours
du chauffage; si la fonction de variation est paramétrée avec la
télécommande, I'historique de réception sera conservé mais I'évent a
lame supérieur ne fonctionnera pas

* Lorsque vous changez le flux d’air vers le haut/le bas ou en soufflerie
vers le haut, la fonction de variation se mettra en marche.

* Durantla FONCTION RECHAUFFEMENT DU SOL, l'air sera
uniquement soufflé vers le bas et la fonction variation ne pourra pas étre
lancée via la télécommande.

‘% TELECOMMANDE

(@) Emetteur de signaux infrarouges

(2 Touche de marche/arrét
(® Touche de sélection de mode (MODE)
(@ Touche de réglage de la température (TEMP)
(® Touche de vitesse de ventilation (FAN)
(® Touche de balancement du volet de soufflage

(SWING)
(@ Touche de réglage de la claire-voie (FIX)
Touche de réglage de la minuterie hebdomadaire ®— —@
(@ Touche de mémoire et préréglage (PRESET) @— M L ®
Touche de mode cheminée/chauffage 8°C (@2/8°C) @*W ; [l S
@ Touche de boost de puissance (Hi-POWER) ®7 FLooRy )
@@ Touche d'économie (ECO) (<) (o ——@)
@ Touche de confort nocturne (COMFORT SLEEP) @ W) =k
Touche mode chaleur au sol (FLOOR) T e
@ Touche de réinitialisation de I'horloge (CLOCK) || & | ZZ
Touche de vérification (CHECK) oo o o |
Touche de réiniialisation (RESET) T~ T2

Touche de réinitialisation du filtre (FILTER)
Sélection de puissance/Bouton du mode Silencieux
(unité extérieure) (PSELIOET)

FONCTIONNEMENT AUTOMATIQUE / REFROIDISSEM

(SEC) / CHAUFFAGE / VENTILATION SEULE

1. Appuyez sur «=MODE) : Sélectionnez Auto A. Froid ﬁf‘ Sec @, Chaleur .
ou Ventilation seule 3

2. Appuyez sur ﬁ : Réglez la température souhaitée.
Min. 17°C, Max. 30°C.
3. Appuyez sur ¥ LFAN] : Sglectionnez AUTO, LOW _, LOW+ _a, MED _aa,
MED* _—am, HIGH _-anu, et Quiet (3).
% FONCTIONNEMENT AUTOMATIQUE : Choisissez de faire fonctionner
I'apparail automatiquement soit pour chauffer soit pour refroidir la piece.
% Le débit d’air ne peut pas étre choisi en mode FONCTIONNEMENT A SEC.

3 MODE Hi-POWER

Contréle automatique de la température de la piece et du débit d’air pour un
fonctionnement automatique, de refroidissement et de chauffage plus rapide
(sauf en mode DRY).

Appuyez sur = [HPOVE) : Démarrez et arrétez I'opération.



14 FONCTION CHALEUR AU SOL

La chaleur sera soufflée uniquement vers le bas.
La température de la sortie d’air sera plus élevée qu’en régle générale.

Appuyez sur 7 [FLOOR. : Démarrez et arrétez I'opération.
Remarque: La fonction FLOOR ne peut étre activée qu'en mode Chauffage.

3 UTILISATION DU MODE ECO

Contrdler de maniére automatique la piéce afin d’économiser de I'énergie
(sauf en mode DRY).

Appuyez sur 7 [ LEO_

: Démarrez et arrétez 'opération.

Remarque: Durant le processus de refroidissement, la température interne définie

augmentera automatiquement d’un degré toutes les deux heures
(2 degrés d’augmentation maximum).

Durant le processus de chauffage, la température interne définie
diminuera.

tl) FONCTIONNEMENT DE LA MIN

Régler la minuterie lorsque le climatiseur est en fonctionnement.

Réglage de la mise en arrét de la
minuterie

Réglage de la mise en marche de la
minuterie

Appuyez sur ﬁ: Réglez la minuterie | Appuyez sur ﬁ: Réglez la minuterie

ON souhaitée. OFF souhaitée.

Appuyez sur = GE: Programmez la
minuterie.

Appuyez sur =G Programmez la
minuterie.

: Pour annuler la
programmation.

: Pour annuler la Appuyez sur g

programmation.

Appuyez sur (5

Remarque:

* Maintenez la télécommande dans la zone de transmission accessible a

I'unité intérieure, sinon un décalage de 15 minutes se produira.
* Le réglage est mémorisé pour la méme opération suivante.

* Annuler la fonction de minuterie quotidienne en appuyant sur #(cr).

Y MODE PREREGLAGE

Réglez votre mode préféré pour un usage ultérieur. Le réglage est mémorisé

par I'appareil pour 'opération suivante (hormis direction du flux d’air).

1. Sélectionnez votre mode préféré.
2. Appuyez et maintenez le touche 7 (PRESET] jusqu'a ce qu'il cesse de
clignoter et que le repére @ s’affiche.

3. Appuyez sur 7 (PRESET): Le mode de fonctionnement préréglé est activé.

) MODE CHEMINEE ET CHAUFFAGE 8°C

Mode cheminée (Emh_i!,_‘_,l )

Faites souffler en continu le ventilateur de l'unité intérieure pendant I'arrét
thermique afin de faire circuler la chaleur provenant d’autres sources

de la piéce. Il existe trois parametres de réglage : Réglage par défaut >
Cheminée 1 > Cheminée 2

Cheminée 1 :
Pendant la période d’arrét thermique, le ventila-teur de I'unité intérieure

continuera a fonctionner a la vitesse choisie précédemment par I'utilisateur

final.

Cheminée 2 :
Pendant la période d’arrét thermique, le ventila-teur de I'unité intérieure
continuera a fonctionner a la vitesse trés lente programmée en usine.

Mode chauffage 8°C (8°C)
Mode chauffage pour maintenir la température de la piece (5-13°C) en
consommant moins d’énergie.

Mode cheminée et chauffage 8°C

63 —> Gi —> 8°C
CHEMINEE 1 CHEMINEE 2

L=

Remarque:

« Lorsque la cheminée fonctionne en mode de chauffage, le ventilateur de
I'unité intérieure fonctionne et une brise d’air froid peut étre pro-duite.
¢ La cheminée et 8°C fonctionneront uniquement en mode de chauffage.

(j FONCTIONNEMENT DE CONFORT NOC

Pour économiser de I'énergie pendant votre sommeil, le controle du flux d’air
se fait automatiquement et I'arrét est automatique (sauf en mode DRY)

1. Appuyez sur (= |97 : Sélectionnez 1, 3, 5 ou 9 heures pour
programmer |'arrét automatique de I'appareil passé le délai choisi.
2. Annuler la fonction de confort de sommeil en appuyant sur = (C8].

Remarque: En mode refroidissement, la température définie augmentera

automatiquement d'1 degré/heure pendant 2 heures (2 degrés
d’augmentation maximum). Pour le mode chauffage, la température
définie diminuera.

(i) OPERATION DE REDEMARRAGE AUTOMATI

Cet appareil est cougu de sorte qu'aprés une panne de courant, il se remet
automatiqguement en marche dans le méme mode de fonctionnement qu'avant la panne
de courant.

Informations
Le produit a été livré avec la fonction de redémarrage automatique en position ARRET.
Mettez-le en MARCHE si nécessaire.

Comment mettre en MARCHE la fonction de redémarrage automatique

Appuyer sur la touche [OPERATION] de l'unité intérieure et la maintenir enfoncée
pendant 3 secondes. (On entend 3 bips et I'indicateur OPERATION clignote 5 fois/
seconde pendant 5 secondes).

Comment mettre 4 I’ARRET la fonction de redémarrage automatique

Appuyer sur la touche [OPERATION] de I'unité intérieure et la maintenir enfoncée
pendant 3 secondes. (On entend 3 bips mais I'indicateur OPERATION ne clignote pas).

Remarque: En cas de réglage de la minuterie de MARCHE ou d’ARRET, la FONCTION DE

REDEMARRAGE AUTOMATIQUE n'est pas activée.

Ly REINITIALISATION DU FILTRE

A Commencez par mettre le disjoncteur hors tension.

Lindicateur FILTER s’éclaire; le filtre doit étre nettoyé.
Pour éteindre l'indicateur, appuyez sur la touche OPERATION de ['unité intérieure ou
sur la touche FILTER de la télécommande.

Remarque: 'indication de filtre s’allume aprés environ 1.000 heures.

Unité intérieure et télécommande

Nettoyez I'unité intérieure et la télécommande avec un chiffon humide quand cela
s'avere nécessaire.

N'utilisez pas de benzéne, de thérébentine, de poudre de polissage ou un chiffon
traité chimiquement.

OPERATION DE NETTOYAGE AUTOMATIQUE
(MODES FROID ET DESHUMIDIFICATION SEULEMEN

Opération de nettoyage
Cette fonction est utilisée pour sécher I'intérieur du climatiseur afin de réduire la
formation de moisissure, etc. a I'intérieur du climatiseur.

« Lorsque l'unité s'arréte aprés avoir fonctionné pendant 10 minutes ou plus en
mode refroidissement ou déshumidification, I'opération de nettoyage commence
automatiquement et le témoin TIMER s’allume sur le panneau d'affichage de
l'unité.

Durée de I'opération de nettoyage

« L'opération de nettoyage dure 30 minutes si 'unité a fonctionné en mode
refroidissement ou déshumidification pendant 10 minutes ou plus.

Remarque:

(lJ FONCTIONS ET PERFORMAN

1.

* Le mode SELF CLEANING est un réglage par défaut d'usine.

« Annuler la fonction SELF CLEANING.

Appuyez et maintenez votre doigt sur le touche MODE du panneau de
commande pendant plus de 10 secondes (mais moins de 20 secondes). 4 bips
retentiront, indiquant que la demande d’annulation a bien été prise en compte.
Activer la fonction SELF CLEANING.

Appuyez et maintenez votre doigt sur le touche MODE du panneau de
commande pendant plus de 10 secondes (mais moins de 20 secondes). Alors,
4 bips retentiront et le témoin de fonctionnement clignotera pendant 5 secondes.

Fonction de protection de trois minutes: Cette fonction empéche I'appareil de
fonctionner pendant 3 minutes environ en cas de remise en marche immédiate aprés un
arrét de l'appareil.

. Fonction de préchauffage: laisser chauffer I'unité pendant 5 minutes avant qu’elle ne

souffle de I'air chaud.

. Commande d'air chaud: Quand la température ambiante atteint la température définie,

la vitesse du ventilateur est automatiquement réduite et I'unité extérieure est arrétée.

. Dégivrage automatique: Les ventilateurs s'arrétent pendant le dégivrage.
. Capacité de chauffage : La chaleur est absorbée de I'extérieur et libérée dans la piece.

Quand la température extérieure est insuffisante, il est recommandé d'utiliser un autre
appareil de chauffage associé au climatiseur.

. Conseils pour éviter les accumulations de neige: Choisissez pour l'unité extérieure un

emplacement qui n'est pas exposé aux flocons de neige, et a I'accumulation de feuilles
ou autres débris saisonniers.

. Quelques faibles sons de craquement peuvent se faire entendre pendant le

fonctionnement de I'appareil. Ceci est normal car ces craquements peuvent étre
provoqués par I'expansion/la contraction du plastique.



Chauffage -15°C ~24°C Moins de 28°C
Refroidissement —15°C ~46°C 21°C ~32°C
Déshumidification —15°C ~ 46°C 21°C ~ 32°C

* Pour en savoir plus sur les connexions multiples, veuillez vous rapprocher de votre
revendeur ou référez-vous au catalogue.

Uy DEPANNAGE (ELEMENTS A VERIFIE

L’appareil ne fonctionne pas. Reli=iiold] foulsichantanalask
) anormalement lent.
¢ Linterrupteur d’alimentation * Les filtres sont encrassés.
principal est hors tension. * Latempérature n’ a pas été réglée
* Le disjoncteur est activé pour correctement.
couper |'alimentation. * Les fenétres ou les portes sont ouvertes.
 Lalimentation électrique est * L'entrée ou la sortie d’air de I'unité
coupée. extérieure est obstruée.
* Laminuterie ON est réglée. « La vitesse du ventilateur est trop lente.
* Le mode de fonctionnement est défini
sur SEC.
+ La fonction du REGLAGE D’ENERGIE
est réglée a 75% ou 50%. (Cette
fonction dépend de la télécommande).

Remarque: En cas de dysfonctionnement de I'appareil, un code a deux chiffres
indiquera I'erreur sur le panneau d’affichage du dispositif. Contactez votre
revendeur.

En cas de connexion multiples

« Veérifiez que le mode de fonctionnement est bien conforme a ce que vous avez
choisi pour les dispositifs des autres pieces (Les combinaisons suivantes ne
peuvent fonctionner ensemble : FROID et CHAUD, SEC et CHAUD).

* Choisissez le méme mode de fonctionnement que pour les autres pieces.

(}:) SELECTION DE TELECOMMANDE A

Pour distinguer I'utilisation de la télécommande pour chaque unité intérieure dans le
cas ou 2 climatiseurs sont installés a proximité.

Réglage B de la télécc d
1. Maintenez la touche crck de la télécommande enfoncée avec la pointe d'un
stylo. “00” apparait sur lafficheur. (Image @)
2. Appuyez sur la touche sans relacher la touche crgcx. “B” apparait sur
I'afficheur. “00” disparait et le climatiseur s'arréte. La télécommande B est
mémorisée. (Image @)

Remarque: 1. Répétez les étapes ci-dessus pour réinitialiser la télécommande en A.
2. La télécommande A n’a pas d'affichage “A”.
3. Le réglage par défaut d'usine de la télécommande est A.

Configuration du dispositif B.
Appuyez et maintenez le touche MODE pendant plus de 20 secondes.
Lorsque la configuration A devient la configuration B : 5 bips retentiront et le témoin
de fonctionnement clignotera pendant 5 secondes.
Lorsque la configuration B devient la configuration A : vous entendrez 5 bips.

INEAU D’AFF

1. Appuyez et maintenez enfoncé le touche SELECTIONNER LA SORTIE D’AIR
et appuyez ensuite 3 fois sur le touche MODE (Tous les témoins du panneau
d'affichage du dispositif s’allumeront). (A cet instant, appuyez et maintenez enfoncé
le touche SELECTIONNER LA SORTIE D'AIR)

2. Appuyez et maintenez enfoncé le touche SELECTIONNER LA SORTIE D’AIR sur
le panneau d'affichage du dispositif et sur le touche TEMPERATURE (Haut), (Bas)
pour choisir le degré de luminosité désiré.

3. La luminosité sera sélectionnée lorsque vous relacherez le touche
SELECTIONNER LA SORTIE D’AIR sur le panneau d’affichage du dispositif.

Bien que le témoin de température soit éteint, si vous appuyez sur le touche
température (haut) et (bas), la température définie s’affichera et vous pourrez alors
la modifier a votre guise.

10 secondes apres avoir relaché le touche, I'indication de la température
s'éteindra.

4 types de luminosité peuvent étre paramétrées.

Témoins de température Autre témoin

1 Habituel Habituel
2 Sombre Sombre
3 Eteint Sombre
4 Eteint Eteint

CHANGEMENT DE LA GRILLE DE SORTIE D’AIRE

TEMPS STABLE (REFROIDISSEMENT UNIQUEMEN

Lors du fonctionnement du refroidissement, lorsque la température définie
approche de la température de la piéce, la sortie d’air soufflera uniquement vers le
haut méme si elle est définie sur sortie vers le haut.

Afin de poursuivre le souffle de I'air vers le bas/vers le haut ; procédez comme
suit :

Appuyez et maintenez le touche SELECTIONNER LA SORTIE D’AIR pendant
plus de 10 secondes (mais moins de 20 secondes - 4 bips retentiront). L'indication
“1” sur le témoin de TEMPERATURE clignotera alors pendant 5 secondes.
Appuyez et maintenez le touche SELECTIONNER LA SORTIE D’AIR pendant
plus de 10 secondes (mais moins de 20 secondes - 4 bips retentiront). L'indication
“0” sur le témoin de TEMPERATURE clignotera alors pendant 5 secondes.

74 ENTRETIEN DE LA GRILLE D’ENTRE

Nettoyez la grille d’entrée de I'air avec de I'eau en utilisant une éponge
ou un linge doux.

* Veillez a bien la sécher apres lavage dans une zone ombragée.

* Récurez la saleté incrustée avec un détergent pour cuisine neutre et
rincez soigneusement a I'eau (N'utilisez pas de laine d’acier).
N’appuyez pas trop fort sur le panneau avant. Il pourrait se briser.

SELECTION DE PUISSANCE ET MODE
SILENCIEUX (UNITE EXTERIEURE)

Sélection de puissance (P_Sﬂ')

Cette fonction est utilisée lorsque le disjoncteur est partagé avec d’autres
appareils électriques. Elle permet de limiter la consommation énergétique
maximale & 100%, 75% ou 50% grace a la sélection de puissance. Un taux de
puissance faible permet de faire des économies d’énergie et de prolonger la
durée de vie du compresseur.

Remarque:

« Une fois le niveau sélectionné, l'indication SEL.PUISS. clignote sur
I'écran ACL de la télécommande pendant 3 secondes.
Dans le cas du niveau de 75% et de 50%, les nombres "75" ou "50"
apparaitront également pour 2 secondes.

« Etant donné que la fonction de sélection de la puissance limite le courant
maximal, les performances de refroidissement ou de chauffage peuvent
étre réduites.

Mode Silence (((@)

Faites fonctionner I'unité extérieure silencieusement pour vous ne pas
perturber votre sommeil ou celui de votre voisinage pendant la nuit. Cette
fonction permet d’optimiser la capacité de chauffage pour une expérience
silencieuse. Deux modes Silence peuvent étre sélectionner selon la finalité
(Silence 1 et Silence 2).

Il existe trois parametres de réglage : Niveau standard > Silence 1 > Silence 2

Silence 1 :

Bien que le fonctionnement soit silencieux, la capacité de chauffage (ou de
refroidissement) est toujours prioritaire pour assurer un confort suffisant a
l'intérieur de la piece.

Ce réglage est un équilibre parfait entre la capacité de chauffage (ou de
refroidissement) et le niveau sonore de I'unité extérieure.

Silence 2 :

Compromis entre la capacité de chauffage (ou de refroidissement) et le
niveau sonore dans n'importe quelle circonstance ou le niveau sonore de
I'unité extérieure est hautement prioritaire.

Ce réglage a pour but de réduire le niveau sonore maximum de l'unité
extérieure de 4 dB(A).

Remarque:
* Lors de I'activation du mode Silence, la capacité de chauffage
(ou de refroidissement) peut s’avérer inadéquate.

Sélection de la puissance et mode Silence (unité extérieure)

POWER-SEL > POWER-SEL > POWER-SEL
— — -—

[100%] [75%] [50%]

oL «— 0T

SILENCE n°2  SILENCE n°1



vx) UTILISATION DE LA MINUTERIE HEBDO

Réglage du mode MINUTERIE HEBDO

1. Appuyez sur la touche =
MINUTERIE HEBDO.

==
| 1 Clignotent
_-J

2. Appuyez sur la touche & PWBT) pour sélectionner la
séquence de jours souhaitée.
Le symbole de la séquence de jour apparait sur I'écran ACL.

SU > MO -+ TU > WE » TH » FR > SA
DILUMAMEJEVESA
HEBDO
(Tous les jours)
3. Appuyez sur la touche & (B pour sélectionner le
numéro de programme.

« Le programme 1 est prét pour le réglage; lorsque vous
appuyez sur =" (48] I'indication PG-1 s'affiche sur
I'écran ACL.

« Appuyez sur & (") pour modifier le numéro de
programme et choisir un numéro entre 1 et 4.

FRocgn
e
PG- 2
Ere s
Lore 4

4. Appuyez sur @‘[LJ ou sur £ ¥ | pour sélectionner I'heure.
« Vous pouvez régler 'heure entre 0:00 et 23:50 par

intervalles de 10 minutes.

Maintenez cette touche enfoncée pour régler 'heure par

intervalles d’une heure.

Seul un mode Minuterie activée/Minuterie désactivée peut

étre réglé pour chaque programme.

.

.

A I
= T
=
1561
I
| @ore
[ )

Affichage en mode
Minuterie désactivée*

Affichage en mode
Minuterie activée
*Le mode Minuterie désactivée permet d'arréter le climatiseur;
dans ce cas uniquement, le mode de fonctionnement, la
température, la vitesse du ventilateur, etc., ne sont pas affichés.
5. Appuyez sur la touche (' pour sélectionner le mode
de votre choix.

A GO~
S

a
6. Appuyez sur la touche ;@@ ou 7 pour
sélectionner la température de votre choix.
« La plage de température est comprise entre 17°C et 30°C.
7. Appuyez sur la touche {_FAN | pour sélectionner la
vitesse du ventilateur.
8. Effectuez les opérations supplémentaires suivantes.
« Appuyez sur la touche ¢ (Eaec) pour utiliser le mode
Chauffage 8°C.
(Remarque: Cheminée ne peut pas étre sélectionnée et
mémorisée dans la fonctionnalité hebdomadaire)
Appuyez sur la touche = ((ECO ] pour utiliser le mode ECO.
Appuyez sur la touche = (tirowes) pour utiliser le mode
PUISS. MAX.
Appuyez sur la touche =
Silencieux.
Appuyez sur la touche = (FLOOR. pour utiliser le mode FLOOR.
9. Ajoutez ou modifiez le programme.
Vous pouvez régler le programme pour tous les jours requis
jusqu'a ce que vous appuyiez sur la touche 7| pour
confirmer le réglage a I'étape 10. Si vous devez ajouter ou
modifier un programme, répétez les étapes 2 a 8 avant de
confirmer le réglage.
10. Une fois le réglage terminé, appuyez sur la touche &)
pour le confirmer*.
Mode de fonctionnement

pour utiliser le mode

1
Minuterie hebdomadaire [A o
activée —r sy | -

Programme suivant — PG—|E -

00
Minuterie activée/  —poov ¢ (mm@S
Minuterie désactivée

2]

Affichage aprés
avoir appuyé sur
la touche SET

Heure du prochain  Température de fonctionnement
déclenchement et vitesse du ventilateur

aSe_ofo_ndem_aSr

*Dirigez la télécommande vers le module de réception

du climatiseur, puis appuyez sur la touche SET jusqu’a
I'émission d’un signal sonore « Bip-Bip », qui indique que
le réglage est terminé.

Lorsque le climatiseur recoit le signal, il émet un ou
plusieurs signaux sonores en fonction du nombre de
jours définis.

Si le ttémoin de la minuterie clignote, cela signifie que le
réglage est incomplet; dans ce cas, appuyez deux fois
sur la touche =

Remarques :

1. Placez la télécommande de fagon a ce que l'unité
intérieure puisse recevoir correctement le signal
et pour une meilleure synchronisation entre la
télécommande et le climatiseur.

2. Il est possible d’activer ou de désactiver la minuterie
en mode MINUTERIE HEBDO; dans ce cas, le
climatiseur fonctionne tout d’abord en mode minuterie,
puisse passe en mode MINUTERIE HEBDO.

3. En mode MINUTERIE HEBDO, il est possible de
régler tous les autres modes, tels que MODE, TEMP.,
VENTILATEUR, PUISS. MAX., ECO, etc.
Néanmoins, a la fin du programme défini, le mode
préalablement sélectionné est rétabli.

4. Lors de I'envoi du signal de la télécommande,
évitez toute interférence susceptible d’entraver la
transmission de la télécommande au climatiseur.

Modification d’'un programme de minuterie
hebdomadaire

Pour modifier le programme apres avoir réglé la minuterie
hebdomadaire, suivez les étapes 1 a 3.
1. Appuyez sur i (PAEDT),
* Le jour de la semaine et le numéro de programme
du jour en cours s’affichent.

2. Appuyez sur & BT pour sélectionner le jour de la
semaine et sur & (B pour sélectionner le numéro
de programme a confirmer.

« Réinitialisation.

3. Appuyez sur o= (ser) pour quitter le mode de

confirmation.

Désactivation du mode MINUTERIE HEBDO

Appuyez sur 5 lorsque l'indication « HEBDO »

s’affiche sur I'écran ACL.

+ Lindication « HEBDO » disparait de I'écran ACL, mais
le programme reste affiché sur la télécommande.

* Le témoin MINUTERIE s’éteint.

» Pour reprendre le mode MINUTERIE HEBDO,
appuyez & nouveau sur 7 (88 ) ; le programme
suivant s’affiche sur I'écran ACL. Le programme qui
suit la réactivation dépend de I'heure définie.

Suppression de programmes

Programme individuel

1. Appuyez sur (= (oaeor).
* Le jour de la semaine et le numéro de programme
s'affichent.
« Sélectionnez le jour pour supprimer le programme.
2. Appuyez sur = 89", pour sélectionner le numéro de
programme a supprimer.
3. Appuyez sur 5 (CR),
* Le mode Minuterie activée ou Minuterie désactivée
disparait et I'écran ACL clignote.
4. Appuyez sur < pour supprimer le programme.
« Appuyez sur 7| lorsque I'écran ACL clignote
afin de supprimer le programme.

Tous les programmes

1. Appuyez sur (= (o),
« Le jour de la semaine et le numéro de programme
s’affichent.
2. Maintenez enfoncée la touche ¢#(cr) pendant 3
secondes.
« Tous les programmes sont supprimés et le mode en
cours s'affiche sur I'écran ACL.

Remarques :
Assurez-vous que le module de réception du climatiseur
recoit le signal envoyé par la télécommande.
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SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

Lesen Sie die Hinweise in

diesem Handbuch sorgfaltig , " . .
I::Ii_:l durch, bevor Sie das Gerét A@ Dieses Gerat ist mit R32 befillt.

einschalten.

e Bewahren Sie dieses Handbuch derart auf, dass der Bediener es leicht finden kann.

e Lesen Sie die Hinweise in diesem Handbuch sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerat
einschalten.

e Dieses Gerat ist dafur bestimmt, von Experten oder geschulten Anwendern in
Geschaften, in der Leichtindustrie und in landwirtschaftlichen Betrieben oder fir den
kommerziellen Einsatz von Laien verwendet zu werden.

e Die hier beschriebenen Hinweise sind in GEFAHREN-, WARN- und
VORSICHTSMASSNAHMEN unterteilt. Alle enthalten wichtige Informationen zur
Sicherheit. Beachten Sie unbedingt alle erforderlichen Vorkehrungen.

/\ GEFAHR

e Installieren, reparieren und 6ffnen Sie das Gerat nicht und entfernen Sie die
Abdeckung nicht (hohe Spannungen). Wenden Sie sich fur Installation- und
Reparaturarbeiten immer an Fachpersonal.

e Auch bei ausgeschaltetem Gerat besteht die Gefahr eines elektrischen
Schlags!

e Die Installation der Klimaanlage muss in Ubereinstimmung mit den 6rtlichen
Vorschriften zur Installation elektrischer Gerate erfolgen.

e Bei einer Festverdrahtung muss eine Moglichkeit zum Trennen der Anlage
von der Stromversorgung mit eingebaut werden, die einen Trennabstand von
mindestens 3 mm an allen Polen aufweist.

e Das Gerat muss in einem Raum ohne standige Zundquellen gelagert werden
(z. B. ohne offene Flammen, eingeschaltete Gasgerate oder eingeschaltete
Elektroheizungen).

e Um Branden, Explosionen oder Verletzungen zu vermeiden, darf das Gerat
nicht eingeschaltet sein, wenn in der Nahe des Gerates schadliche Gase
festgestellt worden sind (z. B. brennbare oder atzende).

/\ WARNUNG

e Setzen Sie sich nicht Gber langere Zeit dem kalten oder warmen Luftstrom aus.

e Stecken Sie nicht lhre Finger oder Gegenstande in den Luftauslass bzw.
-einlass.

e Bei einer Storung (Brandgeruch usw.) stoppen Sie die Anlage, trennen Sie sie
vom Stromnetz oder betatigen Sie den Trennschalter.

e Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder
Erfahrung und Wissen verwendet werden, wenn sie unter Aufsicht stehen oder
eine ausfuhrliche Anleitung zur Benutzung des Gerats erhalten haben, und
auf eine sichere Art und Weise verstehen, dass die Verwendung mit Gefahren
verbunden ist. Kinder durfen mit dem Gerat nicht spielen. Reinigung und
Wartung darf von Kindern nicht ohne Aufsicht durchgefuhrt werden.




SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

e Personen (einschl. Kinder) mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten sowie Personen ohne ausreichende Erfahrung
und Kenntnisse durfen das Gerat nur unter Aufsicht und Anleitung durch eine
Aufsichtsperson bedienen.

e Die Klimaanlage muss von einem qualifizierten Installateur oder einem
qualifizierten Servicetechniker installiert, gewartet, repariert und entsorgt
werden. Wenn irgendeine dieser Tatigkeiten ansteht, fragen Sie einen
qualifizierten Installateur oder einen qualifizierten Servicetechniker, diese
Aufgabe zu Ubernehmen.

e Bei Kindern ist darauf zu achten, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

e Benutzen Sie nur die Kuhlmittel, die fur das Aulengerat zum Erganzen
oder Ersetzen vorgegeben sind. Andernfalls kann im Kaltekreislauf ein
aullergewohnlich hoher Druck erzeugt werden, wodurch Fehlfunktion, Explosion
des Gerats oder Kdrperverletzungen verursacht werden konnen.

e Benutzen Sie keine anderen Mittel als die vom Hersteller empfohlenen, um den
Tauprozess zu beschleunigen oder das Gerat zu reinigen.

e Das Gerat sollte in einem Raum gelagert werden, in dem nicht kontinuierlich
Zundquellen betrieben werden (zum Beispiel: offene Flammen, einem
Betriebsgasgerat oder einer laufenden elektrischen Heizung) lagern.

e Beachten Sie, dass Kaltemittel u. U. geruchlos sind.

e Nicht anbohren oder anziunden, denn das Gerat steht unter Druck. Ebenso
sollte das Gerat weder Hitze, noch Flammen, Funken oder anderen
Zundquellen ausgesetzt werden. Wenn das dennoch geschieht, kann es
explodieren und zu leichten oder auch todlichen Verletzungen fuhren.

e Wenn das Innengerat mit dem Multisplit R32 AuRengerat 3M26, 4M27 und
5M34 verbunden ist. Bitte beachten Sie die Installationsanleitung des IMS-
Aulengerates und fragen Sie lhren Handler nach der minimalen Bodenflache.

/\ VORSICHT

e Reinigen Sie die Anlage nicht mit Es kann zu einem Stromschlag flhren.

e \Verwenden Sie die Klimaanlage bestimmungsgemal, also nicht zum Kiihlen
von Lebensmitteln usw.

e Stellen Sie sich nicht auf das Innen-/Aul3engerat und stellen Sie nichts darauf.
Andernfalls besteht Verletzungsgefahr und es kann zu Schaden am Gerat
kommen.

e Bertihren Sie den Aluminiumfligel nicht, denn es besteht Verletzungsgefahr.

e Schalten Sie die Anlage vor dem Reinigen am Hauptschalter/Trennschalter aus.

e Wenn Sie die Anlage langer nicht verwenden, schalten Sie sie am
Hauptschalter/Trennschalter aus.

e Nach einem langen Betrieb empfiehlt es sich, das Gerat von einer autorisierten
Kundendienststelle warten zu lassen.

e Der Hersteller ibernimmt keine Haftung fur Schaden, die infolge der
Nichtbeachtung der vorliegenden Bedienungsanleitung zugeflgt wurden.




INNENGERAT-DISPLAY UND

BEDIENFELD DES GERATS

Das Innengerét kann (iber das Bedienfeld des Gerats oder die Fernbedienung
gesteuert werden.

Es werden jeweils die Bedieninhalte angezeigt, die zuletzt benutzt wurden. Wenn Sie
die eingestellte Temperatur liber das Bedienfeld des Gerats &ndern, &ndert sich zwar

die Temperaturanzeige am Gerat, die Temperaturanzeige auf der Fernbedienung bleibt

jedoch unverandert. Wenn Sie den Luftstrom nur mit dem oberen Anschluss einstellen,
kann am unteren Anschluss ein wenig Luft ausstromen.

Yy

@
&—

Empfanger der
Fernbedienung

(1) Taste OPERATION (Betrieb) : Taste ON/OFF (Ein/Aus) zum Ein- und Ausschalten,
Anzeige zum Ausschalten des FILTER CHECK (Filterpriifung).
(2 Taste MODE (Modus) : Betriehsmodus (Automatisch—Kihlen—Heizen— Automatisch— + + )
% CHILD LOCK-Funktion (Kindersicherung) : Driicken Sie die Taste MODE (Modus)
3 Sekunden lang. (Das Gerét kann auch ausgeschaltet noch betrieben werden.)
Um die CHILD LOCK-Funktion (Kindersicherung) zu deaktivieren, driicken Sie die
Taste MODE (Modus) noch einmal 3 Sekunden lang.
Wenn die CHILD LOCK-Funktion (Kindersicherung) aktiviert wurde, ertonten 3 Piepténe.
Wenn Sie die Taste MODE (Modus) zum Deaktivieren der Funktion driicken, ertont ein
Piepton und 3 Sekunden spéter konnen noch einmal 3 Pieptone ertonen.
Wenn die Kindersicherungsfunktion aktiviert wurde, ist der Anzeigeschalter deaktiviert.
(Wenn Sie die Taste driicken, ertont 1 Piepton).
Sie kdnnen das Gerat bei eingeschalteter CHILD LOCK-Funktion (Kindersicherung)
jedoch noch mit der Fernbedienung steuern.
Wenn die Stromzufuhr zum Gerat unterbrochen wird, wird diese Funktion deaktiviert.
(3@ Taste AIR OUTLET SELECT (Luftauslass wahlen) : Kiihlen, Automatisch
(Obere & Untere—~Obere—Obere & Untere— ¢ « ¢)
Entfeuchten (nur oberere)
Heizen (Obere & Untere—~Obere—Untere—Obere & Untere—« ¢ +)
Im Kihlbetrieb : Wenn die Temperatur sich der eingestellten Temperatur néhert, so
erfolgt der Betrieb (iber den oberen Teil.
Beim Stopp-Betrieb : Kénnen Sie das untere Luftauslassgitter 6ffnen/ schlieRen.
Wenn auf der TEMPERATURE-Anzeige (Temperatur) “CL” erscheint, befindet sich das
untere Luftauslassgitter im geschlossenen Zustand.
Wenn auf der TEMPERATURE-Anzeige “OP” (Temperatur) erscheint, befindet sich
das untere Luftauslassgitter im offenen Zustand.
Taste TEMPERATURE (Temperatur) (nach oben) : Die Temperatur kann jeweils um
1°C nach oben verstellt werden (17°C—18°C— « + « 30°C)
Taste TEMPERATURE (Temperatur) (nach unten) : Die Temperatur kann jeweils um
1°C nach unten verstellt werden (30°C—29°C— « + + 17°C)
Anzeige COOL (Kihlen) und DRY (Entfeuchten) (Blau)
Anzeige HEAT (Heizen) (Orange)
Erkennungssensor fiir Kaltemittelleck (Griin)
Erfordern Anschluss an Erkennungssensor fiir Kéltemittelleck, der als Zubehér
erhéltlich ist. Sie bitte bei Inrem Fachhandler nach.
Anzeige OPERATION (Betrieb) oder FAN ONLY (Nur-Ventilator-Betrieb) (Griin)
Anzeige HI-POWER (Hochleistung) (Griin)
Anzeige FLOOR (Boden) (Orange)
Anzeige TIMER (Timer) (Gelb)
Anzeige FILTER CHECK (Filterpriifung) (Rot)
Anzeige TEMPERATURE (Temperatur) (Blau)
Anzeige AIR OUTLET (Luftauslass) (Griin)

) VORBEREITUNGEN

Vorbereiten der Filter
1. Offnen Sie das Lufteinlassabdeckgitter und nehmen Sie
die Luftfilter heraus.
2. Um die Lampe auszuschalten, driicken Sie die
OPERATION-Taste am Innengerat oder die FILTER-
Taste auf der Fernbedienung.
Einlegen von Batterien
1. Nehmen Sie die Abdeckung ab.
2. Legen Sie 2 neue AAA-Batterien unter Beachtung
der Markierungen (+) und (-) polaritatsrichtig ein.
Entfernen der Batterien
1. Nehmen Sie die Abdeckung ab und entfernen Sie die
Batterien.
2. Bringen Sie die Abdeckung wieder an.
+ Bitte entsorgen Sie die Batterien entsprechend der
lokalen Vorschriften.
Einstellen der Zeit
1. Driicken Sie mit der Bleistiftspitze auf CLOCK e .
Blinkt die Zeitanzeige, so gehen Sie zu Schritt 2 tber.

2. Driicken Sie;ﬁ’ oder ﬁ’:

Stellen Sie die Uhrzeit ein.
3. Driicken Sie ('((ser ) : Hiermit aktivieren
Sie den Timer.
Zuriick der Fernk g
1. Entfernen Sie die Batterie.
2. Driicken Sie =0 )
3. Legen Sie die Batterie ein.

*¥@Oe @ ®

@REREE®©

Legen Sie die
Batterien polrichtig

O (+) und (-) ein.
90
\s 5

D |
Ziehen Sie dl

Abdeckung fest
2u sich hin.

Oberes
Luftauslassgitter
Hauptgerat

Unteres S
Luftauslassgitter &

Y, \\
% Lufteinlassgitter

¥ RICHTUNG DES LUFTSTROMS

Driicken Sie ¥ (F’X2] : Bewegen Sie die
Luftstromungslamellen vertikal in die
gewlinschte Richtung.

Driicken Sie © (SWNG) : Der Luftstrom
schwenkt automatisch von oben nach unten
und zuriick. Zum Stoppen driicken Sie die
Taste erneut.

Die horizontale Richtung des Luftstroms
stellen Sie bitte von Hand ein.

Hinweis:

Bewegen Sie die Luftstrémungslamellen manuell nicht durch Fremdobjekte.

Die vertikalen Luftstromungslamellen positionieren sich bei einigen Betriebsmodi
automatisch.

Stellen Sie den Luftstrom grundsétzlich so ein, dass er wahrend des
Heizbetriebs nach unten strémt, wenn Sie den Schwenkbetrieb mit der
Fernbedienung einstellen, bleibt die Empfangshistorie erhalten, die oberen
Luftstrémungslamellen funktionieren jedoch nicht.

Wenn Sie den Luftstrom so dndern, dass er nach oben/unten oder oben stromt,
wird der Schwenkbetrieb ausgefiihrt.

Im Modus FLOOR WARMING OPERATION (Bodenwéarme) stromt der Luftstrom
nur nach unten und kann nicht mit der Fernbedienung in den Schwenkmodus
eingestellt werden.

LY FERNBEDIENUNG

Infrarotsender

Start-/Stopptaste
Betriebsmodusauswahltaste (MODE)
Temperaturtaste (TEMP)

Taste fiir die Ventilatorgeschwindigkeit (FAN)
Luftstromschwenktaste (SWING)
Luftstromfeststelltaste (FIX)
Wochentimer-Einstellungstaste

Taste zum Vornehmen und Abrufen @
gespeicherter Einstellungen (PRESET) @— M
Kamin/8°C Heizbetriebstaste (G/8°C) &
Hochleistungstaste (Hi-POWER) ®7 FLOOR)
Stromspartaste (ECO) (o) (o}
Nachtkomforttaste (COMFORT SLEEP) ® S

T O G
T

Taste fiir die Bodenwarme (FLOOR)
Uhrbetriebstaste (CLOCK)

Kontrolltaste (CHECK)

Riickstelltaste (RESET)

Filterbetriebstaste (FILTER)

Taste fiir die Leistungsauswahl und
gerauschloser Betrieb (AuBengerat) (PSEL/oET)

5 UTOMATISCHER / KUHL- (ENTFEUCHTUNG
HEIZBETRIEB / NUR-VENTILATOR-BETRIEB

1. Driicken Sie ¥ [MODE] : Wahlen Sie Auto A. Kiihlen ‘:{ Entfeuchten &,
Heizen ® oder Nur-Ventilator-Betrieb @
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2. Driicken Sie & : Stellen Sie die gewiinschte Temperatur ein.
Min. 17°C, Max. 30°C.
3. Driicken Sie €= FAV] : Wihlen Sie AUTO, LOW _, LOW+ _o, MED _-a,
MED+ _am, HIGH _—amm und Quiet ().
% AUTOMATIC OPERATION (Automatischer Betrieb) : Wahlen Sie den
automatischen Kiihl- oder Heizbetrieb.

% Im Modus DRY OPERATION (Entfeuchtungsbetrieb) kann das Luftvolumen
nicht gewahlt werden.

) HOCHLEISTUNGSBETRIEB

Zur automatischen Steuerung der Raumtemperatur und des Luftstroms
fur einen schnelleren automatischen, Kiihl- oder Heizbetrieb (nicht im
Entfeuchtungsbetrieb).

Driicken Sie = P8 : Starten und stoppen Sie den Hochleistungsbetrieb.



) BODENWARMEBETRIEB

Das Heizen erfolgt nur mit dem nach unten gerichteten Luftstrom.
Die Temperatur des Luftauslasses ist hoher als normal.

Driicken Sie ¥ [FLOOR] : Starten und stoppen Sie den Hochleistungsbetrieb.

Hinweis: FLOOR-Betrieb kann nur im Heizmodus aktiviert werden.

:j) ECO-BETRIEB

Zum automatischen Steuerung des Raumes fiir den Stromsparbetrieb (nicht
im Entfeuchtungsbetrieb).

Driicken Sie ¥ (E0] : Starten und stoppen Sie den Hochleistungsbetrieb.

Hinweis: Kihlbetrieb; die intern eingestellte Temperatur erhoht sich
automatisch 1 Grad alle 2 Stunden (maximale Erhéhung um
2 Grad). Beim Heizbetrieb wird die intern eingestellte Temperatur
gesenkt.

3 TIMERBETRIEB

Stellen Sie die Uhr ein, wenn das Klimagerat in Betrieb ist.

Einstellen des ON-Timers Einstellen des OFF-Timers

Driicken Sie @?: Stellen Sie den Einschaltimerein. | Dricken Sie «%" : Stellen Sie den Ausschalttimer ein.

Dricken S 5 (SET): Wit kiveren Siden Ter. | Dricken S € (SET): it aviten Sie den imer.

Dricken i 3" (LR ): Hemtschaten S den Tier aus. | Dricken S " (CLR): Hemitchaen Seden Teras,

Hinweis:

« Der Abstand zwischen Fernbedienung und Innengerat darf nicht gréRer
als die Reichweite der Fernbedienung sein. Andernfalls kommt es zu
einer Verzégerung von bis zu 15 Minuten.

« Die Einstellung wird gespeichert und steht wieder zur Verfligung, wenn
Sie die Funktion das nachste Mal verwenden.

e Driicken Sie ¢#(cr) um den taglichen Timer abzubrechen.

W) SPEICHER-BETRIEB

Stellen Sie den gewlinschten Betriebsmodus zur spateren Verwendung
ein. Zum Speichern und Abrufen von Einstellungen. (mit Ausnahme der
Luftstromrichtung)

1. Wahlen Sie de wiinschten Betriebsmodus.

2. Halten Sie G gedriickt, bis das Blinken aufhért und das
@-Zeichen angezeigt wird.

3. Auf = (PRESET) driicken: Hiermit starten Sie die Klimaanlage mit den
zuvor gespeicherten Einstellungen.

Uy KAMIN UND 8°C HEIZBETRIEB

Kaminbetrieb (CA@B)

Der Ventilator des Innengerats blast kontinuierlich bei ausgeschalteter

Heizfunktion, um Warme von anderen Warmequellen im Zimmer zu verteilen.

Es gibt drei Einstellparameter: Standardeinstellung > Kamin 1 > Kamin 2

Kamin 1:
Wahrend des Thermo aus-Zeitraums lauft das Geblase des Innengerates mit
der gleichen Drehzahl weiter, die zuvor vom Endbenutzer ausgewahlt wurde.

Kamin 2:
Wahrend des Thermo aus-Zeitraums lauft der Lifter des Innengerates mit
sehr niedriger Drehzahl weiter, die ab Werk programmiert ist.

8°C Heizbetrieb (8°C)
Heizbetrieb zur Aufrechterhaltung der Raumtemperatur (5-13°C) bei

geringerem Energieverbrauch.

Kamin und 8°C Heizbetrieb

&8 —> %i—> g°C

KAMIN 1 KAMIN 2
L
B

etrieb

Hinweis:

* Wahrend des Kaminbetriebs im Heizmodus ist der Liifter des
Innengerétes standig in Betrieb, und es kann zu kihlen Luftziigen
kommen.

* Kamin und 8°C arbeiten nur im Heizmodus.

) NACHTKOMFORTBETRIEB

Zum Energiesparen wahrend der Nacht, automatische Kontrolle des
Luftstroms und automatische Abschaltung (nicht im Entfeuchtungsbetrieb).

1. Driicken Sie (&) : Stellen Sie fiir den Ausschalttimer (OFF-Timer)
1, 3, 5 oder 9 Stunden ein.
2. Driicken Sie (k) um den Nachtkomfortbetrieb abzubrechen.

Hinweis: Kihlbetrieb; die eingestellte Temperatur wird automatisch 2
Stunden lang um 1 Grad/ Stunde erhoht (maximale Erhéhung um 2
Grad). Beim Heizen sinkt die eingestellte Temperatur.

i) NEUSTARTAUTOMATIK

Dieses Gerét ist so programmiert, dafl es nach einem Stromausfall wieder
automatisch in der gleichen Betriebsart anspringt, die vor der Unterbrechung
eingestellt war.

Informationen
Das Produkt wurde mit der Automatischen Neustartfunktion in der Position
AUS geliefert. Schalten Sie es nach Bedarf EIN.

So schalten Sie die Automatische Neustartfunktion EIN

« Halten Sie die Taste [OPERATION] am Innengerat 3 Sekunden lang
gedriickt. (3 Piepténe und die Lampe OPERATION blinkt 5-mal/Sek
fiir 5 Sekunden).

So schalten Sie die Automatische Neustartfunktion AUS
* Halten Sie die Taste [OPERATION] am Innengerét 3 Sekunden lang
gedriickt. (3 Pieptone, aber die Lampe OPERATION blinkt nicht).

Hinweis: Falls der ON- oder OFF-Timer (Ein-/Aus-Timer) eingestellt wurde,
wird AUTO RESTART OPERATION (Automatischer Neustart) nicht
aktiviert.

LY FILTER RESET (FILTERNEUSTAF

A Schalten Sie die Anlage zunachst am Trennschalter aus.

FILTER Lampe leuchtet auf; der Filter muss gereinigt werden.
Um die Lampe auszuschalten, driicken Sie die OPERATION-Taste am
Innengeréat oder die FILTER-Taste auf der Fernbedienung.

Hinweis: Die Filteranzeige schaltet sich nach circa 1.000 Stunden ein.

Innengerat und Fernbedienung

« Reinigen Sie das Innengeréat und die Fernbedienung bei Bedarf mit einem
feuchten Tuch.

* Benzin, Verdlnner, Scheuerpulver oder chemisch behandelte Staubtiicher
dirfen nicht verwendet werden.

SELBSTREINIGUNGSBETRIEB (NUR K

UND ENTFEUCHTUNGSBETRIEB

Reinigungsbetrieb
Diese Funktion wird verwendet, um das Innere des Klimagerats zu trocknen und damit
Schimmelbildung usw. zu verhindern.
* Wenn sich das Geréat nach mindestens 10 Minuten Kiihl- oder Entfeuchtungsbetrieb
abschaltet, wird der Reinigungsbetrieb automatisch gestartet, und die
Reinigungsanzeige TIMER am Anzeigefeld des Geréts leuchtet.

Dauer des Reinigungsbetriebs
* Wenn das Gerat mindestens 10 Minuten im Kiihl- oder Entfeuchtungsmodus
betrieben wurde, dauert der Reinigungsbetrieb 30 Minuten.

Hinweis:

« StandardméaRig ab Werk auf SELBSTREINIGUNGSBETRIEB eingestellt.

* Gehen Sie fiir das Deaktivieren des SELBSTREINIGUNGSBETRIEB.
(Selbstreinigung) wie folgt vor:
Halten Sie die Taste MODE (Modus) am Bedienfeld langer als 10 Sekunden
(weniger als 20 Sekunden) gedriickt. Bei erfolgreichem Abbruch erténen 4 Pieptone.

* Gehen Sie fiir das Aktivieren des SELBSTREINIGUNGSBETRIEB.
(Selbstreinigung) wie folgt vor:
Halten Sie die Taste MODE (Modus) am Bedienfeld langer als 10 Sekunden
(weniger als 20 Sekunden) gedriickt. Dann ertdnen 4 Pieptone und die
Betriebsanzeigelampe blinkt fiir 5 Sekunden.

) BETRIEBS-UND LEISTUNGSMEF

1. Dreiminiitige Einschaltverzdgerung zum Schutz der Anlage: Wenn die Klimaanlage aus
und sofort wieder eingeschaltet bzw. neu gestartet wird, verzogert diese Funktion den
Betriebsstart um etwa 3 Minuten.

2. Vorheizvorgang: Heizen Sie das Gerat 5 Minuten vor dem Blasen von HeiBluft vor.

3. Warmluftkontrolle: Wenn die eingestellte Raumtemperatur erreicht ist, wird die
Ventilatorgschwindigkeit automatisch reduziert und das AuBengerét stoppt.

4. Automatischer Abtauvorgang: Wéhrend des Abtauvorgangs laufen die Ventilatoren nicht.

5. Heizbetrieb : Beim Heizbetrieb wird AuRenwérme aufgenommen und in den Raum
gefiihrt.

Wenn die AuRentemperatur sehr niedrig ist, empfiehlt es sich, zum Heizen nicht allein
diese Klimaanlage, sondern in Kombination damit ein weiteres Heizgerat zu verwenden.

6. Achtung bei Schneeverwehungen: Wahlen Sie den Standort fiir das AuBengerét so,
dass die Funktion des Geréts nicht von Schneeverwehungen, Laub oder anderen
jahreszeitlichen Einfliissen beeintrachtigt wird.

7. Kleine knackende Geréusche kénnen wéhrend des Betriebs auftreten. Dies ist normal,
da die Gerdusche durch Ausdehnung/Kontraktion des Plastiks auftreten kénnen.



Heizen -15°C ~24°C Unter 28°C
Kiihlen -15°C ~46°C 21°C~32°C
Trocknen -15°C ~ 46°C 21°C ~32°C

%Bei mehreren Anschliissen fragen Sie bitte bei lhrem Fachhandler nach oder sehen Sie
im Katalog nach.

f§) STORUNGSBEHEBUNG

Die Klimaanlage funktioniert nicht. Die Kiihl- oder Heizleistung ist unzureichend.

Der Hauptnetzschalter ist
ausgeschaltet.

Der Trennschalter wurde ausgelost,
um die Stromversorgung zu

In den Filtern hat sich Staub angesammelt.
Die Temperatur wurde nicht richtig eingestellt.
Fenster oder Tiiren sind gedffnet.

Lufteinlass oder Luftauslass des Auengerats

unterbrechen. sind blockiert.
* Die Stromversorgung ist « Die Ventilatorgeschwindigkeit ist zu niedrig.
unterbrochen.  Als Betriebsmodus ist DRY (Entfeuchtung)

Der On-Timer ist eingestellt. eingestellt.
LEISTUNGSAUSWAHL-funktion ist auf 75%
oder 50% eingestellt. (Diese Funktion wird

mit der Fernbedienung eingestellt.).

Hinweis: Bei einer Stérung im Produkt wird der Stérungscode (zweistellige
Zahl) im Bedienfeld des Gerats angezeigt. Bitte wenden Sie sich an
Ihren Fachhandler.

Bei mehreren Anschliissen

Uberpriifen Sie, ob sich der Betriebsmodus von dem fiir die Geréte in
den anderen Raumen unterscheidet (Die folgenden Betriebsmodi kénnen
nicht kombiniert werden : COOL (Kihlen) und HEAT (Heizen), DRY
(Entfeuchten) und HEAT (Heizen).

* Wahlen Sie denselben Betriebsmodus wie in den anderen Raumen.

il:) FERNBEDIENUNG A-B WAHL

Werden 2 Klimagerate installiert, muss die Fernbedienung fir jedes
Innengeréat getrennt werden.

Fernbedienung B-Installation.

1. Halten Sie die Taste crck auf der Fernbedienung mit der Spitze eines
Bleistifts gedriickt. “00” wird im Display angezeigt. (Bild D)

2. Driicken Sie und creck gleichzeitig driicken. Die Zuordnung “B”
erscheint im Display. “00” verschwindet im Display und das Klimagerat
wird ausgeschaltet. Die Zuordnung B der Fernbedienung wird
gespeichert. (Bild @)

Hinweis: 1. Wiederholen Sie die obigen Schritte, um die
Fernbedienung auf Zuordnung A umzustellen.
2. Die Fernbedienung A zeigt im Display kein “A”.
3. Die Werkseinstellung der Fernbedienung steht auf A.

Gerit B-Installation
Halten Sie die Taste MODE (Modus) langer als 20 Sekunden gedriickt.
Wenn die A-Installation zur B-Installation wechselt : 5 Pieptone ertonen
und die Betriebsanzeigelampe blinkt fiir 5 Sekunden.
Wenn die B-Installation zur A-Installation wechselt : ertonen 5 Pieptone.

ANPASSEN DER HELLIGKEIT DI

BEDIENFELDS DES GERATS

1. Halten Sie die Taste AIR OUTLET SELECT (Luftauslass wéahlen) gedriickt
und driicken Sie dann 3 Mal die Taste MODE (Modus) (Alle Lampen des
Bedienfelds des Geréats werden angeschaltet). (Halten Sie zu diesem
Zeitpunkt die Taste AIR OUTLET SELECT (Luftauslass wahlen) gedriickt)

2. Halten Sie die Taste AIR OUTLET SELECT (Luftauslass wéahlen)
am Bedienfeld des Gerats gedriickt und driicken Sie dann die Taste
TEMPERATURE (Temperatur) (nach oben)/(nach unten), um die
gewlnschte Helligkeit zu wahlen.

3. Die Helligkeit wird eingestellt, wenn Sie die Taste AIR OUTLET SELECT
(Luftauslass wahlen) am Bedienfeld des Geréts loslassen. Obwohl
die Temperaturanzeige ausgeschaltet ist, wird durch Driicken der
Temperaturtaste (nach oben) und (nach unten) die eingestellte Temperatur
angezeigt und Sie kénnen dann die Temperatur einstellen.

10 Sekunden nachdem Sie die Taste losgelassen haben, wird die
Temperaturanzeige ausgeschaltet.

Es konnen 4 Helligkeitsstufen eingestellt werden.

Temperaturanzeige Andere Lampe

1 Normal Normal

2 Dunkelheit Dunkelheit
3 Ausschalten Dunkelheit
4 Ausschalten Ausschalten

ANDERN DES BETRIEBSZUSTANDS [

LASSGITTERS (NUR KUHLE

Wenn beim Kihlbetrieb die eingestellte Temperatur sich der Raumtemperatur
nahert, wird die Luft nur nach oben geblasen, auch wenn der Schwenkbetrieb
nach oben eingestellt wurde.

Wenn der Schwenkbetrieb nach oben und unten beibehalten werden soll,
gehen Sie wie folgt vor: Halten Sie die Taste AIR OUTLET SELECT
(Luftauslass wahlen) langer als 10 Sekunden (weniger als 20 Sekunden)
gedrickt ( 4 Pieptdne erténen und dann leuchtet die “1”-Anzeige an der
TEMPERATURE-Anzeige (Temperatur) 5 Sekunden lang).

Wenn Sie wieder in den vorherigen Betriebszustand wechseln méchten,
halten Sie die Taste AIR OUTLET SELECT (Luftauslass wahlen) noch mal

10 Sekunden gedriickt (In dieser Zeit erténen 4 Pieptdne und dann blinkt die
“0"-Anzeige an der TEMPERATURE-Anzeige (Temperatur) 5 Sekunden lang).

20

74l WARTUNG DES LUFTEINLASSGITT

Waschen Sie das Lufteinlassgitter mit einem weichen Schwamm oder
Tuch.

* Trocknen Sie es nach dem Waschen in einem schattigen Bereich.

» Entfernen Sie hartnackigen Schmutz mit einem neutralen
Kiichenreiniger und spiilen Sie ihn mit Wasser ab (Benutzen Sie keine
Drahtwolle).

* Driicken Sie nicht auf die vordere Platte. Sie kann brechen.

LEISTUNGSAUSWAHL UND GERAUSCH
BETRIEB (AUSSENGERAT)

Power-Auswahl (EEI-)

Diese Funktion wird verwendet, wenn der Schutzschalter auch mit anderen
elektrischen Geréaten verbunden ist. Sie beschrankt die maximale Spannung
und den Stromverbrauch auf 100%, 75% oder 50% Uber die LEISTUNGS-
AUSWAHL. Je niedriger der Prozentsatz, desto hoher die Einsparungen und
desto langer die Lebensdauer des Kompressors.

Hinweis:
* Wenn der Pegel ausgewahlt ist, blinkt der POWER-AUSWAHL-Pegel
3 Sekunden lang im Display der Fernbedienung.
Beim Pegel 75% und 50% blinken auRerdem die Zahlen ,75" bzw. ,50"
2 Sekunden lang.
+ Da die POWER-AUSWAHL-Funktion den Maximalstrom begrenzt, kann
es zu einer unzureichenden Kuhl- oder Heizleistung kommen.

Gerauschloser Betrieb (((@)

Lassen Sie das AuRengerat leise arbeiten, um sicherzustellen, dass
entweder Sie selbst oder lhre Umgebung nachts gut schlafen kénnen. Durch
diese Funktion wird die Heizleistung optimiert, um einen so leisen Betrieb

zu ermdglichen. Der gerauschlose Betrieb kann aus zwei verschiedenen
Optionen gewahlt werden (Lautlos 1 und Lautlos 2).

Es gibt drei Einstellparameter: Standardstufe > Lautlos 1 > Lautlos 2

Lautlos 1:

Auch wenn die Heizung (oder Kiihlung) gerduschlos arbeitet, hat sie dennoch
Vorrang, um einen ausreichenden Komfort im Raum zu gewahrleisten.

Diese Einstellung ist eine perfekte Balance zwischen der Heiz- oder
Kuhlleistung und dem Gerauschpegel des AulRengerates.

Lautlos 2:

Einschrankung der Heiz- oder Kiihlleistung auf den Schallpegel, tberall dort,
wo der Schallpegel des AulRengerétes eine hohe Prioritat hat.

Diese Einstellung dient dazu, den maximalen Schallpegel des AuRengerates
um 4 dB(A) zu reduzieren.

Hinweis:
+ Wahrend der Aktivierung des gerauschlosen Betriebs kann es zu einer
unzureichenden Heiz- oder Kuhlleistung kommen.

Leistungsauswahl und gerduschloser Betrieb (AuBengerat

POWERSEL POWERSEL POWERSSEL
EYa) ™ - T

-
[100%] [75%)] [50%]

o5 «— 0T

LAUTLOS#2 LAUTLOS#1



%) WOCHENTIMER-BETRIEB

So stellen Sie den WOCHENTIMER ein *Richten Sie die Fernbedienung auf das Empfangsmodul
. . ) . am Klimagerat und driicken Sie dann die SET-Taste, bis das
1. Driicken Sie ¢ (/BT um die WOCHENTIMEREinstellung akustische Signal ertont, das den Abschluss der Einstellung

aufzurufen. anzeigt.

E 5 o Wenn das Klimagerat das Signal empfangt, entspricht die
oo Ol  IBlinkt Anzahl der akustischen Signale der Anzahl der eingestellten
e Tage.
Wenn die TIMER-Anzeige blinkt, bedeutet dies, dass die

2. Driicken Sie @W um den gewdinschten Tag in der E;r;ls:;l”:ir:r?arrlcht[%g]schIossen ist. Driicken Sie in diesem
Folge auszuwéhlen. L< g
Die Folge der Tagessymbole wird im Dlsplay angezeigt. Hinweis :

1. Platzieren Sie die Fernbedienung so, dass das Signal vom
Innengerat empfangen werden kann, um eine genauere
Uhrzeitabstimmung zwischen Fernbedienung und

f Klimagerat zu erzielen.

- 2. Der EIN-/AUS-Timer kann beim WOCHENTIMER-Betrieb

eingestellt werden. Das Klimagerat lauft zuerst gemaR dem

normalen Timer. Wenn dieser beendet ist, wird wieder der

(oyer)  SU - MO = TU > WE - TH =+ FR > SA

WOCHENTLICH Betrieb gemak dem WOCHENTIMER aufgenommen.
SOMODIMIDOFRSA 4—1 3. Wahrend des WOCHENTIMER-Betriebs kénnen alle
(Ganzer tag) Vorgéange, wie MODUS, TEMP, VENTILATOR, Hi-POWER,
3. Driicken Sie = (") um die Programmnummer ECO usw. angepasst werden, aber wenn die Uhrzeit die
N\ - ot - o/ auszuwahlen. Plrogrammeinstellung erreicht, entspricht der Betrieb der
« Das Programm 1 kann direkt eingestellt werden. Wenn . 5'”Ste|.|sng gfesbPrlogrSamr;s. iber die Fernbedi
) gedriickt wird, wird PG-1 im Display angezeigt. - vermeiden Sie beim sencden Uber die Fernbedienung
« Driicken Sie & (B%") um die Programmnummer in der Storungen dlurch Gegensténde, W?Iche dig Ubertragung von
Reihenfolge Programm 1 bis Programm 4 zu &ndern. der Fernbedienung zum Klimagerét blockieren.
= pu B Bearbeiten des Wochentimer-Programms
e
o _'5@"——1 N Um das Programm nach der Bestatigung der
™ 0 =] Wochentimer-Einstellung auf zu bearbeiten, befolgen Sie
pgasw il E g die Schritte 1 - 3.
] Lol e 1. Driicken Sie < (B
« Der Wochentag und die Programmnummer das
aktuellen Tags werden angezeigt.
4. Drlicken Sie gff. oder ﬁ‘ & um die gewiinschte Zeit 2 Driicken Sie BT um den Wochentag
auszuwahlen. . -
u . . RS .
- Die Zeit kann zwischen 0:00 und 23:50 in 10-Minuten- Eustz.f‘ltyvahljn,;nd driicken Sie 1 (E%] H,':Id'e zu
Schritten eingestellt werden. ) e; aizlgens‘e drog{/ammnumm§r;uszuwa en.
« Halten Sie die Taste gedriickt, um die Einstellungszeit um elzen sSie den vorgang zuruck.
1 Stunde zu andern. 3. Driicken Sie & (57) um den Bestatigungsmodus
* Nur einer der EIN- oder AUS-Timer kann fiir jedes zuverlassen.
Programm eingestellt werden.
| | I
] 9777 ,:%‘:f‘“’ So deaktivieren Sie den WOCHENTIMER-Betrieb
“Em 'c: I
o Eme oo | Driicken Sie % (4] wahrend ,WEEKLY" im Display
— — angezeigt wird.
. ‘AUS Tmeranzeige” » ,WEEKLY" erlischt aber im Display, auch wenn das
EIN-Timeranzeige ~limeranzelge E:_‘ E‘ Programm bei der Fernbedienung noch aktiv ist.
*Der AUS-Timer wird zum STOPPEN des Klimageréts o) + Die TIMER-Anzeige erlischt.

verwendet. Dann zeigt das Display aber nicht den
Betriebsmodus, die Temperatur, Ventilatorgeschwindigkeit

und andere Informationen an.
5. Driicken Sie zur Auswahl der gewiinschten Operation o« (MODE).

A=t —0—&—©9

Um den WOCHENTIMER-Betrieb wieder zu
reaktivieren, driicken Sie erneut 7 & _ Das Display
zeigt das nachste Programm. Das Programm bezieht

sich nach der Reaktivierung auf die Uhrzeit.

So I6schen Sie Programme

2
. Driicken Sie ‘5@ oder &

6 um die gewiinschte T Das jeweilige Programm
Temperatur auszuwahlen. I o 1. Driicken Sie = /(oumrT),
« Die Temperatur kann zwischen 17°C und 30°C eingestellt = = - Der Wochentag und die Programmnummer werden
werden. 500 *b‘c angezeigt.
7. Driicken Sie 5 [LFAN ] um die gewiinschte © » Wahlen Sie den Tag, fur den Sie das Programm
Ventilatorgeschwindigkeit auszuwahlen. lI6schen mochten.
8. Fligen Sie bei Bedarf einen Betriebsschritt hinzu. 2. Driicken Sie & (%" um die zu l6schende

« Driicken Sie = (@8] zur Verwendung des 8°C-Betriebs.
(Hinweis: Kamin kann bei der Wochenfunktion
nicht ausgewahlt und gespeichert werden)

« Drlicken Sie /= zur Verwendung des ECO-Betriebs.

« Driicken Sie (=" ER| zur Verwendung des
Hi-POWER-Betriebs

fiir den Ruhebetrieb.

©

. Erganzen oder bearbeiten Sie das Programm.
Das Programm kann fiir alle erforderlichen Tage eingestellt
werden. Driicken Sie dann «(Ser) um die Einstellung in
Vorgang zu bestatigen 10. Wenn ein Programm hinzugefiigt
oder bearbeitet werden soll, wiederholen Sie die Schritte
2 - 8 vor der Einstellungsbestatigung.
10. Wenn die Einstellung beendet ist, driicken Sie o= (ser) um
die Einstellung zu bestatigen*.
Betrielbsmodus

[ e |

A
Laufender Wochentimer —swe v
Néachstes Programm ———PG1 E i:'c

Timer EIN oder AUS

Anzeige nach
Betatigen der
SET-Taste

boon ¢ mms

Zeit fur nachsten  Betriebstemperatur und
Betrieb Ventilatorgeschwindigkeit

zur Verwendung des FLOOR-Betriebs.

Programmnummer auszuwahlen.
3. Driicken Sie &' (<)
« Der EIN- oderAUS Timer wird geléscht und das
Display blinkt.
4. Driicken Sie (¥( ser ] um das Programm zu I6schen.
« Driicken Sie = s&T) wéhrend das Display blinkt.
Daraufhin wird das Programm.

Alle Programme

1. Driicken Sie (&' own).
« Der Wochentag und die Programmnummer werden
angezeigt.
2. Driicken Sie 7 cr ] und halten Sie die Taste 3
Sekunden lang gedriickt.
« Alle Programme werden geldscht und das Display
zeigt den aktuellen Vorgang an.

Hinweis :

Stellen Sie sicher, dass das Fernbedienungs-
Empfangsmodul am Klimageréat das Signal von der
Fernbedienung empfangt.
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PRECAUZIONI PER LA SICUREZZA

Leggere attentamente le

precauzioni contenute nel @ Questo apparecchio é riempito di
presente manuale prima di R32.

azionare l'unita.

e Conservare il presente manuale in un luogo in cui I'operatore lo possa trovare.

e Leggere attentamente le precauzioni contenute nel presente manuale prima di
azionare l'unita.

e |l presente apparecchio deve essere utilizzato da utenti esperti o formati nei
negozi, nel settore dell’illuminazione e in aziende agricole oppure per uso
commerciale dai non addetti ai lavori.

e Le precauzioni qui descritte sono state classificati come PERICOLO,
ATTENZIONE e AVWERTENZA. Contengono importanti informazioni riguardanti la
sicurezza. Assicurarsi di osservare attentamente tutte le precauzioni.

/\ PERICOLO

e Non installare, riparare, aprire o rimuovere il coperchio. Ci si potrebbe esporre
a tensioni pericolose. Chiedere al rivenditore o a uno specialista di effettuare
questa operazione.

e Lo spegnimento dell’alimentazione non evita il potenziale pericolo di scosse
elettriche.

e 'apparecchio verra installato conformemente alle norme di cablaggio nazionali.

e Nel cablaggio fisso deve essere incluso uno strumento per lo scollegamento
dall’alimentazione, munito di una separazione dei contatti di almeno 3 mm in
tutti i poli.

e 'apparecchio deve essere conservato in un ambiente privo di fonti di
accensione continuamente in funzione (ad esempio, fiamme libere,
apparecchiature a gas o stufe elettriche).

e Al fine di evitare incendi, esplosioni o lesioni, non azionare I'unita quando
vengono rilevati gas nocivi (ad esempio, inflammabili o corrosivi) in prossimita
dell’apparecchio.

/\ ATTENZIONE

e Non esporre il corpo direttamente all’aria fredda o calda per un lungo periodo di
tempo.

e Non infilare le dita o oggetti vari nella presa di ingresso/uscita aria.

e Quando si verifica un evento anomalo (odore di bruciato, ecc.), spegnere
il condizionatore d’aria e scollegare I'alimentazione elettrica, o spegnere
I'interruttore di circuito.

e Questo apparecchio non & destinato ad essere utilizzato da parte di bambini
di eta inferiore a 8 anni e di persone con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali
ridotte, o prive di esperienza e conoscenza, tranne in caso di supervisione o
istruzione sull’'uso dell’apparecchio in modo sicuro e comprendendone i pericoli.
| bambini non devono giocare con I'apparecchio. La pulizia e la manutenzione
dell’utente non deve essere effettuata da bambini senza sorveglianza.




PRECAUZIONI PER LA SICUREZZA

e Questo apparecchio non deve essere usato da persone (inclusi i bambini) con
capacita fisiche, sensoriali o0 mentali ridotte, o che mancano di esperienza e
conoscenza, a meno che non abbiano ricevuto una supervisione o istruzioni
sull'uso dell’apparecchio da parte di una persona responsabile della loro
sicurezza.

e || condizionatore d’aria deve essere installato, sottoposto a manutenzione,
riparato e rimosso da un installatore qualificato o di personale di assistenza
qualificato. Quando si deve effettuare una di queste operazioni, richiedere
I'intervento di un installatore qualificato o personale di assistenza qualificato.

e | bambini devono ricevere supervisione per assicurare che non giochino con
I'apparecchio.

e Per il rabbocco o la sostituzione non utilizzare liquido refrigerante diverso da
quello specificato. Altrimenti, nel ciclo di raffreddamento potrebbe generarsi
una situazione anomala di alta pressione che potrebbe provocare dei guasti,
I'esplosione del prodotto o ferimenti.

e Non usare metodi per accelerare il processo di sbrinamento o per la pulizia
diversi da quelli consigliati dal produttore.

e | 'apparecchio deve essere conservato in un ambiente privo di fonti di
accensione continuamente in funzione (ad esempio, famme libere,
apparecchiature a gas o stufe elettriche).

e | refrigeranti potrebbero non contenere odore.

e Non forare o bruciare in quanto I'apparecchio € sotto pressione. Non esporre
I'apparecchio a calore, fiamme, scintille o altre fonti di accensione. In caso
contrario, potrebbe esplodere e provocare lesioni o la morte.

e Quando l'unita interna & collegata all'unita esterna R32 multisplit 3M26, 4M27 e
5M34. Consultare il manuale di installazione dell'unita esterna IMS e consultare
il rivenditore per I'area minima del pavimento.

/\ AVWVERTENZA

e Non lavare I'unita con acqua. Si potrebbe ricevere una scossa elettrica.

e Non utilizzare questo condizionatore d’aria per altri scopi, quali la conservazione
del cibo, ecc.

e Non camminare e non collocare alcun oggetto sull’'unita interna/esterna.
Si potrebbero provocare incidenti o danni all’unita.

e Non toccare I'aletta in alluminio perché ci si potrebbe ferire.

e Prima di pulire l'unita, spegnere l'interruttore di alimentazione principale o
I'interruttore di circuito.

e Se 'unita non verra utilizzata per un lungo periodo di tempo, spegnere
I'interruttore principale o l'interruttore di circuito.

e In caso di funzionamento prolungato, le procedure di manutenzione devono
essere svolte da personale specializzato.

e || produttore non assume alcuna responsabilita per gli eventuali danni causati
dalla mancata osservanza di questo manuale.




DISPLAY DELL’UNITA INTER

PANNELLO COMANDI DELL’

L'unita interna puo essere azionata mediante il pannello comandi o il telecomando.

Il prodotto esegue le operazioni di funzionamento attivate dall’ultimo dispositivo

di comando utilizzato. Variando la temperatura impostata con il pannello comandi
dell'unita, I'indicazione della temperatura cambia, ma il display della temperatura sul
telecomando non cambiera. Se si imposta il flusso d’aria solo dalla porta superiore, un
flusso d’aria minimo pud comunque essere emesso dalla porta inferiore.

T—an-
B—

LY

(1)  Tasto OPERATION (funzionamento) : Tasto di attivazione/disattivazione unita,

spegnimento indicatore FILTER CHECK (controllo filtro).
(@ Tasto MODE (modalita) : Modalita di funzionamento (Automatico—Raffreddamento—
Riscaldamento—Automatico— ¢ + )
%  Funzione CHILD LOCK (blocco bambini) : Premere il tasto MODE (modalita) per
3 secondi. (E possibile utilizzare la funzione anche se il prodotto & in arresto.)
Per annullare la funzione CHILD LOCK (blocco bambini), premere nuovamente il
tasto MODE (modalita) per 3 secondi.
Quando viene attivata la funzione CHILD LOCK (blocco bambini), I'unita emette
3 segnali acustici.
Premendo il tasto MODE (modalita) per disattivare la funzione, I'unita emette un
segnale acustico e, dopo 3 secondi, pud emettere altri 3 segnali acustici.
Lindicatore del tasto non funziona quando & attiva la funzione di blocco bambini.
(Premendo il tasto, 'unita emette 1 segnale acustico).
Mentre & attiva la funzione CHILD LOCK (blocco bambini), & possibile azionare
I'unita con il telecomando.
Scollegando I'unita dalla rete elettrica, la funzione viene disattivata.
(3@ Tasto AIR OUTLET SELECT (selezione uscita aria) : Riscaldamento, Auto
(Superiore e inferiore—Superiore—Inferiore—Superiore e Inferiore— « « ¢)
Deumidificazione (solo superiore)
Riscaldamento (Superiore e inferiore—Superiore—Inferiore—Superiore e Inferiore— ¢ + <)
In modalita di raffreddamento, quando la temperatura impostata e prossima a quella
della stanza, la ventilazione d'aria viene eseguita solo verso I'alto, anche se é stata
impostata la ventilazione su.
In modalita di arresto : Apre/chiude la griglia di uscita aria inferiore.
Quando l'indicatore TEMPERATURE (temperatura) visualizza “CL”, la griglia di uscita
aria inferiore & chiusa.
Quando l'indicatore TEMPERATURE (temperatura) visualizza “OP”, la griglia di
uscita aria inferiore & aperta.
Tasto TEMPERATURE (temperatura) (Su) : Aumenta la temperatura impostata di
1°C (17°C—18°C— ++ + 30°C)
Tasto TEMPERATURE (temperatura) (Git) : Diminuisce la temperatura impostata di
1°C (30°C—29°C— + + + 17°C)
Indicatore COOL (raffreddamento) e DRY (deumidificazione) (Blu)
Indicatore HEAT (riscaldamento) (Arancione)
Sensore di rilevamento perdite di refrigerante (Verde)
Richiede il collegamento del sensore di rilevamento perdite di refrigerante disponibile
come accessorio. Si prega di informarsi presso il rivenditore.
Indicatore OPERATION (funzionamento) o FAN ONLY (Sola ventilazion) (Verde)
Indicatore HI-POWER (alta potenza) (Verde)
Indicatore FLOOR (pavimento) (Arancione)
Indicatore TIMER (Giallo)
Indicatore FILTER CHECK (controllo filtro) (Rosso)
Indicatore TEMPERATURE (temperatura) (Blu)
Indicatore AIR OUTLET (selezione uscita aria) (Verde)

3 PREPARATIVI PRIMA DELL’USO

Preparazione dei filtri
1. Aprire la griglia della presa d’aria e rimuovere
i filtri dell’aria.
2. Montare i filtri in dotazione (per i dettagli,
vedere la scheda degli accessori).
Caricamento della batterie
1. Togliere il coperchio batteria.
2. Inserire 2 nuove batterie (tipo AAA)
rispettando le posizioni (+) e (-).
Rimozione delle batterie
1. Rimuovere il coperchio ed estrarre le batterie.
2. Rimontare il coperchio.
« Smaltire le batterie in conformita alle
normative locali vigenti.
Impostazione orologio
1. Premere CLOCK ¢ con la punta di una matita.
Se l'indicazione del timer lampeggia, andare
al punto 2.

2. Premereﬁ oﬁ: per impostare I'ora.
3. Premere = (ser) : Impostare il timer.
Reset telecomando

Ricevitore del segnale
a infrarossi del
telecomando

PRPROBE *P® @ ®

Inserire rispettando
Ia corretta polarita

RN
\ S

Trare con dec\s\o

il coperchio
versodisé

Griglia di uscita aria
superiore

Sezione operativa
principale

y X Griglia di S
1. Togliere la batteria. uscgna aria Griglia della
2. Premere (7 i resa d'aria
! - inferiore p
3. Inserire la batteria.

) DIREZIONE FLUSSO D’ARIA

Premere 7| : Spostare il deflettore
di ventilazione nella direzione verticale
desiderata.

Premere = (SWNG) : Orientare I'aria
automaticamente e premere di nuovo per
fermare.

Per la direzione orizzontale, regolare
manualmente.

Nota:

* Non spostare manualmente le feritoie di ventilazione.

* Alcune modalita di funzionamento posizionano automaticamente il
deflettore verticale.

+ Normalmente, impostare la direzione dell'aria verso il basso per il
funzionamento in riscaldamento. Se si imposta I'oscillazione con il
telecomando, la cronologia di ricezione restera memorizzata, ma il
deflettore superiore non funzionera.

* Se si cambia la direzione del flusso d’aria, scegliendo la ventilazione su/
giu o verso l'alto, I'oscillazione viene eseguita.

* Utilizzando la modalita FLOOR WARMING OPERATION (riscaldamento
pavimento), I'aria viene soffiata solo verso il basso e non & possibile
azionare l'oscillazione con il telecomando.

.3 TELECOMAN

(@) Emettitore di segnali infrarossi
(2 Tasto di accensione/spegnimento
(® Tasto di selezione del modo (MODE)
(@) Tasto TEMPERATURE (TEMP)
(5 Tasto diregolazione della velocita del ventilatore (FAN) ORI |
(® Tasto di oscillazione feritoie di alimentazione (SWING)
(?) Tasto diregolazione della griglia (FIX)
Tasto impostazione timer settimanale
(@ Tasto di memorizzazione e preselezione (PRESET)
Pulsante Funzionamento Camino/Riscaldamento 8°C (@2)/8°C)
@) Tastoalta potenza (Hi-POWER)
@ Tasto Economy (ECO)
(13 Tasto Comfort per la notte (COMFORT SLEEP)
13 Tasto modalita di riscaldamento pavimento (FLOOR)
(@5 Tasto direset orologio (CLOCK)
Tasto di controllo (CHECK)
Pulsante di reset (RESET)
Tasto di reset filtro (FILTER)
Pulsante Power selection/Funzionamento silenzioso
(Unita estera) (PSEL/ofT)

®??????
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FUNZIONAMENTO AUTOMATICO / RAFFREDDAMENTO
(DEUMIDIFICAZIONE) / RISCALDAMENTO / SOLA VENTILAZIC

1. Premere (7| Selezionare Auto A. Raffreddamento ﬁ Deumidificazione &
Riscaldamento " o Sola ventilazion

2. Premere : Impostare la temperatura desiderata. Min. 17°C, Max. 30°C.

3. Premere ' [_FAN]: Selezionare AUTO, LOW _, LOW+ _o, MED _-a,
MED* _-am, HIGH _—amn & Quiet ().
% FUNZIONAMENTO AUTOMATICO : Seleziona automaticamente il funzionamento in
raffreddamento o riscaldamento.

% In modalita DRY OPERATION (deumidificazione), non € possibile selezionare il
volume del flusso d'aria.

) FUNZIONAMENTO Hi-POWER

Per controllare automaticamente la temperatura della stanza e il flusso
d’aria, in modo da ottenere un piti rapido funzionamento Automatico, in
raffreddamento o in riscaldamento (tranne che in modalita DRY).

Premere (7 [iPW&) : Accendere e spegnere la funzione.



(4 FUNZIONAMENTO IN MODALITA RISCALDAMENTO PAVIMEN

L'unita funziona in modalita riscaldamento soffiando aria solo verso il basso.
La temperatura dell’uscita aria sara piu alta del normale.

Premere «7 (FLOOR. : Accendere e spegnere la funzione.
Nota: L'operazione FLOOR puo essere attiva solo in modalita Riscaldamento.

.3 FUNZIONAMENTO ECO

Per controllare automaticamente la temperatura ambiente, in modo da risparmiare
energia (tranne che in modalita DRY).

Premere 7 [0 )

Nota: Funzionamento in raffreddamento : la temperatura impostata interna aumenta
automaticamente di 1 grado ogni 2 ore (aumento massimo di 2 gradi).
Per il funzionamento in riscaldamento, la temperatura impostata interna
diminuisce.

Accendere e spegnere la funzione.

tl) FUNZIONAMENTO DEL TIMER

Impostare il timer quando il condizionatore ¢ in funzione.

Impostazione del timer ON Impostazione del timer OFF

Premere G&] : Simpostare il timer ON. Premere (% | [l] - Impostare il timer OFF.

Premere 7 [SET): Impostare il timer. Premere 17 | : Impostare il timer.

Premere i :Annullare il timer. Premere % :Annullare il timer.

Nota:

* Posizionare il telecomando in modo che riesca a trasmettere il segnale all'unita
interna, altrimenti si puo verificare un ritardo temporale fino a 15 minuti.
L'impostazione verra salvata per il prossimo funzionamento dello stesso tipo.
Premere (v ] per annullare il funzionamento del timer giornaliero.

() FUNZIONE PRESET

Impostare la modalita di funzionamento preferenziale, per poterla selezionare
in futuro. L'impostazione verra memorizzata dall’'unita per il funzionamento
futuro (tranne la direzione del flusso dell’aria).

1. Selezionare la modalita di funzionamento preferenziale.

2. Tenere premuto % (PRESET ) fino a quando smette di lampeggiare e a
quando viene visualizzato il simbolo @.

3. Premere 7 1): Usare la funzione di preselezione.

Uy FUNZIONAMENTO CAMINO/RISCALDA

Funzionamento Camino (

Consente di tenere in funzione la ventola dell’'unita interna in modo continuo
durante lo spegnimento del riscaldamento, per far circolare all'interno

della stanza il calore proveniente da altre sorgenti. Vi sono tre parametri di
impostazione: Impostazione predefinita > Camino 1 > Camino 2

Camino 1:

Durante lo spegnimento del riscaldamento, la ventola dell’'unita interna
continua a funzionare alla stessa velocita selezionata in precedenza
dall'utente finale.

Camino 2:
Durante lo spegnimento del riscaldamento, la ventola dell'unita interna
continua a funzionare a velocita super bassa programmata in fabbrica.

Funzionamento Riscaldamento 8°C (8°C)
Funzionamento Modalita caldo per mantenere la temperatura ambiente

(5-13°C) con un minore consumo di energia.

Funzionamento Camino/Riscaldamento 8°C

G2 —» Gay— goC
CAMINO 1 CAMINO 2

L

normale

Nota:

* Durante il funzionamento di Camino in modalita di riscaldamento, la
ventola dell'unita interna &€ sempre in funzione e potrebbe verificarsi la
circolazione di aria fredda.

« Camino e 8°C funzionano solo in modalita di riscaldamento.

(7j) FUNZIONAMENTO COMFORT S

Per risparmiare energia di notte, controllare automaticamente il flusso dell’aria
e SPEGNERE automaticamente I'unita (tranne che in modalita DRY).

1. Premere (gl : Selezionare 1, 3, 5 0 9 ore per il funzionamento del timer OFF.
2. Premere (¥ (ar) per annullare il funzionamento della modalita Comfort per la notte.

Nota: Raffreddamento; la temperatura impostata aumentera
automaticamente di 1 grado all'ora per 2 h (aumento massimo di 2
gradi). Per il riscaldamento le temperatura impostate diminuiranno.

&) FUNZIONE DI RIACCENSIONE AUTOMA

Questo prodotto & stato progettato in maniera tale che, dopo un’interruzione
di corrente, esso pud riprendere a funzionare automaticamente nello stesso
modo operativo in cui si trovava prima dell'interruzione di corrente.

Informazione
Il prodotto e stato spedito con la funzione di riavvio automatico in posizione
OFF (Spento). Portarla su ON (Acceso), se necessario.

Come portare su ON (Acceso) la funzione di riavvio automatico

* Premere e tenere premuto per 3 secondi il tasto [OPERATION] dell’'unita
interna. (si udranno 3 bip e la spia OPERATION lampeggera per 5 volte/
secondo per 5 secondi).

Come portare su OFF (Spento) la funzione di riavvio automatico
* Premere e tenere premuto per 3 secondi il tasto [OPERATION] dell’unita
interna. (si udranno 3 bip ma la spia OPERATION non lampeggera)

Nota: Sia quando il timer & impostato su ON (Acceso) sia quando & su
OFF (Spento), la FUNZIONE DI RIAVVIO AUTOMATICO non si attiva.

O RESETFILTRO

A Prima di tutto, spegnere l'interruttore di circuito.

La spia FILTER si accende; & necessario pulire il filtro.
Per spegnere la spia, premere il tasto OPERATION dell'unita interno o il tasto
FILTER del telecomando.

Nota: I'indicatore del filtro si accende dopo circa 1000 ore.

Unita interna e telecomando

« Pulire I'unita interna e il telecomando con uno strofinaccio bagnato, quando
necessario.

« Non usare benzina, diluenti, detersivi o strofinacci sottoposti a un
trattamento chimico.

FUNZIONE DI PULIZIA AUTOMATICA (SOLO RAFFREDDAMEN

FUNZIONAMENTO DEUMIDIFICAZIONE)

Operazione di pulizia
Questa funzione serve ad asciugare l'interno del condizionatore d’aria, per ridurre la
crescita della muffa, ecc., all'interno del condizionatore d'aria.
* Quando l'unita si spegne dopo aver funzionato per 10 o pili minuti nella modalita
di raffreddamento o di deumidificazione, I'operazione di pulizia comincia
automaticamente e I'indicatore TIMER si accende sul display dell'unita.

Durata dell’operazione di pulizia
« L'operazione di pulizia dura 30 minuti se l'unita ¢ stata fatta funzionare nella
modalita di raffreddamento o di deumidificazione per 10 o pit minuti.

Nota:

* L'operazione di AUTO-PULITURA & un'impostazione di default della fabbrica.

« Disattivazione dell'operazione di AUTO-PULITURA.
Tenere premuto il tasto MODE (modalita) sul pannello comandi per piti di 10 secondi
(e meno di 20 secondi). 4 segnali acustici confermano la disattivazione.

« Attivazione dell'operazione di AUTO-PULITURA.
Tenere premuto il tasto MODE (modalita) sul pannello comandi per piti di 10 secondi
(e meno di 20 secondi). Quindi, vengono emessi 4 segnali acustici e la spia di
funzionamento lampeggia per 5 secondi.

) FUNZIONAMENTO E PRESTAZIC

1. Funzione di protezione per tre minuti: Ritarda 'avviamento dell'unita venga
per 3 minuti a seguito di una riattivazione improvvisa.

2. Funzione di preriscaldamento: Riscaldare I'unita per 5 minuti prima che inizi a
soffiare aria calda.

3. Controllo dell'aria calda: Quando la temperatura ambiente raggiunge il valore
impostato, la velocita del ventilatore viene automaticamente ridotta e I'unita esterna
si arresta.

4. Sbrinamento automatico: | ventilatori si spengono durante I'operazione di
sbrinamento.

5. Capacita di riscaldamento : Il calore viene assorbito dall'esterno e rilasciato nel
locale.

Quando la temperatura esterna & troppo bassa, usare un altro apparecchio di
riscaldamento insieme al condizionatore d'aria.

6. Considerazioni relative all'accumulo di neve: Per l'unita esterna, scegliere una
posizione in cui essa non risulti soggetta all’accumulo di neve, foglie o detriti
associati alle varie stagioni.

7. Durante il funzionamento dell'unita potrebbero udirsi dei rumori di urti. Tutto cio
€ normale, in quanto tali rumori sono causati dall'espansione/contrazione della
plastica.



Riscaldamento -15°C ~24°C Inferiore a 28°C
Raffreddamento —15°C ~46°C 21°C ~32°C
Deumidificazione —15°C ~ 46°C 21°C ~ 32°C

* Per informazioni sui collegamenti multipli, contattare il rivenditore o consultare il
catalogo.

@ SOLUZIONE DEI PROBLEMI (PUNTO DI CONT!

Il raffredd o il riscald [}
anormalmente basso.

L'unita non funziona.

Linterruttore di alimentazione « | filtri sono ostruiti dalla polvere.
principale & spento. La temperatura ¢ stata impostata in
Linterruttore di circuito € attivato modo errato.

per interrompere I'alimentazione. | ¢ Le finestre o le porte sono aperte.
Interruzione della corrente La presa di entrata o di uscita dell'aria
elettrica dell'unita esterna ¢ ostruita.

Il timer ON & impostato. La velocita del ventilatore & troppo bassa.
La modalita di funzionamento & DRY.
POWER SELECTION function &
impostato su 75% o 50% (Questa
funzione dipende dal telecomando).

Nota: Se il prodotto evidenzia anomalie, il codice relativo al’anomalia
(2 cifre) viene visualizzato sul display dell'unita. Contattare il
rivenditore.

In caso di collegamenti multipli

« Controllare se la modalita di funzionamento & diversa da quella selezionata

per le unita presenti nelle altre stanze (Non e consentito effettuare le
seguenti combinazioni di operazioni : COOL e HEAT (raffreddamento e
riscaldamento), DRY e HEAT (deumidificazione e riscaldamento)).

* Selezionare la stessa modalita di funzionamento per le altre stanze.

i:) SELEZIONE A-B DEL TELECOM

Comando da utilizzare in caso 2 condizionatori siano installati in prossimita I'uno
dellaltro, in modo da separarli tramite il telecomando di ogni unita interna.

Impostazione di B sul telecomando
1. Premere e tenere premuto il tasto crfcx del telecomando con la punta di
una matita. Sul display verra visualizzato “00”. (Immagine @)
2. Premere contemporaneamente al tasto crfcx. Sul display verra
visualizzato “B”, “00” scomparira e il condizionatore VERRA SPENTO.
Viene memorizzata I'indicazione “B” del telecomando. (Immagine @)

Nota: 1.Ripetere il punto precedente per impostare nuovamente
il telecomando su A.
2. L'indicazione A non viene mai visualizzata sul display.
3. L'impostazione predefinita del telecomando e su A.

Configurazione unita B.
Tenere premuto il tasto MODE (modalita) per pit di 20 secondi.
Cambiando da configurazione A a configurazione B : vengono emessi 5
segnali acustici e la spia di funzionamento lampeggia per 5 secondi.
Cambiando da configurazione B a configurazione A : vengono emessi 5
segnali acustici.

REGOLAZIONE DELLA LUMINOS

DEL DISPLAY DELL’UNITA

1. Tenere premuto il tasto AIR OUTLET SELECT (selezione uscita aria),
quindi premere 3 volte il tasto MODE (modalita) (Tutte le spie del display
dell'unita si accendono). (In questo momento, tenere premuto il tasto AIR
OUTLET SELECT (selezione uscita aria))

2. Tenere premuto il tasto AIR OUTLET SELECT (selezione uscita aria) sul
display dell’'unita, quindi premere il tasto TEMPERATURE (regolazione
temperatura) (Su), (Giu) per selezionare la luminosita desiderata.

3. Laluminosita viene impostata rilasciando il tasto AIR OUTLET SELECT
(selezione uscita aria) del display dell'unita. Anche se l'indicatore di
temperatura & spento, premendo il tasto della temperatura (su) e (git), la
temperatura impostata viene indicata ed & possibile regolarla.

10 secondi dopo aver premuto il tasto, I'indicazione della temperatura si
spegne.

E possibile impostare 4 valori di luminosita.

Indicatore di temperatura Altra spia
1 Normale Normale
2 Scura Scura
3 Spento Scura
4 Spento Spento

CAMBIO DELLA GRIGLIA DI USCITA ARIA PE
STABILIZZAZIONE (SOLO RAFFREDDAMENTC

In modalita di raffreddamento, quando la temperatura impostata & prossima a
quella della stanza, la ventilazione d'aria viene eseguita solo verso l'alto, anche se
¢ stata impostata la ventilazione su.

Per continuare a utilizzare la ventilazione su/giu, procedere come segue;

Tenere premuto il tasto AIR OUTLET SELECT (selezione uscita aria) per piu di
10 secondi (e meno di 20 secondi) (vengono emessi 4 segnali acustici, quindi
l'indicatore TEMPERATURE (temperatura) visualizza “1” per 5 secondi).

Per tornare allo stato precedente, tenere nuovamente premuto il tasto AIR
OUTLET SELECT (selezione uscita aria) per piu di 10 secondi (in questo
momento, vengono emessi 4 segnali acustici, quindi I'indicatore TEMPERATURE
(temperatura) visualizza “0” per 5 secondi).

74l MANUTENZIONE DELLA GRIGLIA DELLA PRESA

Lavare la griglia della presa d’aria con acqua e una spugna o un panno
morbido.
* Dopo il lavaggio, lasciarla asciugare completamente all'ombra.
* Rimuovere lo sporco ostinato con detergente neutro per cucine, quindi
risciacquare con acqua (Non utilizzare lana d’acciaio).
* Non premere con forza il pannello anteriore. In caso contrario, potrebbe
Incrinarsi.

POWER-SELECTION E FUNZIONAMENTO

SILENZIOSO (UNITA ESTERNA)

Power-Selection (P'SEL)

o
Questa funzione viene utilizzata quando l'interruttore di circuito &
condiviso con altri dispositivi elettrici. Essa limita il consumo massimo di
energia e di corrente elettrica a 100%, 75% o 50% tramite la funzione
POWER-SELECTION. Minore ¢ la percentuale, maggiore ¢ il risparmio e
maggiore ¢ la durata del compressore.

Nota:

* Quando il livello & selezionato, il livello POWER-SEL lampeggia sul
display LCD del telecomando per 3 secondi.
Se il livello € 75% e 50%, anche il numero “75” o0 “50” lampeggia
per 2 secondi.

* Poiché la funzione POWER-SELECTION limita la corrente massima,
puod succedere che la capacita di raffreddamento o riscaldamento sia
inadeguata.

Funzionamento silenzioso (((@)

Tenere l'unita esterna in funzione in modo silenzioso per garantire a tutti
sonno profondo nelle ore notturne. Con questa funzione, la capacita

di riscaldamento viene ottimizzata per offrire un’esperienza silenziosa.
Funzionamento silenzioso puo essere selezionato con una delle due opzioni
(Silenzioso 1 e Silenzioso 2).

Vi sono tre parametri di impostazione: Livello standard > Silenzioso 1 >
Silenzioso 2

Silenzioso 1:

Pur operando silenziosamente, la capacita di riscaldamento (o
raffreddamento) € ancora prioritaria per garantire un comfort sufficiente
allinterno dell’ambiente.

Questa impostazione € un perfetto bilanciamento tra la capacita di
riscaldamento (o di raffreddamento) e il livello sonoro dell’'unita esterna.

Silenzioso 2:

Ridurre la capacita di riscaldamento (o raffreddamento) al livello sonoro in
qualsiasi circostanza in cui il livello sonoro dell’unita esterna sia altamente
prioritario.

Questa impostazione ha lo scopo di ridurre il livello sonoro massimo dell’unita
esterna di 4 dB (A).

Nota:
* Quando si attiva Funzionamento silenzioso, puo succedere che la
capacita di riscaldamento (o raffreddamento) sia inadeguata.

Power-Selection e funzionamento Silenzioso (Unita esterna

POWER-SEL > POWER-SEL > POWER-SEL
— — -—

[100%] [75%] [50%]

o — O

SILENZIOSO#2 SILENZIOSO#1



%) FUNZIONAMENTO SETTIMANALE D

Impostazione di WEEKLY TIMER

1. Premere = (0W®0 per impostare WEEKLY TIMER.
L

T .
. Lampeggia

2. Premere (00T, per selezionare il giorno desiderato
nella sequenza.
La sequenza di giorni viene visualizzata sul display LCD

S [
7]

SU -+ MO -+ TU -~ WE » TH - FR = SA
LUNMARMERGIOVENSA
BDOM SETTIMANALE
(Tutto il giorno)

. Premere =", per selezionare il numero di programma.
« Il programma 1 € pronto per I'impostazione mentre
si preme ¥ [oAE0T) PG-1 e viene visualizzato sul

display LCD.
* Premere = ["%"] per cambiare il numero di programma
nella sequenza da 1 a 4.

w

_»EPG1

95?65 =N
C PG ]

. Premere ﬁD
L'ora pud essere |mpostata tra 0:00 e 23:50 con
intervalli di 10 minuti.

Tenere premuto il tasto per modificare 'ora
impostata di 1 ora.

Per ogni programma & possibile impostare solo un
timer di accensione o spegnimento.

IS

A | I

== =]

12 =N
mE‘EL, :

joo s b

l;,,
Display timer di Display timer di
accensione spegnimento*

*II timer di spegnimento e utilizzato per ARRESTARE
il funzionamento del condizionatore; dopo che il
timer di spegnimento & stato attivato, sul display
del telecomando non saranno visualizzati Modo di
funzionamento, Temperatura e Velocita della ventola.
5. Premere (' MODE | per selezionare I'operazione desiderata.

A
6. Premere ﬁ*@ 0¥ per selezionare la
temperatura desiderata.
» La temperatura pud essere impostata su valori
compresi tra 17°C e 30°C.
7. Premere 5 _FAN | per selezionare la velocita della
ventola desiderata.
8. Aggiungere una funzione, se necessario.
« Premere & (€28 per utilizzare la funzione
Riscaldamento a 8°C.
(Nota: Non & possibile selezionare Caminetto ed eseguire
la memorizzazione nel funzionamento settimanale)
per utilizzare la funzione ECO.
per utilizzare la funzione Hi-POWER.
per usare il funzionamento Silenzioso.
per utilizzare la funzione FLOOR.
9. Aggiungere o modificare il programma
Il programma puo essere impostato per tutti i giorni
desiderati; premere ¥ [ SET ] per confermare I'impostazione
al punto 10. Se si desidera aggiungere o modificare un
programma, ripetere la procedura dal punto 2 al punto
8 prima di confermare.
10. Dopo aver completato I'impostazione, premere e
confermare l'impostazione*.
Modo di funzionamento

JA [romg
Timer settimanale ——ewew s -' -'
Programma ———gpG1 - i
successivo oo|la E C Display dopo

aver premuto il

" . on ¢ |MmS
Timer di accensione —$ @ tasto SET

0 spegnimento

Prossimo orario  Temperatura di funzionamento
e velocita della ventola

*Puntare il telecomando verso il ricevitore del
telecomando sul condizionatore, quindi premere il

tasto SET finché non viene emesso il segnale acustico
“BeepBeep” che indica 'avvenuto completamento
dell'impostazione.

Quando il condizionatore riceve il segnale, il numero di
segnali acustici “Beep” emessi corrisponde al numero di
giorni impostati.

Se la spia TIMER lampeggia significa che I'impostazione
& incompleta; premere due volte = (¥ ).

Nota :

1. Posizionare il telecomando in modo tale che il
segnale possa essere ricevuto dall'unita interna per
garantire una maggiore corrispondenza tra gli orologi
sul telecomando e sul condizionatore.

2. Il timer di accensione/spegnimento pud essere
impostato durante il funzionamento di WEEKLY
TIMER; il condizionatore funziona dapprima seguendo
il timer normale; dopo il termine del timer normale,

il condizionatore funzionera nuovamente in base a
WEEKLY TIMER.

3. Mentre e attivo WEEKLY TIMER, € possibile
regolare tutte le impostazioni, per esempio MODE,
TEMP, FAN, Hi-POWER, ECO ecc., ma quando
I'orologio raggiunge I'impostazione stabilita, tutte le
impostazioni torneranno ai valori precedenti.

4. Durante l'invio del segnale dal telecomando, evitare
interferenze causate da oggetti che potrebbero
bloccare la trasmissione del segnale dal telecomando
al condizionatore.

Modifica del programma Timer settimanale

Per modificare il programma dopo aver confermato
'impostazione del timer settimanale, attenersi alla
procedura seguente 1 - 3.

1. Premere 7 (o421,
« Vengono visualizzati il giorno della settimana e il
numero di programma del giorno corrente.

2. Premere % (0en) per selezionare il giorno della
settimana e premere = (B per selezionare il
numero di programma da confermare.

« Azzeramento dell'operazione.

3. Premere (58 per uscire dal modo di conferma.

Disattivazione di WEEKLY TIMER

Premere & (85 mentre sul display LCD é visualizzato

“WEEKLY”.

» “WEEKLY” scompare dal display LCD, tuttavia il
programma rimane ancora sul telecomando.

» La spia TIMER si spegne.

* Per riattivare la funzione WEEKLY TIMER, premere
nuovamente 5 ; il display LCD visualizza il
programma successivo. Il programma dopo la riattivazione
€ collegato all'orologio.

Eliminazione di programmi

Un singolo programma

1. Premere oA
« Vengono V|suallzzat| il giorno della settimana e il
numero di programma.
« Selezionare il giorno per eliminare il programma.
2. Premere & ¥ per selezionare il numero di
programma da eliminare.
3. Premere % [CR),
< |l timer di accensione o spegnimento verra annullato
e il display LCD lampeggera.
4. Premere %[ se1 ] per eliminare il programma.
mentre il display LCD sta
lampeggiando; il programma viene eliminato.

Tutti i programmi

« Vengono visualizzati il giorno della settimana e il
numero di programma.
2. Tenere premuto = per 3 secondi.
« Vengono eliminati tutti i programmi e il display LCD
visualizza I'operazione corrente.

Nota :
Accertarsi che il ricevitore del telecomando sul condizionatore
riceva il segnale emesso dal telecomando.
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PRECAUCIONES SOBRE SEGURIDAD

Lea las precauciones en este

manual atentamente antes de @ Este dispositivo esta relleno con
poner en funcionamiento la R32.

unidad.

e Guarde este manual donde el operario pueda encontrarlo faciimente.

e Lea las precauciones en este manual atentamente antes de poner en
funcionamiento la unidad.

e Este aparato esta destinado a ser utilizado por usuarios expertos o formados en
tiendas, industria ligera y en granjas o para uso comercial por parte de personas
no expertas.

e Las precauciones descritas en este documento estan clasificadas como
PELIGRO, ADVERTENCIA y PRECAUCION. Ambas contienen informacién
importante relativa a la seguridad. Asegurese de tener en cuenta todas las
precauciones sin fallo.

/\ PELIGRO

e No instale ni repare la unidad, ni abra o retire la tapa. Si lo hace, se expone a
una descarga eléctrica. Solicite ayuda al distribuidor o0 a un especialista.

e Aunque apague la fuente de alimentacion no evitara una potencial descarga
eléctrica.

e Este aparato debe instalarse segun las normas de instalacién eléctrica de cada
pais.

e En la instalacion fija deben incorporarse dispositivos de desconexion del
suministro eléctrico con una separacion de contacto de 3 mm como minimo en
todos los polos.

e Ese dispositivo ha de ser almacenado en una sala sin fuentes de ignicion en
funcionamiento continuo (por ejemplo, llamas abiertas y dispositivos de gas en
funcionamiento o un calentador eléctrico en funcionamiento).

e Para evitar fuego, explosiones o lesiones, no ponga en funcionamiento la
unidad cuando se detecten gases nocivos cerca de la unidad (p.ej. inflamables
O COrrosivos).

/N\ ADVERTENCIAS

e No exponga su cuerpo directamente a aire frio o caliente durante mucho
tiempo.

e No introduzca los dedos ni ningun articulo en la entrada/salida de aire.

e Cuando note alguna anomalia (olor a quemado, etc.), detenga el
acondicionador de aire y desconecte la linea de alimentacion principal o
apague el disyuntor.

e Este aparato pueden usarlo nifios mayores de 8 anos y personas con
capacidad fisica, mental o sensorial reducida, o falta de experiencia 'y
conocimiento, si han recibido instruccion o supervision respecto a su uso
en condiciones de seguridad y han entendido los riesgos que conlleva. Los
ninos no deben jugar con el aparato. La limpieza y mantenimiento no debe ser
realizada por nifos sin supervision.




PRECAUCIONES SOBRE SEGURIDAD

e Este aparato no esta pensado para ser utilizado por personas (incluyendo
nifios) con capacidades mentales, sensoriales o fisicas reducidas, o falta
de experiencia y conocimiento, a no ser que reciban la autorizacion al uso o
vigilancia de una persona responsable por su seguridad.

e El aire acondicionado debe ser instalado, mantenido, reparado y eliminado por
un insalador cualificado o una persona de servicio cualificada. Cuando se tenga
que realiza alguno de estos trabajos, pida a a un instalador cualificado o una
persona de servicio cualificada que las realice por ti.

e Los nifios deberian ser vigilados para asegurar que no jueguen con el aparato.

e No utilice ningun refrigerante diferente de la unidad exterior especificada
para complementar o sustituir. De lo contrario, se podria generar una presion
excesivamente alta en el ciclo de refrigeraciéon, pudiendo ocasionar un fallo o
explosion del producto o lesiones corporales.

e No utilizar medios para acelerar el proceso de descongelacion o para limpiar,
dierentes a los recomendados por el fabricante.

e Ese dispositivo ha de ser almacenado en una sala sin fuentes de ignicion en
funcionamiento continuo (por ejemplo, llamas abiertas y dispositivos de gas en
funcionamiento o un calentador eléctrico en funcionamiento).

e Tenga en cuenta que los refrigerantes pueden no tener olor.

e No perfore o queme ya que el dispositivo esta presurizado. No exponga
el dispositivo al calor, llamas, chispas u otras fuentes o a la ignicién. De lo
contrario, explotara y provocara lesiones o la muerte.

e Cuando la unidad interior esta conectada con la unidad exterior R32 de division
multiple 3M26, 4M27 y 5M34. Consulte el manual de instalacién de la unidad
exterior IMS y consulte a su distribuidor sobre el area minimo de suelo.

/\ PRECAUCION

e No lave la unidad con agua. Puede ocasionar una descarga eléctrica.

e No utilice el acondicionador de aire para fines especiales tales como conservar
alimentos, criar animales, etc.

e No se pare sobre la unidad interior o exterior ni coloque nada sobre ella. Podria
lesionarse o daiar la unidad.

e No tocar la aleta de aluminio ya que podria causar una lesion.

e Antes de limpiar la unidad, desconecte el interruptor principal o el disyuntor.

e Cuando no se va a utilizar la unidad por un tiempo considerable, desconecte el
interruptor principal o el disyuntor.

e Se recomienda que el mantenimiento sea realizado por un especialista, cuando
la unidad haya sido utilizada durante un largo periodo de tiempo.

e El fabricante no asume responsabilidad alguna por los dafios que resulten de la
falta de observacion de las descripciones de este manual.




PANEL DE INDICACION DE LA UNIDAD INTERIO

PANEL DE FUNCIONAMIENTO DE LA UNIDA

Esta unidad interior se puede controlar desde el panel de funcionamiento de la unidad
o mediante el control remoto.

El contenido operativo aparecera reflejado en el dltimo dispositivo utilizado. Si se
modifica la temperatura de ajuste a través del panel de funcionamiento de la unidad,
se cambiard la indicacion de la temperatura, pero no se modificara la indicacion de
temperatura que se muestra en el control remoto. Si se configura el flujo de aire
Unicamente en la parte superior, es posible que se genere un poco de aire por la parte

inferior. f f 5 /@ .
] {x 5 A T [ /éN/OFF ] ¢
] -

Receptor de luz del
control remoto

AL

(1) Botén de funcionamiento (OPERATION) : botén de encendido y apagado de la unidad,
desactiva el indicador de comprobacion del filtro (FILTER CHECK).

(2) Botén de modo (MODE) : seleccion del modo de funcionamiento
(Automatico—Refrigeracion—Calefaccion—Automatico— ¢ « + )

% Funcion de bloqueo infantil (CHILD LOCK) : Pulse el botén MODE (Modo) durante
3 segundos. (Esta funcion se puede activar incluso cuando el aparato esta detenido.)
Para desactivar la funcién CHILD LOCK (Bloqueo infantil), vuelva a pulsar el botén
MODE (Modo) durante 3 segundos.
Cuando se active la funcién CHILD LOCK (Bloqueo infantil), sonaran 3 pitidos.
Cuando pulse el botén MODE (Modo) para desactivar la funcion, sonara un pitido y,
a continuacion, 3 segundos después, sonaran 3 pitidos.
El botén del indicador no estara operativo mientras esté activada la funcién de bloqueo
infantil. (Cuando pulse el boton, sonara 1 pitido).
El funcionamiento se debe realizar con el control remoto mientras la funcién CHILD
LOCK (Bloqueo infantil) esta activada.
Esta funcion se desactiva si se interrumpe la alimentacion eléctrica o se desconecta de ella.

(3 Botén AIR OUTLET SELECT (Seleccion de salida de aire) : Refrigeracion, Automético
(Superior e Inferior—Superior— Superior € Inferior— ¢ « +)
Deshumidificacion (sélo superior)
Calefaccion (Superior e Inferior—Superior—Inferior—Superior e Inferior— « « +)
Si esta en modo de refrigeracion, sdlo se utiliza la salida superior si la temperatura se
aproxima a la temperatura establecida.
Si el funcionamiento esta detenido : abre o cierra la rejilla de salida de aire inferior.
Si el indicador TEMPERATURE (Temperatura) muestra “CL”, la rejilla de salida de aire
inferior estara cerrada.
Si el indicador TEMPERATURE (Temperatura) muestra “OP”, la rejilla de salida de aire
inferior estara abierta.

(@) Botén TEMPERATURE (Temperatura) (Arriba) : La temperatura establecida aumenta
1°C (17°C—18°C— ¢+ + + 30°C)

(5) Botén TEMPERATURE (Temperatura) (Abajo) : La temperatura establecida disminuye
1°C (30°C—29°C— + ++ 17°C)

(® Indicador de refrigeracion (COOL) y deshumidificacion (DRY) (Azul)

(@ Indicador de calefaccion (HEAT) (Naranja)

Sensor de deteccion de fuga de refrigerante (Verde)

% Se requiere conectar un sensor de deteccion de fugas de refrigerante que esté
disponible como accesorio. Consulte al proveedor.

(9 Indicador de funcionamiento (OPERATION) o Ventilacion (FAN ONLY) (Verde)

Indicador de alta potencia (HI-POWER) (Verde)

@) Indicador de suelo (FLOOR) (Naranja)

2 Indicador del temporizador (TIMER) (Amarillo)

3 Indicador de comprobacién de filtro (FILTER CHECK) (Rojo)

13 Indicador de temperatura (TEMPERATURE) (Azul)

@ Indicador de salida de aire (AIR OUTLET) (Verde)

3 PREPARATIVOS PREVIOS

Preparacion de Los Filtros

1. Abra la rejilla de entrada de aire y extraiga los filtros de aire.

2. Fije los filtros de conexion (ver detalles en la hoja
complementaria).

Inserte las

T 00 tarmsciamene

Carga de Las Pilas %
1. Retire la cubierta de la bateria

2. Inserte 2 pilas nuevas (tipo AAA) en las
posiciones correctas (+) y ().

Tire de la tapa
con firmeza

Quitar las Pilas
1. Retire la tapa y saque las pilas.
2. Vuelva a colocar la tapa.
« Deseche las pilas de acuerdo con las
normativas locales.

Rejilla de
salida de aire
superior Componente de

funcionamiento
principal

Configuracién del Reloj
1. Pulse CLOCK ¢ con la punta del lapiz.
Si la indicacion del temporizador esta
parpadeando, vaya al paso siguiente 2.

2. Pulse {g@ o gi: para configurar la hora.

3. Pulse #(ser) : Ajuste el temporizador.
Reinicio del Control Remoto

1. Retire la bateria

2. Pulse .

3. Introduzca la bateria.

>
Rejilade S Rejilade
§alld§ de a"‘% entrada de aire
inferior

<3 DIRECCION DEL FLUJO DE AIRE

Pulse 7 [FX2] : Mueva el deflector en la
direccion vertical deseada.

Pulse WG : La direccion del flujo de
aire oscila automaticamente; pulse de
nuevo para detener.

Ajuste la direccién horizontal manualmente.

Nota:

* No mueva el deflector manualmente para otras direcciones.

« El deflector vertical se posicionara de forma automatica en funcion del modo de
funcionamiento.

* En la funcion de calefaccion, si ajusta AIR OUTLET SELECT (Seleccion
de salida de aire) para que sople hacia abajo, aunque se establezca el
funcionamiento de oscilacién mediante el control remoto, el deflector superior no
funcionara pero se registrara el tltimo comando utilizado.

« Cuando la circulacion de aire se cambie a arriba/abajo o a expulsion de aire por
la salida superior, se llevara a cabo el funcionamiento de oscilacion.

« Durante el funcionamiento del modo FLOOR WARMING (Calentamiento del
suelo), el aire se expulsa solo hacia abajo y no se puede activar el modo de
oscilacion mediante el control remoto.

.3 CONTROL REMO

(@ Emisor de sefiales infrarrojas

(2 Boton de funcionamiento/parada

(3@ Boton selector de modo (MODE)

(@) Boton de temperatura (TEMP)

(5 Boton de velocidad del ventilador (FAN)
(® Boton de rotacion del deflector (SWING)
(@ Boton de ajuste de direccion (FIX)

Botdn de configuracion del temporizador semanal

(@ Boton de memoria y de presintonizacion (PRESET) @ @ . —@
Boton de funcionamiento de fuego/Calefaccion 8° (G/8°C) (%: G
@ Boton de alta potencia (Hi-POWER) o SWiNG mg@
(12 Boton de modo econémico (ECO) 2 FLOOR}———1d)
@ Botén de confort nocturno (COMFORT SLEEP) ® W
(19 Boton del modo de calentamiento del suelo (FLOOR) (3 T ;ff:
5 Boton de reinicio de reloj (CLOCK) 1
Botén de comprobacion (CHECK) “M’ °" °" n

@) Boton Reset (RESET) oS of e we

Botén de reinicio de filtro (FILTER) 4f L

Boton de seleccion de encendido/Funcionamiento
silencioso (unidad exterior) (PSEL/ET)

FUNCIONAMIENTO AUTOMATICO / REFRIGERACION

(DESHUMIDIFICACION) / CALEFA | VENTILACION

1. Pulse 7 : Seleccione Auto A. Refrigeracion rvf‘ Deshumidificacion &

Calefaccion 8 o Ventilacion

Ajuste la temperatura deseada. Min. 17°C, Max. 30°C.

: Seleccione AUTO, LOW _, LOW+ _o, MED _—m, MED+ _—am,
HIGH _mmm, 0 Quiet (B).
% FUNCIONAMIENTO AUTOMATICO : elija el funcionamiento de refrigeracién o
calefaccion de forma automatica.

% En el modo de funcionamiento DRY (Deshumidificacion), no se puede seleccionar
el volumen de aire.

) FUNCIONAMIENTO DE ALTA POTENCIA (Hi-POWE

Para controlar automaticamente la temperatura ambiente y la circulacion de aire, para
un funcionamiento méas rapido de los modos automatico, refrigeracion o calefaccion
(excepto en modo DRY).

Pulse = [HPVE) : |nicia y detiene el funcionamiento.



(4 FUNCIONAMIENTO DE CALENTAMIENTO DEL SUELO (FLOOR WARMING

La calefaccion funcionara expulsando aire hacia abajo Unicamente.
La temperatura de la salida de aire sera superior a la habitual.

Pulse = (FLOOR. : Inicia y detiene el funcionamiento.
Nota: La operacion SUELO sélo puede estar activa en modo Calefaccion.

:3) FUNCIONAMIENTO DEL TEMPORIZADOR ECO

Para controlar automaticamente la temperatura ambiente para ahorrar energia
(excepto en modo DRY).

Pulse 5 LECO ] : Inicia y detiene el funcionamiento.
Nota: Funcionamiento de refrigeracion; la temperatura interna establecida
aumentara automaticamente 1 grado cada 2 horas (incremento maximo de

2 grados). Para el modo de calefaccion, se reducira la temperatura interna
establecida.

:3) FUNCIONAMIENTO DEL TEMPORIZA

Configure el temporizador cuando el acondicionador de aire esté en funcionamiento.

Temporizador ON (encendido) Temporizador OFF (apagado)

Pulse ﬁ : Ajuste el temporizador ON deseado | Pulse i’ : Ajuste el temporizador OFF deseado

Pulse 1 [ SET: Ajuste el temporizador. Pulse (' [.SET: Ajuste el temporizador.

Puise &' (8] Pulse (i8]

: Cancele el temporizador. : Cancele el temporizador.

Nota:
« Tenga el control remoto donde sus sefiales puedan alcanzar el receptor de la
unidad interior; de no ser asi, las sefiales pueden tener un retraso de hasta
15 minutos.
* El ajuste se guardara para la préxima vez que se utilice esta funcion.
* Pulse ¢#(cr) para cancelar la funcién de temporizador diario.

() FUNCIONAMIENTO PREDEFINID

Ajuste la operacion que prefiera para su uso en el futuro. La unidad
memorizara el ajuste para cada modo de funcionamiento (excepto direccion
del flujo de aire).

1. Seleccione la operacion que prefiera.
2. Mantenga pulsado (5| T) hasta que deje de parpadear y se muestre

: Se inicia el funcionamiento predefinido.

(&l MIODO DE FUNCIONAMIENTO CHIMENEA Y CALEFACCION §°C

Modo de funcionamiento Chimenea (ELN,B)I

Mantenga en marcha el ventilador de la unidad interior durante el apagado del
termostato para que el calor circule por la sala desde otras fuentes. Hay tres
parametros de configuracion: Configuracién predeterminada > Chimenea 1 >
Chimenea 2

Chimenea 1:

Durante el periodo de apagado térmico, el ventilador de la unidad interior seguira
funcionando a la misma velocidad, previamente seleccionada por el usuario final.
Chimenea 2:

Durante el periodo de apagado térmico, el ventilador de la unidad interior seguira
funcionando a una velocidad super baja, programada de fabrica.

Modo de funcionamiento Calefaccion 8°C (8°C)
Modo de funcionamiento de la calefaccién para mantener la temperatura (5-13°C) en

la sala con menos consumo energético.

Modo de funcionamiento Chimenea y Calefaccién 8°C

68 —> G —> 8°C

CHIMENEA1  CHIMENEA 2

L

normal

Nota:
* Durante la operacion de la chimenea en modo de calefaccion, el ventilador de la
unidad interior funciona siempre y puede haber brisa de aire frio.
* Lachimeneay 8°C funcionara solo en el modo calefaccion.

L’J FUNCIONAMIENTO DE CONFORT NOC

Para ahorrar energia durante la noche, controle la salida de aire automaticamente y
pongala en OFF (excepto en modo DRY).
1. Pulse ﬁ“ : Seleccione 1, 3, 5 0 9 horas para el temporizador de apagado.
2. Pulse (= para cancelar la funcién de confort nocturno.
Nota: La operacion de refrigeracion, la temperatura actual aumentara

automaticamente 1 grado/hora durante 2 horas (incremento maximo de
2 grados). Para la operacion de calefaccion, la temperatura actual disminuira.

i) FUNCIONAMIENTO DE REINICIO AUTOMA

Este producto esta disefiado para que después de un fallo de alimentacion, se pueda
reiniciar automaticamente al mismo modo operacién tal como estaba antes del fallo
eléctrico.

Informacion
El producto se envié con la funcién de reinicio automatico en la posicién de
APAGADO. Enciéndalo segtin sea necesario.

Cémo activar la funcion de reinicio automatico

* Mantenga presionado el botén [OPERATION] en la unidad interior durante
3 segundos (3 pitidos y la luz de OPERATION parpadea 5 veces por segundo
durante 5 segundos).

£ PR

Cémo d la de reinicio
* Mantenga presionado el botén [OPERATION] en la unidad interior durante

3 segundos (3 pitidos, pero la luz de OPERATION no parpadeara).
Nota: En caso de que el temporizador de encendido o el temporizador de apagado

estén estable-cidos, la OPERACION DE REINICIO AUTOMATICO no se
activa.

Ly REINICIO DEL FILTRO

A Primero, desconecte el disyuntor.

La luz FILTER se enciende; el filtro debera limpiarse.
Para apagar la luz, pulse el boton OPERATION de la unidad interior o el botén FILTER
del control remoto.

Nota: Elindicador de filtro se activa transcurridas 1.000 horas aproximadamente.

Unidad interior y control remoto

* Limpie la unidad interior y el control remoto con un pafio himedo cuando sea
necesario.

* No utilice bencina, disolvente, crema para pulir ni un limpiador tratado quimicamente.

FUNCIONAMIENTO DE AUTOLIMPIEZA (SOLO DURANT

REFRIGERACION Y DESHUMIDIFICACION)

Operacioén de lim
Esta funcion se utiliza para secar el interior del acondicionador de aire con el fin de
reducir el crecimiento de moho, etc., dentro del acondicionador de aire.
« Cuando se para la unidad después de haber estado funcionando durante
10 minutos 0 mas en el modo de enfriamiento o deshumidificacion, se inicia la
operacion de limpieza automaticamente y se enciende el indicador TIMER en el
visualizador de la unidad.

Duracion de la operacion de limpieza
* La operacion de limpieza dura 30 minutos si la unidad ha estado funcionando en
el modo de enfriamiento o deshumidificacion durante 10 minutos o mas.

Nota:

* La operacion de SELF CLEANING tiene una configuracion de fabrica.

* Codmo cancelar el funcionamiento de SELF CLEANING (Autolimpieza).
Mantenga pulsado el botén MODE (Modo) del panel de funcionamiento durante
mas de 10 segundos (y menos de 20 segundos). Para confirmar la cancelacion,
sonaran 4 pitidos.

« Cdmo activar el funcionamiento de SELF CLEANING (Autolimpieza).

Mantenga pulsado el botén MODE (Modo) del panel de funcionamiento durante
mas de 10 segundos (y menos de 20 segundos). A continuacion, sonaran
4 pitidos y la luz de funcionamiento parpadeara durante 5 segundos.

Llj) FUNCIONAMIENTO Y RENDIMIE

1. Funcion de proteccion de tres minutos: Para evitar que la unidad se active durante
3 minutos al ponerla en funcionamiento inmediatamente después de haberla
parado o cuando ponga en ON el conmutador.

2. Funcionamiento de precalentamiento: calienta la unidad durante 5 minutos antes
de que expulse aire caliente.

3. Control del aire caliente: Cuando la temperatura de la habitacion alcance
la temperatura establecida, la velocidad del ventilador se reducira de forma
automatica y se detendra la unidad exterior.

4. Desescarche automatico: Los ventiladores se paran durante el funcionamiento de
desescarche.

5. Capacidad de calefaccion : Se absorbe el calor del exterior y se libera en la
habitacion. Cuando la temperatura exterior sea muy baja, utilice otro aparato de
calefaccion recomendado en combinacion con el acondicionador de aire.

6. Consideracion de la nieve acumulada: Seleccione para la unidad exterior una
ubicacion donde no esté sometida a nevadas, acumulacion de hojas u otros
residuos de temporada.

7. Puede producirse algun pequefio sonido de rotura durante el funcionamiento
de la unidad. Esto es normal ya que el sonido de rotura podria causarse por la
expansion/contraccion de plastico.



Calefaccion -15°C ~24°C Inferior a 28°C
Refrigeracion -15°C ~ 46°C 21°C ~32°C
Secado -15°C ~46°C 21°C~32°C

* En relacion con las conexiones mdiltiples, pongase en contacto con el distribuidor o
consulte el catalogo.

(k) SOLUCION DE PROBLEMAS (PUNTOS DE COMPROB

La unidad no funciona. La unidad no refrigera o calienta bien.

* Elinterruptor principal ¢ Los filtros estan bloqueados por el polvo.
de alimentacion esta * Latemperatura no se ha ajustado
desactivado. correctamente.

El disyuntor se ha activado | * Hay puertas o ventanas abiertas.

para interrumpir el suministro | * La entrada o salida de aire de la unida exterior
eléctrico. esta bloqueada.

Interrupcion de la corriente  La velocidad del ventilador es muy baja.
eléctrica El' modo de funcionamiento es DRY.

El temporizador ON esta + Lafuncién de SELECCION DE CORRIENTE
ajustado. esta fijada al 75% o0 50% (Esta funcion
depende del controlador remoto).

Nota: Sise produce una anomalia en el producto, el cddigo de anomalia (2 digitos)
se mostrara en el panel de indicacion de la unidad. Péngase en contacto con
el distribuidor.

En caso de conexion multiple

Compruebe si el modo de funcionamiento es distinto del que se ha seleccionado
para las unidades en las demas habitaciones. (Las siguientes combinaciones

de funcionamientos no se pueden llevar a cabo : COOL (Refrigeracion) y HEAT
(Calefaccion), DRY (Deshumidificacion) y HEAT (Calefaccion)).

Seleccione el mismo modo de funcionamiento que el de las demas habitaciones.

il:) SELECCION A-B DEL CONTROL REMOT!

Para separar utilizando el control remoto para cada unidad interior en el caso de que
haya 2 unidades de aire acondicionado instaladas cerca.

Configuracion B del Control Remoto
1. Mantenga pulsado el botén ctck del Control Remoto con la punta del lapiz.
Aparecera “00” en la pantalla. (Figura 1)
2. Pulse mientras mantenga presionado crick. Aparecera “B” en la pantalla
y “00” desaparecera y el aire acondicionado se apagara. El Control Remoto B se
memorizara. (Figura )

Nota: 1. Repita el paso de arriba para reiniciar el Control Remoto en A.
2. El Control Remoto A no dispone de “A”.
3. La configuracion por defecto de fabrica del Control Remoto es la A.

Configuracion de la unidad B.
Mantenga pulsado el boton MODE (Modo) durante més de 20 segundos.
Cuando la configuracion A cambie a la configuracion B : sonaran 5 pitidos y la luz
de funcionamiento parpadeara durante 5 segundos.
Cuando la configuracion B cambie a la configuracion A : sonaran 5 pitidos.

A » BR OD PA

19 &5 NDICACION DE LA DAD

1. Mantenga pulsado el botén AIR OUTLET SELECT (Seleccion de salida de aire)
y pulse el botén MODE (Modo) 3 veces. (Todas las luces del panel de indicacion
de la unidad se encenderan). (En ese momento, mantenga pulsado el botén AIR
OUTLET SELECT (Seleccion de salida de aire))

2. Mantenga pulsado el botén AIR OUTLET SELECT (Seleccion de salida de
aire) en el panel de indicacion de la unidad y, a continuacion, pulse el botén
TEMPERATURE (Temperatura) (Arriba) y (Abajo) para seleccionar el brillo
deseado.

3. El brillo se configurara al pulsar el botén AIR OUTLET SELECT (Seleccion de
salida de aire) del panel de indicacion de la unidad. Aunque el indicador de
temperatura esté apagado, al pulsar el botén de temperatura (arriba) y (abajo), se
indicaré la temperatura establecida y, a continuacion, se podra ajustar la nueva
temperatura.

10 segundos después de dejar de pulsar el botén, se apagara la indicacion de la
temperatura.

Se pueden seleccionar 4 escalas de brillo.

Indicador de temperatura Otra lampara

1 Normal Normal

2 Oscuridad Oscuridad
3 Apagada Oscuridad
4 Apagada Apagada

CAMBIAR LA REJILLA DE SALIDA DE AIRE EN

TEMPERATURA IGUALADA (SOLO REFRIGERACION

Si esta en modo de refrigeracion : sélo se utiliza la salida superior si la temperatura se
aproxima a la temperatura establecida.

Si desea mantener la expulsién de aire arriba/abajo, realice el siguiente procedimiento:
Mantenga pulsado el botén AIR OUTLET SELECT (Seleccion de salida de aire)
durante mas de 10 segundos (menos de 20 segundos) (sonaran 4 pitidos y, a
continuacion, la indicacion “1” en el indicador TEMPERATURE (Temperatura) se
iluminara durante 5 segundos).

Para regresar al estado anterior, mantenga pulsado el botén AIR OUTLET SELECT
(Seleccion de salida de aire) durante mas de 10 segundos (en ese instante, sonaran
4 pitidos y, a continuacion, la indicacién “0” del indicador TEMPERATURE
(Temperatura) parpadeara durante 5 segundos).

74l MANTENIMIENTO DE LA REJILLA DE ENTRADA DE AR

Limpie la rejilla de entrada de aire con agua y una esponja suave o una toalla.
« Tras la limpieza, séquela a fondo en una zona de sombra.
* Lave las manchas de suciedad resistentes con un detergente neutro de cocina
y aclarelas con agua (No use estropajo de aluminio).
* No presione con fuerza el panel frontal. Podria romperse.

SELECCION DE POTENCIA Y FUNCIONAMIENT(
SILENCIOSO (UNIDAD EXTERIOR)

Seleccién de potencia (P_Sﬂ-)

Esta funcion se utiliza si el disyuntor se comparte con otros equipos eléctricos. Limita
el consumo maximo de electricidad y potencia al 100%, 75% o al 50% y se puede
realizar con el boton POWER-SELECTION. Cuando menor es el porcentaje, mayor el
ahorro y también mayor la vida util del compresor.

Nota:
* Cuando se selecciona el nivel, POWER-SEL parpadea en la pantalla LCD del
mando a distancia durante 3 segundos.
En el caso de un nivel de 75% y 50%, el niimero “75” 0 “50” también parpadea
por 2 segundos.
« Debido a que la Funcion POWER-SELECTION limita la corriente maxima, es
posible que ocurra una capacidad inadecuada.

Funcionamiento silencioso (((@)

Mantenga la unidad exterior en funcionamiento silencioso para que tanto usted como
sus vecinos disfruten de un suefio tranquilo durante la noche. Con esta funcion, la
capacidad de calefaccion se optimiza para un funcionamiento realmente silencioso.
El funcionamiento silencioso puede seleccionarse con dos parametros (Silencio 1y
Silencio 2).

Hay tres parametros de configuracioén: Nivel estandar > Silencio 1 > Silencio 2

Silencio 1:

Con el funcionamiento silencioso, la capacidad de calefaccion (o refrigeracion) sigue
siendo prioritaria para garantizar el confort en el interior de la sala.

Esta configuracion equilibra perfectamente entre la capacidad de calefaccion

(o refrigeracion) y el nivel de ruido de la unidad exterior.

Silencio 2:

La capacidad de calefaccion (o refrigeracion) se adapta al nivel de ruido cuando se
prioriza el nivel de ruido de la unidad exterior.

El objetivo de este parametro es reducir el nivel de ruido de la unidad exterior a un
maximo de 4 dB(A).

Nota:
« Sise activa el modo de funcionamiento silencioso, la capacidad de calefaccion
(o refrigeracion) podria no ser adecuada.

Seleccion de potencia y funcionamiento silencioso (Unidad exterior]

POWER-SEL > POWER-SEL > POWER-SEL
- - -—

[100%)] [75%)] [50%]

o «— 05T

SILENCIO#2  SILENCIO#1



%) TEMPORIZADOR SEMANA

oon  |mms

COMO CONFIGURAR EL TEMPORIZADOR SEMANAL

para acceder a la configuracién del
temporizador semanal.

r a
I I
| | Parpadeo

2. Pulse = oae0n] para seleccionar el dia que desee en
la secuencia.
La secuencia de los simbolos de los dias aparece en
la pantalla LCD

SU -+ MO -+ TU - WE - TH - FR = SA

SEMANAL LUNMARMIE-

JUEVIESABDOM
(Todo el dia)

para seleccionar el nimero de programa.
« El programa 1 esta listo para configurar. Mientras se

pulsa o (ower, PG-1 aparece en la pantalla LCD.
para cambiar el nimero de
programa en la secuencia 1 a 4.

4. Pulse gi o gi para seleccionar la hora que desee.
« La hora se puede configurar entre 0:00 y 23:50 en
intervalos de 10 minutos.
« Pulse el botdn sin soltarlo para cambiar la hora
ajustada en 1 hora.
+ Solo se puede ajustar un temporizador de
encendido y de apagado en cada programa.
Ll — T

Pantalla del temporizador ~ Pantalla del temporizador
de encendido de apagado*

*El temporizador de apagado se utiliza solo para detener
la unidad de aire acondicionado cuando la pantalla no
muestra el modo de funcionamiento, de temperatura, de
velocidad del ventilador, etc.

5. Pulse ¥ [MODE] para seleccionar el funcionamiento que desee.

A== D— —P

a
6. Pulse @E o para seleccionar la temperatura
que desee.
« Latemperatura se puede establecer entre 17°C y 30°C.
7. Pulse ¥ LFAN ] para seleccionar la velocidad del
ventilador que desee.
8. Afada un modo de funcionamiento si es necesario.
°C) para usar el funcionamiento a 8°C.
(Notas: No es posible seleccionar Fuego ni memorizarlo
en la funcién semanal)
para usar el funcionamiento ECO.
para usar el funcionamiento de Hi-POWER.
para utilizar el funcionamiento en modo

.

.

silencioso.
* Pulse & para usar el funcionamiento de FLOOR.
9. Afadir o modificar el programa
El programa se puede definir para todos los dias necesarios
pulsando <" para confirmar la configuracion en curso
10. Si necesita afadir o modificar el programa, repita los
pasos 2 - 8 antes de confirmar los ajustes.
10. Cuando haya finalizado la configuracion, pulse = (se7)
para confirmar los ajustes*.
Modo de funicionamiento

Ejecucion del V\ mﬂg\
temporizador semanal $ Ve U -. _‘
_r

Pantalla tras

igui PG
Siguiente programa —— 0ollC I | puisarel
Temporizador de o OON ¢ DS botén SET
encendido

o de apagado

Siguiente funcionamiento Temperatura de
funcionamiento y
velocidad del ventilador

aSac oo nden ey

@}

*Apunte el mando a distancia al médulo de recepcion de la
unidad de aire acondicionado y, a continuacién, pulse el
botén SET hasta que escuche el sonido “BeepBeep” que
indica que la configuracion ha finalizado.

Mientras la unidad de aire acondicionado recibe la sefal,
puede escuchar un “Beep” tantas veces como el nimero
del dia que esté configurando.

Si el indicador del temporizador parpadea, significa que
la configuracion no esta finalizada y debe pulsar = (88,
dos veces.

Nota :

1. Coloque el mando a distancia en una posicion
que permita la recepcion de la sefial en la unidad
interior para lograr una mayor precision del reloj
entre elmando a distancia y la unidad de aire
acondicionado.

2. Es posible establecer el temporizador de encendido/
apagado durante el funcionamiento del temporizador
semanal. La unidad de aire acondicionado funciona
con el temporizador normal la primera vez y cuando
finaliza este temporizador, vuelve a funcionar en
modo de temporizador semanal.

3. Durante el funcionamiento del temporizador
semanal, el resto de operaciones, como el MODO, el
TEMPORIZADOR, el VENTILADOR, a Hi-POWER,
el modo ECO, etc., se pueden ajustar pero cuando el
reloj llegue al ajuste del programa, el funcionamiento
sera el mismo que el configurado en los ajustes del
programa.

4. Durante el tiempo de envio de sefial del mando
a distancia, evite interferencias con objetos que
pudieran bloquear la transmision entre el mando a
distancia y la unidad de aire acondicionado.

Modificar el programa del temporizador semanal

Para modificar el programa tras haber confirmado el
ajuste del temporizador semanal en, siga los pasos 1 - 3.

1. Pulse o (A701),
« Se visualizaran el dia de la semana y el nimero de
programa del dia actual.

2. Pulse 7 (2 ara seleccionar el dia de la semana
y pulse ﬁpara seleccionar el nimero de
programa que quiera confirmar.

+ Reinicio del funcionamiento.

3. Pulse 7 (5] para salir del modo de confirmacion.

Desactivar el funcionamiento del temporizador
semanal

Pulse &

pantalla LCD.

« El mensaje “WEEKLY” desaparecera de la pantalla
LCD, pero seguira activo en el mando a distancia.

« Elindicador del temporlzador se apaga.

« Para reactivar el funcionamiento del temporizador
semanal, pulses 5 e nuevo y la pantalla LCD
mostrara el siguiente programa. Tras la reactivacion,
el programa se basa en la hora del reloj.

mientras aparezca “WEEKLY” en la

Eliminar programas

Programa individual
1. Pulse = (oateor),
+ Se muestra el dia de la semana y el nimero de
programa.

el dia para eliminar el programa.
para seleccionar el nimero de
programa que quiera eliminar.
3. Pulse =[]
« El temporlzador de encendido o de apagado se
borrara y la pantalla LCD parpadeara.
4. Pulse 7| para eliminar el programa.
« Pulse (7 mientras parpadee la pantalla LCD
para eliminar el programa.

Todos los programas
1. Pulse (7(oA7er).
+ Se mostrara el dia de la semana y el nimero de
programa.
2. Pulse ¢#(ar])y no lo suelte durante 3 segundos.
« Todos los programas se eliminaran y la pantalla
LCD mostrara el modo actual.

Nota :

Asegurese de que el médulo de recepcién del mando a
distancia de la unidad de aire acondicionado recibe la
sefal del mando a distancia.
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PRECAUGOES RELATIVAS A SEGURANGA

Leia as precaucgoes neste

manual cuidadosamente @ Este aparelho esta cheio com
antes de colocar a unidade a R32.

funcionar.

e Guarde este manual num local de facil acesso.

e Leia as precaugdes neste manual cuidadosamente antes de colocar a unidade a
funcionar.

e Este aparelho foi concebido para ser utilizado por peritos ou utilizadores
experientes nas lojas, na industria leve e em quintas, ou para uso comercial por
pessoas leigas.

e S precaugdes aqui descritas estdo classificadas como PERIGO, AVISO e
ATENCAO. Todas contém Informagdes importantes relacionadas com segurancga.
Certifique-se que observa todas as precauc¢des sem falta.

/\ PERIGO

e Nao instale, repare, abra ou retire a tampa, pois podera ficar exposto a tensdes
perigosas. Encarregue o concessionario ou um técnico especializado desta
tarefa.

e O facto de desligar a alimentagao de corrente eléctrica nao impede um
eventual choque eléctrico.

e O aparelho sera instalado em conformidade com o regulamento nacional de
instalacdes eléctricas.

e Nas cablagens fixas tem de ser incorporado um meio de desconexao
daalimentagao com um intervalo de contactos de, pelo menos, 3 mm em todos
os polos.

e Este aparelho deve ser guardado numa divisdo sem fontes de ignicao continua
(por exemplo, chamas abertas, um aparelho a gas ou um aquecedor elétrico).

e Para evitar incéndio, explosao ou ferimentos, ndo coloque a unidade em
funcionamento quando forem detetados gases nocivos (por ex. inflamaveis ou
corrosivos) perto da unidade.

A\ AVISO

e Evite expor directamente o corpo ao caudal ou quente de ar frio por periodos
prolongados.

e Nao insira os dedos ou qualquer dispositivo na entrada/saida de ar.

e Se ocorrer uma anomalia (cheiro a queimado, etc.), pare o aparelho de ar
condicionado e desligue a alimentagao eléctrica ou o disjuntor.

e Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos ou mais e
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou falta
de experiéncia e conhecimento se tiverem recebido supervisdo ou instrucoes
relativas a utilizagao do aparelho de forma segura e compreendam os perigos
envolvidos. As criangas nao devem brincar com o aparelho. A limpeza e
manutencdo do utilizador ndo devem ser feitas por criangas sem supervisao.




PRECAUGOES RELATIVAS A SEGURANGA

e Este aparelho ndo se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo criangas)
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou falta de
experiéncia e conhecimento, a menos que tenham recebido supervisao ou
instrucdes relativas a utilizagcdo do aparelho por uma pessoa responsavel pela
sua seguranca.

e O aparelho de ar condicionado deve ser instalado, reparado e removido por
uma pessoa qualificada na instalagao e servico. Quando precisar de fazer
algum destes trabalhos, pega a uma pessoa qualificada na instalagéo e servigo
para os fazer por si.

e As criangas devem ser vigiladas para se certificar de que ndo brincam com o
aparelho.

e Nao utilize refrigerante diferente do especificado na unidade exterior como
complemento ou substituto. Caso contrario, pode gerar uma subida de pressao
anormal no ciclo do refrigerante, que pode resultar em avaria ou explosao do
produto ou em ferimentos no seu corpo.

e N3o utilize meios para acelerar o processo de descongelagao ou limpeza, sem
ser o recomendado pelo fabricante.

e O aparelho deve ser guardado numa sala sem fontes de ignigdo em
funcionamento continuo (por exemplo: chamas abertas, um aparelho de
funcionamento a gas ou um aquecedor elétrico).

e Tenha atencao que os refrigerantes ndo contenham odor.

e Nao fure nem queime enquanto o aparelho é pressurizado. Nao exponha
o aparelho a calor, chamas, faiscas ou outras fontes de ignigdo. Pois pode
explodir e causar ferimentos ou morte.

e Quando a unidade interior esta ligada com o R32 multi-dividido da unidade
exterior 3M26, 4M27 e 5M34. Por favor consulte o manual de instalagao da
unidade exterior IMS e consulte o seu fornecedor sobre a area minima de chao.

/N\ ATENGAO

e Nao proceda a lavagem da unidade com agua. Poderao ocorrer choques
eléctricos.

e Nao utilize a unidade para outros fins, tais como a conservacao de alimentos,
criacdo de animais, etc.

e Nao pise nem coloque objectos em cima da unidade interior/exterior. Isto pode
provocar danos ou avaria na unidade.

e N3o toque na barra de aluminio porque tal pode provocar uma lesao.

e Antes de proceder a limpeza da unidade, desligue o interruptor principal ou o
disjuntor.

e Quando a unidade nao for utilizada por periodos prolongados, desligue o
interruptor principal ou o disjuntor.

e E recomendavel que a manutencao seja feita por um especialista autorizado,
quando a unidade estiver em funcionamento por um periodo prolongado.

e O fabricante nao assume qualquer responsabilidade em relagédo aos danos
causados pelo ndo seguimento das instrugdes deste manual.




3 DIRECCAO DO CAUDAL DE AR

Pressione ©7 [(FX2] : Mova o difusor na
direcgéo vertical desejada.

ON

Esta unidade interior pode ser operada, através do painel de funcionamento da
unidade ou do controlo remoto.

O funcionamento obedece as instrugdes do dispositivo que foi operado pela ltima
vez. Se a temperatura definida for alterada com o painel de funcionamento da
unidade, a indicagdo da temperatura muda, mas a visualizagdo da temperatura no
controlo remoto mantém-se a mesma. Se o caudal do ar for definido apenas com a
porta superior, pode ocorrer um pequeno caudal de ar na porta inferior.

p e /® Pressione % SWNG] : Incline o caudal de ar
automaticamente e carregue novamente
7 0
5o A0 [ /)N/OFF/] para parar.

@~
#—d

O ajuste na direcgédo horizontal tem de ser

Receptor da luz do realizado manualmente.

LA e

@  Botdo de FUNCIONAMENTO : Botao ON/OFF do funcionamento da unidade, Nota: -

desligar indicador FILTER CHECK (VERIFICAGAO DO FILTRO). * Néo movimente a lamina manualmente. » )
@  Botao MODO : Modo de funcionamento (Auto—Arrefecimento—Aquecimento— Auto— + ++ ) * Alamina vertical pode assumir uma posicéo automatica, através de um
% Fungdo PROTECGAO DE CRIANGAS : Prima o botdo MODO durante modo de funcionamento.

3 segundos. (E possivel operar, mesmo durante a paragem.) * Programe regularmente a saida do ar para baixo, durante o

Para cancelar a fungdo PROTECGAO DE CRIANCAS, prima o botdo MODO funcionamento de aquecimento. Se programar para o funcionamento de
novamente, durante 3 segundos. oscilagdo (SWING) com o controlo remoto, o histérico mantém-se mas a

Quando a fungdo PROTECGAO DE CRIANGAS se encontra activada, sdo lamina superior n&o funciona. - ! )
emitidos 3 sinais sonoros. * Se mudar o saida do ar para cima/para baixo ou para cima, o

Quando o botdo MODO & premido para cancelar a fungao, é emitido um sinal funcionamento de oscilagao (SWING) funciona. N .
sonoro e, em seguida, 3 segundos depois, podem ocorrer 3 sinais sonoros. + Durante o FUNCIONAMENTO DE AQUECIMENTO DO CHAO, a saida

0 botao indicador no & valido, quando a fungio PROTECCAO DE CRIANGAS do ar faz-se para baixo, mas néo é possivel programar o funcionamento
se encontra activada. (Quando o bot&o & pressionado, é emitido um sinal sonoro). de oscilagéo (SWING) com o controlo remoto.
A operagao com o controlo remoto funciona, durante a fungdo PROTECGAO

DE CRIANGAS.
Quando ocorre uma interrupgéo de corrente eléctrica, esta fungéo € cancelada. 4 CONTROLO REMOTO
(3 Botéo de SELECGAO DA SAIDA DO AR : Arrefecimento, Auto (Superior e

Inferior—Superior—Superior e Inferior— « ¢ *)

Seco (apenas superior) (1 Emissor de infra-vermelhos g
Aquecimento (Superior e Inferior—Superior—Inferior—Superior € Inferior— « « +) (2 Botéo de colocagéo em funcionamento/paragem

Durante a operagao de arrefecimento, quando a temperatura se aproxima da (3 Botdo de selecgdo do modo (MODE)

temperatura ambiente, a saida do ar é efectuada apenas para cima, mesmo que (@) Botao da temperatura (TEMP) :
programada para ventilaggo para cima. (® Botéo de velocidade da ventoinha (FAN) OgY |t
Durante a paragem : Abra/feche a grelha inferior de saida do ar. ® Botao de oscilagdo das laminas (SWING)

Quando o indicador da TEMPERATURA apresenta “CL", a grelha inferior de

saida do ar encontra-se fechada. @ Botéo de regulagéo do difusor (FIX)

Indicador TEMPORIZADOR (Amarelo)
Indicador VERIFICAGAO DO FILTRO (Vermelho)

Indicador de TEMPERATURA (Azul) 5 OPERAGAO AUTOMATICA / DE ARREFECIMENTO (SECO) /
Indicador de SAIDA DO AR (Verde) DE AQUECIMENTO / SO VENTILADOR

2 PREPARAGAO ANTES D UT".lZAg 1. Pressione %' (MODE] : Seleccione Auto A. Frio ﬁ Seco @, Calor'ﬁ' ou

$6 Ventilador €.
Preparacéo dos Filtros
1. Abra a grelha de admiss&o de ar e remova os filtros de ar. 2. Pressione © ) : Regule a temperatura desejada. Min. 17°C, Max. 30°C.
2. Coloque os filtros de montagem (ver detalhes na folha de

acessorios). 3. Pressione 7 LFAN.]: Select AUTO, LOW _, LOW+ _=, MED _m,

Insira a diregéo (+)
' O @ 0 cometamente MED* _—-us, HIGH _aun, e Silencioso ().
Carregamento das Pilhas %
&

Quando o indicador da TEMPERATURA apresenta “OP”, a grelha inferior de BOt’f‘o de allfs_te do tt]emponzedor semanal @—

saida do ar encontra-se aberta. (@ Botdo memdria e pré-seleccdo (PRESET) —@
@ Botdo de REGULAGAO DA TEMPERATURA (Para cima) : Regular o aumento Bot&o de Operagao de aquecimento Lareira/8°C (@2)/8°C) @ - ®

da temperatura por 1°C (17°C—18°C— + « » 30°C) @) Botdo de alta poténcia (H-POWER) © 6]
(B Botéo de REGULACAO DA TEMPERATURA (Para baixo) : Regular a @ Botao de economia (ECO) @ )
@ Iiods BIpSHn I 0 BVC G - 17) 19 St s oo COMFORTSLEE?) 53| -
@ Indicador CALOR (Laranja) Botdo do modo de aquecimento do chao (FLOOR) 43— T ]
Sensor de detegao de fuga de refrigerante (Verde) ® BOiElO de re|n|0|aIFagao do reldgio (CLOCK) M
% Necessita ligaro sensor de ligagao de fuga de refrigerante que esta disponivel Botéo de inspecgao (CHECK) ;

como acessrio. Por favor, questione o seu fornecedor. @ Botdo de reinicializagéo (RESET) B e Tm %T el @
@ Indicador de FUNCIONAMENTO ou SO VENTILADOR (Verde) Botao de reinicializago do filtro (FILTER) ® a9
Indicador POTENCIA ELEVADA (Verde) Botdo de Selegdo de poténcia/Operagéo silenciosa
@ Indicador CHAO (Laranja) (unidade exterior) (PSEL/TT)
®@
®
@
@®

1. Retirar a tampa da bateria. @ % OPERAGCAO AUTOMATICA: Selecciona arrefecimento ou aquecimento
2. Insira 2 pilhas novas (tipo AAA) tendo atengao QU ‘

a orientagdo dos polos (+) e (-).

automaticamente.
Puxe atampa |\ % No modo de FUNCIONAMENTO A SECO, nao é possivel seleccionar o

tom ;rrsneeuzl:do volume de ar.

Retirar as Pilhas
1. Desmonte a tampa e retire as pilhas.

2. Volte a colocar a tampa. Grelha Componente =
« Elimine as pilhas, de acordo com a legislag&o local, SuPerior de - 6 OPERAGAO HI-POWER
saidadoar 3¢ OPeragéo

Configuragao do Relégio principal . .
Para controlar automaticamente a temperatura ambiente e o caudal do ar

1. Carregue em CLOCK e utilizando a ponta de . L . :
um Iapis. Se o indicador do temporizador estiver para a operagao mais rapida de Auto, arrefecimento ou aquecimento
(excepto em modo DRY (Seco)).

a piscar, siga para o passo 2.

2. Carregue emﬁ‘ ou ﬁ: ajuste a hora.

3. Pressione = ser ) : Programe o temporizador.

icializagao do Controlo Remoto
1. Retire as pilhas. Grelha inferior

2. Pressione ¢=(_&_J. de saida do a% Grelha de

Pressione ©% [P - |nicie e pare a operagao.

3. Introduza as pilhas. entrada de ar



4 FUNCIONAMENTO DE AQUECIMENTO DO CH

O aquecimento funciona apenas com ventilgdo do ar para baixo.
A temperatura da saida do ar € mais elevada do que o normal.

Pressione ©7 (FLOOR} : Inicie e pare a operagao.
Nota: Operagdo FLOOR apenas fica ativa no modo Aquecimento.

3 OPERAGAO ECO

Para controlar automaticamente a economia de energia na divisdo (excepto
em modo DRY (Seco)).

Pressione %' :

Nota: Operagéo de arrefecimento; a temperatura interna definida aumenta

Inicie e pare a operagéo.

automaticamente.1 grau em 2 horas (aumento de 2 graus no maximo).

No caso da operagéo de aquecimento, a temperatura interna definida
diminui.

) OPERAGAO TIMER

Defina o temporizador quando o aparelho de ar condicionado estiver a
funcionar.

Configuragdo de ON Timer Configuragédo de OFF Timer

Pressione ﬁ‘ Defina o temporizador ON desejado. | Pressione | : Defina 0 temporizador OFF desejado.

Pressione 1 (SET): Programe o temporizador. Pressione 15 (SETJ: Programe o temporizador.

Pressione 5 (LR Cancele o temporizador. Pressione 1 : Cancele o temporizador.

Nota:

* Mantenha o telecomando dentro do alcance de transmissao a unidade
interior, caso contrario podera ocorrer um atraso até 15 minutos.
A configuragdo sera guardada para a proxima operagdo igual.
 Prima ¢#(cr] para cancelar o funcionamento do temporizador diario.

(') OPERAGAO PRESET

Ajuste sua operagéo preferida para uso futuro. A configuragéo sera guardada
pela unidade para operagéo futura (excepto direcgéo do fluxo de ar).

1. Selecione sua operagdo preferida.

2. Prima sem largar & (PRESED) : até parar de piscar e ser apresentada a
marca @.

3. Pressione % (FRESET) : Execute a operagio pré-configurada.

L)) OPERACAO DE AQUECIMENTO LAREIRAE §°

Operacao Lareira (rl_:tB)

Mantenha o ventilador da unidade a funcionar com o termdstato desligado,
para circular na divisdo calor proveniente de outras fontes. Existem trés
parametros de configuragéo: Predefinicdo > Lareira 1 > Lareira 2

Lareira 1:

Durante o periodo térmico de nao funcionamento, o ventilador da unidade
interior continua em funciona-mento na mesma velocidade, previamente
selecionada pelo utilizador final.

Lareira 2:

Durante o periodo térmico de nao funcionamento, o ventilador da unidade
interior continua em funciona-mento a um velocidade muito baixa,
programada na fabrica.

Operacéo de aquecimento 8°C (8°C)
Operagédo do modo de aquecimento para manter a temperatura ambiente

(5-13°C) com menos recurso a energia.

Operacao de aquecimento Lareira e 8°C

B3 —> B —» g°c
LAREIRA 1 LAREIRA 2

normal

Nota:

« Durante a operagéo Lareira no modo aquecimento, o ventilador da
unidade interior esta sempre em fun-cionamento e pode ocorrer uma
brisa de ar frio.

« AlLareira e 8°C apenas funcionara no modo Aqueci-mento.

7j) FUNCIONAMENTO SLEEP CONF

Para poupar energia enquanto dorme, a unidade ira controlar automaticamente o fluxo
de ar e desligar-se (OFF) automaticamente (excepto em modo DRY (Seco)).

1. Pressione ;@’ : Seleccione 1, 3, 5 ou 9 horas para operagao OFF timer.
2. Prima (8] para cancelar o funcionamento da fungo “comfort sleep”.

Nota: Na operagéo de arrefecimento, a temperatura configurada ird aumentar
automaticamente em 1 grau/hora durante 2 horas (aumento de 2 graus no
maximo). A temperatura ird diminuir no caso da operagdo de aquecimento.

13 Jol3J=37:N UTO RESTART

Este produto esta concebido de modo a que, apés uma falha de energia, se possa
reiniciar automaticamente no mesmo modo de operagdo do que aquele utilizado antes
da falha.

Informagao
O produto foi fornecido com a fungao de Reiniciagdo Automatica na posicao desligada
(OFF). Active (ON) essa fungao, conforme necessario.

Como ligar (ON) a Fungao de Reiniciagdo Automatica

* Pressione ininterruptamente o botdo [OPERATION] (Reinicializar)
na unidade interior durante 3 segundos (é emitido um sinal sonoro
— 3 bips — e a lampada indicadora do funcionamento (OPERATION)
ira piscar 5 vezes/segundo durante 5 segundos).

Como desligar (OFF) a Fungéo de Reiniciagao Automatica
* Pressione ininterruptamente o botdo [OPERATION] (Reinicializar)
na unidade interior durante 3 segundos (é emitido um sinal sonoro
— 3 bips — mas a lampada indicadora do funcionamento (OPERATION) néo pisca).
Nota: Caso o temporizador (TIMER) esteja ligado (ON) ou desligado (OFF), a
fungdo REINICIALIZAR AUTOMATICO néo activa.

L) REPOSIGAO DO FILTRO

A Em primeiro lugar, desligue o disjuntor.

Alampada indicadora do filtro (FILTER) acende-se; o filtro tem de ser limpo.
Para desligar a lampada, pressione o botdo OPERATION (Reinicializagao) na
unidade interior ou o botao FILTER (Filtro) no controlo remoto.

Nota: O indicador de filtro acende durante cerca de 1.000 horas.

interior e tel do

* Limpe a unidade interior e o telecomando com um pano humedecido,
sempre que for necessario.

* Nao use benzina, diluente, pé para polir ou produtos de limpeza do po
quimicamente tratados.

OPERAGAO DE AUTO-LIMPEZA (OPERAGAQ

ARREFECIMENTO E A SECO APENAS)

Operagao de limpeza
Esta fungao é utilizada para secar o interior do ar condicionado para reduzir a
formagao de bolor, etc. no seu interior.
* Quando a unidade se desliga apés 10 ou mais minutos de funcionamento no
modo de refrigeragdo ou seco, a operagao de limpeza é automaticamente
activada e o indicador TIMER do mostrador da unidade acende-se.

Duragéao da operagao de limpeza
+ Se tiver estado a funcionar no modo de refrigeragdo ou seco durante 10 minutos
ou mais, a operagao de limpeza dura 30 minutos.

Nota:

* Operagao de AUTO-LIMPEZA é a predefini¢do da fabrica.

« Como cancelar a operagdo AUTO-LIMPEZA.
Prima sem largar o botdo de modo no painel de funcionamento durante mais
de 10 segundos (menos de 20 segundos). Ao cancelar, sdo emitidos 4 avisos
SONOros.

« Como activar a operagdo AUTO-LIMPEZA.
Prima sem largar o botédo de modo no painel de funcionamento durante mais
de 10 segundos (menos de 20 segundos). Em seguida, sdo emitidos 4 sinais
sonoros e a luz de funcionamento pisca durante 5 segundos.

) OPERACAO E DESEMPENHO

1. Fung&o de protecgéo de trés minutos: Para impedir que a unidade seja activada
durante 3 minutos, quando de um rearranque ou ligagao subitos.

2. Operagao de pré-aquecimento: Aqueca a unidade durante 5 minutos antes de
enviar ar quente.

3. Aquega controle de ar: Quando a temperatura no quatro atinge o valor
programado, a velocidade da ventoinha é automaticamente reduzida e a unidade
exterior para.

4. Descongelamento automatico: As ventoinhas param durante a operagéo de
descongelamento.

5. Capacidade de aquecimento: O calor é absorvido do exterior e libertado no quatro.
Quando a temperatura exterior ¢ demasiado baixa, utilize outro aparelho
deaquecimento recomendado em conjunto com o aparelho de ar condicionado.

6. Possibilidade de acumulagéo de neve: Seleccione uma localizagdo para a unidade
exterior, de modo que esta néo fique exposta a acumulagéo de neve, folhas ou
outros detritos sazonais.

7. Pode ocorrer algum som menor quando a unidade esta a operar. Isto é normal
visto que o som pode ser provocado pela expansao/contracgao do plastico.



O lemed Temperatura exterior Temperatura ambiente
Aquecimento -15°C ~ 24°C Inferior a 28°C
Arrefecimento -15°C ~ 46°C 21°C~32°C
Seco -15°C ~ 46°C 21°C ~32°C

* Para obter informagdes sobre ligagdes multiplas, contacte o concessionario ou
consulte o catélogo.

L§) RESOLUGAO DE PROBLEMAS (PONTO DE CO

ar i ou i sdo
O arrefi ]
anormalmente baixos.

A unidade néo funciona.

O interruptor de corrente
principal esté desligado.

O disjuntor esta activado para
cortar a corrente.

Interrupgéo da corrente esta bloqueada.

eléctrica A velocidade da ventoinha é demasiado
ON timer esta configurado. baixa.

O modo de funcionamento € SECO (DRY).
Fung&o da SELEGAO DA POTENCIA esta
definida para 75% ou 50% (Esta funcao
esta dependente do controlo remoto).

Os filtros estéo bloqueados com po.
A temperatura foi regulada incorrectamente.
As janelas ou portas estao abertas.
Aentrada ou saida de ar da unidade exterior

Nota: Quando o produto apresenta uma anomalia, é apresentado o
cédigo de anomalia (2 digitos) no painel de visualizagao da unidade.
Contacte o seu concessionario.

Em caso de ligagao multipla

« Verifique se o modo de funcionamento é diferente do que foi seleccionado
para as unidades presentes em outras divisdes (N&o é possivel efectuar as
combinagdes de funcionamentos que se seguem: FRIO e CALOR, SECO
e CALOR).

+ Seleccione o mesmo modo de funcionamento presente nas outras divisdes.

«[:) CONTROLO REMOTO SELECGAO A

Para separar a utilizagdo do controlo remoto para cada unidade interior na
eventualidade da instalagéo de 2 unidades de ar condicionado adjacentes.

Configuragao do controlo remoto B.
1. Pressione ininterruptamente o botao crfck no controlo remoto utilizando
a ponta de um lapis. A indicagéo “00” ir4 surgir no ecra. (Figura M)
2. Carregue em enquanto pressiona crck. A indicagao “B” ira
surgir no ecra e a indicagdo “00” ird desaparecer e a unidade de ar
condicionado ira desligar-se (OFF). O controlo remoto B € memorizado.

(Figura @)

Nota: 1.Repita o passo anterior para reconfigurar o controlo remoto para
a posigao A.
2.0 controlo remoto A ndo apresenta a indicagao “A” no ecra.
3. A predefinicéo do controlo remoto de fabrica é A.

Configuragao B da unidade.
Prima sem largar o botdo MODO durante mais de 20 segundos.
Quando a configuragéo A é alterada para a configuragdo B: sdo emitidos 5
avisos sonoros e a luz de funcionamento pisca durante 5 segundos.
Quando a configuragéo B é alterada para a configuragéo A: sdo emitidos
5 sinais sonoros.

‘1) REGULAR O BRILHO DO PAINE

1. Prima sem largar o botdo de SELECCAO DA SAIDADO AR e, em
seguida, prima o botdo MODO 3 vezes (Todas as luzes do painel do
visualizagdo da unidade acendem). (Nessa altura, prima sem largar o
botéo de SELECGAO DA SAIDA DO AR)

2. Prima sem largar o botdo de SELECCAO DA SAIDA DO AR no painel de
visualizagéo da unidade e, em seguida, prima o botdo de REGULAGAO
DA TEMPERATURA (Cima), (Baixo) para seleccionar o brilho pretendido.

3. Adefinicdo de brilho fica programada, quando soltar o botéo de
SELECGAO DA SAIDA DO AR do painel de visualizagéo da unidade.
Apesar de o indicador de temperatura estar desligado, se pressionar o
botdo da temperatura (cima) e (baixo), a temperatura definida ¢ indicada e
é possivel depois regular a temperatura.

10 segundos depois de deixar de pressionar o botéo, a indicagédo da
temperatura é desligada.

E possivel alterar 4 niveis de brilho.

Indicador da temperatura Outra luz
1 Normal Normal
2 Escuro Escuro
3 Desligar Escuro
4 Desligar Desligar

MUDAR A GRELHA DE SAIDA DO AR EM MO
ESTAVEL (APENAS ARREFECIMENTO)

Durante a operacéo de arrefecimento, quando a temperatura se aproxima da
temperatura ambiente, a saida do ar é efectuada apenas para cima, mesmo
que programada para ventilagdo para cima.

Caso pretenda manter a ventilagdo para cima/para baixo, proceda da
seguinte maneira:

Prima sem largar o botdo de SELECGAO DA SAIDA DO AR durante mais de
10 segundos (menos do que 20 segundos) (sdo emitidos 4 avisos sonoros e,
em seguida, a indicagdo “1” no indicador de TEMPERATURA acende durante
5 segundos).

Para regressar ao estado anterior, prima novamente sem largar o botdo

de SELECCAO DA SAIDA DO AR durante mais de 10 segundos (neste
momento, sdo emitidos 4 sinais sonoros e, em seguida, a indicagdo “0” no
indicador de TEMPERATURA pisca durante 5 segundos).

74 MANUTENGAO DA GRELHA DE ENTRAD

Lave a grelha de entrada do ar com agua, usando uma esponja ou pano
macios.
* Depois da lavagem, seque-a bem num local a sombra.
» Elimine a sujidade maior com um detergente de cozinha neutro e lave
com agua abundante (N&o utilize palha de ago).
« Nao pressione o painel dianteiro com forga. Pode rachar.

SELEGAO DE POTENCIA E OPE
SILENCIOSA (UNIDADE EXTERI

Selecéo de poténcia (P_'.S_El-)

Esta fungdo é usada quando o disjuntor é partilhado com outros aparelhos
elétricos. Limita a corrente méxima e o consumo de energia para 100%, 75%
ou 50% e pode ser implementado por SELECAO DE POTENCIA. Quanto
menor a percentagem, maior € a economia e também mais prolongada é a
vida util do compressor.

Nota:

« Quando ¢é selecionado o nivel, o nivel SELEGAO DE POTENCIA pisca
no visor LCD do comando durante 3 segundos.
No caso de 75% e 50%, o numero “75” ou “50” também pisca durante
2 segundos.

« Devido ao facto da fungdo SELECAO DE POTENCIA limitar a
corrente maxima, pode ocorrer uma capacidade de refrigeragéo ou de
aquecimento inadequada.

Operacao silenciosa (((@)

Mantenha a unidade exterior a funcionar silenciosamente para garantir, a

si e aos seus vizinhos, um sono repousado durante a noite. Através desta
funcionalidade, a capacidade de aquecimento é otimizada para proporcionar
esta experiéncia silenciosa. A operagéo silenciosa pode ser selecionada, a
partir de duas opcdes (Silencioso 1 e Silencioso 2).

Existem trés parametros de configuracéo: Nivel standard > Silencioso 1 >
Silencioso 2

Silencioso 1:

Apesar de funcionar silenciosamente, a capacidade de Aquecimento (ou de
Refrigeragéo) continua a ser a prioridade para garantir conforto dentro da
divisdo.

Esta configuracgéo representa um perfeito equilibrio entre a capacidade de
Aquecimento (ou de Refrigeracéo) e o Nivel de som da unidade exterior.

Silencioso 2:

Comprometer a capacidade de Aquecimento (ou de Refrigeragdo) em relagéo
ao Nivel do som em qualquer circunstancia em que o nivel de som da
unidade exterior é a grande prioridade.

Esta configuragdo tem como objetivo reduzir o nivel de som maximo da
unidade exterior em 4 dB(A).

Nota:
* Ao ativar a Operagéo silenciosa, pode ocorrer uma capacidade de
aquecimento (ou de refrigeragéo) inadequada.

Selecao de poténcia e Operacao silenciosa (Unidade exterior)
POWER-SEL > POWER-SEL > POWER-SEL
” — -

—
[100%] [75%] [50%]

o — o5

SILENCIOSO#2 SILENCIOSO#1



vx) OPERAGAO TIMER SEMANAL

Como ajustar o TIMER SEMANAL

1. Pressione = (W8] para inserir no ajuste do TIMER
SEMANAL.

==
I I i
|| Piscar

N

. Pressione [ﬁ‘ para selecionar dia desejado em
sequéncia.
A sequéncia de simbolo do dia aparece no LCD

n

SU-> MO -+ TU » WE » TH » FR » SA
SEMANAL SUMO
TUWETHFRSA

(Todos os dias)

w

. Pressione 7| para selecionar o nimero do programa.
+ O programa 1 esta pronto para o ajuste, ao pressionar
= (o) PG-1 aparece no LCD.
« Pressione (7| para mudar o nimero do programa
que esta no programa de sequéncia 1 para 4.

R

. Pressione ﬁ‘[ﬁ ou ﬁ[i] para selecionar o horéario

desejado.

+ O horério pode ser ajustado entre 0:00-23:50 em
intervalos de 10 minutos.

« Pressione e mantenha o botdo para alterar o horario
de ajuste por 1 hora.

+ Apenas um dos timers ON ou OFF pode ser ajustado
em cada programa.
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Tela do timer ON Tela do timer OFF*

* OFF timer é usado para PARAR o ar condicionado
s6 entdo o visor mostra o modo de Operagao,
Temperatura, Velocidade do ventilador e outros.

5. Pressione = (MobE] para selecionar a operagéo

desejada.

A GO~
L |

. Pressione © |
temperatura desejada.
« Atemperatura pode ser ajustada entre 17°C e 30°C.
. Pressione |_fAN | para selecionar a velocidade do
ventilador desejada.
Adicionar em operagao, se necessario.
* Pressione = (E28C] para uso na operagdo a 8°C.
(Nota: Nao é possivel selecionar e memorizar o modo
Lareira na fungdo semanal)
Pressione = (_ECO | para uso na operagdo ECO.
Pressione (= [POWE) para uso na operagao Hi-POWER.
para uso na operagao Silenciosa.
para uso na operagao FLOOR.
Adicionar ou editar o programa.
O programa pode ser ajustado para todos os dias
desejados até que %[ 5E7) seja pressionado para
confirmar o ajuste do processo 10. Se necessitar
adicionar ou editar o programa, favor repetir o
processo 2 - 8 antes de confirmar o ajuste.
10. Apds terminar o ajuste, pressione % (SET) para
confirmar a ajuste*.

Modo de operagao

o

para selecionar a

~

©

©

-
Timer semanal em [A B
funcionamento prscrss | -

s | =1

Préximo programa — 1 A l: .

uu! Vo _'C
Timer ON (Liga) OU ——g @ON ¢ |mE@ES
OFF (Desliga)

Visor depois de
pressionar o
botéo SET

Operagdo proximo Temperatura de operagdo e
horério velocidade do ventilador

*Aponte o controle remoto para o médulo de recepgéo no
ar condicionado, em seguida, pressione o botdo SET

até ouvir o tom “BeepBeep”, que significa que o ajuste foi
concluido.

Enquanto o ar condicionado esta recebendo o sinal, pode
emitir tom “Beep” por nimero de tons que sera o mesmo
que o numero de dias selecionados.

Se a lampada do TIMER piscar, significa que o ajuste
esta incompleto, entdo pressione (= duas vezes.

Nota :

1. Favor posicionar o controle remoto onde o sinal possa
ser recebido pela unidade interna para maior precisdo
do relégio entre o controle remoto e a unidade do ar
condicionado.

2. O timer ON/OFF pode ser ajustado durante a
operagao do TIMER SEMANAL, o ar condicionado
opera conforme o timer normal primeiro, depois de
terminar o timer normal iré operar conforme o TIMER
SEMANAL novamente.

3. Durante a operagao do TIMER SEMANAL, todas as
operagdes como MODO, TEMP, FAN (VENTILADOR),
Hi-Power, ECO e etc, podem ser ajustados, mas
quando relégio chegar a operagao de ajuste de
programa, serd o mesmo que os itens de ajuste no
programa.

4. Durante o periodo de envio de sinal do controle
remoto, favor evitar interferéncias por objetos que
possam bloquear a transmisséo do controle remoto
para o ar condicionado.

Editar programa de Timer Semanal

Para editar o programa depois de confirmar o ajuste do
timer semanal, prossiga para o processo 1 - 3.

1. Pressione % (28N

+ O dia da semana e o nimero do programa do dia
atual sera exibido.

2. Pressione 7 (W01, para selecionar o dia da semana
e pressione \:g para selecionar o nimero do
programa a ser confirmado.

« Reajustando a operagéo.

3. Pressione ©

para sair do modo de confirmag&o.

Para desativar a operacao do TIMER SEMANAL

Pressione & (381 enquanto “WEEKLY” é exibido no

LCD.

* O “WEEKLY” desaparece do LCD no entanto, o
programa ainda permanece no controle remoto.

* Alampada do TIMER se apaga.

» Para reativar a operagédo do TIMER SEMANAL
novamente, pressione rﬁ’@ anovamente, o LCD
exibira o préximo programa. O programa depois de
reativar é relacionado ao horario do relégio.

Para excluir programas

O programa individual

1. Pressione (= (o).
+ O dia da semana e o nimero do programa é
exibido.
« Selecione o dia para excluir o programa.
2. Pressione &'(®%#" para selecionar o nimero do
programa a ser excluido.
3. Pressione 3 LCR),
« ON ou OFF (LIGA ou DESLIGA) timer sera excluido
e o LCD pisca
4. Pressione 7s ara excluir o programa.
« Pressione 7| enquanto o LCD estiver piscando
e o programa sera excluido.

Todos os programas

1. Pressione (" (oaen).
« O dia da semana e o nimero do programa sera
exibido.
2. Pressione ¢+ (cr] e mantenha por 3 segundos.
« Todos os programas serdo excluidos e o LCD
exibira a operagao atual.

Nota :

Certifique-se que o médulo de recepgéo do controle
remoto no ar condicionado esta recebendo o sinal do
controle remoto.
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TOSHIBA (R32 or R410A)

INVERTER
HANDLEIDING

AIRCONDITIONER (GESPLITST TYPE)

Voor algemene toepassingen

Binnenapparaat
RAS-B10, 13, 18J2FVG-E

Buiten-unit
RAS-10, 13, 18J2AVSG-E
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VEILIGHEIDSVOORZORGEN

Lees de

voorzorgsmaatregelen @ . .
I::Ii-:l aandachtig door voor u de unit A DIEEETEEN S Gavi e Rz

in gebruik neemt.

e Bewaar deze handleiding waar de gebruiker deze gemakkelijk kan vinden.

e Lees de voorzorgsmaatregelen aandachtig door voor u de unit in gebruik neemt.

e Dit apparaat is bedoeld voor gebruik door deskundige of ervaren gebruikers in
winkels, in lichte industrie en op boerderijen, of voor commercieel gebruik door
een leek.

e De voorzorgsmaatregelen die hier in worden beschreven zijn geclassificeerd als
GEVAAR, WAARSCHUWING en LET OP bevatten belangrijke informatie over
veiligheid. Het is belangrijk dat u alle voorzorgsmaatregelen te allen tijde opvolgt.

/\ GEVAAR

e De behuizing niet monteren, repareren, openen noch demonteren. Hierdoor
loopt men elektrocutiegevaar. Laat dit over aan de dealer of een specialist.

e Het toestel afzetten voorkomt geen elektrocutie.

e Het toestel dient te worden geinstalleerd conform de nationale voorschriften.

e De aansluiting op het stroomnet moet zijn voorzien van een schakelaar die alle
polen bedient en met een contactscheiding van minstens 3 mm.

e Het apparaat moet worden opgeborgen in een ruimte zonder voortdurend
werkende ontstekingsbronnen (bijvoorbeeld, open vuur, een werkend
gasapparaat of een werkende elektrische verwarming).

e \Joorkom brand explosie en letsel, werk niet met het apparaat wanneer
schadelijke gassen (bijv. brandbaar of bijtend) in de buurt van de unit worden
ontdekt.

/N\ WAARSCHUWING

e Stel uw lichaam niet te lang bloot aan de koude of warm luchtstroom.

e Stop niets in de luchtinlaat/-uitlaat.

e Bij abnormale werking (brandgeur, enz.) moet u de airconditioning afzetten en
de voeding loskoppelen of de stroom onderbreken.

e Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen in de leeftijd vanaf 8 jaar en
personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens of gebrek
aan ervaring en kennis als zij onder toezicht staan van of instructies hebben
ontvangen over het gebruik van het apparaat op een veilige wijze en de ermee
gepaard gaande risico’s begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat
spelen. Reiniging en onderhoud door de gebruiker mag niet zonder toezicht
worden uitgevoerd door kinderen.

e Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (kinderen bijvoorbeeld)
met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten, of gebrek aan
kennis en ervaring, tenzij zij onder supervisie of instructie staan met betrekking
tot het gebruik van het apparaat door een persoon die verantwoordelijk is voor
hun veiligheid.




VEILIGHEIDSVOORZORGEN

e De airconditioner moet worden geinstalleerd, onderhouden, gerepareerd
en uiteindelijk weggedaan door een bevoegd installateur of bevoegd
onderhoudsmonteur. Wanneer een van deze taken verricht moet worden,
verzoekt u dan een bevoegd installateur of bevoegd onderhoudsmonteur om dit
voor u te doen.

e Op kinderen moet toezicht worden gehouden zodat zij niet met de apparatuur
kunnen spelen.

e Gebruik niet voor aanvulling of vervanging een ander koelmiddel dan is
opgegeven voor de buiten-unit. Anders kan abnormaal hoge druk optreden in
het koelcircuit, wat kan leiden tot een defect of een ontploffing van het product
met mogelijke verwondingen tot gevolg.

e Gebruik voor het versnellen van het ontdooiproces of het schoonmaken geen
andere middelen dan die welke worden aanbevolen door de fabrikant.

e Het apparaat moet worden opgeslagen in een ruimte waar zich geen zonder
onderbreking werkende ontstekingsbronnen (bijvoorbeeld: open vuur, een
werkende gasapparaat of een werkende elektrische verwarming bevindt).

e et erop dat koelmiddelen misschien geen geur afgeven.

e Niet doorboren of blootstellen aan vuur, omdat het apparaat onder druk
staat. Stel het apparaat niet bloot aan warmte, vuur, vonken of andere
ontstekingsbronnen. Anders kan het exploderen en letsel of een ongeval met
dodelijke afloop veroorzaken.

e Wanneer de binnen-unit is verbonden met een multi-split R32 buiten-unit 3M26,
4M27 en 5M34. Zie de installatiehandleiding van de IMS buiten-unit en vraag
aan uw leverancier de gegevens over het minimale vloeroppervlak.

/\ LET OP

e Reinig het toestel niet met water. Dit kan elektrocutie tot gevolg hebben.

e Gebruik deze airconditioning niet voor andere doeleinden zoals bijvoorbeeld het
bewaren van levensmiddelen, het kweken van dieren, enz.

e Ga niet op de binnen-/buitenmodule zitten en plaats er ook niets op. Dit kan
leiden tot letsels of schade aan het apparaat.

e Raak niet de aluminium koelrippen aan, daar dit blessures veroorzaken kan.

e Zet de hoofdschakelaar of stroomonderbreker af alvorens het toestel te
reinigen.

e Zet de hoofdschakelaar of stroomonderbreker af wanneer het toestel gedurende
lange tijd niet wordt gebruikt.

e Het wordt aanbevolen, na een lange looptijd, door een specialist
servicewerkzaamheden aan het toestel te laten verrichten.

e De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade ten gevolge van het niet opvolgen
van aanwijzingen in deze handleiding.




SCHERM & BEDIENINGSPAN

BINNENMODULE

Deze binnenmodule kan worden bediend via het bedieningspaneel of met de
afstandsbediening.

De functie die werd ingesteld met de laatst gebruikte bedieningsmethode wordt
aangehouden. Als de ingestelde temperatuur wordt gewijzigd via het bedieningspaneel
van het apparaat, zal de temperatuuraanduiding wijzigen, maar zal de
temperatuurweergave op de afstandsbediening niet wijzigen. Als de luchtstroom alleen
wordt uitgevoerd door de bovenste luchtuitlaat, kunt u toch een lichte luchtverplaatsing
voelen aan de onderste luchtuitlaat.

@~
B—

Signaalontvanger
afstandsbediening

3040

(1) OPERATION-knop (aan/uit) : knop voor het in-/uitschakelen van het apparaat;
uitschakelen van de FILTER CHECK-aanduiding (filter controleren).

(2 MODE-knop (modus) : werkingsmodus (Auto (auto)—Cooling (koelen)— Heating
(verwarmen)—Auto (auto)— <+ )

% CHILD LOCK-functie (kinderbeveiliging) : druk gedurende 3 seconden op de
MODEknop (modus). (Deze knop kan ook worden gebruikt in de stopstand.)
Om de CHILD LOCK-functie (kinderbeveiliging) te annuleren, drukt u nogmaals
gedurende 3 seconden op de MODE-knop (modus).
Wanneer de CHILD LOCK-functie (kinderbeveiliging) geactiveerd is, hoort u drie
pieptonen.
Wanneer u de MODE-knop (modus) indrukt om deze functie te annuleren, hoort u
een pieptoon en 3 seconden later nog 3 pieptonen.
De indicatorknop werkt niet wanneer de kinderbeveiligingsfunctie geactiveerd is.
(Wanneer op de knop wordt gedrukt, hoort u 1 pieptoon).
Het apparaat kan met de afstandsbediening worden bediend wanneer de CHILD
LOCK-functie (kinderbeveiliging) geactiveerd is.
Wanneer de elektrische stroom naar het toestel wordt onderbroken, wordt deze
functie geannuleerd.

(3@ AIR OUTLET SELECT-knop (selectie luchtuitlaat) : koelen, auto (Upper & Lower

(boven en onder)—Upper (boven)—Upper & Lower (boven en onder)— ¢ « ¢)

Drogen (alleen boven)

Verwarmen (Upper & Lower (boven en onder)—Upper (boven)—Lower (onder)—

Upper & Lower (boven en onder)— « ¢ ¢)

Bij koelen : wanneer de temperatuur de ingestelde temperatuur nadert, wordt de

bovenste uitlaat gebruikt.

In de stopstand : het onderste luchtuitlaatrooster openen/sluiten.

Wanneer de TEMPERATURE-aanduiding (temperatuur) “CL" weergeeft, is het

onderste luchtuitlaatrooster gesloten.

Wanneer de TEMPERATURE-aanduiding (temperatuur) “OP” weergeett, is het

onderste luchtuitlaatrooster geopend.

TEMPERATURE-knop (temperatuur) (Omhoog) : de ingestelde temperatuur

wordt verhoogd met 1°C (17°C—18°C— « « « 30°C)

TEMPERATURE-knop (temperatuur) (Omlaag) : de ingestelde temperatuur

wordt verlaagd met 1°C (30°C—29°C— « « + 17°C)

COOL-(koelen) en DRY-aanduiding (drogen) (Blauw)

HEAT-aanduiding (verwarmen) (Oranje)

Sensor lekdetectie koelmiddel (Groen)

Vereist het aansluiten van een sensor lekdetectie koelmiddel, die verkrijgbaar is

als accessoire. Vraag uw leverancier om advies.

OPERATION (aan/uit) of FAN ONLY-aanduiding (alleen ventileren) (Groen)

HI-POWER-aanduiding (extra krachtig) (Groen)

FLOOR-aanduiding (vloer) (Oranje)

TIMER-aanduiding (timer) (Geel)

FILTER CHECK-aanduiding (filter controleren) (Rood)

TEMPERATURE-aanduiding (temperatuur) (Blauw)

@ AIR OUTLET-aanduiding (luchtuitlaat) (Groen)

3) VOORBEREIDSELEN

Filters klaarmaken
1. Open het luchtinlaatrooster en verwijder de luchtfilters.
2. Bevestig de bevestigingsfilters (raadpleeg het or dat
f . . de batterijen juist
accessoireblad voor meer informatie).

\v @O geplaatst ziin (+) en (-)
Batterijen aanbrengen % ’:@
1. Neem het deksel van het batterijvak. &

2. Plaats 2 nieuwe batterijen (type AAA) en hou D ] \
daarbij rekening met de (+) en (=) aanduidingen. | Trek het deksel >
De batterijen verwijderen rachtig naar
1. Verwijder het deksel en de batterijen.
Bovenste
luchtuitlaatrooster
Hoofdbediening

PR Xx@O@® @ ®

Zorg ervoor dat

2. Herbevestig het deksel.
« Verwijder gebruikte batterijen in
overeenstemming met de lokale richtlijnen.
Klokinstelling
1. Druk op CLOCK e met de punt van de stift.
Wanneer de timerindicator knippert, ga dan
naar de volgende stap 2.

2. Drukop | ¥ 5 of (7| ¥ & : om de tijd in te stellen.

3. Druk op (s Stel detlmerln
Terug: van de af di g

1. Verwijder de batterij.

2. Druk op &

3. Leg de batterij in.

Onderste

3 LUCHTSTROOMRICHTING

Druk op ©7 : Beweeg het blaasrooster
in de gewenste verticale richting.

Druk op & SWING] : Automatische
luchtverdeling en nogmaals drukken om te
stoppen.

Manueel horizontaal instellen.

Opmerking:

* Het rooster niet handmatig bewegen.

* De positie van het verticale ventilatieraam wordt automatisch aangepast
naargelang de werkingsmodus.

* De lucht wordt normaal neerwaarts geblazen tijdens het verwarmen.
Als u de ventilatieramen op de kantelwerking instelt met de
afstandsbediening, wordt de opdracht doorgevoerd maar zal het
bovenste rooster niet werken.

* Wanneer de luchtstroom wordt ingesteld op omhoog/omlaag of omhoog
blazen, wordt de kantelwerking uitgevoerd.

* Tijdens het gebruik van de vloerverwarmingsfunctie, wordt de lucht
alleen omlaag geblazen en kunt u de kantelbeweging niet activeren met
de afstandsbediening.

.3 AFSTANDSBEDIENING

@ Infraroodsignaalzender

(2 Start/Stop-toets

(® Standkeuzeknop (MODE)

(@ Temperatuurregelknop (TEMP)
(® Ventilatorregelknop (FAN) ORI |
(® Toets voor het zwenken van het rooster (SWING)
(@ Blaasroosterregelknop (FIX)

Knop voor het instellen van de weektimer

@ Geheugen- en preset-knop (PRESET) @

Haard/8°C knop verwarmen (&2)/8°C) @

@ Hoogvermogensknop (Hi-POWER) %ﬁ
@ Economy-knop (ECO) @7 FLOOR]
@ Comfortslaap-knop (COMFORT SLEEP) [ES)
3 Knop vioerverwarmingsmodus (FLOOR) @ ()

Y )
@ Toets om klok terug te zetten (CLOCK) ) D)

Controletoets (CHECK)

@ Resetknop (RESET)

Toets om filter terug te zetten (FILTER)

Vermogen selecteren/Knop stille werking
(Buitenunit) (PSE/65T)

SRRy}

ago m‘r( m[n neger
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FUNCTIE AUTOMATISCH / KOELEN (D
VERWARMEN / VENTILATIE WERKING

1. Druk op = (MODE] : Selecteer Auto A. Koelen I:{ Drogen @, Verwarmen .
of Ventilatie

OGE

5

: Stel de gewenste temperatuur in. Min. 17°C, Max. 30°C.

: Kies AUTO, LOW _, LOW+ _a, MED —am, MED+ _aamn,
HIGH _—amm, en Quiet (D).
% AUTOMATIC OPERATION (automatische werking) : koelen of verwarmen
wordt automatisch geselecteerd.

% In de modus DRY OPERATION (drogende werking) kan het luchtvolume
niet geselecteerd worden.

) HOOGVERMOGENSWERKIN

De kamertemperatuur en de luchtstroom worden automatisch geregeld voor
een snellere Automatische, koelende of verwarmende werking (uitgezonderd
in DRY-modus).

Druk op o= [Hirow) . Werking starten en stoppen.



(4 VLOERVERWARMINGSFUNCTIE

De lucht wordt bij het verwarmen alleen omlaag geblazen.
De temperatuur van het luchtuitlaatrooster is hoger dan normaal.

Druk op = (FLOOR, : Werking starten en stoppen.
Opmerking: Functie FLOOR (VLOER) werkt alleen in de stand Verwarmen.

E

De kamertemperatuur wordt automatisch geregeld om energie te besparen
(uitgezonderd in DRY-modus).

Druk op = LE ) : Werking starten en stoppen.
Opmerking: Koelen; de interne ingestelde temperatuur zal automatisch

1 graad per 2 uur toenemen (maximale toename van 2 graden).

Bij verwarmen zal de interne ingestelde temperatuur afnemen.

tl) TIMERGESTUURDE WERKING

Schakel de timer in, wanneer de airconditioner loopt.

ON Timer instellen OFF Timer instellen

Druk op ﬁ: Stel de gewenste ON timerin. | Druk op i | v_|: Stel de gewenste OFF timer in.

Druk op 1 (SETJ.: Stel de timer in. Druk op % (SET : Stel de timer in.

Druk op o= (<R): Annuleer de timer. Druk op = (<R]: Annuleer de timer.

Opmerking:
¢ Hou de afstandsbediening binnen het zendbereik van de binnenmodule,
zoniet moet er tot 15 minuten worden gewacht.
« De instelling wordt opgeslagen voor de volgende identieke functie.
* Druk op #(cr]om de dagelijkse timer te annuleren.

() VOORINSTELFUNCTIE

U kunt de werking die het meest bij u past, instellen zodat u deze later kunt
gebruiken. De instelling wordt opgeslagen voor toekomstige bediening
(uitgezonderd de richting van de luchtstroming).

1. Selecteer de voorkeurwerking.

2. Houd = (preser) ingedrukt tot het knipperen stopt en de markering @
wordt weergegeven.

3. Druk op (¢ (pReseT) : Laat de vooringestelde functie werken.

(il HAARD EN 8°C-VERWARMING

FDe haard gebruikenn (L@?j)

De ventilator van de binnenunit blijft voortdurend blazen in de stand thermo
uit, zodat warmte uit andere bronnen in de ruimte circuleert. Er zijn drie
instelparameters: Standaardinstelling > Haard 1 > Haard 2

Haard 1:

Tijdens de thermo-uit-periode zal de ventilator van de binnen-unit

blijven draaien op dezelfde snelheid als eerder door de eindgebruiker is
geselecteerd.

Haard 2:

Tijdens de thermo-uit-periode zal de ventilator van de binnen-unit op
superlage snelheid blijven draaien, dat is geprogrammeerd in de fabriek.

8°C-verwarming (8°C)
Hierbij wordt verwarmd zodat de kamertemperatuur (5-13°C) met minder
energieverbruik constant kan worden gehouden

Haard en 8°C-verwarming

Normale
werking
Opmerking:

* Wanneer in de stand Verwarmen Fireplace (Open Haard) is
ingeschakeld zal de ventilator van de binnen-unit altijd draaien en zult u
mogelijk een koud briesje voelen.

* Fireplace (Open Haard) en 8°C zullen alleen werken in de stand
Verwarmen.

(7j) COMFORT SLAAP-WERKING

Om, terwijl u slaapt, energie te sparen, de luchtstroom automatische te
regelen en automatisch uit te schakelen (Uitgezonderd in DRY-modus).

1. Druk op o () : Kies 1, 3, 5 of 9 h voor OFF timer.

2. Druk op ¥ (&) om de comfortslaap te annuleren.
Opmerking: In de koelfunctie stijgt de ingestelde temperatuur automatisch

1 graad per uur, gedurende 2 uur (maximaal 2 graad stijging).
In de verwarmingsfunctie daalt de temperatuur.

&) AUTOMATISCHE HERSTART

Dit toestel is zo ontworpen dat het na een stroomuitval automatisch kan
herstarten in dezelfde stand als voor de stroomuitval.

Informatie
Het product is verzonden met de Functie Automatische Herstart in de stand
OFF (Uit). Schakel de functie in (ON), als dat nodig is.

Zo schakelt u de functie Automatische Herstart in

¢ Druk de knop [OPERATION] op de binnen-unit in en houd deze knop 3
seconden ingedrukt (3 pieptonen en het OPERATION-lampje knippert,
gedurende 5 seconden, 5 keer per seconde).

Zo schakelt u de functie Automatische Herstart uit

« Druk de knop [OPERATION] op de binnen-unit in en houd deze knop
3 seconden ingedrukt (3 pieptonen maar het OPERATION-lampje knippert
niet).

Opmerking: Is er een ON-timer of een OFF-timer ingesteld, dan werkt AUTO

RESTART OPERATION niet.

1Ly FILTER VERVANGEN

A Schakel eerst de stroomonderbreker uit.

Het FILTER-lampje brandt; de filter moet gereinigd worden.
Om het lampje uit te schakelen, moet u op de OPERATION-toets, op de
binneneenheid, drukken of op de FILTER-toets, op de afstandsbediening.

Opmerking: de filteraanduiding wordt na ongeveer 1.000 uur ingeschakeld.

Binnenmodule en afstandsbediening

* Reinig de binnenmodule en de afstandsbediening met een vochtige doek
indien nodig.

* Gebruik geen benzine, thinner, schuurpoeder noch chemisch behandeld
stofdoek.

REINIG

15 (ALLEEN KOELING
W

Reinigingsfunctie
Deze functie dient om het inwendige van de airconditioning droog te maken,
ter voorkoming van schimmelgroei e.d. binnenin de airconditioner.
* Wanneer het apparaat uitschakelt na 10 of meer minuten werking in de
koelof droogstand, start automatisch de reinigingsfunctie en dan licht het
TIMER lampje in het aanduidingspaneel van het apparaat op.

Totale duur van het reinigingsprogramma
* Het reinigingsprogramma kan 30 minuten duren als het apparaat tien
minuten of langer in de koeling- of drogingsstand heeft gewerkt.

Opmerking:

* SELF CLEANING (zelfreiniging) werking is standaardinstelling van de
fabriek.

* De modus SELF CLEANING (zelfreiniging) annuleren.
Houd de MODE-knop op het bedieningspaneel gedurende meer
dan 10 seconden ingedrukt (niet langer dan 20 seconden).
Er weerklinken 4 pieptonen wanneer de functie wordt geannuleerd.

* De modus SELF CLEANING (zelfreiniging) activeren.
Houd de MODE-knop op het bedieningspaneel gedurende meer
dan 10 seconden ingedrukt (niet langer dan 20 seconden). U hoort
4 pieptonen en het signaallampje knippert gedurende 5 seconden.

) WERKING EN PRESTATIES

1. Beveiligingsfunctie van drie minuten: Voorkomt dat het toestel

gedurende 3 minuten kan worden gestart nadat het plots werd herstart of
aangeschakeld.

2. Voorverwarming: Warmt het apparaat 5 minuten op, alvorens warme lucht

uit te blazen.

3. Warmeluchtregeling: Wanneer de kamertemperatuur de insteltemperatuur
bereikt, wordt het ventilatortoerental automatisch verlaagd en stopt de
buitenmodule.

. Automatisch ontdooien: Bij het ontdooien werken de ventilatoren niet.

. Warmvermogen : Warmte wordt geabsorbeerd van buiten en binnen
afgegeven.

Wanneer het buiten te koud is, gebruikt u bij voorkeur een
verwarmingstoestel samen met de airconditioning.

6. Hou rekening met sneeuwophoping: Stel de buitenmodule zo op dat ze

niet is blootgesteld aan ophoping van sneeuw, bladeren of dergelijke.

7. Tijdens het bedrijf van het apparaat is soms een kraakgeluid te horen.

Dit is normaal, daar een kraakgeluid veroorzaakt kan worden door de
uitzetting/ krimping van kunststof.

[0



Verwarmen -15°C ~24°C Minder dan 28°C
Koelen —15°C ~46°C 21°C ~32°C
Drogen —15°C ~ 46°C 21°C ~ 32°C

* Raadpleeg voor meervoudige aansluitingen de catalogus of neem contact
op met een verdeler.

Ly STORINGEN VERHELPEN (CON

Toestel werkt niet. Gebrekkige koeling of verwarming.

De hoofdschakelaar
staat af.

De stroomonderbreker
werd geactiveerd om de
stroomvoorziening te

De filters zitten vol stof.

De temperatuur is niet correct ingesteld.
Deuren of vensters staan open.

De luchtuitlaat of —inlaat van de
buitenmodule is afgesloten.

onderbreken. * Het ventilatortoerental is te laag ingesteld.
* Geen stroom. * De werkingsmodus is DRY (droog).
¢ ON timer is ingesteld. * Functie VERMOGENSELECTIE is

ingesteld op 75% of 50% (Deze functie is
afhankelijk van de afstandsbediening).

Opmerking: Wanneer het product niet normaal functioneert, wordt er een
foutcode (2 cijfers) weergegeven op het schermpaneel van het
apparaat. Neem in dat geval contact op met uw verdeler.

Bij meervoudige aansluitingen

* Controleer of de werkingsmodus verschilt van de modus die geselecteerd is

voor de modules in de andere ruimtes (De volgende werkingscombinaties
kunnen niet worden uitgevoerd : COOL (koelen) en HEAT (verwarmen),
DRY (drogen) en HEAT (verwarmen)).

* Selecteer dezelfde werkingsmodus als in de andere ruimtes.

) A-B SELECTIE AFSTANDSBEDIE

Voor afzonderlijke gebruik van de afstandsbediening voor elke binneneenheid,
voor het geval dat 2 airconditioners dicht bij elkaar geinstalleerd zijn.

Instelling afstandsbediening B.
1. Houdt de crck toets op de afstandsbediening ingedrukt met de punt van
de stift. “00” verschijnt in de display. (Afbeelding D)
2. Druk tegelijkertijd op [MODE] en ok, “B” verschijnt nu in de display en
“00” verdwijnt en de airconditioner schakelt uit. De afstandsbediening B
wordt in het geheugen opgeslagen. (Afbeelding @)

Opmerking: 1. Herhaal de bovengenoemde stap om de
afstandsbediening in te stellen op A.
2. Voor de afstandsbediening A verschijnt geen “A” in de
display.
3. De van fabriekswege ingestelde standaardwaarde van
de afstandsbediening is A.

[

Instelling module B.
Houd de MODE-knop gedurende meer dan 20 seconden ingedrukt.
Wanneer de instelling voor A wijzigt naar de instelling voor B : u hoort 5
pieptonen en het signaallampje knippert gedurende 5 seconden.
Wanneer de instelling voor B wijzigt naar de instelling voor A : u hoort 5
pieptonen.

ERHEID ET
N EN

1. Houd de AIR OUTLET SELECT-knop (selectie luchtuitlaat) ingedrukt
en druk vervolgens drie keer op de MODE-knop (Alle lampen op het
schermpaneel van het apparaat lichten op). (Houd op dat moment de AIR
OUTLET SELECT-knop (selectie luchtuitlaat) ingedrukt)

2. Houd de AIR OUTLET SELECT-knop (selectie luchtuitlaat) op het
schermpaneel van het apparaat ingedrukt en druk vervolgens op de
TEMPERATURE-knop (temperatuur) (Omhoog), (Omlaag) om de
gewenste helderheid in te stellen.

3. De helderheid wordt vastgelegd wanneer u de AIR OUTLET SELECT-knop
(selectie luchtuitlaat) van het schermpaneel van het apparaat loslaat.
Hoewel de temperatuuraanduiding uitgeschakeld is, wordt de ingestelde
temperatuur weergegeven als u op de TEMPERATION-knop (temperatuur)
(Omhoog), (Omlaag) drukt, en kunt u vervolgens de temperatuur
aanpassen.

Tien seconden nadat u de knop loslaat, verdwijnt de
temperatuuraanduiding.

U kunt 4 verschillende helderheidsniveaus instellen.

Temperatuuraanduiding Andere lamp

1 Normaal Normaal
2 Donker Donker
3 Uitschakelen Donker
4 Uitschakelen Uitschakelen

DE RICHTING VAN HET LUCHTUITLAATROOSTER WIJZIGEN WANNEE
TEMPERATUUR BIJNA BEREIKT IS (ALLEEN KOELEN)

Bij koelen : wanneer de temperatuur de ingestelde temperatuur nadert, wordt
de bovenste uitlaat gebruikt.

Als u het omhoog en omlaag blazen wilt aanhouden, voert u de volgende
procedure uit.

Houd de AIR OUTLET SELECT-knop (selectie luchtuitlaat) gedurende

langer dan 10 seconden ingedrukt (niet langer dan 20 seconden) (u hoort

4 pieptonen, waarna “1” bij de TEMPERATURE-aanduiding (temperatuur)
gedurende 5 seconden oplicht).

Om terug te keren naar de vorige status, houdt u nogmaals de AIR OUTLET
SELECT-knop (selectie luchtuitlaat) gedurende langer dan 10 seconden
ingedrukt (u hoort 4 pieptonen, waarna “0” bij de TEMPERATURE-aanduiding
(temperatuur) gedurende 5 seconden knippert).

74l ONDERHOUD VAN HET LUCHTINLAATROO

Was het luchtinlaatrooster met een zachte spons of doek die met water
is bevochtigd.

* Laat het rooster na het wassen goed drogen op een schaduwrijke
plaats.

« Verwijder vuile vlekken met een neutraal detergent voor gebruik in de
keuken en spoel het rooster vervolgens met water (Gebruik hiervoor
geen staalwol).

« Oefen geen overmatige druk uit op het voorpaneel. U kunt het namelijk
beschadigen.

VERMOGEN SELECTEREN EN

STILLE WERKING (BUITENUNIT

Vermogen selecteren (P_SEL-)
Deze functie wordt gebruikt als de hoofdstroomonderbreker samen met
andere elektrische apparaten wordt gebruikt. U kunt het maximale spannings-
en stroomverbruik beperken tot 100%, 75% of 50% met de knop VERMOGEN
SELECTEREN. Hoe lager het percentage, hoe meer energie er bespaard
wordt en hoe langer de levensduur van de compressor.
Opmerking:
* Als het niveau is geselecteerd, knippert de POWER-SEL-led op het
LCD display gedurende 3 seconden.
Indien het niveau 75% en 50% is knippert “75” of “50” ook gedurende
2 seconden.
* Daar de funktie VERMOGEN SELECTEREN de maximum
stroomtoevoer beperkt, kan er mogelijk onvoldoende capaciteit zijn.

Stille werking (((@)

Laat de buitenunit in de stille stand werken zodat u en uw buren 's nachts
goed kunnen slapen. Met deze functie wordt het verwarmen geoptimaliseerd
zodat dergelijke stille werking mogelijk is. Voor de stille werking kunnen twee
standen worden gekozen (Stil 1 en Stil 2).

Er zijn drie instelparameters: Standaardniveau > Stil 1 > Stil 2

Stil 1:

Hoewel het toestel stil werkt, heeft verwarmen (of koelen) nog steeds prioriteit
zodat er voldoende comfort geboden wordt in de ruimte.

Deze instelling biedt een perfect evenwicht tussen het verwarmen (of koelen)
en het geluidsniveau van de buitenunit.

Stil 2:

Indien het geluidsniveau van de buitenunit absolute voorrang krijgt, gaat
verwarmen (of koelen) ten koste van het geluidsniveau.

Met deze instelling wordt het maximale geluidsniveau van de buitenunit
beperkt tot 4 dB(A).

Opmerking:
* Als u de stille werking activeert, is het mogelijk dat het toestel
onvoldoende verwarmt (of koelt).

Vermogen selecteren en Stille werking (Buitenunit)

POWER-SEL > POWER-SEL > POWER-SEL
— - -—
[100%] [75%)] [50%]

05T «— 0T

STIL#2 STIL#1



%) DE WEEKTIMER GEBRUIKEN
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De WEEKTIMER instellen

1. Druk op & M®1) om de instelling voor de
WEEKTIMER te activeren.

T .
. Knippert

2. Druk op ¢ (@er) om de gewenste dag te selecteren.
Het symbool voor de dag wordt weergegeven op het
LCD-scherm.

A [
e
Q’-g =)
(- d
:e mme
SU = MO - TU = WE - TH = FR » SA
WEKELIJKS ZO
MA DI WO DO
VR ZA (Elke dag)
3. Druk op & ("B#") om het programmanummer te selecteren.

+ Programma 1 kan ingesteld worden wanneer u op
= (owB) drukt en PG-1 weergegeven wordt op het
LCD-scherm.

Druk op 7

om het programmanummer te

wijzigen, in volgorde van programma 1 tot
programma 4.

. Druk op &' ¥ | of £='| ¥ | om de gewenste tijd te selecteren.
+ U kunt de tijd instellen tussen 0:00 en 23:50 in stappen

van 10 minuten.

Houd de knop ingedrukt om de tijd in stappen van

1 uur te wijzigen.

Voor elk programma kan slechts één AAN- of UIT-timer

ingesteld worden.

A | | I

IS

.

.

s ]
1567 F'EI 156
el L Iy

foov fams ] ! s
- L _50d

Weergave AAN-timer Weergave UIT-timer*

*Als de UIT-timer gebruikt wordt om de airconditioner te
STOPPEN, worden na de activering van deze functie de
bedieningsstand, temperatuur en ventilatorsnelheid niet
getoond op het scherm van de afstandsbediening.

5. Druk op ' (MODE) om de gewenste stand te selecteren.

A==+ &—©9

A
. Druk op @ of ‘5 om de gewenste
temperatuur te selecteren.
» Hetinstelbare temperatuurbereik loopt van 17°C tot 30°C.

. Druk op & .FAN.J om de gewenste ventilatorsnelheid

te selecteren.

8. Voeg indien gewenst nog andere werkingen toe.

« Druk op ¢= (28] om de 8°C-stand te gebruiken.
(Opmerking: Haard kan niet selecteren en
memoriseren in weekfunctie)

« Druk op = [_ECO ] om de ECO-stand te gebruiken.

« Druk op = (iPoweR) om de Hi-POWER-stand te gebruiken.

« Druk op « (2] om Stille werking te gebruiken.

« Druk op ¢ (FLOOR) om de FLOOR-stand te gebruiken.

Voeg het programma toe of bewerk het.

U kunt naar wens programma’s aanpassen voor de

volledige dag. Als u klaar bent, drukt u op % [ser ]

om de nieuwe instellingen te bevestigen in 10. Als

u nog programma’s wilt toevoegen of aanpassen,

dan herhaalt u stap 2 - 8 vooraleer u de instellingen

bevestigt.

10. Als de instellingen voltooid zijn, drukt u op ¥'(seT ] om

deze te bevestigen.*

Werkingsstand

[

~

©

A o

Weektimer ingeschakeld ——gweeawsu -' -.

Volgend programma pPG g
gend preg oole K c

imer AAN of UIT  ——g@oN ¢ |mmES

Weergave na het
drukken op de
SET-knop

Tijdstip van volgende ~ Werkingstemperatuur
werking en ventilatorsnelheid

)
[a ==

*Richt de afstandsbediening op de ontvangstmodule

op de airconditioner en druk vervolgens op de SET-

knop tot u “BeepBeep” hoort, wat betekent dat de

instelling voltooid is. Als de airconditioner een signaal
ontvangt, hoort u een aantal keer het geluid “Beep”,
overeenkomstig het aantal dagen dat ingesteld is.

Als het TIMER-lampje knippert, betekent dit dat de instelling

niet voltooid is. Druk in dat . geval twee keer op = (86t ).

Opmerking :

1. Leg de afstandsbediening op een plaats waar het
signaal ontvangen kan worden door de binnenunit
voor een optimale nauwkeurigheid van de klok tussen
de afstandsbediening en airconditioner.

2. Tijdens het gebruik van de WEEKTIMER kan de
AAN/UIT-timer ingesteld worden. In dat geval volgt
de airconditioner eerst de werking van de normale
timer en wordt daarna opnieuw het schema van de
WEEKTIMER overgenomen.

3. Tijdens het gebruik van de WEEKTIMER kunnen
alle bedieningsstanden zoals MODUS, TEMP,
VENTILATOR, Hi-POWER, ECO enz. naar wens
aangepast worden. Als de klok echter een volgend
programma bereikt, worden de geprogrammeerde
instellingen geactiveerd.

4. Tijdens de periode waarin het
afstandsbedieningssignaal wordt verzonden,
dient u te vermijden dat objecten de transmissie
van de afstandsbediening naar de airconditioner
belemmeren.

Het programma van de weektimer aanpassen

Om het programma te bewerken na het bevestigen van

de weektimerinstelling op , gaat u verder met 1 - 3.

1. Druk op = (or),

« De dag van de week en het programmanummer
van de huidige dag worden weergegeven.

2. Druk op =) om de dag van de week te selecteren en
druk op @ (") om het te bevestigen programmanummer
te selecteren.

« Reset de werking.

3. Druk op 755 om te bevestigen.

De WEEKTIMER deactiveren

Druk op & terwijl “WEEKLY” weergegeven wordt

op het LCD-scherm.

« "WEEKLY” verdwijnt van het LCD-scherm
(het programma blijft wel nog bewaard in de
afstandsbediening).

* Het TIMER-lampje dooft.

+ Om de werking van de WEEKTIMER opnieuw te
activeren, drukt u nogmaals op & (8. Het volgende
programma wordt weergegeven op het LCD-scherm.
Het programma dat ingesteld is na het opnieuw
activeren, hangt af van het tijdstip.

Programma’s verwijderen

Een individueel programma

1. Druk op o= (oAU,
« De dag van de week en het programmanummer
worden weergegeven.
« Selecteer de dag waarvoor u het programma wilt
verwijdere
2. Druk op & om het te verwijderen
programmanummer te selecteren.
3. Druk op i (<),
« De AAN- of UIT-timer is gewist en het LCD-scherm
knippert.
4. Druk op 7 om het programma te verwijderen.
« Druk op o= seT ] terwijl het LCD-scherm knippert.
Het programma is verwijderd.

Alle programma’s

1. Druk op & (oaren),
« De dag van de week en het programmanummer
worden weergegeven.
2. Houd #(ar) 3 seconden ingedrukt.
« Alle programma’s worden verwijderd en de huidige
werking wordt weergegeven op het LCD-scherm.

Opmerking :

Zorg ervoor dat de ontvangstmodule van de afstandsbediening
op de airconditioner het signaal van de afstandsbediening
ontvangt.
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NMPODYAAZEIZ AZOPAAEIAZ

AIoBAGOTE TIPOOEKTIKA TIG

I::IE_:I TrpO(pl{)\cxﬁalg O€ AUTO TO H ouokeun repiéxel R32.
gyxelpidio TTpIv BEoeTe o€

Aeiroupyia Tn povada.

e QUAGETE aUTO TO eyxEIPidIO OE PEPOG OTTOU UTTOPEI va TO BPEl EUKOA O XEIPIOTNG.

o AIaBAOTE TTPOCEKTIKA TIG TTPOPUAAGEEIC O auTO TO €yXEIPIDIO TTPIV BECETE O€
AgIToupyia Tn povada.

e H ouokeun auTr) TTPoopICeTal YIO XPON aTTO EUTTEIPOUG I EKTTAIBEUNEVOUG XPHOTEG
O€ KATAoTAPATA, OTNV EAAQPIA Blounxavia Kal 0€ aypOoKTHKATA, 1] VIO EUTTOPIKI)
xpron atré aveldikeuta AToua.

e O1 TTPOPUAAEEIS TTOU TTEPIYPAQOVTAl OTO TTAPOV TagivououvTtal wg KINAYNOZ,
MPOEIAOMOIHZH kai MTPO®YAA=H. OAeg TrepIAaUBAVOUV ONUAVTIKEG
TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TNV ACPAAEIQ. TnPEITE TIOTA OAES TIG TTPOPUAGEEIG.

/N KINAYNOZ

e Mnv TOTTOBETEITE, UNV ETTIOKEUACETE, INV AVOIYETE KAl YNV AQAIPEITE TO
KAAUpPpPa. EvOéxeTal va ekTeBeiTE O€ £TTIKIVOUVEG OTABUEG TAONG. AvaBEoTE OTNV
QVTITTIPOCWTTEIA 1] € KATTOIOV EIOIKEUPEVO TEXVIKO VO TO KAVEL.

e H atrevepyoTtToinon TNG OUOKEUNG OV 0aG TTPOCTATEUEI ATTO TTIBAVO Kivouvo
TIPOKANONG NAEKTPOTTANGIOG.

e H 101100£TNON TNG CUOKEUNG Ba TTPETTEN va Yivel OUMPWVA PE TOV EBVIKO
KQVOVIOUO TTOU a@opd TIG KAAWDIWOEIG.

® Oa TTPETTEl va TTAPEXETAI TNV MOVIKN KAAwdiwon TPOTTOG attoouvdeong aTrd
TNV TTapoxn, ME OIAXWPIOKO TWV ETTAPUWYV TOUAAXIOTOV KATA 3 mm, o€ OAOUG
TOUG TTOAOUG.

e H ouokeun TTPETTEl va QUAGCOETAI O€ DWHATIO XWPIG CUVEXEIG TTNYES AvAPAESNG
(y1a TTapAdelypa, YUPVEG QAOYEG, MIa CUOKEUN agpiou o€ AsITtoupyia A pia
NAEKTPIKI BepudoTpa o€ AsiToupyia).

e [l TNV aTTOQUYN TTUPKAYIAG, €KPNENG ) TPAUPATIOPOU, PN BETETE T povada o€
AeiToupyia av evrotmioTouv eTIBAABR agpia (1T.X. EUPAEKTA A DIABPWTIKA) KOVTA
oTn Jovada.

/\ NPOEIAOMOIHZH

e Mnv ekTiBeoTE aTTEUBEIOG OTOV KPUO 1 (E0TO Q€Pa ETTI HEYAANEG XPOVIKES
TTEPIOOOUG.

e Mnv gi0dyeTe Ta OAXTUAG OAG ] QVTIKEIUEVA OTNV €l0QYWYH/£60D0 TOU aépa.

e O1av uttdpxouV Pn QUOIOAOYIKEG EVOEIEEIC (OOMN KAPEVOU K.ATT.), Ol KOWTE TN
AgIToupyia Tou KAIJATIOTIKOU KOl aTTOCUVOECTE TO aTTd TNV TTPICa 1l KaTEBAOTE TNV
ac@daAcia.

e H ouokeun autr utropei va xpnoiyotroinBei atrd maudid nAIKiag 8 Twv Kal
avw Kal atrd AToua PE PEIWPEVEG CWUATIKES, AlIoONTNPIAKES A TTIVEUUATIKEG
duvaToTNTEG 1 EAAEIYPN EPTTEIPIAC KAl YVWOoNG, AV eTIBAETTOVTAI 1) £XOUV
AGBel odnyieg OXETIKA PE TN XPON TNG OUCKEUNG PJE aO@QaAr TPAOTTO Kal
KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUG TToU evéXovTal. Ta TTaidid Ogv TTPETTEI VA TTAI(OUV PE
TN ouokeun. O kabapiopdg Kal n cuvthpnon aTrd Tov XprRoTn Ogv TTPETTEI VO
TTPAYHATOTTOIOUVTAl OTTO TTAIdIA XWPIG ETTIBAEWN.




NMPODYAAZEIZ AZOPAAEIAZ

e H ouokeun autr) dev TTpoopileTal yia Xpron atmmo dtoua (CUPTTEPIAAPBAVOUEVWY
TWV TTAISIWV) ME HEIWPEVEG CWHPATIKEG, AI0BNTNPIAKES i TIVEUUATIKEG IKAVOTNTES
N EAAEIYPN EPTTEIPIAC KAI YVWONG, EKTOG Kal av eTTIRBAETTOVTAI 1) £XOUV AGBEI
odnyieg OXETIKA YE TN XPHON TNG CUOKEUNG ATTO ATOPO UTTEUBUVO yia TV
AoQAAEId TOUG.

e ATTaITEITOI EYKATACTAOT, OCUVTAPNON, ETTIOKEUN KAl atTOpPIYn TOU KAIUATIOTIKOU
aTro €CEIBIKEUPEVO €yKATAOTATN 1 £CEIDIKEUPEVO TEXVIKO O0£pPIC. OTav atraiTeital
EKTEAEON OTTOIACOATTIOTE ATTO TIG CUYKEKPIPEVES EPYATIES, AVABEOTE TNV EKTEAEDT
TNG O€ €CEIDIKEUPEVO EYKATAOTATN ] ECEIDIKEUUEVO TEXVIKO TEPPIG.

o Ta TTaIdIG TTPETTEN va ETTIBAETTOVTAI WOTE va e€ac@alifeTal OTI dev TTAICOUV UE TN
OUOKEUN.

e [0 CUUTTANPWON 1 AVTIKOTACTOOT TOU WUKTIKOU, UN XPNOIMOTIOIEITE KATTOI0
OIOQOPETIKO ATTO TO KOBOPICPEVO YIA TNV EEWTEPIKI JOVAdA. AIQQOPETIKA,
aouvnBIoTa uywnAn TTieon PTTopei va TTapaxOei oTov KUKAO Yugng, yeyovog TTou
MTTOPEI va 0dNynRoel o€ aoToxia A €KPnén Tou TTPOIOGVTOG | 0€ TPAUUATIOUO.

e Mn XpNOIYOTTOIEITE HEOA YIA va ETITAXUVETE TN OladIKACia atrowuéng r yia
KaBapIouod, EKTOG aTTd AUTA TTOU TTPOTEIVOVTAI OTTO TOV KOTAOKEUAOTH).

e H ouokeun Ba TTpETTel va QUAGCOETAI 0€ DWUATIO XWPIG OUVEXEIG TTNYEG
AvAPAEENG (YIa TTOPAdEIYHA: YUPVES QAOYEG, IO CUOKEUN agpiou o€ AsiToupyia i
MIa NAEKTPIKN BepudoTpa o€ AsiToupyia).

® 2 nNUEIOTE OTI TA WUKTIKA YTTOPEI Va gival Aooa.

e Mnv TPUTTATE KAl PNV KAITE KABWG N CUOKEUN gival UTTO TTiean. Mnv ekBETETE TN
OUOKEUN o€ BepPoTnTa, QAOYEG, OTTIOEG 1) AAAEC TTNYEG AVAPAEENG. AlOPOPETIKA
MTTOPEI va ekpayei Kal va TTPOKAAETEI TPAUNATIOUO 1) BAvaro.

e O1av n eowTePIK povada gival CUVOEDEUEVN UE EEWTEPIKTA HOVADA TTOAATTAWV
KAIHaTIoTIKWV R32, povtého 3M26, 4M27 kai 5SM34. AvaTpégTe 0TO €yXEIpidlo
EYKATAOTAONG TNG EEWTEPIKAG HovAdag IMS Kkai TTIKOIVWVACTE PE TNV
QAVTITTPOCWTTEIQ OXETIKA PE TO EAAXIOTO EURAdS dATTEDOU.

/N\ NPO®YAAZH

e Mnv TTAéveTe TNV povada pe vepd. Mtropei va TTpokAnBei nAekTpotTAnéia.

e Mnv XpNOILOTIOIEITE TO KAIJATIOTIKO AUTO YIa GAAOUG OKOTTOUG, OTTWG N
ouvTiRPNOoN TPOYIUWY, N EKTPOPR {WWV K.ATT.

e Na pnv TTaTaTe KAl va PNV TOTTOBETEITE TITTOTA ETTAVW OTNV ECWTEPIKA/ECWTEPIKN
Movada. MTTopei va TpauuaTIoTEITE 1) va TTPOKOAECETE (NUIA OTN Jovada.

e Mnv akoupTrdaTe TNV TTEPOida aAoupiviou KaBWG PTTopEl va TTPOKANBOEi
TPAUMATIONOG.

e [TpIv Tov KaBaApPIoPO TNG HovAdaG, KAEIoTE TO yeVIKO BIOKOTITN A TOV
AC0@AAEIODIOKOTITN.

e Otav n povada dev TTPOKEITAI VO XPNOIUOTTOINOEI yia ueydAn Xpovikr TTepiodo,
KAEIOTE TO YEVIKO DIOKOTITN 1] TOV ACQAAEIODIAKOTTTH.

® > UVIOTATAI VA YIVETAI N CUVTAPNON ATTO TEXVIKO OTAV N CUCKEUN £XEI
AEITOUPYAOEI ETTI HAKPOV.

e O KATOOKEUAOTAG BeV PEPEI Kapia euBUvn yia TN {nuia TTou Ba TTPOoKANBEi aTrd

MN TAPNON TNG TTEPIYPAPAGS TOU TTAPOVTOS EYXEIPIDIOU.




‘) OOONH KAI MNINAKAZX AEIT
EZQTEPIKHZ MONAAAZ

O XeIpIopdg TG eoWTEPIKAG HOVAdaG ekTeAEiTal €iTe PECW TOU TTivaKa Aemoupyiag
Hovadag €ite pe TN XPAON TNAEXEIPIOTNPIOU.

Te TepiTTwOon TOAAATTAWY evTOAWV AeiToupyiag, Ba akoAouBnBei auTr TTou d66nke
Teheutaia. Edv ahdagete T pUBpIoN Beppokpaaciag pe Tov Tivaka Asitoupyiag g
povédag, n pUBpIoN TG Bepuokpaaiag Ba ahAdgel, aAAd n €vdeign TG Bepuokpaaiag
otnv 086vn Tou TNAexeIpioTnpiou dev Ba aAAGEel. EGv n pon aépa puBpIoTEi pévo pe
TV emavw Bupida, EVOEXOUEVWG Va UTIAPXE! MIKPR por| aépa aTnV KaTw Bupida

a—
&—

w @
\. \@ \@ A¢KTNG TNAEXEIPIOTNPIOU
D) ) 3

@ Koupi Aemoupyiag (OPERATION) : Evepyorroinan/amevepyomoinan Aeimoupyiag povadag,
amevepyomoinon évdeigng FILTER CHECK.
(2 Koupri emhoyig Aeimoupyiag (MODE) : Tpémog Aeimoupyiag (Autéuatog—
Wign—Oépuavon—AuToUaTog— + + * )
% Aeoupyia MAIAIKO KAEIAQMA : MarraTe To koupti MODE ei 3 Seutepohemta. (Mropeire
Va XPNOILOTIOIROETE TN A€iToupyiat auTr akOpn Kai edv N Jovada eivar amevepyoTroinpévn.)
Ta va akupwoete T Aeimoupyia MAIAIKO KAEIAQMA, marore To koupTri MODE erri
3 SeutepoAeTTTa kal TIAAI.
Orav evepyorroieital n Aeroupyia MAIAIKO KAEIAQMA, akolyovTar 3 ol pmi.
‘Orav mardre 1o koupti MODE yia Tv akUpwon g Amoupyiag, Ba akouaTei évag fixog
WTTITT Kai, OTn) OUVEXEla,eTd amd 3 SeutepdAemta Ba akouaTolv GAAor 3 fxor T,
‘Orav evepyorroigital n Aeroupyia TaidikoU KAEIBWUATOG, To KoupTr EvBEIENG AeiToupyiag dev
Aerroupyei. (Otav TraTAoETe T0 KOUTT, akoUyeTal 1 fiX0g PTmITT).
Kard ) didpkeia Tou MAIAIKOY KAEIAQMATOZ, ptmopeite va XpnoIjoTIoIfoETe 10
TNAEXEIPIOTAPIO.
‘Orav diakomei N Tpopodoaia PEUPATOG, N AEITOUPYIT AUTH AKUPWVETAI.
@ Koupri emhoyrg e¢6dou aépa (AIR OUTLET SELECT) : Wi¢gn, Autéparto
(Emavw & Karw—Emavw—Emavw & Kdtw— «++)
Aguypavon (emavw povo)
O¢ppavon (Emvw & Katw—Emavw—-Katw—Emavw & Katw— +«+)
Kard ) didpkeia wogng : Otav n Beppokpacia mAnoiddel ) pubpiopévn Beppokpacia,
emAéyeTal n emivw £5050G.
Kard ) diakorr Aerroupyiag : Avolypa/kAgiolpo mg katw oxdpag e§odou aépa.
Orav n évdeign Beppokpaciog TEMPERATURE eugavider Ty évdeign “CL", n kdtw oxapa
€5600u aépa Ba BpiokeTal o€ KAEIOTH KataoTaon.
Orav n évdeign Beppokpaciog TEMPERATURE epgaviel v évdein “OP”, n katw oxdpa
€§600u aépa Ba BpioKeTal O€ AVOIKTA KATAOTOON.
Koupi Beppokpaaiag (TEMPERATURE) (Emavw) : H pUBian g Beppokpaaiag augaveral
kard 1°C (17°C—18°C— + + + 30°C)
Koupi Beppokpaciag (TEMPERATURE) (KdTw) : H puBuion g Beppokpaaiag peiwvetal
kard 1°C (30°C—29°C— + + + 17°C)
Auyvia COOL kai DRY (MAe)
Auyvia HEAT (Moprokahi)
Aiobnmipag aviyveuong dlapporig wukTikoU (Mpdaivn)
Amaireitar n oUvdeon Tou aioBnTipa aviyveuang dlapporig YUKTIKoU, o oTroiog eival
dlabéaipog wg eGaptna. ZnTaoTe TEPICTBTEPES TTANPOPOPIEG ATTO TOV AVTITTIPOTWTIO.
Auyvia OPERATION 1 FAN ONLY (Mpdaivn)
Auyvia HI-POWER (Mpdaivn)
Auyvia FLOOR (Moprokahi)
Auyvia TIMER (Kitpivn)
Auyvia FILTER CHECK (Kokkivn)
Nuyvia TEMPERATURE (MmAe)
Auyvia AIR OUTLET (Mpdoivn)

v NMPOETIMAZIA MNPIN AMNO TH XP

MpoeToipacia Twv QiATpwv

1. Avoigre T ypilia €10650U ToU aépa Kal apaIPEDTE Ta GIATPa aEpa.

2. ZuvdéoTe Ta QIATpa (yiar AeTITOPéPEIEG
avaTpégTe 010 PUANO EGOPTNUATWY).

X@QO@ @ ®

BISISISISISIC)]

ToToBeroTe e Tov
0pB6 Mposavarohiod

@% @6 ()
ToaBrgre mm

10 KaAUpa OTY
mheupd oag.

TomoBETnoN TWV PTTATAPIWV
1. A@aipéaTe To KGAUppa TNG UTTatapiag.
2. TomoBethoTE 2 véeg pratapieg (Tutrou AAA),
oUpQwva pE TIG BETEIg (+) Kail (—).

Ag@aipean Twv pTraTapiv
1. A@aipéaTe TO KGAUPA Kal BYGATE TIG pTTaTapieg.
2. EmavatomoBeTAoTE TO KAAUPHA.
* ATTOpPIYTE TIG PTTATAPIEG TUNPWVA LE TOUG
TOTTKOUG KAVOVIOHOUG.

Emdvw oxdpa
€¢0dou aépa

Kupio tura
Aeroupyiag

Pu0p|on Tou poAoyioU
. Miéote To CLOCK ® pe Tn putn evog poAupiod.
Av avaBoaofrivel n évdeion Tou XpovodIakdTTn,
peTapeite aTo emOpEVO Bripa 2.

2. Hlécreﬁ f 6 : pubpioTe TNV Wpa.
3. Migote = (ser ) : EMAESTE TO XpOVOBIAKGTTTN.

Emavagopd tTnAexeipiotnpiov e § \
1. AQUipEan TWV UTIaTapIQV. 1w oydpa 3 i '
2 n?:'_gg ,‘ . p £¢0dou aépa % qupﬂ £10650u
' aépa

3. TomoBetoTe T pTTaTapia.

) KATEYOYNZH POHZ

Migote 7| : MeTakiviiaTe TV Trepaida
KOATAKOPUPQ, WOBTOU OTPAYET TTPOG TV
KaTEUBUVOT TTOU ETOUEITE.

Migote 5 : Evepyotroigite TNV autéparn
TaAdvTeuan Tng ponig aépa. MéaTe kal AN yia
SIaKOTT.

H opidévmia kateuBuvon pubpileTal pe 1o X£pI.

Inpeiwon:

*  Mn peTakiveiTte TNV TEPOIdA pE TO XEPI.

* To TrTePUyIO KaTakdpUPNG dlEUBUVONG UTTOPEi va puBuIOTEI QUTOpATA OE
OPIOPEVOUG TPOTTOUG AEITOUPYIOG.

« Kavovikd n porj aépa puBpigetal TTpog Ta K&Tw Katd Tn Aeimoupyia BEppavong.
Edv pubyioete T Aeimoupyia TaAGVTWONG HE TO TNAEXEIPIOTAPIO, N EVTOAR Bat yivel
OeKTr aMAG To eTTAvw TITEPUYIO Bev Ba AeiToupyroel.

«  Kard mv aMayr TG porig aépa emavw/kdtw fi TPog Ta eTavw, Ba ekTEAETTET N
Aerroupyia TaAdvTwong.

* Karda m didpkeia Tng AEITOYPIIAZ @EPMANZHZ AAMEAOY, n porj aépa
€eKTEAEITQI HOVO TTPOG Ta KATW Kal BEV PTTOPEITE var eMAEEETE AeiToupyia
TAAGVTWONG HE TO TNAEXEIPIOTAPIO.

.3 THAEXEIPIZTHPIO

(1) Mumég umrépubpuwv onpdtwy

(2 Koupi ekkivnang/madong

(3  Koupmi emhoyrig Aemoupyiag (MODE)

(@) Kouyi Beppoxpaaiag (TEMP)

(8  Koupmi taximrag avepotipa (FAN)

(®  Kouymi makvdpépnang mepaidwv (SWING)

(7 Koupmi puBpiong Béang mepaiduwv (FIX)

Koupi pupiong efdopadiaiou xpovodiakerrm

(9@  Koupmi Mviung kai Mpoemmoyrig (PRESET) @ @ . —®@
Koupi Aermoupyiag eatiag/8éppavang 8°C (G/8°C) o—{ o] 4@
@  Koupmi uynAdg loxtog (Hi-POWER) %: Gine) Gy +—®)
{@  Koupi Okovoyiag (ECO) @7 FLOOR}———1d)
@  KouumiAverou Gvou (COMFORT SLEEP) m W
9  Kouyi Aerroupyiag B¢puavang damédou (FLOOR) (€ TR T
@  Koupi emavagopdg pohoyiol (CLOCK) S
Koupmi eAéyxou (CHECK) BB o
MfkTpo emmavagopdg (RESET) | o oo g niier |
Koupmi emavagopag giktpou (FILTER) 4f L

Koupmi emhoyrig 1oxUog/ABGpuBng Aemoupyiag
(€wrepikr Hovada) (PSEL/wET)

AYTOMATH AEITOYPTIA | AEITOYPTIA WY=HZ
(AOYTPANZHZ) / OEPMANZHZ / MONO ANEMI

1. Miéote 5 : EmAEgTe Auto A. Wign 3:‘ Aguypavon @ O¢ppavan 3 f
QVEPIOTAPA POVO

5

2. Migote & : PuBpioTe oTnv Beppokpaaia Trou emMBUEITE.
EAGy. 17°C, Méy. 30°C.
3. Migote (51 : EmAéETe AUTO, LOW _, LOW+ _a; MED — s, MED+ _cam,
HIGH _—mmm, kai Quiet ().
% AYTOMATH AEITOYPTIA : H Aermoupyia pigng A Bépuavang emAéyetar autdpara.
% Kard T AEITOYPTIA A®YTPANZHE, dev eivar duvath n emAoyr éviaong aépa.

Y AEITOYPT'IA Hi-POWER

lMa autéparto éAeyxo TG Bepuokpaciag dwuatiou kal TNg Pofg agpa yia TaxuTepn
auTépatn Asitoupyia, Asitoupyia wogng 1 Béppavong (ektdg amé étav eival oTnv
katdotaon DRY).

Migote : Ekkivnon kai Teppamiopdg Tg Aeiroupyiag.



1@ \EITOYPI'IA ©OEPMANZHZ AANE

H B¢puavan Asitoupyei povo We pon aépa TTPOG Ta KATW.
H Beppokpacia g e£6dou aépa Ba eivar uywnAdTepn aTé 6TI TUVABWS.
MiéoTe = (FLOOR. : Exkivnon kai TeppaTiopég TG Aemoupyiag.

Znueiwon: H Aemoupyia AAMEAQY pmropei va evepyotroinBei pévo otn Asitoupyia
Oéppavong.

.3 AEITOYPI'IA ECO

TMa autéparo éAeyxo TG Beppokpaciag dwyatiou, Ye oKOTd T e§oikovounon
eVEpYEIDg (ekTOG ammd dtav eival oTnv kardaTacn DRY).
MigoTe &
Inueiwon: Aemoupyia wigng. H eowrepikry pubuiouévn Beppokpaaia Ba augnBei
autépata 1 Babuod avd 2 wpeg (UéyioTn augnon 2 Babioi).
TMa TN Aerroupyia B€ppavang, T eowTePIKr pubuIopévn Beppokpaaia Ba
HeIwBEi.

3 AEITOYPI'IA XPONOAIAKOINTH

PuBpioTe Tov xpovodiakoTrTn dTav 1o KANIPATIOTIKG €ival o€ Aeiroupyia.

: Ekkivnon kai teppaniopdg tng Asimoupyiag.

PuUBuion Tou xpovodiakotrTn OFF

Migote | : PuBpiote mv emBupnT wpa
ANENEPTOMOIHEHE Tou
Xpovodiakdrn.

Miéore % (S£1): EmAéSre 1o xpovodiakerm.

Miéore 5 - Akupwate T Aeiroupyia Tou
Xpovodiakomn.

Miéote 5 + AkupwoTe T Aeimoupyia Tou
Xpovodiakdrrm.

PuBuion tou xpovodiakémtn ON
Miéote @’: PuBpiote v emBupnt
wpa ENEPFOMOIHZHE Tou
XPOVODIOKOTTTN.
Migore 157 : EmA&Sre To ypovodiakdmrn.

Inpeiwon:

« TomoBetiaTe To TNAEXEIPIOTAPIO O€ BEON TETOIO ATTG OTTOU Ba PTTOPETE! VO
HETABWOEI O OTNV ETWTEPIKK HOVADA. AIPOPETIKA, UTTOPET Va TTPOKUWEI
XPOVIKA kaBuaTépnon Ewg Kal 15 AeTTTwdv.

* H pubuion Ba amoBnkeudei yia Tnv eTéUEVN TTapdpoIa AeiToupyia.

* MarroTe (7 cr] YIo va OKUPWOETE TN AEITOUpYia NEPATIOU XPOVOBIAKOTIT.

) AEITOYPTIA NPOKAGOPIZMENQN PYGMIZEQN PRES!

PuBpioTe T Aermoupyia Tou TpoTiudre yia peAovTiki xprion. H puBpion Ba amobnkeuTei oTn
povéda yia peAhovTiki Aerroupyia (koG TNG KaTeUBUVONG TNG Porg aépa).
1. PuBuioTe Tn Aeimoupyia TTou TrpoTIPATE.
2. TMarioTe Kai KPATAOTE TIATPEVO TO (7 | £wg oTaparioel va avaBoaPrivel Kai
eugavioTei To onpdd @.
3. Miéote (7 (PRESET): Exkivel n amoBnkeupévn Aemoupyia.

U AEITOYPI'IA EXTIAZ KAl ©EPMANZHZ ¢

Aeiroupyia eotiag (E(m;:_])l

AlaTNPACTE TOV AVEPIOTAPA TNG ETWTEPIKAG HOVABAG O€ GUVEXN AEIToupyia kard

TNV ATTEVEPYOTTOINGT TOU BEPUOCTATN, TTPOKEINEVOU Va Eao®aNIOTE N KukAopopia
BeppdTNTOG AT GAAEG TINYEG OTO SwpATIO. AlaTiBEvTal TPEIG TTAPAPETPOI PUBUIONG:
MpoemiAeypévn pUBpion > Eotia 1 > EoTia 2

Eoria 1:

‘Otav n B€ppavan eival aTrevepyoTIOINPEVN, O AVENIOTAPAS TNG ETWTEPIKNAG povadag Ba
ouvexioel va AeIToupyei pe TV idia TaxuTnTa TTOU ETTIAEXBNKE TTPONYOUEVWG OIS TOV
TeNIKO XpPrOTN.

Eoria 2:

‘Otav n Béppavan eival aTTeVEPYOTIOINPEVN, O AVENIOTAPAG TNG ETWTEPIKNAG Hovadag
Ba ouveyioel va Aeitoupyei aTnv TTOAU XapnAn TaxUTnTa Tou €xel OPIOTET ATTO TO
£pYOOTACIO.

Asitoupyia 8éppavang 8°C (8°C)
Aeimoupyia Béppavang yia T iatripnon g Beppokpaaiag Tou dwpariou (5-13°C) pe

XauNAGTEPN KaTavAAWGT EVEPYEITG.

AsziToupyia oTiag ka1 Béppavong 8°C

&8 —> % —> g°C
EXTIA1 EXTIA2

Aeiroupyia

L=

Inueiwon:
*  Me ™ Aeiroupyia eoTiag o€ AsiToupyia BEpuavang, o avePIoTAPAS TG ETWTEPIKNG
Hovadag AeIToupyei TTAvTa Kal PTTOPE va TTapoudiacTe KpUo peupa aépa.
* H Aeimoupyia eoTiag kai 8éppavong 8°C Ba Asitoupyei povo o€ Aeimoupyia
Oéppavong.

’j N\EITOYPIIA ANETOY YINNOY

la v e€oikovopnan evépyeiag kard T dIGpKeIa Tou UTTVOU, TOV QUTOHATO €AeyX0 TNG
ponig Tou aépa kal TNV autépaT atevepyotroinan (OFF). (ektég oo étav eival oty
kardotaon DRY).

1. Miéote ;5’ :EmAéETe 1, 3, 51 9 Wpeg yia Tn Aeimoupyia Tou
XPOVODIAKOTITN ATTIEVEPYOTTOINONG.
2. Mamote ¢ (CR] yia va akupwOoETe T AeIToupyia Gvetou UTIvou.
Inpeiwon: Xt Aermoupyia wugng, n kaBopiopévn Beppokpaaoia Ba augavetal katd
1 Babpod/wpa yia 2 wpeg (péyiotn aténon 2 Babuoi). lNa T Aermoupyia
B¢ppavang n kaBopiopévn Beppokpacia Ba PeIwWVETal.

&) AEITOYPTIA AYTOMATHZ EMANEKKINH

To mpoidv auTod £xel OXedLAOTEL MOTE, LETA AMO ia SLAKOT PEUHATOG, Va

UMOPEl va EMAVEKKIVEL AUTORATWG OTOV 1Bla TPOTIOG AELTOUPYIAG OMWG KAl TPtV

aro ™ SlakoTm Tou pelpaTog.

MAnpogopia

To Tpoidv autd Byrike amd To epyooTdalo e Tn Aeitoupyia Auto Restart

amevepyoTroinuévn. EvepyotronoTe Tn cUp@wva PE TiG amaimioeig oag.

Mwg va evepyotroioere Tn Asitoupyia Auto Restart
MiEoTe Kat Kpatnate mampévo To koupTi [OPERATION] 0TV £0WTEPLKN HOVAda
yla 3 deutepdAeTTa (AKOUYETAL £VAG XAPAKTNPLOTIKOG NXOG (Hritr) 3 PopEG Kat
n Auxvia OPERATION avaBooBnvet 5 popeg/deuT. yia 5 deutepOAemTa).

Mwg va amevepyomoinoete Tn Acitoupyia Auto Restart
MiEoTe Kat Kpatnote matpévo 1o koupTi [OPERATION] 0TV £0WTEPLKT pOVAda
yla 3 deutepdAemTa (AKoUYETAL EVAG XAPAKTNPLOTIKOG NXOG (L) 3 popEg
aAAG n Auxvia OPERATION dev avaBoaopnvet).

Note: EQv o xpovodiakdmng ON 1} o xpovodiakdmmg OFF éxouv puBuLoTel, 1

AEITOYPTIA AUTO RESTART dev evepyoTrolgital.

Ly ENMANADOPA DIATPOY

A Mpwra aTTEVEPYOTTIOICTE TOV AOPAAEIOBIOKATITN.

Avdpel n Auyvia FILTER. To giAtpo Tpémel va KabapioTei.

la va oBricer n Auyvia, méaTe 10 koupTri OPERATION otnv eowTepikr povada r 1o

koupTi FILTER oTo TnAexeipioTrpio.

Inpeiwon: H évdeign @iAtpou avdBer petd amo mepimou 1.000 wpeg.

Eowrepikn povada kai TNAEXEIPIOTHPIO

* KaBapiote TNV eowTePIKr JOVASa Kal TO TNAEXEIPIOTAPIO, OTTOTE XPEIGZETal, HE Eva
Bpeypévo Tavi.

¢ Mnv xpnoipotroieite Bevdivn, SiaAuTikd, okévn YuaAiopaTog r {eoKkovoTIavo e
XNHIKEG OUOTEG.

AEITOYPT'IA AYTOMATOY KAGAPIZMOY (MONO ZTi
AEITOYPTIEZ WY=HE KAl AQYTPANZHE)

AegiToupyia kabapiopol
H Aeimoupyia auTr ekTeAeital yia va aguypavBei To eawTePIKO TG KAIATIOTIKAG Hovadag
TIpOKeIPEVOU va eAayioToTroINBei N avaTTugn HoUxAag, KTA. 010 EOWTEPIKO TNG KAIATIOTIKAG
povadag.
« Orav diakotrei n Aeiroupyia g povadag pera amé 10 AeTTd 1y epioadTepo ae TpOTIO
Aeimoupyiag wugng i aguypavong, apyiel autopara n Aeiroupyia kaBapiopou Kar
avdper n évdeign TIMER oTov mrivaka evoeigewv g povadag.
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Aidpkeia Aeiroupyiag kaBapigpoU
* H Aeiroupyia kaBapiopol diapkei 30 AeTrTd edv n povada Aimoupyei o€ TpOTIO
Aeimoupyiag wigng i agiypavong yia 10 AeTITd 1 TepIoo6TEPO.
Inpeiwon:
* H Aeimoupyia AYTOMATOY KAGAPIZMOQY eival mpoemAeypévn atmd 1o epyoaTdolo.
o Mg va akupwaete T Aeimoupyia AYTOMATOY KAGAPIZMOY.
MatAoTe kal kpatAoTe TaTnpévo To koupTri MODE aTov mivaka Aeimoupyia eTri
TePIoo6TEPO oo 10 SeuTepOAETITa (OXI OUWG TTEPIOTOTEPO ATTG 20 DEUTEPOAETTTA).
Karté mv akdpwan, akodyovTal 4 fxor P,
Muwg va evepyorrooerte Tn Aemoupyia AYTOMATOY KAGAPIZMOY.
MatAoTe kal kpatroTe TTaTnpévo To koupuTri MODE aTov mrivaka Aeimoupyia eTri
TePIoodTEPO oo 10 SeuTepOAETITa (OXI OUWG TTEPIOTOTEPO aTTG 20 DEUTEPOAETTTA).
21n ouvéxela, Ba akouaTouv 4 fixor pTmiTT Kai n Auyvia Aemoupyiag 6a avaBooprioel i
5 SeutepOAeTITaL

1y AEITOYPTIA KAI AN ZH

1. XapokmpIoTikd TpooTaciog TpIwV AETTTwv: ATToTpETEl TV EVEpYOTIoiNaT TnG HOVAdAS yia
3 hemrtd, 6rav evepyotroindei apéowg petd amo diakotr Aemoupyiag f o diakéTmg
Tpogodoaiag pubuiatei oo ON.

2. Aermoupyia TpoBéppavang: Oeppaivel T povada yia 5 Aetrta piv va Eekivijoel Beppdg aépag.

3. ‘Eeyxog Beppol aépa: Otav n Beppokpacio Tou dwiatiou graael oTnv Kabopiopévn
Beppokpaaia, n TaxUTNTA TOU AVERIOTPA PEIWVETAI QUTOPATA Kal N e§wTePIK povada mavel
va Aemoupyei.

4. Autépamn améyugn: Or avepioTrpeg Ba oTaparioouy kard m didpkeia g Aemoupyiag
amoyugng.

5. Oepuavtiki amédoan: OeppdTTa amoppOPATal aTTd TOV EGWTEPIKO XWPO Kal amodideTal oTo
Swpdrio. Otav n Bepuokpaoia £w eivar TOA xapnAi, xpnoipoTmoIfoTe pict GAN KatdAnAn
ouakeur] Bépuavang ae auvUOGNS e To KNILATIOTIKO.

6. Mpopheyn ouaowpeupévou xioviol: EmAEGTe T Béon Tng ewrepikiig povadag oe onpeio Tou
va pnv eival ekteBelpévn auoowpeuon xioviol, pUAwY 1 GAAwv uTroAeIppaTWY, avahoya pe
NV €mox(.

7. Evdéxetan va akolyeTar kamolog eAappug fxog Tpigiuartog 6tav Aeimoupyei n povada. Autd
eival pualohoyIké kaBug To Tpi§iHo pTmopei va pokaeitar amd T diaoToA/ouaToAr Tou
TAOGTIKOU.



Oéppavan -15°C ~ 24°C Mikpérepn amé 28°C
Wign -15°C ~ 46°C 21°C~32°C
AgUypavan -15°C ~46°C 21°C~32°C

* Ogov agopd TIg TTOAAATTAEG GUVBETEIG, aTTEUBUVBEITE TNV QVTITTPOCWTTEIT 1} AVOTPESTE
0TOV KaTdAoyo

L ANTIMETQMIZH MPOBAHMATON (ZHMEIO E

H povada dev Aeitoupyei. H amédoan wugng i Béppavong sivar aguaika apnAr.

O KevTpIKOG OIKOTITNG €ival * Ta gikpa eival ppaypéva atd okovn.
QTT EVEPYOTIOINKEVOG. * Aev éxel puBuioTEl n katdAAnAn Beppokpaaia.
* O aogaAeodiakoTTNG *Ymdpyouv avoiktd apdBupa fj TTOpTES.

QTTEVEPYOTIOIEITaI VIO V!
SlakOWe! TV TTapoxr

H eioaywyn 1 n €50d0g aépa g ewrepikig povadag
£XEI UTTAOKOPIOTEI.

pEUpaTOG. *  HaxUmTa Tou avepioTipa eival pubpiopévn TOAD
*  AIOKOTIT} pEUpATOg XapnAd.
* ‘Exe evepyormoinBei * O 1pémog Aermoupyiag ivar AQYTPANZH.
0 XPOVOBIOKOTITNG * H Aemoupyia EMIAOMHE IZXYOX. éxel pupioTei aTo
evepyorToinang. 75% 1 50% (H Aerroupyia auth egaprdrar oo To
TNAEXEIPIOTAPIO).

ZInueiwon: Otav umdpyer kamola avwpadia 0To TTPOidV, 0 KwdIkEG oQAaANaTOg
(2 ynoia) Ba eppaviaTei oTov Trivaka evoEiGewy TNG HOVADAG.
ETTIKOIVWVAOTE PE TNV QVTITTPOoWTTEIQ.

Ze mepimTwon ToAAaTTARG oUVSETNg

o ENéygre €av o TpoTIOG AciToupyiag dlagépel aTrd Tov eTTIAEYUEVO TPOTTO i GAAEG
povadeg ota dAa dwudTia (Aev gival SuvaTdg 0 TUVBUATHOG TWV TTAPAKATW
Aermoupyiov: WY=H kat ©EPMANZH, AOYTPANZH kai @EPMANZH).

*  EmAEETE TOV iB10 TPOTTO AgiToupyiag 6TTwG Kal aTa uTrdAoITTa SwudTIaL.

i) ENIAOICH THAEXEIPIZTHPIOY A

[Ma va dlaywpioeTe T Xprion Tou TNAEXEIPIOTNPIOU yia KGBE ECWTEPIKN povada, oTnv
TIEPITITWON TTOU £XOUV £yKATAOTAOEN 2 KAIPATIOTIKG OE KOVTIVH aTTO0TAO.

PUBpion TnAexeipiotnpiou B.
1. MathoTe Kal KPATAOTE TIATNPEVO TO KOUWTT CHECK 0TO THAEXEIPIOTAPIO PE TN MO
£vg HoAuBIoU. Oa eugavioTei aTnv 086vn N évdeign “00”. (Eikéva )
2. Miéote TO €V() TIATATE TO cHEck. Oa EPAVIOTEN 1) EvBEIEN “B” oV
066vn, 6a egagpavioTei n £vdeign “00” kal To KAIPATIOTIKG Ba aTTevepyoTToIndEi.
AmopvnpoveUeTal To TAexeIpIoTHApIo B. (Eikéva @)

Inpeiwon: 1. EmavaAdBete To mapamévw BApa yia va pubyioeTe To
TNAEXEIPIOTAPIO OE A.
2. To AexeipioTrpio A ev eppaviger Tnv Eveign “A”.
3. H mpoemAeypévn epyooTaciakr pUBIon Tou TNAexeIpIoTNpioU eivar A.

PBpion povadag B.
MamoTe kai kpatoTe Tratnuévo To KoupTri MODE i repioodTepo amd 20
OEUTEPOAETTTAL.
‘Otav n pubuion A aAAagel oe pUBion B: Ba akouaTtolv 5 Aol T Kal n Auxvia
Aeiroupyia avaBooPrivel i 5 deutepdAeTTa.
AMayn g pUBpiong B o puBuion A: Ba akouaTolv 5 ol .

PYOMIZ Y MINAKA ENAEI=
THZ MONAAAZ

1. MarroTe kai kpatioTe Tarnuévo To koupTi AIR OUTLET SELECT «ai, ot
ouvéxela, TatioTe To koupTri MODE 3 gopég (OAeg or Auyvieg Tou Trivaka evoei§ewv
NG povadag Ba avdwouv). (Tn CUYKEKPIEVN OTIVHI, TIATAOTE Kal KPATAOTE
Tatnpévo To koupTi AIR OUTLET SELECT)

2. TatioTe Kal kpatioTe Trarnuévo To koupTri AIR OUTLET SELECT aTov mivaka
evdEiGewv TG povadag Kal, Emera, TatioTe To koupti TEMPERATURE (Emavw),
(Kdtw) yio va emAEEeTe TNV emMBUUNTH QuTEIVOTNTA.

3. H pUBpion TG QwTEIVOTNTAG OPIOTIKOTIOIEITaI OTAV aPrioeTe To koupTr AIR
OUTLET SELECT Tou mivaka evaeifewv povadag. Av kai n évaeign Beppokpaaiag
aTevepyoTToinGei, edv TIATAOTE To KOUPTT Beppokpaciag (emdvw) kai (kdtw), Ba
€PQAVIOTEI N PUBITEVN BEPUOKPOTIT KAl UTTOPEITE OTN TUVEXEN va pUBICETE TN
Beppokpaoia.

10 SeuTEPOAETTTA AYATOU OTAPATAOETE VO TIATATE TO KOUWTT, N €VOEIGN
Beppokpaciag Ba atmevepyotroinbei.
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Mropeite va aAAGEeTe 4 emiTreda QWTEIVOTNTAG.

"Evdei§n Beppokpaoiag AAAN Auyvia
1 ZuvnoBiopévn ZuvnBiopévn
2 ZKOTAdI ZKOTAdI
3 Amevepyotroinon ZKOTAdI
4 ATtrevepyorroinon Atrevepyotroinon

AAAATH ZXAPAZ EZOAOQY AEP

ZTAOEPO XPONO (MONO WY=H

Kard m didpkeia wogng, otav n pubuiouévn Bepuokpacia Tpooeyyidel Tn Beppokpacia
Swpartiou, n £§080g aépa Ba KATEUBUVETAI TIPOG TA ETTAVW POVO, KON K AV PUBHICETE
™ por} aépa Tavw.

TMa va diatproeTe TN por| eTTavw/KATW, EKTEAETTE Ta TTAPOKATW.

MatoTe kai kpatioTe Tratnpévo To koupTri AIR OUTLET SELECT emi mepioadtepo
amd 10 deutepdAetrta (X1 Opwg TrEPIoadTEPO atmd 20 SeuTepOAETTA) (Bar akouaToUV

4 fixor pmmi Kai n évdeign “1” oy évdeign TEMPERATURE Ba avdwel eTri

5 deuTepOAeTTTO).

lMa emoTpo@r) TNV TIPONYOUEVN KATAOTACT, TIATAOTE KAl KPOTAOTE TIATAHEVO TO
koupTri AIR OUTLET SELECT emi repioadtepo amd 10 deutepOAeTTTar Kal TTAAL.

(AuTi Tn @opd, Ba akouaTolV 4 ol PTTTT Kai N éveign “0” aTnv évdeign
OEPMOKPAZIAZ 8a avaBooprioel i 5 deutepOAeTTTa).

4l >YNTHPHXZH XXAPAZ EIZOA!

MAOveTe TN OXdpa £10650U aépa PE VEPS, XPNOIHOTIOIWVTAG £Va HOAAKO
o@pouyydp! 1} TTETOETAL.
o ZTEYVWOTE TNV KaAd O€ OKIEPK TIEPIOXT HETG aTTO TNV TTAUOT.
*  ATIOPOKPUVETE TNV évTovn BPWHIG e OUSETEPO ATTOPPUTIAVTIKS YIat Tal TTIATA Kall
gemAOVeTE pe vepd (Mnv xpnoipoTolgite oUpua).
o Mnv méeTe TO PTTPOOTIVO KAAUpHA e dUvapn. MTopei va oTréotl.

EMIAOIH IZX'YOZ KAl AOOPYB

AEITOYPI'IA (EEQTEPIK'H MON

EmiAoyn 10x00g _'Sﬂ-)
AuTh n AeiToupyia XpnoipoTroieital 6Tav 0 aoPaAeIodIaKATITNG ival KOIVOG Kai yia GAAEG
nAekTPIKEG OUOKEUEG. Mepiopilel Tn PéyIoTn katavaAwaon peupatog kai Ioxuog oe 100%,
75% 1 50%, péow Tng emAoyrig POWER-SELECTION. Ooo xaunAdtepo To TT0000T0,
1600 UYPNAGTEPN N €§OIKOVOUNDN Kal TGO PeyaAUTEPN N SIGPKEID (WG TOU GUPTTIEDTH.
Inupeiwon:
* Orav emAeyei n o1a6n, n o1a6un POWER-SEL (EMNIA TPO®) avaBooBrivel
otV 086vn LCD yia 3 Aetrtd.
Ye epiTTwan o1ddpng 75% kai 50%, avaBoaoPriver kai o apiBuog "75" 1 "50" yia
2 deutepOAeTTTO.
* Noéyw Tou 611 n POWER-SELECTION Trepiopiel To péyioTo pelpa, PTTopei va
€éNBeI akataAAnAn xwpnTikéTATA.

AB6puBn AsiToupyia (((@)

AiatnprioTe TN Aermoupyia TG e§wTePIKAG povadag oe TTOAU xaunAd emimeda BopUBou,
yia va e§aopalioeTe 611 1000 €0€ic 600 Kal O YEITOVEG aag Ba £XeTe HOUYO UTTVO KaTd
TIG VUXTEPIVEG WPES. Me autrhv T Aeimoupyia, n amédoon Bépuavang Ba BeATioTotmoindei
waTe va egaopalioTei Aeimoupyia xwpic B6puBo. H abdpun Asitoupyia propei va
pubpioTei yia évav aTmé Toug akdAouBoug SUo akotrolg (ABGpuBo 1 kai ABGpupo 2).
AatiBevtal Tpeig TapdueTpol pubpiong: Kavoviko etrimedo > ABopupo 1 > ABSpupBo 2
AB86pupo 1:

Mapdo Trou n Aeimoupyia Trapapével abdpufn, n amédoaon Béppavang (i wogn)
e§akohouBei va BpiokeTal o€ TPOTEPAIOTNTA, TTPOKEIPEVOU Va £a0QANIOTE! ETTAPKAG
Avean oTo SwUATIO.

AuTh n pUBpICN TTapéxel TNV IBAVIK I00ppoTTia PETagy TG amddoang Béppavong (f
WUgNG) kal TNG NXNTIKAG OTABKNG TNG EEWTEPIKNG HOVADG.

AB6pufio 2:

Tivetar peiwon Tng amddoong Béppavang (1) wogng) évavti Tng nXNTIKAG oTéBung

o€ KA4Be TEPITITWOT, GTTOU N NXNTIKF OTABUN TNG E5WTEPIKNAG povadag BpiokeTal o€
TIpOTEPIOTNTA.

AuTi n pUBuIoN oTOXEUEI OTN PEiWaN TNG PEYIOTNG NXNTIKAG OTABUNG TNG ESWTEPIKAG
povadag katd 4 dB(A).

Inpeiwon:
« Karda mv evepyotroinan g aBdpuBng Aermoupyiag, evOEXETaI va TTPOKUYEI
avemrapkiig amddoan BEppavang (f wugng).

EmiAoyn 1ox00g kai a86puBn AsiToupyia (E§wrepikn povada

POWER-SEL > POWE&SEL > POWER-SEL
-— -

—
[100%)] [75%)] [50%]
Rl ()
AOOPYBO#2 AQOPYBO#1



vx) NAEITOYPI'IA EBAOMAAIATOY XPONG

Tpémog pubuiong Tou EBAOMAAIATOY XPONOAIAKONTH

1. Marrore & (OWE) yia puBpion Tou WEEKLY TIMER
(EBAOMAAIAIOY XPONOAIAKOMTH).

T L
I IAvapooprvel

N

. MarAoTe (=" (oaveor yia emAoyr TG EMBUKNTAG NEEPAG 0T OEIpd.
H ogipd oupBolou nuépag eupaviletar oty 08évn LCD.

SU -+ MO - TU > WE-TH=>FR-SA

EBAOMAAIAIO

L KYAETPTEMEMAZA <—1

(OAn mv nuépa)
. MamioTe (78" yia emAoyr} Tou apiBuou TTpoypdupaTog.
To poypappa 1 gival £TOIMO yia pUBPION EVW TTATWVTAG
10 = (PAYEDT, TO PG-1 eppavidetar atnv 086vn.
Mamote = (B yia aAayr Tou apiBuou
TIpoypdupartog, Tou Bpioketal 0TV akohoubia
Tpdypappa 1 éwg 4.

w

. Mariote | 7 A | 5| yia €mhoyr) TG emBupunTig Wpag.
* H wpa ptopei va pubuioTei petagu 0:00 kai 23:50, oe

dlaotApaTa Twv 10 AeTITWV.

MarAjoTe TapareTapéva 1o KoupTT yia va aAAGgeTe TNV

wpa puBuiong yia 1 wpa.

Eival duvat n puBuion pévo evog ek Twv eTTAOY WY

ON timer / OFF timer (xpovodiokdTrTn evepyotoinong/

QTTEVEPYOTIOINONG) O€ KABE TTPSYpapua.

o

.

.

m T | I
o = T
;mg ] E Eci -
oov fmms :@nn
. L _6:00)

ON 086vn Tou xpovopérpou  OFF 086vn Tou xpovopétpou*®
*To OFF timer xpnaoipoTrolgital pvo yia SIaKoTTr Tou
KAipaTioTikoU. ToTe n mpoBoAr dev epgpavilel Ta e€fig: Operation
mode (1p6Tog Aeimoupyiag), Temperature (Bepuokpaaia), Fan
speed (TaxUtnTa avepioTipa) kal GAAa.
5. TMatroTe & MODE] yia emmiAoyR TG emMBUPNTAG AerToupyiag.
A== &—O

6. MamoTe @r’] &

Beppokpaaiag.
* H Bepuokpaoia pmopei va pubpioTei petagy 17°C kai 30°C.
7. Matrore 5| yia emAoyr TG emBupnTAg TaxuTnTag
QVEMIOTAPA.
8. MpoobéaTe Aeimoupyia av aTmaieital.
MaroTe = (E8C yia xprion g Aermoupyiag 8°C.
(Znueiwon;: Aev gival duvarr n emAoyr Kal
QTTOPVNHOVEUOT TwV PUBIcEWY £0TIOG OTNV £RdopadIaia
Aermoupyia)
MarroTe 7 [ECO ] yia xprion g Aeimoupyiag ECO.
Matore = (HPWER] yia xprion TG Aemoupyiag Hi-POWER.
MNamioTe o5 (E e yia xprion TG Aeitoupyiag ABGpUB.
Marfore « (FLOOR) yia xprion g Aeimoupyiag FLOOR.
9. MpoobéaTe f emmeCepyaoTeite TO TTPOYPAULA.
To TTPOYPaANMA PTTOPET Va PUBPIOTET yIa OAEG TIG OTTAPAITNTEG
nuépeg. MoatnoTe = yia empBeBaiwaon Tng pUBuIoNG 0N
Siadikaoia 10. Av amaiteital TTpooBrkn f emegepyacia Tou
Trpoypdppartog, Tote emavaAdBere T diadikacia 2 - 8 TpIv
v empBeBaiwon pubpiong.
10. Metd Tnv ohokArpwaon TG pubuiong, TTaTioTe o (ser) yia
empBePaiwon TG pubuiong*.

yia emmAoyn TG emMBUPNTAG

Tpéog Aermoupyia
EBdopadiaiog peres pvias
XPOVOBIAKOTITNG l; lﬂ“ﬁ‘-“
AEITOUPYIOG e WiEEY SU |y )

. . PG .l .| ATeikévion
Emépevo mpdypapya saolls D | perdmarore To
Timer ON 1} OFF g @ON ¢ | M@ KkoupTi SET

Emopevn xpovo Oepuokpacia AeToupyiag

Aerroupyiag Kal TaKUTNTOG AVERIOTAPA

[a [ome ]

*KateuBuveTe 10 TNAEXEIPIOTAPIO OTN povada Afyng Tou

KAIHaTIoTIKOU Kau, €TeiTa, TratioTe 1o koupTi SET (pUBpion),

péxp! va akouaTei 0 fixog “MiMI", ou uTrodeIkvUEl oAoKApwaon

™mg puBpiong.

Ev) 10 KNipaTIoTIKG AapBdvel éva ofpa, PTropei va akoUoeTe

Tov Ao “TI" Baoel Tou apiBuol Trou Ba 100UTaI PE TOV apIBUd

NUEPWYV TToU Ba opIoTOUV.

Av avaBooBrivel To AapTraki XpovodIiakoTITn, autd onuaivel 61i n

pUBpIoN eival aTeAdg.

‘Emeira, TatAoTe T0 7 (8 500 QopEg.

Inueiwon :

1. TomoBeTAOTE TO TNAEXEIPIOTAPIO GE ONpEio GTTOU TO Orjua
va pTropei va An@Bei aTmé Ty ecwTEPIK Povada yia
TIEPIOTOTEPN aKPIBEIa poAoyIoU HETAGU TNAEXEIPIOTNPIOU Kal
Hovadag KAIpaTIoTIKOU.

2. Mmopeite va pubpioete Tnv emAoyr) ON/OFF timer
(xpovodIakdTITNG evepyoTIoiNONG/aTeEVEPYOTIOINONG) KATG
n didpkeia g Aeiroupyiag WEEKLY TIMER (efdopadiaiog
XPOVODIAKOTITNG).

3. Kard  digpkeia g Aeiroupyiag WEEKLY TIMER, 6Aeg
ol Aeitoupyieg 6Twg MODE (1pdtrog Aeiroupyiag), TEMP
(6eppokpacia), FAN (avepiotipag), Hi-POWER, ECO k.AT.
HTTopoUV va puBpiaToly, aAAd 6Tav To PoAdI PTacEl 0N
pUBuION TTPOYPAppaTOG, TOTE N AciToupyia Ba gival dpoia T
pUBHIONG TOIXEIWV OTO TTPOYPAPHA.

4. Kartd tnv mepiodo atmoaToAr|g OjuaTog Tou TNAEXEIPIOTNPIoU,
aTmoQUYETE TIG TTOPEPPBOAEG PE QVTIKEIUEVD TTOU PTTOPET
va eUTTodioouV TN PETAS00N aTTd TO TNAEXEIPIOTAPIO TOU
KAIpamioTiKoU.

Emegepyaoia mpoypduuarog eBSopadiaiou XpovodiakoTTi

lMa va eTegepyaoTeite To TPOYPapMA, PETG TNV emBERaiwan
G puBuiong eRdopadiaiou xpovodiakdTT, akoAouBnaTe T
Siadikaoia 1 - 3.

1. MomoTet 5 (o)

* Oa epavioTei N NUépa TNG eBSOPAdAG Kal 0 apIBUOG
TIPOYPANHATOG.

2. Mamote & | (owveor) yia emAoyr} NG npépag Tng eRdouadag
Kl TTaTAOTE o = ("R yia emBeBaiwan TG ETIAOYRG Tou
ap1BpoU TTPOYPANHATOG.

« Emavagopd Tng Acitoupyiag.

3. MarAoTe 7| yia £€£0d0 amd T Aertoupyia emBeBaiwong.

MNa tnv amevepyotroinon Tng Acitoupyiag EBAOMAAIAIOY
XPONOAIAKOMTH

Marfore « (B9) evy epgaviceran n évdeien “WEEKLY”
(eBdopadiaio) atnv 066vn LCD.

* H évdeign “WEEKLY” (¢Bdopadiaio) egapavidetal amd
TNV 086vn LCD, waT600, T0 TTPOYPAPPA TIAPAMEVE
oTO TNAEXEIPIOTAPIO.

ZBrvel TO AQPTIAKI XPOVODIOKOTITN.

lMa va evepyotoinBei ek véou n Aeimoupyia “eBdopadiaiou
XPOVOBIOKOTITN”, TIATAGTE (5 (8] TTGAI, N 086vN

LCD &eixvel T0 £TTépEVO TTPAYpappa. To TTPOYPaPHa
OXETICETAI PE TNV WPA POAOYIOU PETA TNV ETTAVEVEQYOTTOINDT).

MNa diaypagn mpoypaupdTwy
To avegdpTnTo TPOYPAHHA

1. MomoTe & (o).
* Epgavigetal n nuépa TG eBdoPAdag Kal 0 apiBudg
TIPOYPAUHATOG.
« EmA&gTE TNV nuépa yia dlaypagr Tou
TIPOYPAUHATOG.
2. Mamote ¢ (W) yia emAoyr| Tou apiBpoU TIPOYPANHATOG
TIPOG Slaypaer.
3. Marrore = (&),
« H évdeign ON/OFF timer (xpovodiakdTTng
gvepyoTroinang/amevepyotroinong) Ba diaypagei Kai
n 066vn LCD 6a avaBoofrioel.
4. MarfoTe F [SET) yia Slaypagr Tou TPOYpapHaTOG.
« MarAote [ SET] AvaBooBrvel kevA n 086vn LCD kai
£rmeira dlaypa@eTal To TTPOYPAUHA.

OAa Ta TpoypdupaTa

1. NarAoTe & (oaer),
* Epegavigetal n nuépa TG £BdOPAdAG Kal 0 apIBuog
TIPOYPANHATOG.
2. NMatAoTe 7 (cr ) TapaTeTapéva yia 3 deutepOAeTITa.
* OAa 1a poypdppata Ba diaypagolyv Kai n o8évn
LCD epgaviCel Tnv Tpéxouca AsiToupyia.

Inpeiwon :
BeBaiwBeite 611 n povada dEKTn TNAEXEIPIOTNPIOU OTO
KAIpaTIoTIKO AapBAvel To arjua aTrd To TNAEXEIPIOTAPIO.



TOSHIBA



TOSHIBA (R32 or R410A)

INVERTER
PYKOBOACTBO
NMOJNIb3OBATEIJIA

KOHAUUUOHEP (CMJIUT-CUCTEMA)

[ona obLwero nonb30BaHUA

BHyTpeHHMIN GRoK
RAS-B10, 13, 18J2FVG-E

HapyXHbIn 610K
RAS-10, 13, 18J2AVSG-E
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MEPbI BE3OIMNMACHOCTHU

I'Iepep, TeM, KaK NpucTynmutb

K 3KCrlyaTaLumn yCTPOMCTBa, .
[laHHOE YCTPOMCTBO 3anONHEHO
BHMMATENbHO 03HAKOMBTECH C MEepamu
xnapareHTom R32.
NPEaOCTOPOXHOCTM, MPEACTaBIIEHHbIMM
B JaHHOM PYKOBOACTBE.

o XpaHuTe AaHHOe PYKOBOACTBO B MeCTe, Nerko AOCTYMNHOM A1 onepartopa.

o [lepen Tem, Kak NPUCTYNUTb K 3KCMyaTauuy YCTPONCTBA, BHUMATENbHO 03HAKOMBLTECH C MEPaMM
NPeaoCTOPOXHOCTY, NPeACTaBNEeHHbIMU B JaHHOM PYKOBOACTBE.

o [laHHOe yCTPOWCTBO NpeaHa3Ha4eHo AN1s UCNoMnb30BaHUs CNELManCTOM i 06y4eHHbIMM
B Mara3uHe nonb30BaTensiMm Ha 00bekTax NErko NPOMBbILLNEHHOCTM 1 Ha dhepmax, unu ans
KOMMEPYECKOro 1Cnonb3oBaHMs HENPOdeccroHanamu.

o Mepbl NPeaoCcTOpPOXXHOCTM, ONUCaHHbIe B JaHHOM PyKOBOACTBE, KnaccuduumpyoTes
Ha Tpu rpynnbl: OMNACHO, MPEQYNPEXOEHVE n BHUMAHWE. Bece oHn cogepxat
BaXKHYH0 MHGhOpMaLmMo oTHocUTeNbHO 6esonacHocTu. Oba3aTensHO cobnioganTe Bce Mepb
NpeaoCTOPOXHOCTH.

/\ OMACHO

¢ He BbINONHSNTE YCTAHOBKY, PEMOHT, He OTKPbIBAaNTE U HE CHUMaNTe KpbiLKy. Bbl MoxeTe
noaBeprHyTbCS BO3AENCTBMIO BbICOKOTO HanpskeHust. ObpaTtutech No 3ToMy BOMpOCy K
QVNEPY UNK crneuuanmucry.

® OTKIIHOYEHME NMUTAHWS He NPeOoTBPALLAET ONACHOCTb MOPAXEHNS ANEKTPUYECKAM TOKOM.

o [1pnGop JOMKEH yCTaHABNMBATLCA B COOTBETCTBUM C AENCTBYHOLLMMI BHYTPU CTPaHbI
npaBunamm aNeKTPOMOHTaxa.

o CucTema anekTponpoBOAKY AOIKHA BKMOYaTb NPMOOP OTKIHOYEHUS OT UCTOYHMKA NUTAHMS C
3a30pOM Mexay PasOMKHYTbIMU KOHTaKTamMmn He MeHee 3 MM.

® YCTPOMCTBO AOMKHO XPaHUTLCS B MOMELLEHWN, B KOTOPOM OTCYTCTBYHT HEMNPEPLIBHO
[eCTBYIOLLME UCTOYHUKM BOCNNaMeHeHNs (HanpyUMep: UCTOYHWKW OTKPLITOTO NameHMm,
YCTPONCTBO NOPOXOBOTO rasa, NPUBOASILLErO B AEVICTBMUE aBTOMATUKY, Mnn paboTatoLmii
ANEKTPUYECKNIA HarpeBaTenb).

¢ Bo n3bexaHne noxapa, B3pbiBa Unv NOyYeHns TpaBM He dKCMyaTUpymTe YCTPOMCTBO B
cnyyae obHapyxeHust paaoM C HUM OnacHbIX ra3oB (Hamnp., OTHEONACHBIX WUIN BbI3bIBAOLLMX
KOPPO3WI0).

N\ NPEAYNPEXOEHUE

e He noggeprarite CBOM OpraHU3m BO3AENCTBUIO XONMOLHOMO BO3AYLUHOIO NMOTOKA CIIMLLIKOM
JI0Mnro.

e He BcTaBnsiiTe nanbLbl Unn Kakue-nubo npeameTsl B OTBEPCTUS AN BXOAA W BbIBOAA
BO3ayxa.

o [Tpn nosiBNEHNN NPU3HAKOB HEHOPMAanbHOW paboThkl KOHANULMOHEPA (3anax rapu 1
T.0.) OCTaHOBUTE €ro paboTy M OTCOEAMHUTE OT UCTOYHMKA NUTAHUS UMW BbIKIKYMUTE
aBTOMAaTUYECKII BbIKMHOYaATENb.

o [laHHOE YCTPOMCTBO MOXET UCMONb30BaTLCA AeTbMU 8 NET 1 CTapLLe U NMLamu ¢
OrpaHNYEHHLIMM PU3NYECKUMI, CEHCOPHBIMU UMM YMCTBEHHBIMM BO3MOXHOCTSIMM UMK C
HEZO0CTATO4HbIM OMbITOM ¥ 3HAHWSIMU, ECIIN OHW HAXOAATCS NOA NPUCMOTPOM WU MOMYYUIIU
VHCTPYKLMM OTHOCUTENBHO 6€30MacHOro 1Cnonb3oBaHMs YCTPONCTBA M OCO3HAKOT BOSMOXHbIE
OnacHoCTU. [1eTt He JOMKHbI UrpaTh C YCTPOMCTBOM. YX04 1 06CnyxuBaHUE, BbINOMHAEMbIE
notpebutenem, He JOIMKHbI OCYLLECTBNATLCS AeTbMU Be3 Haa3opa.




MEPbI BE3OIMNMACHOCTHU

o 3TOT NpMBOP MOXET UCMONL30BATLCS M0AbMM (BKNOYAs AeTel) C OrpaHNYeHHbIMU
(Pr3NYECKUMM, HYyBCTBUTENBHBIMW U YMCTBEHHBLIMU CMOCOBHOCTAMU UMK NnLaMK,

He obrnagatoLLMMK LOCTATOYHBIM OMbITOM W 3HAHUSMU, TOMNBKO NoA HabngeHeM
OTBETCTBEHHOTO 3a UX 6€30MacHOCTb NnLa UNW NpX YCNOBUM MPOXOXAEHWUS MHCTPYKTaxa no
1Cnonb3oBaHuo npubopa.

o OTOT KOHAMLMOHEP JOMKEH YCTaHaBNMBATLCS, 0OCMYXUBATLCS, PEMOHTUPOBATLCS WU
[AEMOHTUPOBATLCS KBANUMPULMPOBAHHBIM MOHTaXHUKOM UK KBanUULMPOBaHHbIM
crneumanucTom no obenyxueanmio. Kaxaeli pas, korga Bam HyxHo 6ygeT npogenatb
KaKyto-nmbo 13 aTux onepauuii, obpaltanTecs K KBanmuumMpoBaHHOMY MOHTaXHMKY UK
crneumanucty no obCnyxmBaHuio.

o [leT JOmKHbI HaXoaUTbCS nog HabnogeHeMm, Npy 3TOM He0BXOAMMO rapaHTUPOBaTb, YTOOLI
OHM He urpanu ¢ npubopom.

e He ucnonb3yiTe AnNs 4o3anpaBKu UMK 3aMeHbl XNagareHT, OTAUYHbIA OT YKa3aHHOro Ans
MCNONb30BaHUS B HapY)XHOM Brioke. MiHaye HeaonyCTMMO BbICOKOE AaBMEHNE MOXET
06pa3oBbIBaTLCS B KOHTYPE OXNaXOEHUS, YTO MOXKET NOBIeYb 3a COOOM HeUCnpaBHOCTb MK
B3pbIB U3AENUS UM MPUYUHUTL TENECHOE NOBPEXAEHNE.

¢ He ucnonb3yiTe Apyrue cpeacTea Ans YCKOPEHUs npouecca pasmopaxuBaHus, kpome
PEKOMEHA0BaHHbIX NPOU3BOAUTENEM.

® YCTPOWCTBO JOIMKHO XPaHWUTLCS B MOMELLEHUM, B KOTOPOM OTCYTCTBYHOT HEMPEPHLIBHO
[ECTBYIOLLME UCTOYHWKI BOCNNAaMEHEHNS (HanpuMep: UCTOYHIUKA OTKPBLITOrO MaMeHwm,
YCTPOWCTBO NOPOXOBOIO rasa, NPMBOASALLErO B AeNCTBME aBTOMATUKY, Ui paboTatoLLmi
ANEeKTPUYECKNA HarpesaTens).

o [TpumMuTE K CBEAEHWMIO, YTO XnadareHTbl MOTyT HE UMETb 3anaxa.

o He npoTbIKanTe W He NOMKUranTe, Tak Kak yCTPOUCTBO HaXxoauTcs nog AaeneHvem. He
noggeprante yCTPOMCTBO BO3AENCTBMIO TENMA, NaMeHM, UCKP UK APYrMX UCTOYHUKOB
BOCMaMeHeHus. B NpOTUBHOM Cry4ae OHO MOXET B30pBaThCs U CTaTb MPUYMHON MONYYEHUS
TpaBM WS CMEPTM.

o Korzia BHYyTpPEHHMI BII0K NOAKIIOYEH K HapyxHomy brioky 3M26, 4M27 n 5SM34 mynstu-
cnnuT cuctembl R32. OBpatutech K pyKOBOACTBY MO YCTAaHOBKe HapyxHoro brioka IMS
NPOKOHCYNLTUPYMTECH C AMMEPOM OTHOCUTENBHO MUHUMATBHOW NoLaamn NOMeLLEHMS.

/\ BHUMAHUE

¢ He moiTe yCTPOMCTBO BOZOW. ATO MOXET CTaTb NPUYMHON NOPAXKEHUS ANEKTPUYECKUM TOKOM.

¢ He ncnonb3yiTe aTOT KOHAULMOHEP ANs APYIUX Leneit, Hanpumep COXpaHeHNs NULLEeBbIX
NPOJYKTOB, Pa3BeAEHNS XMBOTHBIX U T.4.

o He BCTaBaWTe ¥ He KnaguTe HAYEro Ha BHYTPEHHU/HAPYKHbIA BIOK. ATO MOXET HAHECTH
TpaBMy ¥ NPUBECTU K NMOBPEXAEHMIO YCTPOCTBA.

¢ He npukacantech K antMUHUEBBLIM KpasiM, Tak Kak 3TO MOXET NPUYMHUTL BaM Bpea.

e [lepen YMCTKOM YCTPOUCTBA BbIKNIOUYMTE BbIKIKOYATENb NUTAHWUS UM aBTOMATUYECKUI
BbIKIKO4aTenb.

o ECnn yCTPOMCTBO He MiaHMpyeTcs UCnonb30BaTh B TEYEHUE ANUTENBHOMO BPEMEHH,
BbIKIIOYMTE BbIKIKOYATENb MUTAHUS U aBTOMATUYECKUI BbIKMOYATENb.

¢ B cnyyae akcnnyatauumu yCcTpoucTsa B TeYeHne AnNuTeNbHOro Nepuoaa BpEMEHM,
pekoMeHayeTcs, YTobbl ero TeXHUYeckoe 06CnyxnBaHne NPOU3BOAUIOCh YNOTHOMOYEHHBIM
cneyuanucToMm.

e [lpounssoguTenb He NpUHUMAET Ha cebs 0ba3aTenbCTBa 3a NOBPEXAEHUE, Bbl3BaHHOE
HecobnoaeHneM onucaHus B JaHHOM PYKOBOACTBE.
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YnpaBneHue 3TUM BHYTPEHHIUM BIIOKOM MOXHO OCYLLIECTBASTH C MOMOLLbHO NaHenn
ynpaenexus 6okom unu ¢ nomoLubto nyneta Y.

OnepaTuBHbIi KOHTEHT BY[ET BbITeKaTb U3 KOHTEHTA, KOTOPBIN Bbin MCNONb30BaH NO3XeE.
[Mpy 3MeHeHUN yCTaHOBNEHHON TeMnepaTypbl C NOMOLLbK NaHenu ynpaenexus Gnoka
VHAMKaUWs TemnepaTtypbl Gyaet uameHeHa, ojHako oTobpaxeHue TemnepaTypbl Ha nynkTe
[1Y He namenuTcs. Mpu ycTaHOBKe MOTOKa BO3AYXa TONMbKO Yepe3 BepxHee OTBEpCTHE 13
HWXHEro OTBEPCTUS MOXET AT HeBOMbLLUOIA NOTOK BO3AYXa.
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(@ Kronka OPERATION: KHonka Bno4eHms/BbIKkNi04eHs Brioka, BbIKMoYeHne
uHankaTopa FILTER CHECK.
(@ Knonka MODE: Pexwm pabotsl (AsTo—OxnaxaeHne—060rpes—ABTo— ¢ ¢ )
¥ OyHkuns BIIOKUPOBKA OT AETEM: Haxwmaitte kxonky MODE B Teuetue 3 cexyHa.
(MoxHo ynpaBnsiTb Aaxe Npu OCTaHOBKE. )
YroBb1 oTMeHNTb oyHKLMio BITOKMPOBKIM OT AETEW, Haxmue kHonky MODE ete
pas Ha 3 cekyHppbl.
Koraa dyHkums BIIOKMPOBKM OT [IETEN 6ynet akTvsnposaHa, pasaactest
3 3BYKOBbIX CUrHana.
Mpu Haxatm kHonku MODE Anst oTMeHbI thyHKLMM pa3aacTcs 3ByKOBOIA CUrHan,
a 3aTeM Yepes 3 CekyH/abl MOryT Npo3ByyaTh 3 3BYKOBbIX CUTHama.
KHonka uHavkatopa He bynet pabotatb, noka akTMBUpOBaHa (yHKLNS GroKUPOBKM OT
neteit. (Mpu HaxaTy KHONKW NPO3BY4MT 1 3BYKOBOIA CUrHAN).
Bo Bpems paBoTsl dyHkuun BIIOKVPOBKM OT IETEW BoaMoxHO ynpaBneHye ¢
nomolubto nynsta Y.
[Npu OTKMIOYEHIM NUTAHMS N CBOE NPOUCXOANUT OTMEHA 3TON (YHKLMN.
(3 Knonka AIR OUTLET SELECT : Oxnaxaenue, AsTo (BepxHuit u HuxHmi —
BepxHuit — BepxHuii u HkHuia — ¢« )
OcyLueHue (Tonbko BepXHUiA)
O6orpes (BepxHuii 1 HuxkHuit — BepxHuit — HuxHuit — BepxHuit n HkHIA — « « )
B pexume OxnaxaeHus, He3aBUCHMO OT TOrO, Kakoli BbIXOZ BO3AyXa YCTaHOBIEH,
KorAa Temneparypa B nomeLLeH NpUBANKaeTcs K yCTaHOBNEHHON Temneparype,
MCrOMNb3yeTCs TOMbKO BEPXHMIA BBIXOL,.
Bo Bpems ocTaHoBKM paboTbl: OTKPONTE/3aKPOATE HIDKHIOK PELUETKY BbIXOAA
BO3AYyXa.
Korpa Ha aucnnee nxpukatopa TEMPERATURE nossutcs nHankaums «CLy, HUXHSS
peLueTka BbIX0fa Bo3ayxa Gy/eT B 3aKpbITOM COCTOSIHUM.
Korpa Ha aucnnee uiankatopa TEMPERATURE nosisutcst nHankaums «OP», HUkHAS
peLueTka BbIxofja Bo3ayxa By/eT B OTKPLITOM COCTOSHIM.
KHonka TEMPERATURE (BBepx): YcTaHoBKa NnoBbILLEHNS TeMnepaTtypsl Ha 1°C
(17°C — 18°C — +++ 30°C)
KHonka TEMPERATURE (BHu3): YcTaHoBKa NoHykeHus Temnepatypebl Ha 1°C
(30°C - 29°C — +++17°C)
Wupukatop COOL and DRY (CuHuit)
Wupukatop HEAT (OpaHesblit)
[latumk 0BHapyxeHNs yTeuku XxnaaareHTa (3eneHbii)
Tpebyetcs noakmioueHme jaTumka 0BHapyKeHNs yTeuku XnajarenTa, Kotopbii
NoCTaBNAETCA B Ka4eCTBE 0MOMHUTENbLHOM NpuHaanexHocTy. Moxanyicra,
obpatuTech B AUMEpCKuii LEHTP.
Wupukatop OPERATION nnu FAN ONLY (3eneHbiit)
Wupvkatop HI-POWER (3eneHblit)
VHpmkatop FLOOR (OpaHeBbiit)
Whpukatop TIMER (XKenTiit)
Wupvkatop FILTER CHECK (KpacHbiit)
Wuavkatop TEMPERATURE (CuHuin)
WHaukatop AIR OUTLET (3eneHbiit)

2 N OBKA K UCINOJIb3OBAHU

MoarotoBka ¢puneTpoB
1. OTKpoITe peLLETKy BXOAA BO3AyXa W CHAMMUTE BO3AYLLHbIE (HUMLTPbI.
2. YcraHoBuTe (hUnbTPbI HAaBECHOTO 060PYAOBaHMS (MOAPOGHOCTY CM.
Ha JlucTe ¢ AONONHUTENBHBIMI NPUHAANEXHOCTAMY).
nonspocTs
YcraHoBka GaTapeek vo npu ycraHose

1. CHMMMTE KpbILLKY OTCeka Ans 6aTapeex. %&?@ 2KKYMYTATOPOS (+) 1 ()
2. BcrasbTe 2 HoBble LenoyHble Gataperiku (Tuna AAA), , @
[N
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Mpu1emHmK curHanos
ANCTaHLMOHHOTO
ynpaBneHus
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Cobniopaiire

cobniopast npaBurbHYt0 MOMAPHOCTb (+) 1 (-).
W3Bneyenue 6atapeek
1. CHUMUTE KpbILLKY ¥ BbIHbTE GaTapeitki.
2. BHOBb yCTaHOBHTE KPBILLKY.
+ [oxanyicra, yTunuaupyiite 6atapeliku B
COOTBETCTBUN C MECTHBIMM MpaBUNamm.
YcraHoBKa YacoB
1. Haxmure kHonky CLOCK ® koHunkoM kapaHpalua.
Ecnu Taiimep cBeTuTCS, nepexoauTe K wary 2.

CunbHO noTAHMTE:
KpBILLKY Ha CeBs.
BepxHsis pelweTka

BbIX0Aa BO3Ayxa OCHOBHas
onepaLoHHast

s s
2. Haxwmute KHOMKy ﬁ&] nnmn (| % | 4ToBbl
0Tperynuposarb Bpems
3. HaxwmuTe kHonky (='(se ) : [inst ycTaHoBKM TaiMepa.

Y Myneta Auc oY
HuxHas pelweTka
BbIX0A Bomyx%

1. Ynanute Gatapeiiky.
2. Haxwmute KHOMKy .

o Pewerka Bxopa
3. Bcrasbre Gatapeiiky. A

B03aYyXa

3 HATNPABIEHUE IN KA BO3[

HaxmuTe KHOMKy 7 | : [Ans yctaHoBkn
Karo3un B HYXXHOM HanpasneHun B
BEPTUKanbHOW NIOCKOCTU.

HaxmuTe KHomky o (SWING) « Ongs
aBTOMATWUYECKOrO Ka4yaHWs HanpaBneHus
BO3/lyLLUHOTO NOTOKA U HAXMUTE ellie pa3
OCTaHOBKW ornepaLuy.

OTperynupyiTte HanpaeneHue B
TOPU3OHTANBHOM NMNOCKOCTU BPYUHYHO.

Mpumeuanue:

* He MeHsiiTe NonoxeHne xarnto3un BpyyHyo ApyruMun npeaMeTamu.

. BepTVIKaJ'IbeIe Karnsn MoryT aBTOMatnu4ecku yCTaHOBUTLCA Npn
BKIIOYEeHUM paboyero pexvma.

* Ecnu B pexxume oborpea Anst napametpa BbIBOP BbIXOOA BO3OYXA
YCTaHOBMEHO 3HayYeHne «HWXHWIT», BepXHUE xant3n He paboTator,
Aaxe ecnu Ka4yaHue yCTaHOBEHO ANCTaHUMOHHO U naeT 3anucb
ncTopum npvema.

* [pu U3MeHEHUW HanpaBneHUs NoToka Bo3ayxa BBEPX/BHU3 Unu
BOCXOAsLLEM NOTOKE 6y/:leT BbIMONHATLCA Onepaunsa KadaHus.

* Bo Bpewmsi pabotsl B PEXKVME MOLOIPEBA MOJIA Bo3gyx 6ynet
OYTb TOMbKO BHK3, U NMOBOPOT Xarntoau ¢ NoMoLLbto nynsta AY Gyaet
HEBO3MOXEH.

(@) Wanyyatenb nHdpakpacHoro curHana ynpasnexus

(2) Konka nycka/ocTaHoBK#

(3 Konka sbibopa pexuma (MODE)

(@) Kwonka Temneparypsl (TEMP)

(B KHonka ckopocTit pexwma seHTunmposanma (FAN)

(&) Kwonka kauanns xanioan (SWING)

(@ Kronka yctaHoskv xaniosu (FIX)

KnaBuwa HefenbHoil HacTpoiikv Taitmepa

(@ Kwonka namsaTy v npesaputensHbix yctaHosok (PRESET)

KHorka pexuma kamuHa/Pexuma oborpesa o 8°C (@2)/8°C)

(D Kronka sbicokoit MouiHocTu (Hi-POWER)

(12 Konka akoHomuuHoro pexwma (ECO)

3 Kronka pexuma ans komdoprHoro cia (COMFORT SLEEP) -

(19 Kronka pexuma nogorpesa nona (FLOOR)

(35 Knonka c6poca vacos (CLOCK)

Konka yctaHosku Bpemenm (CHECK)

7 Knonka nepesarpyskv (RESET)

Konka Hactpoiiki counstpa (FILTER)

KHonka BbiGopa nuTanns/becLuymHol paboTs!
(HapyxHbii 6riok) (PSEL/0ET)

LT

T ; NRRRN

il

PABOTA B PEXW

OXJNAXOEHUA
OBOIPEBA /| BEHTUIIMPOBAHUA

1. Haxmute kHOMKy o (MODE] : BbiGop Auto A OxnaxzaeHus 3:{ OcyLueHus &
OGorpesa “®: unu BeHTunnposaHus

2. HaxmuTe KHOMKy o3 : ANsi yCTaHOBKW HY)XHOW TeMnepaTypsbl.
MuHumym 17°C, Makcumym 30°C.
3. Haxmute kHomKy ﬁ : ins BeIGopa 3HaveHns AUTO, LOW _,
LOW+ _a, MED _am, MED+ _<am, HIGH _—aasm, 1 Quiet (@).
% PABOTA B ABTOMATUYECKOM PEXWME: AsTomaTnyeckuii BbiGop
pexuma oxnaxaeHus unn oborpesa.
% B pexvme OCYLIEHWA HeBo3MOXHO BbiGpaTh 06beM Bo3ayxa.

Y PABOTA B PEXXUME HI-POWER

[lnsi aBTOMaTV4eCKOro ynpaBrneHusi TeMnepaTypoit Bo3ayxa B MoOMeLLeHn
1 6onee BbICTPOro NOTOKa BO3Ayxa B aBTOMATUYECKOM PEXUME, pexnMe
oxnaxzgeHus unu oborpesa (kpome paboTbl B pexvme OCYLIEHWE).

HaxmuTe KHomnky o (HPonER) [inst Hayana n ocTaHoBKW paboTbl.



'@ PABOTA B PEXXMME NMOLOOIPEE
O6orpes 6yaet pabotatb TONLKO Npu NOTOKE BO3AyXa BHU3.
Temnepatypa Bo3ayxa Ha Bbixofe Oyaet Bbille 0BbI4HOM.
HaxmuTe kHonky = (FLOOR. : [Ins Hayana u ocTaHoBKN paBoTbl.
Mpumeyanue: GyHkums MOJT MOXeT akTMBMPOBATLCS TOMbKO B pexume Oborpesa.

.3 PABOTA B PEXXUME ECO

[ins aBTOMaTYECKOro YNpaBnerust Nsi SKOHOMIUM SNEKTPOSHEPTUN (KpoMe pexuma
DRY (cyLwka))

HaxmuTe kHonky ©5

: iNsi Ha4ana 1 ocTaHoBKW paGoTl.

Mpumeyanune: Bo Bpems paGoThl B pexmMe OXNaxaeHNs HacTpoiika TeMNepaTypbl
GyaeT yBenMIMBaTLCS aBTOMATUYECK Ha 1 rpaayc/B Yac B TeYeHne
2 yacos (MakcumanbHoe yBenuyenue 2 rpagyca). [Ans pabotsl B
pexume oGorpesa HacTpoiika TeMnepaTypbl GyAeT yMeHbLLATLCS.

) PABOTA B PEXXUME TAUMEPA

YcraHoBky TaiiMepa crieayet Npou3BoauTb BO BpeMs paboTbl KOHANLIMOHEPa.

Hacrpolika Taiimep (ON) Hacrpoit iiMepa Bt (OFF)
Haxmure kHon! : Ycraxosute
i Haxmute kHonky (2| | YCTaHOBHTE HyKHoe
HyXHOE BpeMs .
N BpEMS TaiiMepa
TaliMepa
Bblknto4eHns (OFF).
BKnioyerns (ON).
Haxmye kHoriky 7 | © [insiyctanoskn | Haxaure konky 5 . [inA ycTaHoBKv
TaiiMepa. Talimepa.
Haxwmure kHonky % : [Ins OTMeHb!
Ky u:mma HaxwuTe KHorky 15 (cr): [Ins oTMeHb!
pex pexvMa Taiimepa.
Taiimepa.

I'Ipumeuauue
o MynbT [IY AOMKEH HAXOAUTLCS Ha PACcCTOSIHUK, MPUEMNEMOM Ansi Nepeaayy
CUTHana Ha BHYTPEHHWIA BoK; B NPOTUBHOM Cry4ae MOXET UMETb MecTo
3aaepxkka cpabaTbiBaHUs ANUTENBHOCTBIO A0 15 MUHYT.
« Orta HacTpolika ByaeT coxpaHeHa Ans cneyloLLeit aHanoryHol onepaumm.
* Haxwmure QNS OTMEHbI eXEeAHEBHOrO Talimepa.

LYy PABOTA B PEXXWUME NPEABAPUTENbHBIX YCTAHO

YCTaHOBITE XenaeMblil PEXUM, KOTOPLIM BMIOCIEACTBUN Bbl MOXETE BOCMONb30BATHCS.
Hactpoitka Gyaet coxpaHeHa B namsiTit YCTPOUCTBA ANS UCNIONb30BaHNM Npu
nocneaytoLLeit pabote (3a UCKMIOYEHNEM HanpaBneHns NoToka Bo3zyxa)

1. BbiBepute xenaemblit pexum.

2. HaxmwTe 1 yaepxusaitre 10 Tex nop, noka He NpekpaTuTcs
MUraHue, 1 Ha ancrnee He nossuTcs 3Hak @.

: insi Havana paGoThl B PEXMME NPEABAPUTENbHBIX

3. Haxmute kHomnky &
YCTaHOBOK.

iy KAMUH U PEXUM 8°C

Pa6ora B pexume “Kamun” (&@)

BknioueHne Her‘lpepblBHOVl paGOTbI BEHTUNATOpa BHYTPEHHEro 6noka npn
OTKIMIOYEHUN TEMNEPAaTypHOro pexuma Ans umpkynaumm B nomeleHun Tenna
OT ApYrnMX UCTOYHUKOB. [loCTynHO Tpu nNapameTpa HacTpoiiku: HacTtpoiika no
ymonuaHuio > Kamun 1 > Kamux 2

Kamuh 1:

Bo Bpemsi neprofa BbIKIIOYEHst TEPMOPErynsiTopa BEHTUISITOP BHYTPEHHETO
6noka 6yaeT npogomkate paboTaTb Ha TOW e CKOpOoCTH, KoTopas Gbina
paHee BblGpaHa KOHeYHbIM MOMb30BaTENEM.

KamuH 2:

Bo Bpemsi nepriofa BbIKIIOHEHst TEPMOPEryrsiTopa BEHTUISITOP BHYTPEHHETO
6rioka Gyget npogomkaTe paboTaTb Ha O4eHb HU3KOW CKOPOCTH, KoTopast
6bina 3anporpaMmM1MpoBaHa Ha 3aBoje.

Pexum o6orpeBa go 8°C (8°C)

Pexvm oborpeBa Ans nopaepxaHus kKoMHaTtHow Temnepatypel (5-13°C) ¢
YMEHbLLEHHbIM 3HEPronoTpebneHnem.

KamwuH u pexum 8°C

E3 — Ty —> 8°C

KAMUH 1 KAMWH 2
L OGbNHaﬂ

Mpumeyanue:

* Bo Bpemsi ucnonbsoBaHusi pyHkUMM KamnHa B pexume oborpesa
BEHTUNATOP BHYTPeHHero 6roka Bceraa paboTaeT, U MOXET BO3HWUKHYTh
NOTOK XONOAHbIN BO3AYX.

¢ OyHkumn KamuH n Temnepatypa 8°C paboTatoT TOMNbKO B pexvume
HarpeBaHus.

L3 PABOTA B PEXVME COMFORT SLEEP (KOM®OPTH

ﬂ]’lﬂ OKOHOMUU 3HEPTUN B PEXMME OXUAAHUA aBTOMaTU4YecKuin KOHTPOIb noToka
BO3JyXxa aBTOMaTU4YECKM OTKNHOYaeTCA.

1. Haxmure kHomky (= | [ns BbiGopa 1, 3, 5 unu 9 Yacos B kayecTse
3Ha4eHus 415 paboTbl B pexume Tanmepa BbikntoueHns (OFF).
2. Haxwmute (7| NSt OTMEHbI pexumMa KOMOPTHOTO CHa.

Mpumeyanune: Bo Bpems paboTbl B pexuMe oXnax/aeHus HacTpoika Temneparypbl
ByneT yBenuunBaTbCs aBToMaTuyecku Ha 1 rpagyc/ Yac B Te4eHue
2 YyacoB (MakcMarnbHoe yBenuieHue 2 rpagyca). [ins pabotsl B
pexume oborpeBa HacTpoiika Temnepartypbl GyaeT yMeHbLUATbCS.

&) ABTOMATUYECKUN NOBTOPHBIN M

OTOT NpOAYKT CKOHCTPYMPOBaH TakiM 06pa3om, YTo npu c60e NUTaHUs OH
aBTOMATUYECKM MPOU3BOAUT NOBTOPHbIA NYCK 1 HauMHaeT paboTaTh B TOM pexume,
KoTopbIi 6bIn A0 c6os NUTaHKs.

Wncbopmaums

TMpoayKT NOCTaBNSIETCS C OTKIOYEHHO (hyHKLME! aBTOMATUYECKOrO NOBTOPHOTO
nycka. Bkriounte 3Ty tyHKLMIO NpU HEOBXOAMMOCTH.

Kak ycTaHOBUTb ¢hyHKLIMIO aBTOMAaTU4ECKOro NOBTOPHOTO Mycka

¢ HaxwmuTe n yaepxuaiite kHonky [OPERATION] Ha BHYTpeHHeM Brioke B TeyeHne
3 cekyHz (YCTpONCTBO M3AacT 3 3ByKOBbIX curHana, nHaukatop OPERATION Gyner
MUraTb CO CKOPOCTbIO 5 pa3/B CeKyHAY B TeYeHne 5 CekyHa).

Kak oTknounTh (hyHKUMIO aBTOMATUYECKOTO NOBTOPHOTO Nycka

* Haxwmute n yaepxuaiite kHonky [OPERATION] Ha BHYTpeHHeM Brioke B TeveHne
3 cekyHp, (YCTpONCTBO M3AacT 3 3ByKOBbIX curHana, a nhankatop OPERATION He
Byner murathb).

Mpumevanune: B cnyyae ycTaHOBKM Talmepa BKMKOYEHUS U BbikiodeHns, PABOTA
C ABTOMATUYECKWM MOBTOPHbLIM MYCKOM He akTuBmpyeTcs.

&y NEPE YCTAHOBKA ®UJIbTPA

A CHavana BbIKrio4uUTe aBTOMATUYECKII BbIKNIOYATEb.

Ecnu 3aropaetcs uHankatop ®UMNBTPA, Heobxoanmo NpousBecTyt O4YNCTKY (unbTpa.
Yro6bi BbIKMIOUMTL Namny, HaxmuTte kHonky OPERATION Ha BHyTpeHHem 6roke unm KHomky
FILTER Ha nynsre [1Y.

Mpumeyanue: Vnaukatop uneTpa BkiovaeTcs npumepHo Yepes 1.000 yacos.

BHyTpeHHuiA 6ok 1 nynet AIY

* Korga notpebyeTcs, NounCTUTE BHYTPEHHMIA GOk 1 NynbT 1Y BNax)HON TKaHbHO.

* He ucnonbayiite GeHauH, pasbasuTens, MONMpOBasbHbIA MOPOLLIOK UK XUMUYECKH
0BpaboTaHHble CPEACTBa ANS yaaneHus nbinu.
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Pexum ouncTku
3Ta (hyHKLMS MCONb3YeTCs ANS CYLUKM BHYTPEHHEN YacTU KOHAULMOHEPa B LieNsiX
YMEHbLUEHNUS! POCTA NIECEHM U T. M. BHYTPU KOHANLIMOHEPA.
* Korpga yctpoiicTBO BbikMio4aeTcs nocne pabotbl B TeueHre 10 unu Gonee MUHYT B
PeXVME OXNaXAEHMS UM OCYLLEHNS, PEXMM O4YUCTKM 3anyCKaeTcs aBToMaTU4ecku,
1 Ha NaHenu aucnnes ycTpolicTBa Bkntodaetcst uhankarop TIMER.

MpopomkuTenbHOCTL PaboThkl B peXuMe 04UCTKN
+ [lpu paGoTe ycTpoICTBa B peXVUME OXTaXKAEHNS UMK OCYLLEHS B TeyeHne 10 MUHYT
vnu Goree paGoTa B pexvMe ounCTKi ANUTCS 30 MUHYT.

Mpumeyanue:

*  Pexum CAMOOUNCTKM sBnsieTcst 3aBOACKOIA HACTPOIAKON MO YMOMYaHWH.

* Kak otmeHuTb pesxum CAMOOYNCTKIA.
Haxmute n ynepxusaiite kHonky MODE Ha nanenv ynpaenenus 6onee 10 cekyHa
(menee 20 cekyH). Koraa nponsoiiaeT oTMeHa, Npo3ByumT 4 3BYKOBbIX CUrHana.

* Kak aktuBuposatb pexum CAMOOYMCTKN.
Haxmute n ynepxusaiite kHonky MODE Ha nanenu ynpaenenus 6onee 10 cekyHa
(menee 20 cekyH). 3aTem npo3ByyaT 4 3BYKOBLIX CUrHanNa, N MHANKATOp PaboTbl
6Gynet murathb B TeueHme 5 cekyHA.

Ly ®YHKLMN N X UCTTONHEHUE

N

DyHKLNS TPEXMUHYTHO 3aLLmThI: [N NpeAoTBpaLLeHus 3anycka ycTpoiicTBa B
TeYeHne 3 MUHYT NpK HeMe/NeHHOM NOBTOPHOM Nycke nocre paboTbl Ui npu
YCTaHOBKe BbIKIio4aTens nutanus B nonoxerne ON (BKrio4eHo).

2. ToaroToBKa k HarpeBy: HarpeBaeT yCTPOMUCTBO B TeveHue 5 MUHYT nepe nopadei
Tensoro Bo3ayxa.

3. YnpaeneHve nogadyei Tennoro Boaayxa: Korga Temnepatypa BHyTpY NOMeLLeHUs
[IOCTUTHET YCTaHOBNEHHOI TeMMEepaTypbl, CKOPOCTb PexuMa BEHTUNMPOBaHNS
aBTOMATUYECKM CHIKAETCS, U HapyXHbIiA 6nok nepectaet pabotars.

4. ABTOMaTMyeckoe pasmopaxusaHue: Bo Bpems onepaumn pasmopaxusaHus
BEHTUNSITOPbI OCTaHABMMBAIOTCS.

5. HarpesatenbHas noteHumana: Tenno oTéupaercs cHapyxu 1 0TAaeTcs B
nomelLeHme.

[Mpu CAMLLKOM HI3KOIA HApYXXHOW TemMnepaType 1Cronb3yiiTe BMECTe C
KOHAVLIMOHEPOM /ApYroe pekoMeHA0BaHHOe HarpeBaTenbHoe 06opyfoBaHme.

6. 3ameyaHie OTHOCUTENBHO HakannmMBatoLLerocs cHera: [ins HapyxHoro 6noka
cneqyeT BblbupaTh Takoe MonoXeHne, B KOTOPOM OH He ByneT noasepxeH
V3MMLLHAM CKOMMNEHWUSIM CHera, INCTbEB UM Apyroro Mycopa.

7. Bo Bpemsi paboTbl Broka BOIMOXEH HE3HAUUTENbHBIV 3BYK MOTPECKMBAHMS.

370 HOpMarbHO, MOTOMY YTO MPUYMHON MOTPECKUBAIOLLETO 3BYKa MOXET ObITh

paclumMperue/cxaTie nnactuka.



HarpesaHve -15°C ~ 24°C Hwxe 28°C
OxnaxaeHve -15°C ~ 46°C 21°C ~32°C
Cylka -15°C ~46°C 21°C~32°C

# [1nst nony4eHns MHEHOPMALIMM OTHOCUTENBHO HECKOMBKUX COEAUHEHNH,
noxanyricra, 06paTuTeCh B AMNEPCKUIA LEHTP UMW U3y4nTe KaTanor.

Wy YCTPAHEHWE HEMONALOOK (OPUEHTHE

Ype3BbIYaiiHO HM3Kas 3 heKTUBHOCTbL

YcTpoiicTBO He paboTaet. OETTCHTE D

¢ Beblknioyatens nuTaHus ¢ OUNLTPLI 3aBMOKMPOBaHbI U3-3a BbICOKOM
HaxoauTcs B nonoxeHun OFF CTeneHu 3arps3HeHus.
(BBIKITIO4EHO). « Temnepartypa yCTaHOBMEHa HENpPaBuUIbHO.
¢ ABTOMaTUYECKUIA ¢ OTKpbITLI OKHa MK ABEPY.
BblkMtoyaTens cpaboran u * 3abrok1poBaHbl OTBEPCTUS [N1s BXOfa Wik
OTKIIOYMI Mofjavy NUTaHms. BbIXOAa BO3ayxa Ha Hapy)HOM Grioke.
 T[pekpalleHve nogayn *  CnunwWKOM HU3Kas CKOpPOCTb pexuma
3neKTponuTaHus. BEHTUNUPOBAHMS.
* YcTaHoBneH Taiivep * Pa6oraert pexum DRY (OCYLWIEHVE).

.

Bkmtoyermst (ON). [} HKUNA BblBOPA MOLLYHOCTH
( Yl
yCTaHOBNeHa Ha 75% vnu 50%. (3 a

yHKUMA 3aBUCUT OT nynbTta AY).

Mpumeyanune: Ecnu B M3nenum MMeeTcs HeMCNPaBHOCTb, KOA HEUCTIPABHOCTH
(2 unchpel) ByayT oToBpaxaTbCs Ha MaHenM aucnnest yCTpoiicTea.
Moxanylicta, CBSXUTECH C AUNEPOM.

B cny4ae HeCKONbKNX CoeANHEHNI

* [lpoBepbTe, OTNMYAETCS NW PeXUM paboTbl OT pexunma, KoTopblit Gbin BbiGpaH Ans
6rokoB B Apyrux nometLeHnsx (Cneayiolume KOMGUHALMN PEXUMOB HEBO3MOXHBI:
OXNAXOEHWE n OBOIPEB, OCYLIEHWE n OBOIPEB).

* Brbibepute pexim paboTbl, MCTIOMNb3yeMmblit B APYriX NOMELLEHNSX.

i) BbIBOP A-B HA MNMYNbTE OY

Yro6bl 060c06UTH MCNONb3oBaHKe NynbTa 1Y Ans kaxaoro BHyTpeHHero 6noka B
cryyae, ecnu 2 KOHAMLMOHepa Bo3ayxa 6nin3ko ycTaHoBNEHb! APYT K Apyry

YcraHoBka napametpa B Ha nynste Y
1. HaxmwTe 1 yaepxvBsaiite kHonky cHick Ha nynste [1Y koHuMKom kapaHaawa. Ha
navcnnee oTobpaxaetcs uHakaums “00”. (PucyHok (1)
2. YpepxuBas HaxaToin KHOMKY [M0DE) , HaxmuTe KHOMKy cHEck. Ha ancrnee
nosiBUTCS 3Ha4ok B, a nHankaums “00” McHe3HeT, 1 KOHAMLIMOHEP BO3ayXa
BbIKMiounTes. MapameTp “B” nynbta [1Y BHeceH B namsTb. (PucyHok @)

Mpumeyanue: 1. MoBTOpUTe BbilleyKa3aHHbIE LM 115 epe YCTaHOBKM MynbTa
Y HaA.
2. OtobpaxeHue HacTpoiku “A” nynbta [1Y He npeaycMoTpeHo.
3. 3aBopcKoli cTaHAapTHOW HacTpoikol nynsta 1Y sensetcs
nonoxenve A.

Hactpoiika 6noka B.
Haxmute n yoepxwveaiTe kHonky MODE Gonee 20 cekyHz.
Korga HacTpoiika A U3MeHNTCs Ha HacTpoiiky B: npo3syyar 5 3ByKoBbIX CUrHamnoB,
1 UHAVKaTop paboThl ByAeT MuraTh B Te4eHne 5 cekyHa.
Korga HacTpoiika B uameHnTcs Ha HacTpoiiky A: npo3ByyaT 5 3ByKOBbIX CUTHarOB.

POBKA APKO AHE
1911 [MNESA BITOKA

1. Haxmwute n ynepxwusaiite kHonky AIR OUTLET SELECT, 3atem HaxmuTe
kHonky MODE 3 pasa (Bce uHaukaTtopbl Ha naHenu avcnnes 6noka 6yayTt
BKMioYeHbl). (B aTo Bpems, noxanyincra, HaxXMnUTe 1 yaepxusanTe KHOMKy
AIR OUTLET SELECT)

2. Haxwmute n yaepxwaiTte kHonky AIR OUTLET SELECT Ha naHenu
[aucnnes ycTpoiicTea, 3aTeM Haxumaiite kHonky TEMPERATURE (BBepx),
(BHM3) Ans BbIGOPa Xenaemoi ApKOCTy.

3. ApkocTb 6yaeT yctaHoBneHa nocne otnyckaHms kHonku AIR OUTLET
SELECT. HecmoTpsi Ha TO YTO MHAMKATOP TeMMepaTypbl BbIKIIOYEH, eCrn
HaXKMMaTb KHOMKY TemnepaTypbl (BBepx) v (BHU3), byaeT otobpaxatbcs
3ajjaHHas Temnepartypa, a 3aTeM MOoXHo Byaet perynupoeaTb
Temnepartypy.

Yepes 10 cekyHA nocne npekpaLleHnst HaxaTust KHOMKU UHAVKaLUS
TemnepaTypbl ByAeT oTKro4HeHa.

Mo3HO nepekntodaTh Mexay 4 ypOBHSIMU SIPKOCTH.

WHpukaTop Temnepartypbi [pyron nigukatop
1 OBbIYHbIi OBbIYHbIi
2 TemHoTa TemHoTa
3 BbikniounTb TemHoTa
4 BbikniounTb BbikniounTb

CMEHA PELLETKW BbIXO[IA BO3[IYXA B CTAB

BPEMA (TONbKO B PEXXMME OXNAXAEHWA)

B pexumMe oxnaxaeHus:, He3aBUCUMO OT TOTO, Kakoli BbIXO BO3/lyXa yCTaHOBIIEH,
KOrAa TemnepaTtypa B NOMeLLEHUN NpuBnKaeTcs K yCTaHOBMEHHOI TeMnepatype,
MCMONb3YeTCs TOMbKO BEPXHMIA BbIXOA.

B criyyae ecrnvt noTok Bo3gyxa NPofomkaeT MATU BBEPX/BHI3, BLINOMHIUTE CrieayioLLee:
Haxmute v yoepxwveaiTe kHonky AIR OUTLET SELECT 6onee 10 cekyHn (MeHee

20 cekyHa) (MposByyaT 4 3ByKOBbIX CUrHana, 3aTeM Ha 5 CekyHz Ha UHAMKaTope
TEMPERATURE 3aroputcs nhavkaums «1»).

[ins Bo3BpaTa B NpexHee COCTOSHWE HaXMUTE U yaepxusaiiTe kHonky AIR OUTLET
SELECT 6onee 10 cekyH (npo3Byyar 4 3ByKOBbIX CUrHana, 3aTem Ha 5 cekyHp Ha
nHpukatope TEMPERATURE 3aroputcs uHavkaums «0»).

r4l TEXHUYECKOE OBCNYXWBAHUE PELLETKIA BXOfIA

BbIMoiiTe peleTky Bxofa BO3AyXa BOAOMU, UCMONb3Ys MATKYH ry6Ky unu
nonoTeHue.
* XopoOLLO NpOCyLNTE ee Nocne MblTbs.
. Y,uanme CUSbHbIE 3arpA3HeHns HeVITpaJ‘IbeIM MOKLLMUM CPeaCTBOM AN KYXHU
1 NpoMoiiTe ee Bofoi (He ncnonb3ayiiTe NPOBOMOYHYH MOYarky).
¢ He HaxuMmaliTe CUNbHO Ha NepeaHIok naHenb. OHa MOXET TPECHYTb.

BbIEOP MOLLIHOCTU U BECLUYMH

PABOTA (HAPY)XXHbI! BNOK)

Bhi6op MowHocTH (P;Sﬂ')

OTa (hyHKUMSI NPUMEHSIETCS, KOTAA NPepbIBATENb LIENU UCMOMb3YeTCs COBMECTHO
¢ Apyrmm anekTponpubopamu. OHa NO3BONSET YCTAHOBUTL OrpaHnyieHmne no
noTpe6nsiemMoi MOLHOCTM 1 TOKy Ha yposHe 100%, 75% unn 50% ¢ nomolLLbio
knasuwu BbIBOPA MOLHOCTU (POWER-SELECTION). Yem meHbLue
notpeGnsiemMasi MOLHOCTb, TEM BbILLE SKOHOMUS U [ONbLLE CPOK CryXGbl
Kommnpeccopa.

Mpumeyanme:

* Korzna ypoBeHb BbiGpaH, namnoyka ypoeeHb s PWR-SEL muraet Ha XK-akpaHe
B TeueHue 3 cekyHA.
B cnyyae BuiGopa ypoBHs 75% 1 50%, Homep "75" unu "50" Takoke muratot B
TeyeHne 2 cekyHA.

* Beuay Toro, uto chyHkums BbIBOPA MOLUHOCTW orpannunsaet
MaKCUManbHbIii TOK, 3TO MOXET CTaTb NPUYMHOI HEAOCTATOYHOM MOLLHOCTM
oxXnaxaeHns.

BecwymHas pa6ota (((@)

Vicnonb3yiTe pexum GecluymHon paGoTbl, YTOBbI B HOYHOE BPEeMSt Ball COH 1 COH
BaLLKX cocesient Huyero He Gecnokonno. C NOMOLLbIO AaHHOM (PYHKLUMM DYHKLMS
oborpesa byaeT onTUMM3MpoBaHa NS obecneveHns GecluymHolt paboTsl. BecluymHas
paboTa focTynHa B ABYX pexumax (BecluymHbIi pexum 1 1 BecluyMHbI pexum 2).
[locTynHo Tpu napameTpa HacTpoiiku: CTaHaapTHbIA ypoBeHb > BecluyMHbIit pexiim 1
> BecLuymMHbIN pexum 2

BeclymHbIi pexum 1:

B naHHOM pesxume oforpes (Mnu oxnaxaeHne) UMerT NpuopuTeT Haj GectuymHoi
paboToit Ans obecneyeHnst KOMPOPTHOII TeMNepaTypbl B KOMHaTe.

[laHHas HacTpoiika npeacTasnseT coboil onTuManbHbI 6anaHc mexay oborpesom
(nn oxnaxaeHem) 1 YpoBHEM LyMa HapyXHOro 6roka.

BeclyMHbI pexum 2:

B naHHom pesxwme becluymHas pabota meeT npuopuTeT Hag o6orpesom (Mnn
OXnaxaeHnem) B Tex cryyasix, Kora nepBoCTENeHHYH BaXXHOCTb MMEET ypoBeHb
Lyma HapyHoro Broka.

[laHHbIA pexM NO3BONSET YMEHbLUUTL YPOBEHD LUYMa HapyxHoro 6roka Ha 4 AB(A).

Mpumeyanue:
+ [pyn akTvBaLum GecluyMHOro pexiiMa o6orpeB (N OXNaXaeH!e) MoryT He
COOTBETCTBOBATb OXMAAHUAM.

Bbi6op MowHOCTM 1 GecymHas paborta (HapyxHblii 6ok

POWER-SEL > POWER-SEL > POWER-SEL
— —-— -—

[100%)] [75%)] [560%]

05T «— 0T

BECLUYMHBIV BECLUYMHbI
PEXUM#2 PEXUM#



%) HACTPOUKA TAMMEPA HA HE

Kak ycTaHOBUTb HeleNbHY0 HAaCTPOWKy TariMepa

YTOGbI BBECTU HEZENbHbIE HACTPOIIKM
Taiimepa (WEEKLY TIMER).
A [

-
I Muraet
—

YTOGbI nocnegoeartenbHO BblﬁpﬁTb

Kenaemblil feHb.
H K-aucnnee nocneposatensHo oTobpaxaioTcs AHN Heaenu.

A [

SU -+ MO - TU > WE > TH » FR = SA
L HELENA
BCMHBTCPYTITCH
(BecbaeHs)

3. Haxmure =% 4T06bI BEIGPaTH HOMEP NPOrpaMMmBbl.
MMa 1 roToBa Kk HacTpolike, Koraa npu HaxaTuu

YTOBbI N3MEHUTL HOMEP MporpamMmbl
HoMep nporpammbl MeHsIETCs TOCNeAoBaTeNbHO OT
nporpammbl 1 o nporpammbi 4.

pgaaw
L (PGt

:PG 2 ]

CPG

4. Haxmute ;ﬁ‘[i]mnm ﬁ‘[i] 4T0BbI YCTAHOBMTb XenaeMoe Bpems.
* Bpemsi MOXHO ycTaHOBUTL Ha nepuop, mexay 0:00
1 23:50 ¢ uHTepBanom 10 MUHYT.
* HaxmuTe n yaepxwBaiite 3Ty knasuLy, YToBbl M3MEHUTL
HacTpoliky Ha 1 vac.
[Ins kaxaon NporpamMmbl MOXHO YCTAHOBUTL TOMBKO
0fiHO 3HayeHue Taitmepa BKIT (ON) nnuBbIKI (OFF).

Ty
=

Bpems BKnoueHns Taitepa  Bpemst oTknioueHus Taimepa®
*Bpems oTkntoderus Taiimepa (OFF) ncnonbayetcs
[INS OCTHOBA KOHAMLIMOHEPa, MpY 3TOM Ha Aucnnee Ha
oToBpaxaeTcs pexum paboTbl, Temnepatypa, CkopocTb
BEHTUNATOPA U Apyre napameTpbl.
5. HaxwmuTe knaBuLy = [MODE] 1061 BbIGpaTh Xenaembii
pexum paboTbl.

A= GO~ =S
S

A
TEMP
6. Haxmure & |'y" uan @5 4T06bI BEIGPATL Xenaemyo

Temnepatypy.
* 3HayeHve TemMnepaTypbl MOXHO yCTaHOBUTb oT 17°C
o 30°C.
7. Haxmure | 4ToGbI BbIGPATH XEenaemyio CkopocTb

BEHTUNATOPA.
8. B cnyyae HeobxoaumocTn aobaBbTe pexum.
o Haxmure 5 (E28°C yToBbl BKTIOUTH PEXUM Harpesa
7o 8°C. (Mpumeyarme: Pexum “KamuH” He nossonsiet
BbI6MpaTb 1 3anoMUHaTL paboTy B TeueHne Heaenu)
© Haxmure 5| _ECO_|uToBbl BKMH04MTB 3Konorudeckuit pexium (ECO).
Haxmure o5 4TOBbI BKIIOYUTb PEXIM BbICOKOI

MOLLHOCTA.
*  Haxmure & Nt nepexoaa B pexium becluymHas pabora.
o Haxmute 5 T06bl BKMOYMTB 3konornyeckuit FLOOR.

9. Kak nobaBuTb UK OTPeAaKTUPOBaTL NPOrPaMMY.
[Mporpammy MOXHO HaCTPOUTb Ha BCe HEOBXoANUMbI AHN A0
HaXaTus Knaeuwm 3 (SET ] HaxaTvie 3TOiA Knasuwm
aKTMBUpYET HaCTPOKM 1 3anyckaeT npovecc 10. Ecnmn
Heobxoanmo no6asuTb UK OTpefakTMpoBaTh Nporpammy,
noBTOpYTE LUarK 2 - 8 0 NOATBEPXKAEHNS HACTPOEK.
[0 OKOHYaHWM HACTPOWKN HaXMUTE Leg
NOATBEPANTL HACTPOIKY*.

Pe»(win pabortbl

o

HepenbHas HacTpoiika \A ronerse

Tailmepa pabotaer = ——$vEs :. = [Avcnneit nocne
Crieytowasi nporpamma —4 ”G"E ol e HaXaTus KnasuLn
Taiimep BKIT (ON) Loon ¢ |mms HACTPOVIKA

vnu BbIKIT (OFF) (SET)

Bpewms cneaytoulero  Paboyasi Temnepatypa
pexuma 1 CKOPOCTb BEHTUNATOPa

&
&
A

oon |mmE

o o o o
adac_ofex _nfen_aeer

*HanpaBbTe NynbT AVCTAHLMOHHOTO YNPaBNeHNs Ha NPUEMHBIN
MOfiyNb KOHAMLMOHepa 1 HaxmuTe knasuwy HACTPOVIKA
(SET). YnepxvBaliTe Ty KnaBuLLy HaXaTol Noka He pasaacTest
[IBOVIHOIA 3BYKOBOIA curHan “Mu-Mn”, koTopsblit 03Ha4aeT
3aBepLUeHre HacTpoiki. Koraa KoHAWLMOHEP NpuHUMaeT
CUrHan, OH NoAaeT OJHOKPaTHbIE 3BYKOBbIE CUTHambI,
KOMUYECTBO TaKWX CUTHANoB COOTBETCTBYET MOPSAKOBOMY
HOMepy AHSA, NS KOTOPOro 3aAaHa HacTpowKa.

Ecnu nhaukatop Taiimepa (TIMER) muraert, aTo o3Hauaer,

4TO HaCTPOWKa He 3aBepLUeHa, B 3TOM Cryyae ABaxabl
HaXxmuTe (5

Mpumeyanue :

[lepxuTe nyrbT AUCTAHLMOHHOTO yrpaBneHus B TakoM
MeCTe, I7ie BHYTPEeHHUIt GrIok MOr YETKO NPUHUMATh CUrHarl,
3TO NO3BONNT 0GECMIEUUTD MYLLYIO CUHXPOHU3ALIWMIO MEXAY
MyNLTOM AUCTaHLMOHHOTO YNIPaBMeHnst 1 KOHANLMOHEPOM.

2. Hacrpoiiky Bpemenu BKI1./BbIKI1. Taitmepa MoxHO
HaCTPOMUTb MPU BKIKOYEHHbIX HEAENbHbIX HACTPOKaX
Tanmepa (WEEKLY TIMER). KoHanumoHep cHavana
BbINOMHUT 3aAa4i HOPMarbHO TaliMepa, a Nocne 1x
BbINOMHEHMS BEPHETCA K paboTe B pexuMe HefenbHbIX
HacTpoek Taitmepa (WEEKLY TIMER).

3. Tpu BKOYEHHbIX HeaenbHbIX HAacTporkax Tanmepa
(WEEKLY TIMER), Bce ocTanbHble HacTpoku, Takue
kakp PEXXMM (MODE), TEMMEPATYPA (TEMP),
BEHTUNIMPOBAHWE (FAN), Pexxum BLICOKOW
MOLLHOCTM (Hi-POWER), 3KONOTMYECKMA (ECO) n
T.N. MOXHO HAacTPOUTb KOTA@ BPeMs JOCTUraeT 3HaueHus!,
3a/JaHHOrO NPOrPamMMOid, MOCNe 3TOr0 KOHANLIMOHEp
NepeKIoYaeTcs B pexxuM paboTbl 3aAaHHbIA NPOrpaMMmoi.

4. B nepuog nepenayu curHana ot nyrbTa ANCTaHLMOHHOro
yrpaBreHus ZHe nomeLLaiTe kakue-nbo npeameTsl,
MoryLLme noMeLuaTh nepefaqe, Mexay nynsTom 1
KOHZMLIMOHEPOM.

PefakTnpoBaHme nporpammbl HefleNbHOW HaCTPOVKM TaiiMepa

[ins Toro 4tobbl OTPeAaKkTMpoBaTh NporpamMmmy fnocrne
NnoATBEPXKAEHNS HEAENbHOW HAaCTPONKK Taimepa
BbINonHuTe warn 1 - 3.

1. Haxmute (= .
* OTobGpaxaeTtcs AeHb HEAENM U HOMEP NPorpammbl,
[AENCTBYIOLLEN B HACTOSALLMIA MOMEHT.

TOGbI BbIGpaTh AeHb Hedenu u
4TOGbI BbIGpaTh HOMEP NPOrPMMBb,
KOTOpY!IO CriefyeT akTMBMpOBaTb.

* M3meHeHue HacTpoexk.

4TOGbI BBINTU 13 pEXMMA
noATBEPXAEHNS.

Kak oTkniounTh NporpamMmy HeaenbHOW HacTPOWKK Taimepa

Haxmunre & korga Ha XKK-gucnnee otobpaxaercs

Hagnucb “WEEKLY”.

* Hapgnucb “WEEKLY” ncyesaet Ha gucninee, HO
COXPaHSIeTCA Ha NynbTe AUCTAHLVOHHOTO yNpaBieHus.

* Wupukatop Taimepa (TIMER) racHer.

¢ YT06bl BOCCTAHOBUTL HeferbHbIe HACTPOMKN TakMepa
(WEEKLY TIMER), HaxmuTe elue paga o (8
Ha XK-gucnnee nosiButcs cnegytowasi nporpamma.
Mocne BOCCTaHOBNEHUS HACTPOIIKM NPOrpamMmbl
COrNacoBbIBAOTCH K TEKYLLEMY BPEMEHW.

Kak anAaTb NporpamMmbl

OTpenbHas nporpamma

4TO6bI BbIGPATL HOMEP
nporpammbl, noanexatuen yaaneHuio.
3. Haxmure
* 3HayeHve BKI (ON) vnu BbIKIT (OFF) Taiimepa
ynansetcs v XK-guennei muraert.
4. Haxmure <[ SET) 4TO6bI yaanuT nporpammy.
e Haxmute (7| noka muraet XK-gucnnen, nocne
3TOro nporpamma GyAeT yaaneHa.

Bce nporpammbl

1. Haxmure = (>
* OToGpaxaetcst p,eHb HeAenu 1 HoMep Nporpammbl.
2. Haxmute (= W yaepxvBanTe HaxaTon 3 CeKyHAabl.
* Bce nporpammbl 6yayT yaaneHsl, a Ha XKK-aucnnee
oTo6paxaeTcsl pexumM, 4eACTBYIOLLNIA B HACTOSLLMIA
MOMEHT.

MpumeuaHue :

Y6eauTtech B TOM, NPUEMHbLIM MOAYTb KOHAWLMOHEPA
NPUHUMAET CUrHarbl OT MynbTa AUCTaHLMOHHOMO
ynpaBneHus.



TOSHIBA



TOSHIBA (R32 or R410A)

INVERTER
BRUKSANVISNING

LUFTKONDITIONERINGSAGGREGAT (DELAD TYP)

For allman anvandning

Inomhusenhet
RAS-B10, 13, 18J2FVG-E

Utomhusenhet
RAS-10, 13, 18J2AVSG-E
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SAKERHETSFORESKRIFTER

Las sakerhetsforeskrifterna i
I::Ii_:l denna manual noggrant innan Denna apparat ar fylld med R32.

du anvander enheten.

e Forvara denna manual dar anvandaren latt kan hitta den.

e | 3s sakerhetsforeskrifterna i denna manual noggrant innan du anvander enheten.

e Denna apparat ar amnad for att anvandas av expert- eller tranade anvandare i
affarer, inom lattare industri och pa lantgardar, eller for kommersiell anvandning av
lekman.

e Foreskrifterna som finns har ar klassade som FARA, VARNING och
FORSIKTIGHET. De innehaller viktig information angaende sékerhet. Se till att
iaktta alla foreskrifter utan att missa nagon del.

N\ FARA

e Kapan far inte monteras, repareras, éppnas eller tas bort. Detta medfor fara for
hdgspanning. Vand dig till aterférsaljaren eller en specialist for att utfora nagot
av detta.

e Risken for elektriska stotar kvarstar aven efter att stromforsorjningen kopplats ur.

e Apparaten ska installeras enligt nationella foreskrifter om elinstallationer.

e Anslutning till natspanning ska ske i form av fast installation via en huvudbrytare
med ett kontaktavstand pa minst 3 mm for alla poler.

e Apparaten maste forvaras i ett rum utan kontinuerligt drivna antandningskallor
(till exempel 6ppna flammor, en gasapparat i drift eller en elvarmare i drift).

e For att undvika eld, explosion eller personskada, anvand inte enheten nar
skadliga gaser (t.ex. antandbara eller fratande) kan finnas nara enheten.

/N\ VARNING

e Utsatt inte din kropp direkt for den kalla eller varma luftstrommen under langre
perioder.

e Stick inte in fingrarna eller nagot annat i in-/utblaset.

e Stang genast av luftkonditioneringsapparaten och bryt strommen om nagot
onormalt intraffar (att det luktar brant e.dyl.).

e Den har apparaten kan anvandas av barn fran 8 ar och uppat och personer
med fysiska, sensoriska eller mentala hinder eller med brist pa erfarenhet
och kunskap, forutsatt att de har fatt dvervakning eller instruktioner angaende
anvandning av apparaten pa ett sakert satt och forstar riskerna som medfdljer.
Barn far inte leka med apparaten. Rengdring och anvandarunderhall far inte
utforas av barn utan overvakning.

e Denna apparat ar inte amnad att anvandas av personer (inklusive barn) med
fysiska, sensoriska eller mentala forhinder, eller med otillracklig erfarenhet eller
kunskap, om de inte ar forsedda med 6évervakning eller instruktioner angaende
anvandandet av apparaten av en person som ar ansvarig for deras sakerhet.

e Denna luftkonditioneringsapparat far endast installeras, underhallas, repareras
och avlagsnas av kvalificerade installatorer och kvalificerad servicepersonal.
Om nagot sadant arbete behdver utforas sa be en kvalificerad installator eller
kvalificerad servicepersonal att utfora det at dig.

e Barn skall 6vervakas sa att de inte leker med apparaten.

(S




SAKERHETSFORESKRIFTER

e Anvand inget annat kdldmedium an det som angetts for att Iagga till eller utbyte.
Annars kan ett onormalt hogt tryck genereras i kylcykeln, vilket kan resultera i
fel eller explosion hos produkten eller en skada pa din kropp.

e Anvand inte nagra satt att accelerera avfrostningsprocessen eller for att rengéra
utéver de som rekommenderas av tillverkaren.

e Apparaten skall forvaras i ett rum utan kontinuerligt drivna antandningskallor
(till exempel: 6ppna flammor, en gasapparat i drift eller en elvarmare i drift).

e VVar medveten om att kdldmedier kan vara luktlosa.

e Stick inte hal pa eller brann apparaten eftersom den ar trycksatt. Utsatt inte
apparaten for varme, flammor, gnistor, eller andra antandningskallor. Den kan i
sa fall explodera och orsaka personskada eller dodsfall.

e Ingangsenheten ar uppkopplad med multi-split R32 utomhusenhet 3M26, 4M27
och 5M34. Se IMS instruktionsbok for installering av utomhusenheten och
konsultera din aterforsaljare om minsta golvyta.

/\ FORSIKTIGHET

e Rengor inte enheten med vatten. Risk for elektriska stotar.

e Anvand inte luftkonditioneringen for specialsyften, t.ex. livsmedelskonservering,
djurhalining o.d.

e Kliv inte pa inomhus- eller utomhusenheten, och stall inget ovanpa dem.
Det kan orsaka personskada eller skada pa enheten.

e Aluminiumflans far ej vidroras eftersom detta kan orsaka personskada.

e Stang av huvudstrombrytaren eller strombrytaren fére rengdring av enheten.

e Stang av huvudstréombrytaren eller strombrytaren nar enheten inte ska
anvandas pa lange.

e Det ar rekommenderat att underhallet skoéts av en specialist da enheten anvants
under en langre tid.

e Tillverkaren tar inte pa sig nagot ansvar for skador som orsakats av att inte folja
beskrivningen i denna handbok.




Denna inomhusenhet kan styras med enhetens kontrollpanel eller med
fiarrkontroll.

Driftsfunktionen foljer den som anvéndes senast. Om temperaturen

stalls in pa enhetens kontrollpanel, &ndras temperaturindikationen men
temperaturdisplayen pa fjarrkontrollen andras inte. Om luftflédet stalls in
enbart for den Gvre porten, kan ett litet luftflode aven uppsta pa den nedre

porten.
D ® ® :
LLLLT
N =%
- -

Mottagare for
fijarrkontrolljus

WS )

@ DRIFT-knapp : Enhet PA/AV-knapp, sténg av FILTER CHECK-indikator.
MODE-knapp : Driftldge (Auto—Kylning—Varme—Auto— ¢« + )
% BARNLAS-funktion : Hall MODE-knappen intryckt i 3 sekunder.
(Drift méjlig &ven vid stopp.)
For att avbryta BARNLAS-funktionen, tryck pA MODE-knappen i
3 sekunder igen.
Nar BARNLAS-funktionen &r aktiverad hors 3 pipljud.
N&r MODE-knappen trycks in for att avbryta en funktion, hors ett pipljud
och sedan 3 sekunder senare kan 3 pipljud héras igen.
Indikatorknappen gar inte att anvanda nar barnlaset ar aktiverat.
(Nar en knapp trycks in hors 1 pipljud).
Drift med fiarrkontroll vid BARNLAS fungerar.

Den hér funktionen avbryts nar stromforsorjningen ar av eller vid avbrott.

@ Knapp fér VAL AV VENTILATIONSHAL : Kylning, Auto

(Ovre & Undre—Ovre— Ovre & Undre— « « +)

Dry (endast 6vre)

Varme (Ovre & Undre—Ovre—Undre—Ovre & Undre— « « )

Vid kyldrift kommer bara det 6vre utblaset anvandas, oavsett installning,
nar rumstemperaturen uppnar den installda temperaturen.

Vid stopp av drift : Oppnalsténg det undre ventilationshalsgallret.

Nar TEMPERATUR-indikatorn visar “CL” kommer det undre
ventilationshalsgallret vara i stangd status.

Nar TEMPERATUR-indikatorn visar “OP” kommer det undre
ventilationshalsgallret vara i 6ppen status.

TEMPERATUR-knapp (Upp) : Instéllningstemperaturen ékar med 1°C
(17°C— 18°C— + + + 30°C)

TEMPERATUR-knapp (Ner) : Instéallningstemperaturen 6kar med 1°C
(30°C— 29°C— ++ = 17°C)

Indikator KYLA och DRY (Bla)

VARME-indikator (Orange)

Avkannarsensor for kéldmediumlackage (Gron)

Kraver anslutning av avkannarsensor for kéldmediumlackage som finns
tillgénglig som tillbehor. Kontakta aterforséaljaren.

Indikator DRIFT eller ENDAST FLAKT (Grén)

HI-POWER-indikator (Gron)

GOLV-indikator (Orange)

TID-indikator (Gul)

FILTER CKECK-indikator (Réd)

TEMPERATUR-indikator (Bla)

VENTILATIONSHAL-indikator (Grén)

*¥@Qe @ ®
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73 FORBEREDELSER FORE ANVA

Forbereda filtren
1. Oppna luftintagsgallret och ta ut luftfiltren.
2. Montera de medféljande filtren (se detaljerad
beskrivning i tillbehdrsbladet).

St ik
Satta i batterier %O ®O0 (+a)l:alcu ((r;‘:g:rrenli
1. Avlagsna batterilocket. %@ /‘:@
2. Sattitva nya alkalinebatterier (AAA-typ) med (+) ‘,
1. Avlagsna locket och ta ut batterierna.

och (-) -polerna ratt vanda.

o ; i‘
ra locket
riktigt mot dig.

2. Satt tillbaka locket.

« Kassera batterierna enligt lokala féreskrifter.

Avlagsna batterierna

3 LUFTFLODETS RIKTNING

Tryck pa & (FX2] : Fiytta luftriktarspjallen i
onskad vertikal riktning.

Tryck pa =(SWNG) : Gér att Iuftstrémmen
svanger automatiskt, och tryck igen for att
avbryta.

Luftstrdmmens horisontella inriktning
justeras manuellt.

Flytta ej de vertikala Iuftspjallen manuellt pa annat sétt.

De vertikala luftspjéllen kanske stéller in laget automatiskt i vissa
driftslagen.

Vid varmedrift, om VAL AV UTBLAS stéllts in som Lagre, kommer de
ovre luftspjéllen inte kéras, &ven om swing stéllts in pa fjarrkontrollen, da
mottagningshistoriken registreras.

Nar luftflodet andras tillupp/ner eller uppat, kommer swing-driften utforas.
Vid STYRNING AV GOLVVARME, kommer luften enbart blésa nedat och
swing kan inte styras med fjarrkontrollen.

*¥ FJARRKONTROLL

(@ Infrardd signalséndare

(2 Start-/Stoppknapp

(3@ Knapp fér lagesval (MODE)

(@) Temperaturknapp (TEMP)

() Flakthastighetsknapp (FAN)

(® Knapp for svéngning av luftriktarspjéllen
(SWING)

(@ Instéliningsknapp for luftriktarspjallen (FIX)

Veckotimerinstallningsknapp ©—
(@ Minnes- och snabbvalsknapp (PRESET) @— M
Eldstad/8°C-uppvarmningsknapp (&2/8°C) ©*
@) Maxdriftsknapp (Hi-POWER) @—|
@ Energisparknapp (ECO)
(3 Komfortknapp for vilolage (COMFORT SLEEP) g, Gl

(19 Driftsknapp for golvvérme (FLOOR) D, O, G

9 Klockaterstallningsknapp (CLOCK) @p {u 03;

Kontrollknapp (CHECK) 3

@ Aterstaliningsknappen (RESET)

Filteraterstaliningsknapp (FILTER)

Knappen for effektval/Tyst drift (Utomhusenhet)
E86R)

ser

R i

o o o o
aga on nur neger

s & ddded o

il

AUTOMATIK / KYLA (DRY)/ VAR
DAST FLAKT-DRIFT

1. Tryck pa o (MODE] ; Valj Auto A. Kyla ﬁl Dry & Varme . eller endast
Flakt €.

2. Tryck pa L) Stall in 6nskad temperatur. Min. 17°C, Max. 30°C.
3. Tryck pa & LAV : Vlj mellan AUTO, LOW _, LOW+ _o, MED _—a,
MED+ _am, HIGH _—amu, och Quiet ().
% AUTOMATISK DRIFT : For att automatiskt valja nedkylning eller
uppvarmning.
% | AVFUKTNING-lage kan luftvolym inte véljas.

Ovre ventilationshalsgaller

Instéllning av Klocka Huvuddriftsdel

1. Tryck pa CLOCK ® med en pennspets.
Om indikationen pa timern blinkar, ga till nasta
steg 2.

2. Tryck pa ﬁ eller @’: justera tiden.

3. Tryck pa (s : Stéll in tiden.
Nolistalla fjarrkontrollen

1. Avlagsna batterierna. R

2. Tryck pa =0 ). Nedre ventilationshélsgaller ¢ ) \\
@ Luftintagsgaller

D MAXDRIFT
For att automatiskt kontrollera rumstemperaturen och luftflodet for snabbare

Auto-nedkylIning eller uppvarmning (férutom i AVFUKTNING-lage).
Tryck pa o (HPOVER - Sténg av och sla pa driften.

3. Saétti batterierna.



8 STYRNING AV GOLVVARME

Véarmen drivs enbart med nedatriktat utblas.
Temperaturen pa ventilationshalet blir hdgre an normalt.

Tryck pa& = (FLOOR) : Sténg av och sla pa driften.
Obs: GOLV-drift kan endast aktiveras i varmelage.

.l ENERGISPARDRIFT (ECO)

For att automatiskt kontrollera rumstemperaturen for att spara energi (férutom
i DRY-lage).
Tryck p& = (K0 : Stang av och sla pa driften.
Obs: Kyla; den interna instéllda temperaturen kommer automatiskt att stiga
med 1 grad/timme i 2 timmar (maximalt 2 graders 6kning).
Vid uppvarmning kommer den interna installda inomhustemperaturen
att sjunka.

O TMERDRIFT

Stall in timern da luftkonditioneraren anvands.

Sla pa (ON) timern Sla av (OFF) timern

Tryck pa o ="| .| Stall in Gnskad ON-timer. | Tryck pa ¥ | @: Stéll in 6nskad OFF-timer.

Tryck pa o« (6] Stallin time. Tryck pa o7 [SET): Stallin timern.

Tryck pa % LCLR ] : Avbryt timem.

Se till att fjarrkontrollen ar inom rackhall for inomhusenheten, annars kan
aktiveringen bli en kvart férsenad.

Instéllningen sparas for nasta liknande driftstillfalle.

Tryck (= (ar) for att avbryta den dagliga timer-driften.

() SNABBVALSDRIFT

Stall in 6nskad drift for framtida anvandning. Denna installning memoreras av
apparaten for framtida drift (utom luftflodesriktning).

1. Valj driftslage.
2. Tryck och hall inne ﬁ tills den slutar blinka och @ visas.
3. Tryck pa @ CRESEL). kor det forinstélida drifiaget.

Ll ELDSTAD OCH 8°C-UPPVARMNING

Eldstadsdrift )

Hall inomhusenhetens flakt igang med varmen avstangd om du vill
cirkulera varme som avges fran andra kallor i rummet. Det finns tre
installningsparametrar: Standardinstalining > Eldstad 1 > Eldstad 2

Eldstad 1:
Inomhusenhetens varmefunktion ar avstangd men flakten fortsatter att snurra
i samma hastighet som tidigare valts av anvandaren.

Eldstad 2:
Inomhusenhetens varmefunktion ar avstangd men flakten fortsatter att snurra
i superlag hastighet, som stallts in pa fabriken.

8°C-uppvarmning (8°C)
Varmefunktion for att halla rumstemperatur (5-13°C) med mindre
energianvandning.

Eldstad och 8°C-uppvarmning

[Eagd

E8) — By — g°C

ELDSTAD 1 ELDSTAD 2

L
funktion
Obs:

¢ Med Eldstadsdrift i uppvarmningslage kérs inomhusenhetens flakt alltid
och kall luftblast kan férekomma.
« Eldstadsdrift och 8°C kommer endast fungera i varmelage.

¥) KOMFORT | VILOLAGE

Fo6r bekvam drift da du sover, kontrollera luftflédet automatiskt och stang av
automatiskt. (férutom i AVFUKTNING-lage).

1. Tryck pa @ (B . vaj 1, 3, 5 eller 9 timmar for OFF timer-drift

2. Tryck (¢ or att avbryta driften av komfort i vilolage.
Obs: Nedkylning, den instéllda temperaturen kommer automatiskt att stiga

med 1 grad/timme i 2 timmar (maximalt 2 graders 6kning).
Vid uppvarmning kommer den instéllda temperaturen att sjunka.

) STALLA IN AUTOMATISK OMSTA

Luftkonditioneringsaggregatet ar sa konstruerat att det kan starta automatiskt
efter strdmavbrott, i samma driftslage som fore stromavbrottet.

Information
Produkten levererades med automatisk omstartsfunktion i laget OFF (av). Satt
pa den till ON efter behov.

Hur du sétter pa (ON) funktionen automatisk omstart

« Tryck och hall nere knappen [OPERATION] (drift) pa inomhusenheten
i 3 sekunder (3 pipljud och lampan OPERATION blinkar 5 ganger/sek
i 5 sekunder).

Hur du stianger av (OFF) funktionen automatisk omstart

« Tryck och hall nere knappen [OPERATION] (drift) pa inomhusenheten
i 3 sekunder (3 pipljud men lampan OPERATION blinkar ej).

Obs!: Om ON timer (timer pa) eller OFF timer (timer av) ar instéllda,
aktiveras inte AUTO RESTART OPERATION (automatisk omstartdrift).

&) FILTERATERSTALLNING

A Stang forst av strombrytaren.

FILTER-lampan ténds; filtret maste rengéras.
For att stdnga av lampan, tryck pa knappen DRIFT pa inomhusenheten eller
knappen FILTER pa fjarrkontrollen.

Obs: Filterindikatorn aktiveras efter ungefar 1.000 timmar.

Inomhusenheten och fjéarrkontrollen

* Rengdr inomhusenheten och fjarrkontrollen med en fuktad trasa vid behov.

« Bensin, fortunningsmedel, putsmedel med slipverkan eller kemiskt
behandlade dammtrasor/-vippor far ej anvandas.

OCH SVAL-DRIFT)

Sjalvtvatt
Den har funktionen anvands for att torka insidan pa luftkonditioneringen for att
minska tillvaxten av mogel etc. inuti luftkonditioneringen.

* Nar enheten stangs ner efter att ha varit i drift i 10 minuter eller langre i
kyl- eller dry-lage, startas rengéringsfunktionen automatiskt, och TIMER-
indikatorn pa enhetens kontrollpanel tands.

Sjalvtvatt

* Rengoringen pagar i 30 minuter om enheten varit i drift i kyl- eller dry-

lage i minst 10 minuter.

Obs:
o SJALVTVATT-funktionen ar en standardinstéllining fran fabriken.
o For att avbryta SIALVTVATT-driften.
Tryck och hall in MODE-knappen pa kontrollpanelen i minst 10 sekunder
(inte mer an 20 sekunder). 4 pipljud hdrs nar den avbryter.
Fér att aktivera SUALVTVATT-driften.
Tryck och hall in MODE-knappen pa kontrollpanelen i minst 10 sekunder
(inte mer an 20 sekunder). Sedan hors 4 pip och driftslampan blinkar i
5 sekunder.

(J) DRIFT OCH PRESTANDA

1. Treminuters sakerhetsfunktion: For att skydda enheten fran att aktiveras
under tre minuter vid plétslig omstart eller paslagning till ON.

. Férvarmningsdrift: Varm upp enheten i 5 minuter innan varmluftsblast.

. Varmluftskontroll: Nar temperaturen i rummet nar installd temperatur borjar
flakten automatiskt snurra langsammare och utomhusenheten stannar.

. Automatisk avfrostning: Flaktarna stannar under avfrostningen.

. Uppvarmningskapacitet: Varme absorberas utifran och skickas in i rummet.
Anvand ett annat rekommenderat varmeaggregat i kombination med
luftkonditioneringen nar utomhustemperaturen ar for lag.

6. Tank pa féljande angaende sndéansamlingar: Placera utomhusenheten pa

ett stélle dar den inte utsatts for sno, I16v eller annat arstidsbetonat skrap.

7. Vissa mindre knakande ljud kan uppsta da enheten &r igang. Detta ar

normalt eftersom det knakande ljudet kan vara orsakat av utvidgning/
hopdragning av plast.

w N
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Varme -15°C ~24°C Under 28°C
Kyla -15°C ~46°C 21°C ~32°C
Avfuktning —15°C ~46°C 21°C ~32°C

* Gallande flera anslutningar, kontakta aterforsaljaren eller se katalogen.

) FELSOKNING (KONTROLLPUNK

Kyl- eller virmeeffekten ar
onormalt lag.

Enheten arbetar inte.

Filtren &r blockerade av damm.
Temperaturen ar inte ratt installd.
Fonstren eller dérrarna star 6ppna.
Luftintaget eller utblaset pa
utomhusenheten &r blockerat.
Flakten snurrar inte fort nog.
Driftlaget ar TORRT.
EFFEKTVALSFUNKTIONEN a&r
installd pa 75% eller 50% (Denna
funktion beror pa fjarrkontrollen).

* Huvudstréombrytaren ar
avslagen.

* Strémbrytaren har

aktiverats for att bryta

stromforsorjningen.

Strémavbrott

ON-timern ar installd.

.
.

.
.

Obs: Nar det finns en avvikelse pa produkten, visas avvikelsekoden
(2 siffror) pa enhetskontrollpanelen. Kontakta aterférséaljaren.

Vid flera anslutningar

Kontrollera om driftslaget skiljer sig fran det som valts fér enheterna i
andra rum (féljande kombinationer kan inte utféras: KYLA och VARME,
AVFUKTNING och VARME).

Valj samma driftsldge som de andra rummen.

) FJARRKONTROLL A-B VAL

For att separera anvéandandet med fjarrkontroll for vardera inomhusenhet da
2 luftkonditionerare ar installerade néra varandra.

Fjarrkontroll B Instéllning.
1. Tryck och hall ner knappen crck pa Fjarrkontrollen med en pennspets.
”00” visas nu pa displayen. (Bild D)
2. Tryck pa [MODE] medan du haller nere c+éck. "B” visas nu pa displayen
och "00” férsvinner och luftkonditioneraren stangs av och hamnar i laget
OFF. Fjarrkontrollen B &r nu memorerad. (Bild @)

Obs: 1.Repetera stegen ovan for att aterstalla Fjarrkontrollen till att vara A.

2. Fjarrkontroll A har inte "A”-display.
3. Fabriksinstallningen hos Fjarrkontrollen fran fabriken &ar A.

Instéllning av B-enheten.
Tryck och hall MODE(LAGE)-knappen tryckt i mer &n 20 sekunder.

Nar A-installningen har andrats till B-instélining: 5 pip hérs och driftslampan

blinkar i 5 sekunder.
Nér B-instéliningen har andrats till A-instélining: 5 pip hors.

1. Tryck och hall ner knappen AIR OUTLET SELECT och tryck MODE-
knappen i 3 sekunder (Alla lampor pa enhetens displaypanel tands).
(Tryck nu och hall ner knappen AIR OUTLET SELECT)

2. Tryck och hall ner knappen AIR OUTLET SELECT pa enhetens
displaypanel, tryck sedan pa knappen TEMPERATURE (Upp), (NER) for
att valja 6nskad ljusstyrka.

3. Ljusstyrkan satts nar knappen AIR OUTLET SELECT slapps upp. Aven
om temperaturindikatorn &r avstédngd kan temperaturknappen (upp) och
(ner) tryckas in for att stélla in temperaturen som ska visas, och sedan kan
temperaturen justeras.

10 sekunder efter att knappen slutat tryckas in, kommer
temperaturindikatorn stéangas av.

- A 1 YRKAN

» PLAYPAN

Ljusstyrkan kan andras i 4 steg.

Temperaturindikator Ovrig lampa
1 Normal Normal
2 Morkhet Mérkhet
3 Stang av Mérkhet
4 Stang av Stang av

ANDRA VENTILATIONS

PA STABIL TID (ENDA

Vid kyldrift kommer bara det 6vre utblaset anvandas, oavsett instélining, nar
rumstemperaturen uppnar den instéllda temperaturen.

For att behalla upp-/ner-blas, gor enligt nedan;

Tryck och hall ner knappen AIR OUTLET SELECT i mer &n 10 sekunder (inte
mer an 20 sekunder) (4 pip hors, sedan tands “1” p4 TEMERATUR-indikatorn
i 5 sekunder).

For att aterga till tidigare status, tryck och hall ner knappen AIR OUTLET
SELECT i minst 10 sekunder igen (den har gangen hors 4 pip och sedan
blinkar “0”-indikatorn pa TEMPERATUR-indikatorn i 5 sekunder).

1) LUFTINTAGSGALLER UNDERHA

Rengor luftintagsgallret med vatten och en mjuk svamp eller handduk.
« Torka noga pa en skuggig plats efter rengdring.
* Skrubba hart smuts med ett neutralt rengéringsmedel for kok, och skélj
med vatten (Anvand inte stalull).
* Tryck inte med kraft pa frontpanelen. Den kan ga sénder.

EFFEKTVAL OCH TYST DRIFT

(UTOMHUSENHET)

Effektval (P-SEL)

——
Denna funktion anvands nar stromkretsbrytaren delas med andra elektriska
apparater. Den begransar den maximala strommen och effektférbrukningen
till 100%, 75% eller 50% och kan goéras med EFFEKTVAL. Ju lagre procenttal,
desto hogre sparande och aven langre livslangd for kompressorn.

Obs:
* Nar nivan ar vald blinkar effektvalnivan (POWER-SEL) pa fjarr-LCD-
displayen i 3 sekunder.
Vid nivéerna 75% och 50% blinkar aven siffrorna 75" eller "50” under
2 sekunder.
* Eftersom EFFEKTVAL-funktionen begrénsar den maximala strémmen,
kan ofillracklig kylnings- eller varmningskapacitet forekomma.

Tyst drift (((i@)

Genom att kéra utomhusenheten i tyst lage kan bade du och dina grannar
sova gott om natten. Med den har funktionen optimeras varmekapaciteten till
att leverera en sadan tyst upplevelse. Den tysta driften kan véljas i tva lagen
(Tyst 1 och Tyst 2).

Det finns tre instéliningsparametrar: Standardniva > Tyst 1 > Tyst 2

Tyst 1:

Aven om detta &r ett tyst lage s prioriteras fortfarande varmekapaciteten
(eller kylkapaciteten) for att sékerstalla att det ar tillrackligt komfortabelt i
rummet.

Den har instéliningen &r den perfekta balansen mellan varmekapacitet
(eller kylkapacitet) och ljudniva fran utomhusenheten.

Tyst 2:

Med det har Iaget kompromissar du med varmekapaciteten (eller
kylkapaciteten) for att erhalla en lagre ljudniva i situationer dar enhetens
ljudniva prioriteras hogt.

Den har instéliningen sénker utomhusenhetens maximala ljudniva med
4 dB(A).

Obs:
+ Vid aktivering av tyst drift kan det handa att varmekapaciteten
(eller kylkapaciteten) blir ofillracklig.

Effektval och tyst drift (Uutomhusenhet)

POWER-SEL > POWER-SEL > POWER-SEL
1 1] 11 -
[100%]

[75%] [50%]

o «— 5T

TYST#2 TYST#1



%) VECKOTIMERFUNKTION

Hur du staller in VECKOTIMER *Peka fjarrkontrollen mot mottagen pa klimatapparaten
och tryck sedan pa knappen SET tills du hor ljudsignalen
"BeepBeep” som betyder att installningen slutforts.
Medan klimatapparaten tar emot en signal kan ett antal
ljudsignaler "Beep” héras som motsvarar antalet dagar
som stalls in.

Om TIMER-lampan blinkar betyder det att installningen
inte slutforts. Tryck tva ganger . pa = (5] -

T .
! I Blinkar
Cemo

2. Tryck pa = (owieon, for att valja 6nskad dag i sekvens.

N . N Obs :
Sekvensens dagsymbol visas pa LCD:n. 1. Placera fjarrkontrollen dar signalen kan nas av
WE-\_!, I inomhusenheten for att stélla in exakt tid mellan

E'|:‘ ! fjarrkontrollen och klimatapparaten.

s G . Timer av/pa kan stéllas in under funktionen

(I VECKOTIMER. Klimatapparaten fungerar forst enligt
den normala timern och déarefter, nar den normala

timern avslutats, enligt VECKOTIMERN.

o
N

S

(1)  SU = MO = TU - WE - TH + FR = SA 3. | funktionen VECKOTIMER, kan alla I&gen som
~ VECKOVIS LAGE, TEMP, FLAKT, Hi-POWER, EKO osv.
SOMATIONTOFRLO justeras men nér klockan nar programinstéliningen
(Alla dagar) gar funktionen tillbaka till samma instalining som
3 for att vélja programnumret programmet.
. * Program 1 &r Klart for instllning och nér o= (oaveor) 4 ;thcri;;gz;rlr(::érgg?:; 2?:16:(2?‘”&2'2&,:“\”‘(
ST I P trycks ner visas PG-1 pa LCD:n.

transmissionen fran fjarrkontrollen till klimatapparaten.
« Tryck pa & (®®") for att andra programnummer L PP

som fnns i sekvensprogrammet.
Redigera program for Veckotimer

N For att redigera programmet efter bekréaftelsen av
0 — veckotimerns instéllning pa folj processen 1 - 3.
o ES 1. Tryck pa o (owvr),
Egﬁ O = © « Dagen i veckan och programnumret for den aktuella
dagen visas.
2. Tryck pa ¥ Or att valja dagen i veckan och

for att valja programnumret som ska

N

bekraftas.
« Forinstalining av funktionen.

3. Tryck pa () for att Iamna bekraftelselage.

. Tryck pa @ eller ;@E for att valja 6nskad tid.
+ Tiden kan stéllas in mellan 0.00 och 23.50 i
10 minuters intervall.
+ Tryck och hall ner knappen for att andra
instaliningstiden for 1 tim.
+ Endast Timer av eller Timer pa kan stéllas in pa

For att inaktivera funktionen VECKOTIMER
varje program.

(& ] T T Tryck pa « (3885) medan "VECKOVIS” visas pa LCD:n.
e E‘E i @“5“’ « "VECKOVIS” forsvinner fran LCD:n men programmet
[ fol Lg i forblir i fiarrkontrollen.
S “tod ool nfa_wS + TIMER-lampan slécks.
« For att aktivera om VECKOTIMER-funktionen igen,
Visning Timer pa Visning Timer av* | tryck pa % (3890 LCD:n visar nasta program.
. . N~ vy Det omaktiverade programmet féljer klockans tid.
*Timer av anvands for att STOPPA klimatapparaten
endast nar displayen inte visar funktionslaget, "
temperatur, fakthastighet och 6vrigt. For att ta bort program
5. Tryck pa ' MODE] f5r att valja 6nskad funktion. r \ I:et_;nd;wcfu;llgrammet
[ En - Tryck pa (o).
A==~ %—& o ES < Dagen i veckan och programnumret visas.
@0500 — < Valj dagen for att ta bort programmet.
2. Tryck pa = (BH") for att valja programnumret som ska
6. Tryck pa o7 |" for att vélja 6nskad tas bort.
temperatur. 3. Tryck pa o= [ar),

« Temperaturen kan stéllas in mellan 17°C och 30°C.
7. Tryck pa & LFAN] fér att vélja nskad fakthastighet.
8. Lagg till en funktion om det kravs.

« Timer av eller Timer pa raderas och LCD:n blinkar.
4. Tryck pa o= se1) for att ta bort programmet.
« Tryck pa %[ s&r ) medan LCD:n blinkar nar

« Tryck pa = (E8d) fér att anvénda funktionen 8°C. programmet tas bort.
(Obs: Eldstad kan inte véljas och stéllas in i
veckofunktion) Alla program

* Tryck pa & or att anvéanda EKO-funktionen.

1. Tryck pa = (oweor),
« Dagen i veckan och programnumret visas.
2. Tryck pa ¢#(ar) och hall ner 3 sekunder.
« Alla program kommer att tas bort och LCD:n visar
aktuell funktion.

Tryck pa o= [t for att anvanda Hi-POWER-
funktionen.

Tryck pa ¢ (B for att anvanda Tyst drift.
Tryck pa ¢ (FLOOR. for att anvanda FLOOR-
funktionen.

9. Légg till eller redigera programmet. Obs :
Programmet kan stéllas in for alla dagar som krévs e Se till att fiarrkontrollens mottagare pa klimatapparaten
tills du trycker pa ') for att bekrafta instaliningen tar emot signalen fran firrkontrollen.
pa processen 10. Om ett program maste laggas till
eller redigeras, upprepa processen 2 - 8 innan du
bekréftar.

10. Efter att instaliningen avslutats, tryck pa ©= (&) far
att bekrafta instaliningen*.
Funktionslage

[ouzg
i

Veckotimer igang ey SU . .
N LpG :. :' Display nar
Nasta program ool I | knappen SET

ok trycks ner

Timer pa eller Timer av —e @ON

Néasta Driftstemperatur och
funktion  fakthastighet



TOSHIBA



TOSHIBA (R32 or R410A)

INVERTER
KAYTTOOHJEET

ILMASTOINTILAITE (JAETTU)
Yled julkiseen kayttoon

Sisayksikko
RAS-B10, 13, 18J2FVG

Ulkoyksikko
RAS-10, 13, 18J2AVSG

1112150197



VAROTOIMENPITEET

Lue oppaan turvallisuusohjeet e .
; . ) Tassa laitteessa kaytetaan

huolellisesti ennen laitteen .

v s R32-kylmaainetta.

kayttoa.

e Sailyta tama opas paikassa, josta laitteen kayttaja 1oytaa sen helposti.

e Lue oppaan turvallisuusohjeet huolellisesti ennen laitteen kayttoa.

e Tama laite on tarkoitettu asiantuntevien tai koulutettujen kayttajien kayttoon
likkeissa, kevyessa teollisuudessa ja maatiloilla tai maallikkojen kayttoon
kaupallisissa sovelluksissa.

e Tassa kuvatut varoitusmerkinnat ovat VAARA, VAROITUS ja HUOMIO.
Varoitukset sisaltavat tarkeita turvallisuutta koskevia tietoja. Noudata aina kaikkia
varotoimia.

/N\ VAARA

e Al4 asenna, korjaa tai avaa laitetta tai irrota kantta. Siihen liittyy sahkoiskun
vaara. Pyyda jalleenmyyjaa tai valtuutettua asentajaa suorittamaan nama
toimenpiteet.

e Virran kytkeminen pois paalta ei estd mahdollista sahkdiskua.

e Laite on asennettava paikallisten sahkdmaaraysten mukaisesti.

e Kiinteaan johdotukseen on liitettava paakytkin, jonka koskettimien ilmavali on
vahintdan 3 mm kaikissa navoissa.

e Laitetta on sailytettava tilassa, jossa ei ole jatkuvasti toimivia kipinanlahteita
(esimerkiksi avotulta, kaytdssa olevaa kaasulaitetta tai kaytdssa olevaa
sahkolammitinta).

e Tulipalon, rajahdyksen tai loukkaantumisen valttamiseksi laitetta ei pida kayttaa,
jos laitteen lahelle paasee haitallisia (esim. syttyvia tai syovyttavia) kaasuja.

/\ VAROITUS

e Al altista vartaloasi suoraan viilealle tai lampimalle iimalle pitkéksi aikaa.

e Al3 tydnna sormea tai esineita ilmanotto- tai iimanpoistoaukkoon.

e Mikali jotakin epatavallista (palaneen karya tms.) ilmenee, pysayta
iimastointilaite ja kytke se irti virtalahteesta tai katkaise virta katkaisimesta.

e Tata laitetta voivat kayttaa 8 vuotiaat tai tata vanhemmat lapset seka henkilot
joilla on vahentynytta fyysista, aistipohjaista tai henkista kapasiteettia,
tai kokemuksen tai tiedon puutetta, jos naille on toimitettu valvonta seka
ohjeistus koskien laitteen turvallista kayttda ja ymmartavat kayttoon liittyvat
vaarat. Lapset eivat voi kayttaa laitetta. Puhdistusta tai kayttajahuoltoa ei saa
valvomattomana suorittaa lasten toimesta.

e Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kayttédon (mukaan lukien
lapset), joiden fyysiset tai henkiset kyvyt tai havaintokyky ovat alentuneet
tai joilla ei ole laitteeseen liittyvaa kayttokokemusta ja tietamysta, ellei
turvallisuudesta vastaava henkilo ole kouluttanut tai ohjeistanut heita laitteen
kayttoon.

e lImastointilaitteen saa asentaa, huoltaa, korjata ja poistaa vain asiantunteva
asentaja tai asiantunteva huoltohenkild. Pyyda tarvittaessa asiantunteva
asentajaa tai huoltohenkiloa tekemaan nama tehtavat.




VAROTOIMENPITEET

e Valvo, etteivat lapset leiki laitteella.

e Ala kayta muuta kuin ulkoyksikolle maaritettya kylmaainetta, kun lisaat
tai vaihdat sita. Muuten kylmaainekiertoon voi muodostua epanormaalin
korkea paine, josta voi seurata toimintahairio, tuotteen rajahtaminen tai
ruumiinvammoja.

e Al4 nopeuta sulatusta tai puhdistusta muilla kuin valmistajan suosittelemilla
tavoilla.

e Laitetta on sailytettava tilassa, jossa ei ole jatkuvasti toimivia kipinanlahteita
(esimerkiksi avotulta, kaytdssa olevaa kaasulaitetta tai kaytdssa olevaa
sahkolammitintd).

e Huomaa, etta kylmaaineilla ei valttamatta ole erityista hajua.

e Laitetta ei saa puhkaista tai polttaa, koska se on paineistettu. Ala altista laitetta
kuumuudelle, avotulelle, kipindille tai muille syttymistavoille. Se saattaa rajahtaa
ja aiheuttaa loukkaantumisen tai kuoleman.

e Kun sisayksikko on liitetty R32-kylmaainetta kayttaviin multi-split-ulkoyksikoihin
3M26, 4M27 tai 5M34, katso tietoja vahimmaislattiapinta-alasta IMS-
ulkoyksikdn asennusoppaasta ja kysy neuvoa jalleenmyyjalta.

/\ HUOMIO

e Ala pese laitetta vedella. Se voi aiheuttaa sahkdiskun.

e Ala kayta ilmastointilaitetta muuhun kuin sen varsinaiseen kayttétarkoitukseen,
esim. elintarvikkeiden pitamiseen viileana tms.

e Ala nouse sisa-/ulkoyksikén paalle tai laita mitaan sen paalle. Se voi johtaa
tapaturmaan tai vahingoittaa laitetta.

e Ala kosketa alumiinilaippaa, silla se saattaa aiheuttaa loukkaantumisen.

e Katkaise laitteen virta paakytkimesta tai virtakytkimesta ennen sen
puhdistamista.

e Jos laitetta ei aiota kayttaa pitkaan aikaan, katkaise sen virta paakytkimesta tai
virtakytkimesta.

e On suositeltavaa, etta laitteen huolto annetaan asiantuntijan hoidettavaksi
pitkan kayttoajan jalkeen.

e Valmistaja ei ota mitaan vastuuta vahingoista, joita aiheutuu jos taman oppaan
ohjeita ei noudateta.




Sisayksikkoa voidaan kayttaa sen kayttdpaneelin tai kaukosaatimen avulla.
Toiminnan sisalté maaraytyy viimeksi valitun toiminnon mukaan. Jos
asetuslampétilaa muutetaan yksikon kayttdpaneelista, lampétilan osoitus
muuttuu, mutta kaukosaatimen lampétilan naytté ei muutu. Jos iimavirta
asetetaan tulemaan vain ylaportista, alapostista saattaa silti tulla hieman
ilmaa.

—
i

Kaukosaatimen valon
vastaanotin

AL )

(@) OPERATION (toiminta)-painike : Yksikon toiminnan ON/OFF-painike,
FILTER CHECK (suodattimen tarkistus)-merkkivalon sammutus.
(@ MODE (tila)-painike : Toimintatila (Automaattinen—Jaahdytys—
Automaattinen—Lammitys— ¢« )
% CHILD LOCK (lapsilukko)-toiminto : Paina MODE-painiketta 3 sekuntia.
(Sita voidaan kayttaa myos, kun laite on pysaytetty.)
Voit peruuttaa CHILD LOCK-toiminnon painamalla MODE-painiketta
uudelleen 3 sekuntia.
Kun CHILD LOCK-toiminto aktivoidaan, kuuluu 3 &animerkkia.
Kun toiminto peruutetaan painamalla MODE-painiketta, kuuluu &animerkki ja
3 sekunnin kuluttua voi kuulua 3 aanimerkkia.
Merkkivalopainike ei toimi, kun lapsilukkotoiminto on kaytéssa.
(Kun painiketta painetaan, kuuluu 1 &animerkki.)
Kayttd kaukosaatimelld, kun CHILD LOCK-toiminto on kaytossa.
Jos virransy6tto laitteeseen katkeaa, tdmé toiminto peruutetaan.
(® AIR OUTLET SELECT (ilmanpoiston valinta)-painike : Jaahdytys,
automaattinen (Ylempi ja Alempi—Ylempi— Ylempi ja Alempi— ¢ « ¢)
Kuivatus (vain ylempi)
Lammitys (Ylempi ja alempi—Ylempi—Alempi—Ylempi ja Alempi— ¢ « ¢)
Jaahdytyksen aikana, Kun lampétila lahestyy asetuslampétilaa, asetuksena
on ylempi.
Kun laite on pysaytetty : Avaa/sulje alempi iimanpoistosaleikké.
Jos TEMPERATURE (l&ampétila)-ilmaisimessa nakyy “CL”, alempi
ilmanpoistosaleikkd on suljettu.
Jos TEMPERATURE-ilmaisimessa nékyy “OP”, alempi iimanpoistosaleikkd
on auki.
TEMPERATURE-painike (ylos) : Asetuslampétilan nostaminen 1°C : lla
(17°C—18°C— + + » 30°C)
TEMPERATURE-painike (alas) : Asetuslampatilan laskeminen 1°C : lla
(30°C—29°C— +++17°C)
COOL-(jaahdytys) ja DRY (kuivatus)-merkkivalo (Sininen)
HEAT (Iammitys)-merkkivalo (Oranssi)
Kylméaaineen vuotoilmaisinanturi (Vihred)
Téata varten on kytkettava kylmaaineen vuotoilmaisinanturi, joka on saatavana
lisévarusteena. Kysy neuvoa jalleenmyyjalta.
OPERATION (toiminta) tai FAN ONLY (pelkka puhallin)-merkkivalo (Vihred)
HI-POWER (suurteho)-merkkivalo (Vihrea)
FLOOR (lattia)-merkkivalo (Oranssi)
TIMER (ajastin)-merkkivalo (Keltainen)
FILTER CHECK (suodattimen tarkistus)-merkkivalo (Punainen)
TEMPERATURE (lampétila)-merkkivalo (Sininen)
AIR OUTLET (ilmanpoisto)-merkkivalo (Vihred)

73 VALMISTELU ENNEN KAYTTOA

Suodattimien valmistelu
1. Avaa iimanottosaleikkd ja irrota
iimansuodattimet.
2. Kiinnita lisdsuodattimet (Katso tarkempia
tietoja lisdvarustearkista).

PPORO® *x@Q® © ®

Aseta paristot niin, etta
niiden navat (+) a (-)

V& @@ ovat oikein péin.
Paristojen asentaminen %
1. Irroita paristolokeron kansi.
2. Laita sisaan kaksi uutta AAA-paristoa
varmistaen, etta (+)-ja (-)-navat tulevat
oikein pain.

verran voimaa.

Paristojen irrottaminen
1. Irrota kansi ja ota paristot pois.

. . Ylempi
2 Su”? '?a._”s'- . o - iimanpoistosaleikkd
« Havita paristot paikallisten maaraysten Pagtoimint
mukaisesti. adtoimintgosa

Kellon asettaminen
1. Paina CLOCK ¢ lyijykynan kéarjen avulla.
Jos ajastinilmaisin vilkkuu, siirry vaiheeseen 2.

2. Painagcs| ¢ tai ﬁ*@: saatasksesi aika.
3. Paina = (ser] @ Aseta ajastus.

Kauko-saatimen Uudelleenasettaminen
1. Poista paristo.
2. Paina
3. Aseta paristo palkalleen

lempi
|Imanp0|stosale|kk

% Tuloiimaséleikkd

¥ ILMANVIRTAUKSEN SUU

Paina & (FX2) : Siirra saleikko haluamaasi
asentoon pystysuunnassa.

Paina (WG : Saleikks liikkuu
automaattisesti. Voit pysayttaa sen
painamalla painiketta uudelleen.

Saada haluamasi asento vaakasuunnassa
manuaalisesti.

Huomaa:

« Al liikuta séleikkdd kasin tai muulla tavalla.

* Pystysaleikko voi liikkua automaattisesti eraissa toimintatiloissa.

* Aseta normaalisti iimanpuhallus alaspain lammityskaytén aikana.
Jos kaukosaatimella valitaan kaantétoiminta, vastaanottohistoria jaa
voimaan, mutta ylasaleikko ei toimi.

* Kun ilmavirtaus vaihdetaan puhaltamaan ylds/alas tai ylos,

kaantétoiminto suoritetaan.
LATTIALAMMITYKSEN aikana iimaa puhalletaan vain alaspéin, eiké
kaukoséaatimella voida valita kdant6toimintoa.

.3 KAUKO-SAADIN

Infrapunalahetin
Kaynnistys-/pysaytyspainike
Tilanvalintapainike (MODE)

Lampotilan saatopainike (TEMP)
Puhaltimen nopeuden saatopainike (FAN)
Séleikdn suuntaamis-painike (SWING)
Séleikon asetuspainike (FIX)
Viikkoajastimen asetuspainike

Muisti-ja esiasetuspainike (PRESET) @ @ .
Takka/8°C:n lammitystoimintapainike (G2/8°C) o—{e]

Suurtehopainike (Hi-POWER) %‘: (GG (P
Virransaéstbpainike (ECO) @
Comfort-uniajastinpainike (COMFORT SLEEP) g
Lattialammitystilan painike (FLOOR) @

Kellon asetus-painike (CLOCK)
Tarkistus-painike (CHECK)
Nollauspainike (RESET)

Suodattimen uudelleen asennus -painike
(FILTER)

Tehon valinta/Hiljainen toiminta
(ulkoyksikko) -painike (PSEL/GT)

| | agoc g nin neger ||
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TOMAATTINEN / JAAHDYTYS-(KUIVATUS-) /
MMITYSTOIMINTA / PELKKA PUHALLINTOIMINT

1. Paina ¥ (MODE] ; Valit
@ Heat (lammitys) @

Auto A. Cool (autom. jaahdytys) $ Dry (kuivatus)
tai Fan only (pelkka puhallin)

2. Paina ™ : Aseta haluamasi lampétila. Min. 17°C, Max. 30°C.
3. Paina & A Valitse éUTO, LOW _, LOW+ —a, MED —am, MED+ _cum,
).

% AUTOMAATTIKAYTTO : Valitse jadhdytys-tai lammityskayttd
automaattisesti.
% KUIVAUS tilassa se ei voi valita ilman maaraa.

3 HI-POWER-TOIMINT

Huoneen lampétilan ja iimavirran automaattinen ohjaus nopeampaa Auto-,
jaahdytys-tai lammitystoimintaa varten (paitsi kuivatustilassa).

Paina % PO : Kaynnista ja pyséyta toiminta.



@ LATTIALAMMITYSKAYTTO

Lammitys toimii vain alaspain puhalluksen kanssa.
Poistoilman lampétila on normaalia korkeampi.

Paina ¢ (FLO0R] : Kaynnista ja pysayté toiminta.
Huomaa: FLOOR-toimintoa voi kayttaa vain lammitystilassa.

O eco-TomiNto

Huoneen lampétilan automaattinen energian saastamiseksi
(paitsi kuivatustilassa).

Paina &

Huomaa: Jaahdytystila; sisdinen lampétila nousee automaattisesti 1 aste
2 tunnissa (enintaan kahden asteen verran).
Lammitystilassa sisainen lampétila laskee.

: Kaynnista ja pysayta toiminta.

) AJASTINKAYTTO

Aseta ajastin iimastointilaitteen kaydessa.

Paina 1 (567) ; Aseta ajastus. Paina (57

: Aseta ajastus.

Paina = (%) : Peruuta ajastus. | Paina «(<®) : peruuta ajastus.

S itusajastimen asettaminen Kaynnistys-asettaminen
=

Paina ﬁ’@ : Aseta haluamasi Paina f@’ :Aseta haluamasi

kaynnistysajastin. sammutusajastin.

Huomaa:
* Pida kaukosaadin lahetysetaisyydella sisayksikosta. Muussa
tapauksessa seurauksena on 15 minuutin viive.
* Asetus tallennetaan seuraavaa samanlaista kayttéa varten.
 Peruuta ¢#(ar] péivittdinen ajastin painamalla tata -painiketta.

W) ESIASETUSTOIMINTO (PRESET

Aseta oletustoiminta tulevaa kayttoa varten. Laite tallentaa asetuksen tulevaa
kayttoa varten (paitsi ilmanvirtauksen suunta).
1. Valitse oletustoiminta.
2. Pida 7 (PRESED-painiketta painettuna kunnes vilkkuminen loppuu ja
@-merkki tulee nakyviin.
3. Paina (% (PRESEL): Esiasetettu kayttGtoiminto suoritetaan.

L) TAKKA JA 8°C:N LAMMITYSTOIMINTO

Takkatoiminta ()

Pitaa sisayksikdn puhaltimen kdynnissa lammityksen ollessa pois paalta
kierrattden ilmaa muista lammonléhteistd huoneessa. Asetuksia on kolme:
Vakiotaso > Takka 1 > Takka 2

Takka 1:
Lammityksen ollessa pois paalta, sisayksikdn puhallin toimii kayttajan
aiemmin maarittdmalla teholla.

Takka 2:
Lammityksen ollessa pois paalta sisdyksikon puhallin toimii erittdin alhaisella
tehdasasetusteholla.

8°C:n lammitystoiminta (8°C)
Lammitystoiminto pitda huoneldmpétilan (5-13°C) ilman energiankayttoa.

Takka ja 8°C:n lammitystoiminto

E3—» % —> 8oC

TAKKA 1 TAKKA 2 \

Huomaa:
¢ Takka-lammitystilassa siséyksikko on aina kaynnissa ja siitd saattaa tulla
kylmaa ilmaa.
¢ Takka- ja 8°C -lammitystoiminnot toimivat vain lammitystilassa.

(’j COMFORT-UNIAJASTINTOIMINT

Saastaaksesi energiaa valvetilassa, automaattinen ilmavirtaus-saatoé ja
automaattinen sammutus (Paitsi kuivatustilassa).

1. Paina
2. Peruuta (|

Huomaa: Huomaa: Viileentdminen : Asetettu lampétila nousee automaattisesti
yhdella asteella tunnissa kahden tunnin ajan (enintdan kahden
asteen verran). Lammittdessa asetettu lampdétila vastaavasti alenee
yhdella asteella tunnissa.

: Valitse 1, 3, 5 tai 9 tuntia pysaytysajastinta varten.
Comfort-uniajastin painamalla -painiketta.

&) AUTOMAATTINEN UUDELLEENKAYN

limastointilaite on suunniteltu siten, ettad se voi kaynnistya séahkokatkon jalkeen
automaattisesti uudelleen samassa kayttétilassa kuin ennen séhkokatkoa.

Tiedotus
Kun tuote toimitetaan tehtaalta, automaattinen uudelleenkaynnistys on
kytketty pois paalta (OFF). Kytke se paalle (ON) tarvittaessa.

Automaattisen uudelleenkdynnistyksen paille kytkeminen (ON).

* Pida sisayksikon [OPERATION]-painike painettuna 3 sekunnin ajan (Kuulet
3 piippausta ja TOIMINTA valo vilkkuu 5 kertaa/sekunti viiden sekunnin
ajan).

Automaattisen uudelleenkaynnistyksen pois kytkeminen (OFF)

* Pida sisayksikon [OPERATION]-painike painettuna 3 sekunnin ajan (Kuulet
3 piippausta mutta TOIMINTA valo ei vilku).

Huomaa: Jos ON- tai OFF-ajastin on asetettu, AUTOMAATTINEN
UUDELLEENKAYNNISTYSTOIMINTO ei aktivoidu.

£y SUODATTIMEN NOLLAUS

A Katkaise ensin laitteen virta virtakatkaisimesta.

SUODATIN-merkkivalo syttyy : suodatin taytyy puhdistaa.
Sammuttaaksesi valo paina sisayksikon OPERATION-painiketta tai
kaukosaatimen FILTER-painiketta.

Huomaa: Suodattimen merkkivalo syttyy noin 1.000 tunnin kéyton jalkeen.

Sisdyksikko ja kaukosaadin

* Puhdista sisayksikké ja kaukosaadin tarvittaessa kostealla liinalla.

« Al3 kayta bensiinia, tinneria, kiillotusjauhetta tai kemiallisesti kasiteltya
puhdistusliinaa.

Puhdistus

Tata toimintoa kaytetaan ilmastointilaitteen sisépuolen kuivaamiseen homeen
yms. kasvun vahentamiseksi ilmastointilaitteen sisalla.
* Kun laite pysahtyy vahintaan 10 minuuttia kestéaneen jaahdytys- tai
kuivaustilan jalkeen, puhdistus kaynnistyy automaattisesti ja laitteen
nayttdpaneelissa oleva TIMER-merkkivalo syttyy.

Puhdistuksen kestoaika
* Puhdistus kestaa 30 minuuttia, jos laite on toiminut ja&hdytys- tai
kuivaustilassa vahintaan 10 minuuttia.

Huomaa:

* ITSEPUHDISTUSTOIMINTO on oletusasetus.

* ITSEPUHDISTUSTOIMINTO peruuttaminen.
Pida kayttopaneelin MODE-painike painettuna yli 10 sekuntia
(alle 20 sekuntia). Peruutuksen yhteydessa kuuluu 4 aanimerkkia.

* ITSEPUHDISTUSTOIMINTO aktivoiminen.
Pida kayttopaneelin MODE-painike painettuna yli 10 sekuntia
(alle 20 sekuntia). Kuuluu 4 aanimerkkia ja toiminnan merkkivalo vilkkuu
5 sekuntia.

1. Kolmen minuutin suojaustoiminto: Laite aktivoituu kolmen minuutin
viiveelld, kun se kaynnistetdan uudelleen tai kytketaan paalle akillisesti.

2. Esilammitystoiminto: Lammité laitetta 5 minuuttia ennen lampimén ilman
puhallusta.

3. Lampiman ilman saaté: Kun huoneenlampatila saavuttaa asetetun
lampétilan, puhaltimen nopeus hidastuu automaattisesti ja ulkoyksikkd
pysahtyy.

. Automaattinen sulatus: Puhaltimet pysahtyvat sulatuksen ajaksi.

. Lammitysteho : Lampd absorboidaan ulkoilmasta ja se vapautuu
huonetiloihin.

Kun ulkolampétila on liilan matala, on kaytettdva muuta suositeltua
lammityslaitetta yhdessa ilmastointilaitteen kanssa.

6. Esta lumen keraantyminen ulkoyksikon paalle: Valitse ulkoyksikélle
sellainen paikka, jossa sen paalle ei paase keraantymaan lunta, puista
pudonneita lehtia tai vastaavaa

7. Laitteesta saattaa kuulua vahaista natinaa sen toiminnan aikana. Tamé on
normaalia, silla dani aiheutuu muovin laajentumisesta tai supistumisesta.

[0



Lammitys -15°C ~ 24°C Alle 28°C
Jadhdytys -15°C ~ 46°C 21°C ~ 32°C
Kuivatus -15°C ~46°C 21°C ~32°C

* Jos kyseessa on useita litantoja, kysy neuvoja jalleenmyyijéalta tai katso
luetteloa.

§ VIANETSINTA (TARKISTETTAVAT

Laitteen paavirtakytkin on off-
asennossa.

Laite ei toimi.

Jaahdytyksen tai
lammityksen teho on
heikko.

Laitteen virransyottd

Poly on tukkinut suodattimet.
Lampétilaa ei ole asetettu oikein.
Ikkuna tai ovi on auki.

Ulkoyksikon ilmanottoaukko tai ilman
on katkaistu ulostuloaukko on tukkeutunut.
virrankatkaisimesta. Puhaltimen nopeus on liian hidas.
Virransy6ttd on katkennut « Toimintatilana on KUIVATUS.

(esim. s&hkokatko). * TEHON VALINTA -TOIMINNON asetus
Kaynnistysajastin on on 75% tai 50% (Toimintoa ohjataan
asetettu. kaukosaatimellad).

.
e o o o

.

Huomaa: Jos tuotteessa on jotain vikaa, vikakoodi (2 numeroa) nakyy yksikon
nayttopaneelissa. Ota yhteys jalleenmyyjaan.

Jos kyseessa on useita liitantoja

« Tarkista, poikkeaako toimintotila muissa huoneissa oleville yksikgille
valitusta. (Seuraavia toimintoyhdistelmia ei voi kayttaa : JAAHDYTYS ja
LAMMITYS, KUIVATUS ja LAMMITYS.)

« Valitse sama toimintotila kuin muissakin huoneissa.

) KAUKOSAATIMEN A-B VALINTA

Talla erotetaan kaksi kaukosaadinta, joita kdytetdan kahden toistensa
laheisyydessa sijaitsevan ilmastointilaitteen kanssa.

Kaukoséaatimen B-asetus
1. Paina kaukosaéatimen crck-painiketta pitkaan kynan karjella. “00” tulee
nayttosn. (Kuva @)
2. Samalla kun painat painiketta, paina crfcx. "B” tulee nayttoon ja
"00” katoaa. limastointilaite sammuu. Kauko-ohjaimen B-asetus tallentuu
muistiin. (Kuva @)

Huomaa: 1. Toimi ylla esitetylla tavalla, jos haluat palauttaa
kaukosaatimen A-tilaan.
2. Kaukosaatimen A naytossa ei ndy "A”-merkkia.
3. Kauko-saatimen tehdasasetus on A.

B-yksikon asetukset.
Pida MODE-painike painettuna yli 20 sekunnin ajan.
Kun A-asetukset vaihdetaan B-asetuksiksi : kuuluu 5 danimerkkia ja
toiminnan merkkivalo vilkkuu 5 sekuntia.
Kun B-asetukset vaihdetaan A-asetuksiksi : kuuluu 5 &&nimerkkia.

YKSIKON NAYTTOPANEELIN

KIRKKAUDEN SAATO

1. Pida AIR OUTLET SELECT (ilmanpoiston valinta)-painike painettuna ja
paina MODE-painiketta 3 kertaa (Kaikki yksikon nayttdpaneelin merkkivalot
syttyvat). (Pida talléin AIR OUTLET SELECT-painike painettuna)

2. Pida yksikon nayttépaneelin AIR OUTLET SELECT-painike painettuna ja
valitse haluamasi kirkkaus painamalla TEMPERATURE-painiketta (YI6s),
(Alas).

. Kirkkaus asetetaan, kun yksikon nayttépaneelin AIR OUTLET SELECT
-painike vapautetaan. Vaikka lampétilan iimaisin on sammutettu, jos
lampdtilapainiketta (ylos) ja (alas) painetaan, asetuslampétila naytetaan,
jolloin lampétilaa voidaan saataa.

Lampétilan osoitus sammutetaan 10 sekunnin kuluttua siita, kun
painikkeen painaminen lopetettiin.

w

Valittavissa on 4 kirkkaustasoa.

Lampétilan ilmaisin Muu lamppu
1 Normaali Normaali
2 Pimea Pimea
3 Sammutus Pimea
4 Sammutus Sammutus

ILMANPOISTOSALEIKON VAIHTAMINEN
VAKAAN AJAN AIKANA (VAIN JAAHDYTYS)

Jos asetuslampdtila 1ahestyy huoneen lampdtilaa jadhdytystoiminnon aikana,
ilmaa puhalletaan ylospain, vaikka olisi valittu puhallus ylos.

Jos haluat jatkaa puhallusta ylés/alas, toimi seuraavasti :

Pida AIR OUTLET SELECT (ilmanpoiston valinta)-painike painettuna yli

10 sekuntia (alle 20 sekuntia) (4 danimerkkia kuuluu ja TEMPERATURE
(lampétila) -ilmaisimessa néakyy 5 sekunnin ajan “1”).

Voit palata edelliseen tilaan pitamalla AIR OUTLET SELECT-painikkeen
painettuna uudelleen yli 10 sekunnin ajan (talloin kuuluu 4 danimerkkia ja
TEMPERATURE-ilmaisimessa vilkkuu 5 sekunnin ajan “0”).

74) TULOILMASALEIKON HUOLT

Pese tuloilmaséleikko kayttamalla vetta ja pehmeéaa sienté tai pyyhetta.
+ Kuivaa se varjoisassa paikassa pesun jalkeen.
* Poista runsas lika neutraalilla keittibpesuaineella ja huuhtele se vedella
(Ala kayta terasvillaa).
« Al4 paina etupaneelia voimakkaasti. Se voi murtua.

TEHON VALINTA JA HILJAINEN

TOIMINTA (ULKOYKSIKKO)

Tehon valinta (P'SEL)

—-—
Tata toimintoa kaytetdan kun halutaa saataa kompressorin tehoa. Se
rajoittaa virrankulutusta ja laitteen tehoa. Vaihtoehdot 100%, 75% tai 50%
maksimitehosta. Mit& pienempi prosentti, sitd suurempi energiansaasto ja
myds pidempi kompressorin kayttoika.
Huomaa:
* Kun taso on valittu, TEH-VAL taso vilkkuu kauko LCD-naytélla
3 sekunnin ajan.
75% ja 50% tason tapauksissa numero 75" tai "50” vilkkuu my6s
2 sekunnin ajan.
* Koska TEHON VALINTA TOIMINTO rajoittaa maksimitehoa, niin se
taytyy huomioida lammitys- ja jadhdytystehon alenemisena.

Hiljainen toiminta (((@)

Yllapitaa ulkoyksikon hiljaista toimintaa joka huomioi omasi seké& naapurustosi
rauhan ybaikaan. Tama ominaisuus optimoi lammityskapasiteetin
mahdollistaen hiljaisen toiminnan. Hiljainen toiminta sisaltaa kaksi tilaa
(Hiljainen 1 ja 2).

Asetuksia on kolme: Vakiotaso > Hiljainen 1 > Hiljainen 2

Hiljainen 1:

Optimoi lammityskapasiteetin (tai jadhdytyskapasiteetin) varmistaen
huonelampétilan riittdvan mukavuustason.

Tama asetus mahdollistaa taydellisen tasapainon toimintatehon ja ulkoyksikén
melutason valilla.

Hiljainen 2:

Heikentaa lammityskapasiteettia (tai jadhdytyskapasiteettia) priorisoiden
ulkoyksikdn melutason vaimentamisen.

Asetuksen tarkoitus on laskea ulkoyksikon enimmaismelutasoa 4 dB(A):n
verran.

Huomaa:
+ Hiljaisen toiminnan ollessa aktivoituna, lammityskapasiteetti (tai
jaahdytyskapasiteetti) voi heikentya.

POWER-SEL — POWER-SEL — POWER-SEL
-— -—

-
[100%] [75%] [50%]
O] +— (6T
HILJAINEN#2  HILJAINEN#1



ASTIMEN KAYTTO

VIIKKOAJASTIMEN asettaminen

-/ e g
| Valahdys

2. Valitse vilkonpaiva painamalla = (oaeor),
Paivasymboli tulee nakyviin naytolle.

O

3. Valitse ohjelman numero painamalla =
« Kun F(ower on painettuna alas, naytolla nakyy
teksti PG-1, mika tarkoittaa, etta ohjelma 1 on
valittuna.
« Valitse ohjelma 1-4 painamalla o (B

]

« Ajaksi voi asettaa 0.00-23.50 kymmenen minuutin
valein.

Voit siirtaa kelloa yhdella tunnilla painamalla
painikkeen alas ja pitamalla sitd pohjassa.
Kullekin ohjelmalle voi asettaa vain yhden
ajastuksen.

SU -+ MO -+ TU > WE -+ TH -+ FR > SA
VIIKOITTAINEN

SUMA TIKETOPELA 4—1

(Koko paivan)

Ajastimen alkamisajan nayttd ~ Ajastimen paattymisajan naytto*
*Ajastimella voi sammuttaa ainoastaan ilmastointilaitteen.
Naytélla ei nayteta toimintotilaa, lampétilaa, puhaltimen

nopeutta tai muita tietoja.
5. Valitse toiminto painamalla #(MODE].

A== &—0O
t

A
6. Valitse lampétila painamalla rg tai @z.

« Lampétilan voi valita 17°C:n ja 30°C:n valilta.

7. Valitse puhaltimen nopeus painamalla o LEa),
8. Lisaa tarvittaessa toimintoja.

+ Ota kayttéon 8°C:n toiminto painamalla =

(Huomaa: Takkatoimintoa ei voi valita ajast:

- Ota kayttéon ECO-toiminto painamalla ¢ [(ECO J.

+ Ota kayttoon Hi-POWER-toiminto painamalla ="

« Valitse Hiljainen toiminta painamalla (%

+ Ota kayttdon FLOOR-toiminto painamalla

9. Ohjelman lisdys ja muokkaus.
Ohjelman voi asettaa suoritettavaksi kaikkina
haluttuina paivina. Vahvista asetus lopuksi painamalla
7 (5e7] kuten kohdassa 10. Jos haluat lisété tai
muokata ohjelmia, toista vaiheet 2 - 8 ennen
vahvistamista.

10. Kun olet tehnyt haluamasi liséykset ja muokkaukset,
vahvista asetus painamalla &' [serJ*.

Toimintotila

[A [osg

Viikkoajastin paalla —gveesss ]
cc

Naytt6, kun olet
painanut SET-
painiketta

Seuraava ohjelma =4 P‘HE'DD
Ajastin paalla (ON) _g aon o |mms
tai pois paalta (OFF)

(a]

Seuraava
kayttoaika

Kayttolampdtila ja
puhaltimen nopeus

*Osoita kaukosaatimella ilmastointilaitteen
vastaanottomoduulia ja paina sitten SET- painiketta,
kunnes kuulet kaksi piippausta. Se tarkoittaa, etta
asetukset ovat valmiit. Kun ilmastointilaite vastaanottaa
signaalia, laite piippaa yhtd monta kertaa kuin valituissa
asetuksissa on paivia.

Jos AJASTIMEN valo vilkkuu, asetukset eivat ole valmiit.
Paina (= (g ) kaksi kertaa.

Huomaa :

1. Aseta kaukosaadin paikkaan, jossa sisayksikko voi
vastaanottaa signaalin. Se parantaa kaukosaatimen ja
ilmastointilaitteen ajastimen tarkkuutta.

2. Ajastuksen voi asettaa VIKKOAJASTIMEN ollessa
kaytdssa. Siina tapauksessa ilmastointilaite noudattaa
ensi tavallista ajastusta, kunnes ohjelma suoritettu ja
palaa sitten VIIKKOAJASTIN-toimintoon.

3. Kun VIIKKOAJASTIN on kaytdssa, kaikkia toimintoja
(tilaa, lampétilaa, puhallinta, Hi-POWER- ja ECO-
toimintoja yms.) voi saataa, mutta laite palaa asetetun
aikataulun mukaisesti ohjelmanmukaisiin toimintoihin.

4. Kun kaukosaadin lahettaa signaalia
ilmastointilaitteelle, pyri varmistamaan, ettei signaalin
tielld ole esteita.

Viikkoajastinohjelman muokkaus

Seuraa alla olevia vaiheita 1 - 3, kun olet vahvistanut
viikkoajastimen asetukset katso.

1. Paina = (1),
« Nakyviin tulee viikonpaiva ja nykyisen paivan
ohjelman numero.
2. Valitse vilkonpéiva painamalla © P/01) ja vahvista
ohjelman numero painamalla o (R,
« Toiminto asetetaan uudestaan.

3. Poistu vahvistustilasta painamalla o),

VIIKKOAJASTIMEN poistaminen kédytostat

Paina & kun naytélla nakyy teksti WEEKLY.
Teksti WEEKLY poistuu naytolta. Ohjelma pysyy
kuitenkin kaukosaatimessa.

AJASTIMEN valo sammuu.

Kun haluat ottaa VIIKKOAJASTIMEN uudestaan
kayttéon, paina taas & jolloin naytolla nakyy
seuraava ohjelma. Kayttdonoton jalkeen ohjelma
seuraa kellonaikaa.

Ohjelmien poistaminen

Yksittdinen ohjelma

1. Paina (7|
« Nakyviin tulee viikonpaiva ja ohjelman numero.
« Poista ohjelma valitsemalla paiva.

2. Valitse poistettavan ohjelman numero painamalla
o (T

3. Paina @ (&),
« Ajastin nollataan ja naytto vilkkuu.

4. Poista ohjelma painamalla % (SET).
« Paina (e kun naytto vilkkuu. Ohjelma on

poistettu.

Kaikki ohjelmat
1. Paina = (ommn),

« Nakyviin tulee viikonpaiva ja ohjelman numero.
2. Paina 7 (cr] ja pidé pohjassa 3 sekuntia.
« Kaikki ohjelmat poistetaan, ja naytélla nakyy
nykyinen toiminto.

Huomaa :
Varmista, etta ilmastointilaitteen vastaanottomoduuli
pystyy vastaanottamaan kaukosaatimen signaalin.
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TOSHIBA (R32 or R410A)

INVERTER
BRUGERVEJLEDNING

AIRCONDITIONANLAG (SPLIT TYPE)
Til almindelig offentlig brug

Indendoars enhed
RAS-B10, 13, 18J2FVG-E

Udendors enhed
RAS-10, 13, 18J2AVSG-E
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SIKKERHEDSFORBEHOLD

Lees sikkerhedsforanstaltningerne

i denne brugervejledning @ Dette apparat er fyldt
omhyggeligt inden ibrugtagning af med R32.

enheden.

e Opbevar denne brugervejledning hvor operatgren nemt kan finde den.

e | zes sikkerhedsforanstaltningerne i denne brugervejledning omhyggeligt inden
ibrugtagning af enheden.

e Dette apparat er beregnet til at skulle bruges af eksperter eller traeenede brugere i
forretninger, i let industri, landbrug eller ved kommercielt brug af lsiegmaend.

e Sikkerhedsforanstaltningerne heri er klassificeret som FARE, ADVARSEL og
FORSIGTIG. De indeholder alle vigtige oplysninger angaende sikkerhed. Sgrg for
pa korrekt vis at vaere opmaerksom pa alle sikkerhedsforanstaltninger.

A\ FARE

e Undlad at installere, reparere, abne eller fijerne indkapslingen. Du kan blive
udsat for hgj spaending. Bed din forhandler eller en specialist om at gare dette.

e Slukning af stremforsyningen ger ikke, at du undgar potentielle elektriske stad.

e Apparatet skal installeres i overensstemmelse med de nationale regler for
ledningsfaring.

e Afbrydere til stramforsyningen skal have en kontaktafstand pa mindst 3 mm.
Alle poler skal veere indbygget i ledningen.

e Apparatet skal opbevares i rum, der ikke indeholder anteendelige kilder (fx,
abne flammer, idriftveerende gasapparater eller idriftvaerende elektriske
varmeovne).

e For at undga brand, eksplosion eller tilskadekomst, anvend ikke enheden hvis
der er konstateret farlige gasser (fx braendbare eller setsende) i naerheden af
enheden.

/\ ADVARSEL

e Udseet ikke dig selv for kold eller varm luft i leengere tid ad gangen.

e Stik ikke dine fingre eller andre objekter ind i luftindsugningen/-udgangen.

e Hvis en anormalitet (lugt af breendt materiale etc.) forekommer, skal du stoppe
klimaanlaegget og frakoble stramforsyningen fra eller slukke for afbryderen.

e Apparatet kan bruges af barn fra 8 ar og opefter og personer med reducerede
fysiske, sensoriske eller mentale kapaciteter eller mangel pa erfaringer og viden
hvis de er under opsyn eller instrueret i brug af apparatet pa sikker made, og
forstar de involverede risici. Barn ma ikke lege med apparatet. Renggring og
anden vedligeholdelse ma ikke foretages af barn, der ikke er under opsyn.

e Dette apparat er ikke beregnet til anvendelse af personer (inklusive bgrn) med
reducerede fysiske, sansemaessige eller mentale faerdigheder samt manglende
erfaring eller kendskab, medmindre de er blevet opleert eller instrueret i
anvendelse af en person, som er ansvarlig for deres sikkerhed.

e Klimaanlaegget skal installeres, vedligeholdes, repareres og flyttes af en
kvalificeret installatar eller en kvalificeret servicemontgr. Nar et af disse
arbejder skal udfgres, skal du anmode en kvalificeret installatgr eller en
kvalificeret servicemontar om at udfgre det for dig.

(S




SIKKERHEDSFORBEHOLD

e Barn bgr overvages, sa det sikres, at de ikke leger med apparatet.

e Brug ikke noget kalemiddel der er forskelligt fra det, der er specificeret for
udendgrsenheden til efterfyldning og udskiftning. Der kan ellers opsta et hajt
tryk under nedkglingsprocessen, som kan medfere fejl, eller at produktet
eksploderer og forarsager personskader.

e Brug ikke tiltag til at fremskynde afrimningsprocessen, eller at rengare andet
end det der anbefales af fabrikanten.

e Apparatet skal opbevares i rum, der ikke indeholder anteendte kilder (fx, abne
flammer, idriftveerende gasapparater eller idriftveerende elektriske varmeovne).

e Veaer opmeerksom pa, at kelemidler maske er lugtfri.

e Gennembor eller braend ikke apparatet nar det er under tryk. Udsaet ikke
apparatet for varme, flammer, gnister eller andre antaendte kilder. Det kan ellers
eksplodere og forarsage skade eller dad.

e Nar indendgrsenheden er tilsluttet til en R32-udendgrsenhed med flere
indedele (multi-split) 3M26, 4M27 og 5M34. Se installationsvejledningen til IMS-
udendgrsenhed, og kontakt din forhandler for oplysninger om mindste gulvareal.

/\ FORSIGTIG

e \/ask ikke enheden med vand. Du kan risikere elektrisk stad.

e Anvend ikke dette klimaanlzeg til andre formal sasom konservering af madvarer,
opfostring af dyr etc.

e Du ma ikke treede eller placere tunge genstande pa den indendgrs/udendars
enhed. Du kan komme til skade eller beskadige enheden.

e Ror ikke aluminiumsribben da den kan forarsage personskade.

e Sluk for enheden eller hovedafbryderen, far du pabegynder rengaring.

e Hvis enheden ikke anvendes i laeengere tid, skal der slukkes for hovedkontakten
eller hovedafbryderen.

e Det anbefales, at vedligeholdelse foretages af en specialist, nar enheden er
blevet brugt i lang tid.

e Producenten patager sig ikke noget ansvar for skader som fglge af, at de
angivne retningsvejledninger i manualen ikke er blevet efterfulgt.
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Denne indenders enhed kan betjenes med enheden til betjeningspanelet eller
ved hjeelp af fiernbetjeningen.

Funktionens indhold efterfalges af den, der blev betjent senere. Hvis

den indstillede temperatur aendres med enheden til betjeningspanelet,

vil temperaturindikationen blive andret, men temperaturvisningen pa
fiernbetjeningen aendres ikke. Hvis luftstrammen kun er indstillet til den
overste abning, kan der forekomme en lille luftstrom ved den nederste abning.

—
&—

Modtager af lys fra
fiernbetjeningen

(1) OPERATION-knap : Betjening af enhedens ON/OFF-knap, sluk FILTER
CHECK-indikatoren.
(2 MODE (TILSTAND)-knap : Funktionstilstand (Auto—Kgling—Opvarmning—
Auto— =+ +)
% CHILD LOCK (B@RNELAS)-funktion : Tryk p& MODE (TILSTAND)-knappen i
3 sekunder. (Knappen kan betjenes, selv under stop).
Tryk p4 MODE (TILSTAND)-knappen endnu en gang i 3 sekunder for at
annullere BGBRNELAS (CHILD LOCK)-funktionen.
Néar CHILD LOCK (B@RNELAS)-funktionen aktiveres, hares der 3 bip.
Nar der trykkes p4 MODE (TILSTAND)-knappen for at annullere funktionen,
heres der 1 bip og derefter 3 sekunder senere hegres der muligvis 3 bip.
Indikatorknappen kan ikke bruges, mens bernelas-funktionen er aktiveret.
(Ved tryk pa knappen heres 1 bip).
Betjening ved hjzelp at fiernbetjeningen under BGRNELAS (CHILD LOCK)-
funktionen fungerer.
Denne funktion annulleres, nar stremforsyningen slukkes eller ved stremsvigt.
(® AIROUTLET SELECT (VALG LUFTUDF@RING)-knap : Afkgling, Auto
(Qverste & Nederste—@verste—Dverste & Nederste— « « +)
Teor (kun gverste)
Opvarmning (@verste & Nederste—@verste—Nederste—Jverste &
Nederste— ¢« ¢)
Ved koling : Uanset hvilken luftudgang, der er valgt, anvendes kun @verste,
nar rumtemperaturen kommer i ngerheden af den indstillede temperatur
Under stop : Abn/luk den nederste Iuftudbleesningsrist.
Nar TEMPERATURE-indikatoren viser “CL”, vil den nederste
luftudblaesningsrist veere i lukket tilstand.
Nar TEMPERATURE-indikatoren viser “OP”, vil den nederste
luftudbleesningsrist veere i aben tilstand.
TEMPERATURE-knap (Op) : Indstillingstemperaturen @ges med 1°C
(17°C—18°C— « + + 30°C)
TEMPERATURE-knap (Ned) : Indstillingstemperaturen mindskes med 1°C
(30°C—29°C— +++ 17°C)
COOL and DRY (K@L OG T@R)-indikator (Bla)
HEAT (VARME)-indikator (Orange)
Detektionssensor til kelemedielzekage (Gren)
Kreev tilslutning af detektionssensoren til kelemedieleekage der fas som
tilbeher. Sperg forhandleren.
OPERATION eller KUN VENTILATOR-indikator (Gren)
HI-POWER (H@J EFFEKT)-indikator (Gren)
FLOOR (GULV)-indikator (Orange)
TIMER-indikator (Gul)
FILTER CHECK-indikator (Red)
TEMPERATURE-indikator (Bla)
AIR OUTLET (LUFTUDGANG)-indikator (Gren)

) FORBEREDELSE FZR BRUG

Forberedelse af Filtre
1. Abn for luftindsugningsristen og fiern Iuftfiltrene.
2. Pasaet tilslutningsfiltrene. (se oplysninger i
tilbehgrsarket). N\ZS Indszet med rigtig

0%3@ retning (+) og (-)
o~
&~ =

D |
T \
raek daekslet

fast mod dig

*@Oe @ ®

@EEREE®

Isatning af Batterier
1. Fjern laget.
2. Seet to nye batterier i (AAA-type) ifalge (+)
og (—) markeringerne.

Fjernelse af batterierne
1. Fjern deekslet, og tag batterierne ud.
2. Seet deekslet pa igen.
« Bortskaf batterierne i overensstemmelse
med lokale bestemmelser.

Indstilling af Uret
1. Tryk pa CLOCK ® med spidsen af en blyant.
Hvis timerlampen blinker, skal man ga til
naeste trin.

2. Tryk pa 4@ eller @’: Justering af tiden.

3. Tryk pa = (ser) : Indstilling af tiden.
- . Nederste
Nulstilling af Fjernkontrollen
1. Fjern batteriet.
2. Trykpa =0
3. Saet batteriet i.

Qverste
luftudblaesningsrist

S
$

Hovedfunktionsdel

luftudblaesningsrist a¢ . B .
@ Luftindsugningsrist

) LUFTSTROGMMENS RETNING

Tryk pa o (FX2] : Fiyt lamelvinduet til den
onskede lodrette retning.

Tryk pa o= (swing) « Sving luften automatisk
og tryk pa knappen igen for at stoppe.

Juster manuelt for vandret retning.

Bemaerk:

* Flyt ikke lamelvinduet manuelt.

* Det lodrette lamelgitter placeres automatisk i visse funktionstilstande.

* Under opvarmning, hvis AIR OUTLET SELECT (VALG LUFTUDGANG)
indstilles til nederste, vil det gverste lamelgitter vil ikke fungere, selv
hvis svinget indstilles til det nederste med fjernbetjeningen, selvom den
modtagne historik blive registreret.

* Ved eendring af luftstrammen til op/ned eller opadgaende blees, udfgres
svingfunktionen.

* Ved FLOOR WARMING OPERATION (GULVOPVARMNING),
blaeser luften kun nedad, og den kan ikke szettes i svingfunktion med
fiernbetjeningen.

.3 FJERNKONTROLLENS FUNKTIO

(@ Udsender af infrargdt signal

(2 Start/Stop-knap

(® Valg af modus (MODE) AB[AG o« ]

(@ Temperaturindstilling (TEMP)

(B Viftehastighed (FAN)

(® Knap til vippespjeeld (SWING)

@ Slatimer fra (FIX)

Knap til indstilling af timer

(@ Hukommelse og forindstillingsknap (PRESET) @ —@
Knap til pejs/8°C-varmedrift (E2/8°C) O O | - ®
@ Knap til hej styrke (Hi-POWER) %:;‘@
@ @konomiknap (ECO) | X2 ) (FLooR}+—d
@ Comfort sleep-knap (COMFORT SLEEP)
Knappgn il g.u!vvarme (FLOOR) @3 — T Y]

@ Knap til nulstilling af ur (CLOCK) = ;n:
Check-knap (CHECK) TP OVl O =

@ Nulstil-knap (RESET) | g oo nign wger ||
Knap til nulstilling af filter (FILTER) %7 T 1 4%

Stromvalg/Lydlgs drift (Udenders enhed) knap
(S Ce))

OMATISK
5 5
RMNIN(

1. Tryk pa o (MODE] ; Vzelg Auto A. Cool (Kel) X% Dry (Tor) O, Heat (Varm)
@ ller Fan only (Kun ventilator) %.

b~

2. Tryk pa & Indstil den enskede temperatur. Min. 17°C, Max. 30°C.

3. Tryk pa AN : Veelg AUTO, LOW _, LOW+ _=, MED _—m, MED+ _mum,
HIGH _—ams, og Quiet ().

% AUTOMATIC OPERATION : Veelg automatisk keling eller opvarmning.
% | DRY OPERATION-tilstand kan den ikke veelge luftstrammens retning.

- HI-POWER-DRIFT

Til automatisk kontrol af rumtemperatur og luftstrem til hurtigere Auto, keling
eller opvarmning (undtagen i T@R funktion).

Tryk pa © (HP09E) : Start og stop funktionen.



P GULVVARME
Opvarmning vil kun fungere med nedadgaende udblaesning.
Temperaturen ved luftudblaesning vil veere hgjere end normalt.

Tryk pa «= (FLOOR, : Start og stop funktionen.
Bemaerk: GULV-drift kan kun aktiveres i Varmedrift.

.l OKO-DRIFT

Til automatisk kontrol af rummet for at spare energi (undtagen i TOR funktion).

Tryk pa &

Bemaerk: Kolefunktion-den interne indstillede temperatur gges automatisk
1 grad hver 2 timer (maksimalt 2 graders stigning).
Varmefunktion-den interne indstillede temperatur reduceres.

[ TivER FUNKTION

Timeren szettes, mens der er taendt for air-conditioneringsanleegget.

: Start og stop funktionen.

Sadan slar du timeren ON Sadan slar du timeren OFF

Indstil den enskede | Tryk pa =%
ON-timer.

Tryk pa ﬁi : Indstil den gnskede

OFF-timer.

Tryk pa =51 Indstil timeren. Tryk pa %51 Inditil timeren.

Tryk pa & (28] : Annuller timeren. | Tryk pa ©& (<8) : Annuller timeren.

Bemaerk:
* Hold fiernbetjeningen inden for reekkevidde af den indendars enhed;
ellers vilder ske en forsinkelse pa 15 minutter.
* Indstillingen vil blive gemt, til samme funktion anvendes naeste gang.
* Tryk pa 7 (cr] for at annullere den daglige timerfunktion.

W) FORUDINDSTILLINGS-drift

Indstil din foretrukne funktion til fremtidig brug. Indstillingen vil blive gemt af
enheden til fremtidig brug (undtagen luftstremmens retning).

1. Veelg din gnskede funktion.

2. Tryk pa o (PRESET) og hold den nede, indtil den holder op med at blinke,
og maerket @ vises.

3. Tryk pa 5: Veelg den forindstillede funktion.

(4§ PEJS OG 8°C VARME-DRIFT

Pejsedrift (CJ)

Holder ventilatoren kerende kontinuerligt under thermo off, for at cirkulere
varmen fra andre varmekilder i rummet. Der er tre indstillingsparametre:
Standardindstilling > Pejs 1 > Pejs 2

Pejs 1:

Under perioden hvor termo er slaet fra, vil indendersenhedens ventilator
fortsaette med at kere med den samme hastighed, som tidligere blev valgt af
slutbrugeren.

Pejs 2:

Under perioden hvor termo er slaet fra, vil indendgrsenhedens ventilator
fortsaette med at kere med den super lave hastighed, som blev programmeret
pa fabrikken.

8°C-varmedrift (8°C)

Varmedrift for at holde rumtemperaturen pa (5-13°C) med et lavt
energiforbrug.

Pejs og 8°C-varmedrift

G2 — By — g°C

PEJS 1 PEJS 2
L Normal dnft
Bemaerk:

* Ved pejsedrift i opvarmningstilstand vil indendersenhedens ventilator
altid kere, og der kan opsta en let kelig brise.
* Pejsedrift og 8°C vil kun fungere i opvarmningstilstand.

(3 FUNKTIONEN TIL KOMFORTABEL S@

For at spare energi mens du sover, kan luftstrammen kontrollleres og
enheden automatisk slas fra (undtagen i T@R funktion).

1. Tryk pa ;S’ :Veelg 1, 3, 5 eller 9 timer for OFF timer funktionen.
2. Tryk pa [ cr] for at annullere funktionen til behagelig savn.

Bemaerk: Ved afkglingsfunktion vil temperaturen foreges automatisk
1 grad/time i 2 timer (maksimalt 2 graders stigning). Ved
opvarmningsfunktion vil den indstillede temperatur blive
formindsket.

i) AUTO-GENSTART

Dette produkt er designet sadan, at det efter stremafbrydelse automatisk kan
starte om i samme driftsindstilling som fer stremafbrydelsen.

Information
Produktet blev sendt med auto-omstartsfunktionen slaet FRA.
Sla den TIL efter behov.

Hvordan man slar auto-omstartsfunktionen TIL
* Tryk og hold pa knappen [OPERATION] pa den indendgrs enhed
i 3 sekunder (3 biplyde og FUNKTIONS-lampen blinker 5 gange/sek.
i 5 sekunder).
Hvordan man slar auto-omstartsfunktionen FRA
* Tryk og hold pa knappen [OPERATION] pa den indendgrs enhed
i 3 sekunder (3 biplyde, men FUNKTIONS-lampen blinker ikke).
Bemaerk: | tilfaelde af, at ON-timeren eller OFF-timeren er indstillet, aktiveres
AUTOOMSTARTSDRIFT ikke.

(D uLsTiLLNG AF FiLTeR

A Forst skal du slukke for hovedafbryderen.

FILTER-lampen lyser; filtret skal renses.

Tryk pa OPERATION-knappen pa den indendgrs enhed eller pa FILTER-

knappen pa fiernbetjeningen for at slukke for lampen.

Bemazerk: Filterindikatoren teendes efter ca.1.000 timer.

Indenders enhed og fjernbetjening

* Renger indendgrsenheden og fierbetjeningen med en vad klud efter behov.

« Der ma ikke anvendes benzin, fortynder, skurepulver eller kemisk
behandlede staveklude.

ING (GALDER KUN AFK@LINGSC
G SFUNKTIONERNE)

Renggringsfunktion
Denne funktion anvendes til at terre det indre af airconditionanleegget for at
reducere veekst af mug etc. inden i airconditionanlaegget.
* Nar anlaegget lukker ned efter at have veeret i gang i 10 minutter eller
leengere i afkelings-eller terringstilstand, startes rensefunktionen
automatisk, og TIMER-indikatoren pa anleeggets displaypanel teendes.

Renggringsfunktionens varighed
* Rengeringsfunktionen varer i 30 minutter, hvis apparatet har kort i
afkglingseller torretilstand i 10 minutter eller mere.

Bemaerk:

* SELVRENSNING er standardindstilling fra fabrik.

* Sadan annulleres SELVRENSNING.
Tryk pa MODE (TILSTAND)-knappen pa betjeningspanelet, og hold den
nede i mere end 10 sekunder (mindre end 20 sekunder). Ved annullering
hegres 4 bip.

« Sadan aktiveres SELVRENSNING.
Tryk pa MODE (TILSTAND)-knappen pa betjeningspanelet, og hold den
nede i mere end 10 sekunder (mindre end 20 sekunder). Derefter hgres
4 bip, og funktionslampen blinker i 5 sekunder.

(:J DRIFT OG YDELSE

1. Treminutters beskyttelsesfunktion: Anvendes til at beskytte enheden mod at
blive aktiveret i 3 minutter, hvis den pludseligt genstartes eller TANDES.

2. Forvarmning : Enheden opvarmes i 5 minutter, inden den blaeser varm luft ud.

3. Kontrol af varm luft: Nar rummets temperatur nar den indstillede temperatur,
reduceres ventilatorhastigheden automatisk, og den udenders enhed stopper.

. Automatisk afrimning: Ventilatorer stopper under afrimning.

. Opvarmningskapacitet : Varmen absorberes udefra og slippes ind i rummet.
Hvis temperaturen udenfor er lav, sa anvend et andet anbefalet
opvarmningsapparat i kombination med klimaanleegget.

6. Vedrgrende sneansamlinger: Veelg en placering til den udenders enhed, hvor
den ikke udseettes for snefygning, nedfaldne blade eller andet arstidsbetonet
nedfald.

7. Der kan forekomme en lav knaekkelyd, nar enheden anvendes. Dette er
normalt, idet knaekkelyden kan veere forarsaget af udvidelse/ sammentraekning
af plastik.

[N



Opvarmning -15°C ~ 24°C Mindre end 28°C
Afkeling -15°C ~46°C 21°C ~32°C
Tor -15°C ~ 46°C 21°C ~32°C

* Der henvises til forhandleren eller til kataloget angaende flere tilslutninger.

Uy FEJLSOGNING (TJEKPUNKT)

Enheden virker ikke. geniclieriopvarmui er

unormal lav.

Filtrene er blokeret af stgv.
Temperaturen er indstillet forkert.
Vinduerne eller degrene er abne.
Luftindsugningen eller udgangen pa
den udenders enhed er blokeret.
Ventilatorhastigheden er for lav.
Funktionstilstanden er DRY (T@R).
* STR@MVALGS-Funktion er indstillet
til 75% eller 50% (Denne funktion
afhanger af fjernbetjeningen).

Hovedstremkontakten er
slukket.

Kreds afbryderen er
aktiveret, s& den afbryder
stremforsyningen.

Den elektriske strom er
stoppet

ON-timer er indstillet.

Bemazerk: Hvis der er en fejl i produktet, vises fejlkoden (2 cifre) pa enhedens
visningspanel. Kontakt forhandleren.

I tilfaelde af flere tilslutninger

« Kontroller, om funktionstilstanden er forskellig fra, hvad der er valgt for
enheden i de andre rum (Felgende funktionskombinationer kan ikke
udferes : COOL (K@L) og HEAT (VARM), DRY (T@R) og HEAT (VARME)).

* Veelg den samme funktionstilstand som for andre rum.

i:) FJERNBETJENINGENS VALG AF

For separat brug af fiernbetjening til hver indenders enhed i tilfeelde af, at 2
klimaanlzeg er installeret teet pa hinanden.

Indstilling af fijernkontrol B.
1. Tryk pa og hold crEck-knappen nede pa fiernebetjeningen med spidsen af
en blyant. “00” vises nu pa displayet. (Billede D)
2. Tryk pa mens du trykker pa crEck. “B” vil nu blive vist pa displayet
og “00” forsvinder og klimaanleegget SLUKKER. Fjernbetjening B huskes
nu. (Billede @)

Bemaerk: 1. Gentag ovenstaende trin for at nulstille fiernbetjeningen til
at veere A.
2. Fjernbetjening A har ikke visning af et “A”.
3. Standardindstillingen for fiernbetjeningen fra fabrikkens
side er A.

Opsaetning af enhed B
Tryk pa MODE (TILSTAND)-knappen, og hold den nede i mere end
20 sekunder.
Nar A-opsaetning aendres til B-opsaetning : Heres der 5 bip, og
funktionslampen blinker i 5 sekunder.
Nar B-opsaetning sendres til A-opsaetning : Heres der 5 bip.

19 STERING AF LYSSTYRKEN P
NHEDENS VISNINGSPANEL

1. Tryk pa knappen AIR OUTLET SELECT (VALG LUFTUDGANG), hold
den nede, og tryk derefter paA MODE (TILSTAND)-knappen 3 gange.
(Alle lamper pa enhedens visningspanel teendes). (Pa dette tidspunkt
trykkes pa knappen AIR OUTLET SELECT (VALG LUFTUDGANG), og
den holdes nede)

2. Tryk pa knappen AIR OUTLET SELECT (VALG LUFTUDGANG), og
hold den nede pa enhedens visningspanel, og tryk derefter pa knappen
TEMPERATURE (TEMPERERET) (Op), (Ned) for at veelge den gnskede
lysstyrke.

3. Lysstyrken bestemmes, nar knappen AIR OUTLET SELECT
(VALG LUFTUDGANG) frigeres. Selvom temperaturindikatoren
er slukket, indikeres den indstillede temperatur, hvis der trykkes pa
temperaturknappen (op) og (ned), hvorefter temperaturen kan justeres.
Temperaturindikationen slukkes 10 sekunder efter, at der ikke laengere
trykkes pa knappen.

Lysstyrken kan andres 4 trin.

Temperaturindikator Anden lampe
1 Normal Normal
2 Mearkhed Mearkhed
3 Sluk Merkhed
4 Sluk Sluk

DRI A NINGSR
20 =1 TID

AB KOLIN

Ved keling : Uanset hvilken luftudgang, der er valgt, anvendes kun Qverste,
nar rumtemperaturen kommer i neerheden af den indstillede temperatur
Hvis udblzesning op/ned skal opretholdes, skal betjeningen vaere som
nedenfor:

Tryk pa knappen AIR OUTLET SELECT (VALG LUFTUDGANG) i mere
end 10 sekunder (mindre end 20 sekunder) (der hgres 4 bip, hvorefter
“1-indikationen p4 TEMPERATURE-indikatoren lyser i 5 sekunder).

For at komme tilbage til den tidligere status skal du trykke pa knappen AIR
OUTLET SELECT (VALG LUFTUDGANG), og holde den nede i mere
end 10 sekunder endnu en gang (i dette tilfeelde hores 4 bip, hvorefter
“0"-indikationen pa TEMPERATURE-indikatoren blinker i 5 sekunder).

74l VEDLIGEHOLDELSE AF LUFTINDSUGNINGS

Vask luftindsugningsristen med vand og en blad svamp eller et
handklade.
« After den godt i et omrade med skygge efter vask.
« Skyl starre skidtansamlinger med neutralt rengaringsmiddel til
kokkener, og rens den med vandet (Brug ikke staluld).
* Tryk ikke hardt pa frontpanelet. Det kan muligvis knaekke.

STROM-VALG OG LYDL@S DRIF

(UDENDQRS ENHED)

Strgm-valg (&.SEL-)

Denne funktion bruges nar dens afbryder deles med andre elektriske
apparater. Dette begreenser det maksimale stremforbrug til 100%, 75% eller
50% og kan implementeres ved STR@M-VALG. Jo lavere procentdelen er, jo
mere spares og ogsa leengere levetid for kompressoren.

Bemazerk:
* Nar niveauet er valgt, vil POWER-SEL-niveauet blinke pa LCD displayet
i 3 sekunder.
| tilfeelde af et niveau pa 75% og 50%, blinker tallet “75” eller “50” ogsa
i 2 sekunder.
* Eftersom STRGM-VALGS-funktion begraenser den maksimale strem,
kan der opsta utilstreekkelig kele- eller varmekapacitet.

Lydlgs drift (((@)

Hold udendgrsenhedens drift lydsvag sa enten dig selv eller din nabo kan fa
en god nats sgvn. Ved denne funktion vil varmekapaciteten blive optimeret
for at opna den lydsvage tilstand. Lydlgs drift kan veelges til et af to formal
(Lydles 1 og Lydlgs 2).

Der er tre indstillingsparametre: Standardniveau > Lydlgs 1 > Lydlgs 2

Lydies 1:

Skent driften er lydsvag, vil varme- eller kalekapaciteten stadigveek veere
prioriteret for at sikre en tilstraekkelig indendarskomfort.

Denne indstilling er en perfekt balance mellem opvarmning eller afkgling og
udendgrsenhedens lydniveau.

Lydlgs 2:

Kompromitterer varme- elle kalekapaciteten i forhold til lydniveauet, til de
tilfeelde hvor udendersenhedens lydniveau er hgijt prioriteret.

Formalet med denne indstilling er at reducere lydniveauet maksimalt for
udendersenheden med 4 dB(A).

Bemaerk:
* Nar den lydsvage funktion er aktiveret, kan der opsta utilstraekkelig
varme- eller kelekapacitet.

Stremvalg og Lydlgs drift (Udendgrs enhed)

POWER-SEL > POWER-SEL > POWER-SEL
L1 1] - -

[100%] [75%] [50%]

o «— 5T

LYDL@S#2 LYDL@S#1



%) UGETIMER-DRIFT

Sadan indstiller du UGETIMEREN

1. Tryk pa &' (owen) for at komme til ugetimer-indstillingen.

T .
! I Blinker
Cemo

2. Tryk pa = (ower] for at veelge den gnskede dag i
raekkefolge. Raekkefolgen af dagenes symboler vises
pa skaermen.

SU -» MO - TU - WE - TH = FR -+ SA
UGENTLIG SONMAN
TIRONSTORFREL@R
(Alle dage)
for at veelge programnummeret.

pgasw
— PG-1
E PG- 2 ]
PG-
e

Tiden kan |ndst|l|es mellem 0:00 og 23:50 med
10-minutters mellemrum.

Tryk og hold nede pa knappen for at skifte
mellemrummet til 1 time.

Kun en af enten start- eller stoptimeren kan
indstilles i hvert program.

.*>

& ] I—
e ] —

PG 1613
(“tsc E‘ Ljrl i

joo fmms | o

. 600

Visning af starttimer Visning af stoptimer*

*Stoptimeren bruges kun til at stoppe airconditionanleegget,
i sa fald vises driftstilstanden, temperaturen,
ventilatorhastigheden osv. ikke pa skeermen.

5. Tryk pa = [MODE] for at veelge den snskede driftstilstand.

A= —0—&—9
S

for at veelge den gnskede

temperatur.

+ Temperaturen kan indstilles mellem 17°C og 30°C.
7. Tryk pa & LAV for at veelge den gnskede
ventilatorhastighed.
vis det gnskes.
for at bruge 8°C-driften.
(Bemeerk: Pejs kan ikke veelge og gemme pa
ugefunktion)
« Tryk pa ¢=[ECO ] for at bruge @ko-driften.
« Tryk pa (¥ [fi?oW&) for at bruge Hejstyrkedriften.
« Tryk pa ¢« (E¢2) for at bruge Lydlgs betjening.
« Tryk pa «= (FLOOR) for at bruge GULV-driften.
9. Tilfgj eller 2endr programmet.
Programmet kan indstilles for alle gnskede dage, til man
trykker pa &' (s for at bekreefte indstillingen i trin
10. Hvis du gnsker at tilfgje eller sendre et program,
sa skal du gentage trin 2 - 8, for du bekraefter
indstillingen.
10. Nar du er feerdig med indstillingen, tryk pa o () for
at bekraefte den*.
Driftstilstand

Ugeti labe A l'ﬂ""“

getimeren lober P -. -| Skeerm efter at
Nzeste program $PG1 00 l: ':t man har trykket
Start- eller stoptimer —g @08 ¢ |E@S pa SET-knappen

Naeste
tidsdrift

Driftstemperatur og
ventilatorhastighed

*Ret fiernbetjeningen mod airconditionanlaeggets
modtagemodul og tryk pa SETkappen, til “BeepBeep”
lyder, hvilket betyder at indstillingen er fuldendt Mens
airconditionanlaegget modtager signalet, kan der heres
“Beep”, men antallet af lyde vil vaere det samme som
antallet af de indstillede dage.

Hvis timerlampen blinker, betyder det, at indstillingen er
ufuldstaendig, | sa fald tryk pa (= (¥@¢. to gange.

Bemaerk :

1. Anbring venligst fiernbetjeningen pa et sted, hvor
signalet kan modtages af den indenders enhed for
mere ngjagtighed af uret mellem fiernbetjeningen og
airconditionanlaegget.

2. Start/Stoptimeren kan indstilles under UGETIMER-
drift. Airconditionanleegget falger forst den almindelige
timer og udferer bagefter UGETIMER-funktionen igen.

3. Under UGETIMER-driften kan alle funktioner
sasom DRIFTSTILSTAND, TEMP, VENTILATOR,
HBJSTYRKE, OKO osv. justeres, men nar uret nar
programindstillingen, vil driften vaere den samme
indstilling som programmet.

4. Mens fjernbetjeningen sender signalet, sa serg for, at
der ikke er genstande, der kan blokere transmissionen
fra fiernbetjeningen til airconditionanleegget.

Sadan andrer du ugetimer-programmet

For at eendre programmet, efter at du har bekraeftet

ugertimerindstillingen, fglg trin 1 - 3.

1. Tryk pa o= (ower, |
« Ugedagen og programnummeret for den aktuelle

dag vises pa skeermen.

2. Tryk pa o (W for at veelge ugedagen, og tryk pa
5 "M for at veelge det programnummer, som skal
bekraeftes.

« Driften nulstilles.

3. Tryk pa & (55T] for at forlade bekreeftelsesfunktionen.

Sadan fortryder du UGETIMER-driften

Tryk pa o« (%) mens “WEEKLY” vises pa skaermen.

» “WEEKLY” forsvinder fra skeermen, men programmet
findes stadig i fiernbetjeningen.

Timerlampen slukkes.

For at genstarte ugetimer-drift, tryk pa o (88757 igen,
skaermen viser naeste program. Programmet efter
genstarten er relateret til urets tid.

Sadan sletter du programmert

Enkelte programmer

1. Tryk pa =/(owmr,
« Ugedagen og programnummeret vises pa
skaermen.
« Veelg dagen, pa hvilken du vil slette programmet.
2. Tryk pa & (BH") for at vaelge det programnummer,
som skal slettes.
3. Tryk pa 7 (<&])
 Start- eller Stoptimeren vil blive nulstillet, og
skaermen blinke.
4. Tryk pa o= (se7] for at slette programmet.
+ Tryk pa ¥ (SE1) mens skaermen blinker, sa slettes
programmet.

Alle programmer

1. Tryk pa o o,
« Ugedagen og programnummeret vises pa
skaermen.
2. Tryk og hold nede pa [ cr]i 3 sekunder.
« Alle programmer vil blive slettet, og skeermen viser
den aktuelle driftstilstand.

Bemaerk :
Serg for, at airconditionanlaeggets modtagemodul kan
modtage signalet fra fiernbetjeningen.
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SIKKERHETSREGLER

Les forholdsreglene i denne
I::IE_:I handboken ngye for enheten Dette apparet er fylt med R32.

brukes.

e Oppbevar denne handboken et sted hvor operataren enkelt kan finne den.

e Les forholdsreglene i denne handboken ngye for enheten brukes.

e Dette apparatet er ment a brukes av ekspert eller trent brukere i butikker, i lett
industri og pa garder, eller for kommersiell bruk av lekfolk.

e Forholdsreglene beskrevet heri er klassifiserte som GEVAAR, ADVARSEL og
FORSIKTIG. De inneholder alle viktig informasjon om sikkerhet. Sgrg for & falge
alle forholdsregler.

/N\ GEVAAR

e |[kke monter, reparer, apne eller fiern dekselet. Det kan utsette deg for farlig
hgye spenninger. Spar leverandaren eller spesialisten om a gjgre dette.

e Det & sla av strammen vil ikke forhindre et mulig elektrisk stgt.

e Dette apparatet skal monteres i henhold til nasjonale elektrisitetsforskrifter.

e Det skal monteres skillebryter med minimum 3 mm kontaktavstand for alle poler
ved fast tilkobling til stramtilfagrsel.

e Apparatet ma oppbevares i et rom uten antennelseskilder som er i kontinuerlig
drift (f.eks. apne flammer, et gassapparat i drift eller en elektrisk varmeovn i
drift).

e For & unnga brann, eksplosjon eller skade, ma enheten ikke brukes nar
skadelige gasser (f.eks. brannfarlige eller etsende) er pavist naerme enheten.

/\ ADVARSEL

e |kke utsett deg for trekk over lengre tidsrom.

e |kke stikk fingrene eller andre gjenstander inn i luftinntaket /-uttaket.

e Hvis noe unormalt skjer (brent lukt, osv.), slar man av apparatet og kobler fra
strgmtilfgrselen eller slar av pa skillebryteren.

e Dette apparatet kan brukes av barn 8 ar eller eldre, personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller av personer som mangler erfaring
og kjennskap, med mindre de er under oppsyn eller har fatt opplaering i
bruken av det og er kjient med farene involvert. Pass pa at barn ikke leker med
apparatet. Rengjering og vedlikehold skal ikke utferes av barn med mindre de
er under oppsyn.

e Dette produktet ma ikke brukes av personer (inkludert barn) med reduserte
fysiske eller psykiske evner, eller som mangler ngdvendig kunnskap eller
erfaring om denne typen apparater, sa lenge de ikke veiledes, eller har fatt
oppleering i bruken av apparatet av personer som er ansvarlige for deres
sikkerhet.

e Klimanlegget ma installeres, vedlikeholdes, repareres og flyttes av en kvalifisert
installater eller kvalifisert fagpersonell. Nar noen av disse jobbene gnskes
utfert, ma du be en kvalifisert montgr eller fagpersonl om a gjare dette for deg.

e Barn ma veiledes slik at de ikke bruker apparatet som et leketgy.




SIKKERHETSREGLER

e |kke bruk annet kjglemedie enn utendgrsenheten som er spesifisert for
oppfaring eller utskifting. Hvis annet blir brukt, kan det oppsta unormalt hgyt
trykk i kjglesyklusen, noe som kan resultere i feil, eksplosjon eller skade pa
personer.

e |kke bruk andre metoder til & fremskynde avrimingsprosessen eller
rengjegringen, annet enn de som er anbefalt av produsenten.

e Apparatet ma oppbevares i et rom uten antennelseskilder som er i kontinuerlig
drift (f.eks. apne flammer, et gassapparat i drift eller en elektrisk varmeovn i
drift).

e VVeer oppmerksom pa at kjglemidler kan vaere luktfrie.

e |[kke gjennomhull eller brenn apparatet, da det er under trykk. Ikke utsett
apparatet for varme, flammer, gnister, eller andre antennelseskilder. Ellers kan
det eksplodere og forarsake skade eller dgdsfall.

e Nar innendarsenhet er koblet til multi-split R32 utendersenhet 3M26, 4M27
og 5M34. Se installasjonshandbok for IMS utendgrsenhet, og snakk med din
forhandler om minimum gulvomrade.

/\ FORSIKTIG

e Vask ikke enheten med vann. Det kan fare til elektrisk stot.

e Bruk ikke dette apparatet til andre formal, som a bevare mat, oppfostre dyr og
lignende.

e Sta ikke pa eller stikk ikke noen gjenstander i innendgrs- /utendarsenheten. Det
kan fare til personskader eller skade enheten.

e |kke rgr aluminiumsribben da det kan forarsake skade.

e Fgr du rengjgr enheten, slar du av hovedbryteren eller skillebryteren.

e Nar maskinen ikke skal benyttes over lengre tid, slar du av hovedbryteren eller
skillebryteren.

e Det anbefales at vedlikeholdet utfgres av en spesialist nar enheten har veert i
drift over lengre tid.

e Produsenten vil ikke pata seg noe ansvar ved skade forarsaket av manglende
anvendelse av bruksanvisningen.




SSKJERM
ENHETSDRIFTSPANEL

Innendersenheten kan ikke betjenes med enhetsdriftspanelet eller
fiernkontrollen.

Driftsinnhold fglger det som ble utfert senere. Hvis temperaturen endres

med enhetens driftspanel, vil temperaturindikasjonen endres, men
temperaturvisningen pa fiernkontrollen vil ikke endres. Hvis Iuftstremmen er
satt til den gvre porten, kan det forekomme litt luftstram ved den nedre porten.

1

—
]

Mottaker for
fiernkontrollys

(@ DRIFT-knapp: Enhetens PA/AV-driftsknapp, sla av FILTERKONTROLL-
indikatoren.
(@ MODUS-knapp: Driftsmodus (Auto—Kjaling—Varming—Auto— ¢« + )
% BARNELAS-funksjon: Trykk og hold MODUS-knappen i 3 sekunder.
(Den kan betjenes selv under stopp).
For & avbryte BARNELAS-funksjonen, trykk og hold MODUS-knappen
i 3 sekunder pa nytt.
Nar BARNELAS-funksjonen er aktivert, avgis 3 pipetoner.
Nar du trykker MODUS-knappen for & avbryte funksjonen,
avgis 3 pipetone og det kan deretter avgis 3 sekunder senere.
Indikatorknappen kan ikke aktiveres mens barnelasfunksjonen er aktivert.
(Det avgis 1 pipetone nar du trykker pa knappen).
Du kan betjene enheten med fiernkontrollen mens BARNELAS-
funksjonen er aktivert.
Denne funksjonen avbrytes ved avslatt stramforsyning eller strambrudd.
® LUFTUTTAKSVALG-knapp: Kjaling, Auto (Qvre og nedre—@vre—
@vre og nedre— « « ¢)
Tarr (Kun gvre)
Varming (@vre og nedre—@vre—Nedre—@vre og nedre— « ¢ ¢)
Ved kjgledrift, uansett hvilket luftuttak som er angitt, brukes kun gvre nar
romtemperaturen naermer seg den angitte temperaturen.
Under stopphandling: Apne/lukk nedre luftuttaksrist.
Nar TEMPERATUR-indikatoren viser “CL” vil den nedre luftuttaksristen
vaere i lukket status.
Nar TEMPERATUR-indikatoren viser “OP” vil den nedre luftuttaksristen
veere i apen status.
(@ TEMPERATUR-knapp (Opp): Angi temperaturgkning med 1°C
(17°C— 18°C— « +» 30°C)
(B TEMPERATUR-knapp (Ned): Angi temperatursenkning med 1°C
(30°C— 29°C— +++ 17°C)
® KJDLE- og TORKE-indikator (Bla)
(@ VARME-indikator (Oransje)
Sensor for kjglemiddel lekkasjedeteksjon (Grgnn)
% Krever tilkobling til sensor for kjglemiddel lekkasjedeteksjon som er
tilgjengelig som ekstrautstyr. Ta kontakt med forhandleren.
(@ DRIFT- eller KUN VIFTE-indikator (Grgnn)
H@Y EFFEKT-indikator (Grenn)
@) GULV-indikator (Oransje)
@ TIDSUR-indikator (Gul)
@ FILTERKONTROLL-indikator (Rad)
1 TEMPERATUR-indikator (Bl&)
@ LUFTUTTAK-indikator (Grgnn)

74) FORBEREDELSER FZR BRUK

Klargjore filtre
1. Apne luftinntaksgrillen og fiern luftfiltrene.
2. Monter tilbehersfiltrene (se detaljer i

tilbehgrsarket). @ @O ?eeﬁ:i:‘g"fm((f)gog )
Montere batterier (ved bruk av tradlgs funksjon) %}‘ @

1. Fjern batteridekslet.
2. Settin 2 nye alkaliske batterier (type AAA)
ved a folge makeringene (+) og (-).

Fjerning av batterier
1. Fjern dekselet og ta ut batteriene.
2. Fest dekselet pa nytt. Qvre
- Kasser batteriene iht. til lokale forskrifter. luftuttaksrist

Innstilling av klokke

1. Trykk CLOCK ® med spissen pa en blyant. Hvis
timeranvisningen blinker, ga videre til trinn 2.

2. Trykkﬁ“i] eller ¢ ¥ : juster tiden.

3. Trykk = (ser] @ Juster tidsuret.
Tilbakestill fiernkontrollen

1. Fjern batteriet. Nedre

2. Trykk (6.

3. Settinn batteriet.

3 LUFTSTROMSRETNINGER

Trykk 7 (FX2] : Fiytt spjeldet i den enskede
vertikale retningen.

Trykk =(SWNG] - vri luften automatisk, og
trykk igjen for & stoppe.

Horisontal justering ma utferes manuelt.

Merk:

* Ikke beveg den vertikale lufteventilen med hendene.
Den vertikale lufteventilen kan i automasjonsposisjon bli i driftsmodus.
| varmingsdrift, hvis LUFTUTTAKSVALG er satt til nedre, vil det
ovre spjeldet ikke fungere selv hvis sving er angitt med fiernkontroll.
Mottakshistorikk blir for gvrig registrert.
Nar luftstremmen endres til blasing opp/ned eller oppover, utferes
svinghandlingen.
Ved GULVVARMINGSDRIFT vil luften blase kun nedover og
svinghandlingen kan ikke angis med fjernkontrollen.

.3 FJERNKONTROLL

(@ Den infrarade senderen

(2) Start/Stopp-knappen

(® Funksjonsvelgeren (MODE)

(@) Temperaturknappen (TEMP)

(5 Viftehastighetsknappen (FAN)

(® Sving lufteventilknappen (SWING)

(@) Still spjeldknappen (FIX)

Ukentlig timerinnstillingsknapp

(@ Knapper for minne og forhandsinnstillinger (PRESET)

Peis/8°C oppvarming-knapp (E2/8°C)

D Knapp for hay effekt (Hi-POWER)

(12 @konomiknapp (ECO)

(13 Komfortinnsovning-knapp (COMFORT SLEEP)

(19 Gulvvarmingsmodus-knapp (FLOOR) T ;ff: E

(5 Klokketilbakestilling-knapp (CLOCK) i H

Kontrollknapp (CHECK) o[ 8 ff e

{7 Gjenopprettingsknapp (RESET)

Filter nullstillingsknapp (FILTER)

Effekt-valg/Stillegaende drift (utendersenhet)
(PSE/0E)

5 T AUTOMATISK / KIGLING
PRKING) / OPPVARMING / KUN VI

1. Trykk = (MODE] : Velg Auto A. Kjaling 3:: Torr &, Oppvarming “®,
Kun vifte (&Y.
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2. Trykk ﬁ : Velg ensket temperatur. Min. 17°C, Max. 30°C.

3. Trykk AN ] : Velg AUTO, LOW _, LOW+ _o, MED _—m, MED+ _—as,
HIGH _-=um, og Quiet (\&).

% AUTOMATISK DRIFT : Velg kjgle- eller varmedrift automatisk.
% | TORKEDRIFT-modus kan du ikke velge luftvolum.

3 HI-POWER DRIFT

For & kontrollere automatisk temperaturen og luftstremmen for hurtigere
automasjon, avkjeling eller varmeoperasjon (med unntak av T&RR-modus).

Trykk o= [HPOUE) : Start og stopp driften



/4 GULVVARMINGSDRIFT

Oppvarming vil fungere kun med blasing nedover.
Temperaturen pa luftuttaket vil veere hayere enn normalt.

Trykk ¢ [FLOOR] ; Start og stopp driften
Merk: GULV-drift kan aktiveres kun i oppvarming-modus.

ﬁ

For & automatisere kontrollromtemperaturen for & spare energi (med unntak
av TORKE-modus).

Trykk <& (0 : Start og stopp driften

Merk: Kjoleoperasjon; den interne innstilte temperaturen vil gke automatisk
1 grad i 2 timer (maksimum 2 grader gkning).
For varmeoperasjon vil den interne innstilte temperaturen gke.

3 TIDSURDRIFT

Still inn tidsuret nar luftbehandlingsenheten er i drift.

Sla tidsuret PA Sla tidsuret AV

Trykk @"@ : For & justere PA- Trykk G’E] : For a justere AV-
tiden. tiden.

Trykk 7 (557 : Juster tidsuret. Trykk (S8 : Juster tidsuret.

Trykk (€] : Avbryt tidsuret. Trykk 7 (€8] : Avbryt tidsuret.

Merk:
» Hold fiernkontrollen innen akseptabel avstand til innendgrsenheten. Hvis
ikke kan det oppsta en tidsforsinkelse pa opp til 15 minutter.
Denne innstillingen vil bli lagret til neste gang.
* Trykk ¢#(cr) for & avbryte den daglige tidsurdriften.

) FORHANDSPROGRAMERT DRIF

Angi foretrukket drift for fremtidig bruk. Denne innstillingen vil bli husket av
enheten for fremtidig drift. (unntatt luftstremmens retning).
1. Velg foretrukket drift.
2. Trykk og hold = (PRESEL] til blinkingen stopper og @-merket vises.
3. Trykk &' (PRESEL): Bruke forhandsinnstilt drift.

Uy PEIS OG 8°C OPPVARMING

Peisdrift (E(Lm}l )

Innendgrsenhetens vifte blaser kontinuerlig under termo av, for & sirkulere
varme fra andre kilder over rommet. Det er tre innstillingsparametere:
Standardinnstilling > Peis 1 > Peis 2

Peis 1:

Under perioden hvor varme ikke er i bruk vil innendersenhetens vifte fortsatt
kjore med samme hastighet som tidligere er valgt av sluttbrukeren.

Peis 2:

Under perioden hvor varme ikke er i bruk vil innendgrsenhetens vifte fortsatt
kjgre i veldig lav hastighet som er programmert av fabrikken.

8°C Oppvarming (8°C)
Varmemodus-drift for & holde romtemperatur (5-13°C) med mindre
energiforbruk.

Peis og 8°C oppvarming

Merk:

* Mens lldsted kjgrer i varmemodus vil innendgrsenhetens vifte alltid kjore
og kald luft kan komme fra enheten.
* Peis og 8°C vil kun fungere i varmemodus.

7j) KOMFORTINNSOVNINGSDRIFT

For & spare energi nar man sover, kontroller luftstremmen og sla AV
automatisk (unntatt i TORKE-modus).

1. Trykk © (227 . velg 1, 3, 5 eller 9 timer for AV-tidsur drift.
2. Trykk (<R ] for & avbryte komfortinnsovningsdrift.

Merk: Kjoleoperasjon; den innstilte temperaturen vil gke automatisk 1 grad/
timen i 2 timer (maksimum 2 grader gkning). For varmeoperasjon vil
den innstilte temperaturen gke.

i) AUTOMATISK OMSTARTDRIFT

Dette produktet er konstruert slik at det kan starte opp igjen etter et
strembrudd, med samme innstilling som fer strembruddet.

Informasjon

Produktet ble levert med Auto Restart-funksjonen i AV-posisjon. Sl& den PA

hvis dette er gnskelig.

Slik slar du PA Auto Restart-funksjon

* Trykk og hold [OPERATION] -knappen pa innendersenheten i 3 sekunder
(3 pipetoner og OPERASJONS lampen blinker 5 ganger/ sek i 5 sekunder).

Slik slar du AV Auto Restart-funksjon

« Trykk og hold [OPERATION] -knappen pa innendgrsenheten i 3 sekunder
(3 pipetoner men OPERASJONS lampen blinker ikke).

Merk: His PA-timer eller AV-timer er satt, vil AUTO RESTART
OPERASJONEN ikke aktivere.

LY FILTERTILBAKESTILLING

A Forst, sla av skillebryteren.

FILTER-lampen er p3; filteret ma renses.
For & sla av lampen, trykk DRIFT-Knappen pa innendgrsenheten eller
FILTER-knappen pa fiernkontrollen.

Merk: Filterindikatoren slas pa etter omtrent 1.000 timer.

Inneenheten og fiernkontroll

* Rengjer inneenheten og fiernkontrollen med en fuktig klut nar det er
ngdvendig.

Ikke bruk bensin, fortynner, poleringsmiddel eller kjiemisk behandlede
stavkluter.

v-
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Rengjeringsdrift
Denne funksjonen brukes til 4 terke innsiden av klimaanlegget for & redusere
dannelse av mugg o.l. pa innsiden av klimaanlegget.
* Nar enheten slas av etter drift i 10 minutter eller mer i kjgle- eller tarke-
modus, startes rengjeringsdriften automatisk og TIDSUR-indikatoren pa
enhetens displaypanel tennes.

Varighet av rengjeringsdrift
* Rengjeringsdriften varer i 30 minutter hvis enheten har veert i drift
i 10 minutter eller mer i kjole- eller tarkemodus.

Merk:

+ SELVRENSINGSDRIFT er standardinnstillingen fra fabrikken.

« Slik avbryter du SELVRENSINGSDRIFTEN.
Trykk og hold MODUS-knappen pa driftspanelet i mer enn 10 sekunder
(mindre enn 20 sekunder). Det avgis 4 pipetoner nar du avbryter.

« Slik aktiverer du SELVRENSINGSDRIFTEN.
Trykk og hold MODUS-knappen pa driftspanelet i mer enn 10 sekunder
(mindre enn 20 sekunder). Det avgis deretter 4 pipetoner og driftslampen
blinker i 5 sekunder.

(J DRIFT OG YTEL

1. Tre-minutters beskyttelsesfunksjon: For a hindre enheten i & bli aktivert for

det har gatt 3 minutter etter at den plutselig blir omstartet eller slatt PA.

2. Forhandsoppvarmingsdrift: Varmer opp enheten i 5 minutter for den blaser

ut varm luft.

3. Varmluftstyring: Nar romtemperaturen nar den innstilte temperaturen,
reduseres automatisk viftehastigheten og utendersenheten stopper.

. Automatisk avriming: Viftene stopper under avrimingsdrift.

. Oppvarmingskapasitet: varmen hentes utenfra og overfgres til rommet.
Nar temperaturen utenders er for lav, ma du benytte en annen
oppvarmingskilde i kombinasjon med denne enheten.

6. Opphoping av sng: Velg en plassering av utendersenheten hvor det ikke

samler seg opp sng, lav eller annet rusk og rask.

7. Noen lave knekkelyder kan oppsta nar enheten er i drift. Dette er normalt

fordi knekkelydene kan oppsta ved ekspansjon/kontraksjon av plastikk.

[0



Oppvarming -15°C ~ 24°C Mindre enn 28°C
Kjoling -15°C ~ 46°C 21°C ~32°C
Torr -15°C ~ 46°C 21°C ~32°C

* Ved flere forbindelser, ta kontakt med forhandleren eller se katalogen.

U§ FEILSOKING (K ROLLPUNK

Kijeling eller oppvarming fungerer

Enheten virker ikke. unormalt darlig

Hovedstremsbryteren er

slatt av.

Skillebryteren har slatt av
stromtilferselen til enheten.
Stopp i elektrisitetsforsyningen.
PA-tidsuret er justert.

Filtrene er blokkert med stgv.
Temperaturen er feil innstilt.
Vinduer eller dgrer er apne.
Luftinntaket eller uttaket pa
utendgrsenheten er blokkert.

« Viftehastigheten er for lav.
Driftsfunksjonen er TORKE.
EFFEKTVALG-funksjonen angis til
75% eller 50% (Denne funksjonen
avhenger av fjernkontrollen).

Merk: Nar det er en abnormitet i produktet, vil abnomitetskoden (2 tegn)
vises pa enhetsdisplaypanelet. Kontakt forhandleren.
Ved flere forbindelser
« Kontroller om driftsmodusen er en annen enn hva som er valgt for
enhetene i de andre rommene (fglgende driftskombinasjoner kan ikke
utfgres: KIGLE og VARME, TORKE og VARME).
* Velg samme driftsmodus som for de andre rommene.

i:) FJERNKONTROLL A-B VA

For a separere bruk av fiernkontroller for hver innendgrsenhet hvis
2 klimaanlegg er installert i nserheten av hverandre.

Fjernkontroll B oppsett

1. Trykk og hold crifck knappen pa fiernkontrollen med spissen pa en blyant.

“00” vil vises pa skjermen. (bilde @)
2. Trykk mens du trykker crfck. “B” vil vises pa skjermen og “00” vil
forsvinne og klimaanlegget vil bli slatt AV. Fjernkontroll B er memorert.

(bilde @)

Merk: 1. Repeter trinnene over for & resette fiernkontrollen til & bli A.
2. Fjernkontroll A har ikke “A” visning.
3. Standardinnstilling pa fiernkontrollen er A fra fabrikken.

Oppsett av enhet B.
Trykk og hold MODUS-knappen i mer enn 20 sekunder.
Nar A-oppsett endres til B-oppsett: 5 pipetoner hgres og driftslampen
blinker i 5 sekunder.
Nar B-oppsett endres til A-oppsett: 5 pip heres.

LYSSTYRKEN PA
PLAYPANELET

1. Trykk og hold LUFTUTTAKSVALG-knappen, deretter trykk pa MODUS-
knappen 3 ganger (alle lampene pa enhetsdisplaypanelet slas pa). (Trykk
og hold da inne LUFTUTTAKSVALG-knappen)

2. Trykk og hold LUFTUTTAKSVALG-knappen pa enhetsdisplaypanelet,
deretter trykk pA TEMPERATUR-knappen (opp), (ned) for & velge gnsket
lysstyrke.

3. Lysstyrken angis nar LUFTUTTAKSVALG-knappen slippes opp. Selv om
temperaturindikatoren er slatt av, hvis du da trykker pa temperaturknappen
(opp) og (ned), vil den angitte temperaturen vises, og du kan da justere
temperaturen.

10 sekunder etter & ha sluppet opp knappen, vil temperaturindikasjonen
slas av.

Du kan endre 4 lysstyrkestadier.

Temperaturindikator Annen lampe

1 Vanlig Vanlig

2 Mearkhet Mearkhet
3 Skru av Mearkhet
4 Skru av Skru av

20

A ) 0

Ved kjgledrift, uansett hvilket luftuttak som er angitt, brukes kun gvre nar
romtemperaturen naermer seg den angitte temperaturen.

Ved kontinuerlig blasing opp/ned, gjer falgende;

Trykk og hold LUFTUTTAKSVALG-knappen i mer enn 10 sekunder

(mindre enn 20 sekunder) (det avgis 4 pipetoner, deretter “1” indikasjon pa at
TEMPERATUR-indikatoren vil vaere tent i 5 sekunder).

« For a returnere til den forrige statusen, trykk og hold
LUFTUTTAKSVALG-knappen i mer enn 10 sekunder igjen (det avgis
denne gangen 4 pipetoner, deretter “0” indikasjon pa at TEMPERATUR-
indikatoren vil blinke i
5 sekunder).

4y VEDLIKEHOLD AV LUFTINNTAK

Vask luftinntaksristen med vann og myk svamp eller handkle.
* Tork den godt i et skyggebelagt omrade etter vask.
« Skrubb bort vanskelig smuss med ngytralt vaskemiddel for kjokken,
og skyll den med vann (ikke bruke bruk stalull).
« Ikke press frontpanelet med mye kraft. Det kan sprekke.

EFFEKT-VALG OG STILLEGAEN

DRIFT (UTENDGRS ENHET)

Effekt-valg (P_'§EL-)

Denne funksjonen brukes nar strembryteren deles med andre elektriske
apparater. Den begrenser maksimal effekt og stremforbruk til 100%, 75% eller
50% og kan implementeres av EFFEKT-VALG. Jo lavere prosentandel,

jo hgyere sparing og ogsa lengre levetid pa kompressor.

Merk:

* Nar nivaet er valgt, blinker POWER-SEL-nivaet pa fiernkontrollens
LCD-skjerm i 3 sekunder.
| tilfeller ved 75% og 50% niva, vil tallene 75 eller 50 ogsa blinke i
2 sekunder.

* Pagrunn av at EFFEKT-VALG-funksjonen begrenser
maksimalt stremtrekk, kan det fore til utilstrekkelig kjeling eller
oppvarmingskapasitet.

stillegaende drift (((@)

Hold utedelen i stillegaende drift for & sikre du eller nabolaget vil fa en god
natts s@vn. Med denne funksjonen vil oppvarmingskapasiteten bli optimalisert
for a levere en stille opplevelse. Den stillegaende driften kan velges fra ett av
to formal (Stille 1 og Stille 2).

Det er tre innstillingsparametere: Standardniva > Stille 1 > Stille 2

Stille 1:

Selv om den gar stille, er oppvarmings- (eller kjole-) kapasitet fortsatt prioritert
for a sikre at det er nok komfort i rommet.

Denne innstillingen er en perfekt balanse mellom oppvarmings- (eller kjgle-)
kapasitet og lydniva pa utendersenheten.

Stille 2:

Reduserer oppvarmings- (eller kjgle-) kapasitet il lydnivaet under alle
omstendigheter hvor utendgrsenhetens lydniva er hoyt prioritert.
Denne innstillingen har til formal & redusere det maksimale lydnivaet til
utendgrsenheten med 4 dB(A).

Merk:
* Ved aktivering av stillegaende drift kan det fere til utilstrekkelig
oppvarmings- (eller kjgle-) kapasitet.

Effekt-valg og stillegdende drift (Utenders enhet

POWER-SEL > POWER-SEL > POWER-SEL
1 1] 11 ]
[100%]

[75%] [50%]

o «— 5T

STILLE#2 STILLE#1



() UKENTLIG TINERFUNKS.JON -

Stilleinn UKENTLIG TIMER

1. Trykk o« (owen) for & ga til innstilling av UKENTLIG
TIMER.

T .
| 1 Blinke
Cemo

2. Trykk o= (ower] for & velge ensket dag i sekvens.
Symbolet for dagssekvens vises pa displayet.

SU = MO = TU + WE - TH » FR + SA
UKENTLIG

LSQMATIONTOFRLﬂ ‘—‘

(Alle dager)

3. Trykk 7| for & velge programnummer.
+ Program 1 er klart til innstilling nar =" (oaer) trykkes
og PG-1 vises pa displayet.
« Trykk pa = (&%) for & endre programnummer i
sekvensen program 1 til program 4.

pgaaw
PG 2 ]
CPG

. Trykk @*D eller ;g‘. for & velge ensket tid.

4

Tiden kan stilles mellom 0:00 og 23:50 i intervaller
pa 10 minutter.

« Trykk og hold knappen for a endre innstilt tid med
1 time.

« Du kan kun stille én Timer PA eller AV for hvert
program.

- e —

s ] e

leer, | | jH

é@e@ | -

I 600

Visning Timer PA Visning Timer AV*

*Timer AV brukes til & stoppe klimaanlegget. Displayet
viser ikke driftsmodus, temperatur, viftehastighet og
andre.

5. Trykk = (MmopE| for & velge ensket modus.

A==+ &—©9

6. Trykk © eller \‘5 for & velge onsket

temperatur.

» Temperaturen kan stilles mellom 17°C og 30°C.
7. Trykk AN for & velge ensket viftehastighet.
8. Legg til drift etter enske.

o Trykk & for & bruke 8°C drift.
(Merk: Peis kan ikke velges og lagres i ukentlig
funksjon)
o Trykk & for & bruke KO-modus.
o Trykk o for & bruke HOYEFFEKT-modus.
« Trykk ¢ (202, for & bruke Stille drift.

« Trykk = (FLOOR, for & bruke GULV-modus.

9. Legge til eller redigere et program.
Programmet kan stilles for alle snskede dager far du
trykker = (s€T) for & bekrefte innstillingen i prosessen
10. Hvis du vil legge til eller redigere et program,
gjentar du prosess 2 - 8 for du bekrefter.

10. Etter innstillinger er gjort, trykker du &) for &
bekrefte den*.

Driftsmodus
[A [z
Ukentlig timer aktivert —gweswsu -. _‘ )
Neste program prc1 '- .- Display etter
00| Yem Yem C | trykk pa SET-
Timer PA eller AV —g @oN ¢ |mm@S knappen

Neste timer- Driftstemperatur og
operasjon viftehastighet

oov  |mme

aSoc oo nfm _aer

(.

*Pek fiernkontrollen mot mottakermodulen pa

klimaanlegget og trykk SET-knappen til du herer et

dobbelt pip som indikerer at innstillingen er fullfart.

Nar klimaanlegget mottar signalene, kan du here et like

mange pipetoner som antall dager som stilles inn.

Hvis TIMER-lampen blinker, betyr det ufullstendig

innstilling. Trykk to ganger pa = (g8 ).

Merk :

1. Plasser fiernkontrollen slik at signalet kan mottas pa
innendgrsenheten for mer ngyaktig synkronisering av
klokken mellom fjernkontrollen og klimaanlegget.

2. PA/AV-timer kan stilles under drift med UKENTLIG
TIMER. Klimaanlegget vil farst benytte normal timer,
deretter UKENTLIG TIMER igjen.

3. Med UKENTLIG TIMER kan alle moduser som
MODUS, TEMP, VIFTE, HOYEFFEKT, @KO osv.
justeres, men nar klokken nar programmert innstilling
vil modusen vaere den som programmet fastslar.

4. Mens fiernkontrollen sender signaler ma du unnga
forstyrrelser fra objekter som kan sperre sendingen
fra fiernkontrollen til innendersenheten.

Redigere ukentlig timerprogram

For & redigere programmet etter bekreftelse av
innstillingen for ukentlig timer, trykk pa og felg deretter
prosess 1 - 3.

1. Trykk = (oer,
« Ukedagen og programnummeret for inneveerende
dag vises.

2. Trykk % [T, for 4 velge ukedag og trykk © (") for
a velge programnummer & bekrefte.
< Nullstille operasjonen.

3. Trykk (st for & ga ut av bekreftelsesmodus.

Deaktivere UKENTLIG TIMER

Trykk & mens “WEEKLY” vises pa displayet.

» “WEEKLY” forsvinner fra displayet, men programmet
er fremdeles pa fiernkontrollen.

TIMER-lampen slukkes.

+ For a reaktivere UKENTLIG TIMER igjen, trykk
igjen. Displayet viser neste program.
Programmet etter reaktivering er relatert til
klokkeslettet.

Slette programmer

Individuelt program

1. Trykk = (ower),
« Ukedag og programnummer vises.
« Velg dag for a slette programmet.

2. Trykk (K% for & velge programnummer & slette.
3. Trykk = (<®],
« PA eller AV timer blir slettet og displayet blinker.

4. Trykk o7 for & slette programmet.
o Trykk o= mens skjermen blinker. Programmet
slettes.

Alle programmer

1. Trykk o (o),
« Ukedag og programnummer vises.
2. Trykk = (cr) og hold i 3 sekunder.
« Alle programmer slettes og displayet viser
navaerende modus.

Merk :
Pase at mottakermodulen pa innendersenheten mottar
signalet fra fiernkontrollen.
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ZASADY BEZPIECZENSTWA

Przed uzyciem urzgdzenia
nalezy przeczyta¢ informacje @ To urzadzenie napetnione jest
na temat srodkéw ostroznosci czynnikiem chtodniczym R32.

podane w tej instrukciji.

e Niniejszg instrukcje nalezy przechowywac w miejscu dostepnym dla operatora.

e Przed uzyciem urzgdzenia nalezy przeczyta¢ informacje na temat Srodkéw
ostroznos$ci podane w tej instrukcji.

e To urzgdzenie jest przeznaczone do uzytku przez specjalistow lub odpowiednio
przeszkolonych uzytkownikow, w branzy oswietleniowej lub na fermach, badz do
uzytku komercyjnego przez laikéw. ]

e Opisane tu srodki ostroznosci podzielono na klasy NIEBEZPIECZENSTWO,
OSTRZEZENIE i UWAGA. Zawierajg one wazne informacje na temat
bezpieczenstwa. Nalezy bezwzglednie przestrzega¢ wszystkich srodkéw
bezpieczenstwa.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

e Nie wolno samodzielnie instalowac¢ ani przeprowadza¢ napraw urzadzenia, jak
rowniez otwiera¢ bgdz zdejmowac pokrywy. Moze to grozi¢ porazeniem prgdem
o wysokim napieciu. Wykonanie tych czynnosci nalezy zleci¢ sprzedawcy lub
wykwalifikowanemu personelowi.

e Odciecie doptywu pradu nie chroni przed mozliwym porazeniem prgdem
elektrycznym.

e Urzadzenie powinno byc¢ zainstalowane zgodnie z krajowymi przepisami
dotyczacymi instalacji elektrycznych.

e Stata instalacja elektryczna winna by¢ wyposazona w urzgdzenie odtgczajgce
zasilanie o odstepie miedzy stykami wynoszgcym przynajmniej 3 mm.

e Urzadzenie nalezy przechowywacé w pomieszczeniu, w ktérym nie ma ciggle
dziatajgcych zrédet zaptonu (np. otwartego ognia, dziatajgcego urzadzenia
gazowego lub dziatajgcego grzejnika elektrycznego).

e Aby unikng¢ pozaru, wybuchu lub obrazen, nie wolno uzywac urzgdzenia, jesli
w jego poblizu wykryto obecnos¢ szkodliwych gazow (np. fatwopalnych lub
korozyjnych).

/\ OSTRZEZENIE

e Unika¢ dtuzszego bezposredniego wystawienia ciata na podmuch lub ciepta
chtodnego powietrza.

e Nie nalezy wkfada¢ palcow lub innych obiektéw do otworéw wlotu/wylotu
powietrza.

e \W przypadku zauwazenia nieprawidtowego dziatania klimatyzatora (np. swad)
nalezy wytgczy¢ urzadzenie i odtgczy¢ zasilanie lub wytgczy¢ wytgcznik
automatyczny.

e Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci powyzej 8 roku zycia i osoby o
obnizonych mozliwosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, lub
bez doswiadczenia i wiedzy, jesli znajdujg sie pod nadzorem lub udzielono
im instrukcji dotyczgcych uzytkowania urzgdzenia w bezpieczny sposob i
rozumiejg zwigzane z tym ryzyko. Dzieci nie powinny bawic sie urzgdzeniem.
Czyszczenie i konserwacja nie powinny by¢ dokonywane przez dzieci
pozbawione nadzoru.




ZASADY BEZPIECZENSTWA

e Niniejsze urzgdzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym
dzieci) z ograniczong sprawnoscig fizyczng, czuciowg lub umystowg, ani przez
osoby, ktore nie posiadajg odpowiedniego doswiadczenia ani wiedzy, chyba
ze zostaty przeszkolone lub sg pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich
bezpieczenstwo.

e Klimatyzator winien by¢ zainstalowany, konserwowany, naprawiany i
zdemontowany przez wykwalifikowanego instalatora lub wykwalifikowanego
serwisanta. Gdy ma by¢ wykonana dowolna z tych prac, nalezy zlecic jg
wykwalifikowanemu instalatorowi lub wykwalifikowanemu serwisantowi.

e Nalezy dopilnowac, aby dzieci nie bawity sie urzgdzeniem.

e Nie uzywac do uzupetniania lub wymiany innego niz zalecany czynnika
chtodniczego jednostki zewnetrznej. Nie uzywac klimatyzatora w
pomieszczeniach przeznaczonych do innych celow, takich jak przechowywanie
pozywienia, hodowla zwierzat itp.

e Nie uzywac srodkow przyspieszajgcych proces odszraniania lub czyszczenia
innych niz zalecane przez producenta.

e Urzgdzenie nalezy przechowywac¢ w pomieszczeniu, w ktérym nie ma
pracujgcych stale zrodet zaptonu (dla przyktadu: odkrytych ptomieni,
pracujgcych urzgdzen gazowych, czy tez pracujgcych grzejnikow
elektrycznych).

e Nalezy pamietac, iz czynniki chtodnicze mogag by¢ bezwonne.

e Nie przebijac¢ oraz nie spalaé, gdyz urzgdzenie jest pod cisnieniem. Nie
wystawia¢ urzgdzenia na dziatanie ciepta, ptomieni, iskier lub innych zrodet
zaptonu. W przeciwnym razie wystgpi niebezpieczenstwo wybuchu, ktérego
skutkiem mogg by¢ obrazenia ciata lub Smierc.

e Gdy jednostka wewnetrzna jest potgczona z wielosystemowg jednostkg
zewnetrzng 3M26, 4M27 i 5M34 na czynnik chtodniczy R32. Nalezy zapoznac¢
sie z instrukcjg instalacji jednostki zewnetrznej IMS i skonsultowacé sie z
dealerem odnos$nie do minimalnej powierzchni stropow.

/\ UWAGA

e Nie my¢ urzgdzenia wodg. Mogtoby to spowodowac porazenie prgdem
elektrycznym.

e Nie uzywac klimatyzatora w pomieszczeniach przeznaczonych do innych celéw,
takich jak przechowywanie pozywienia, hodowla zwierzat itp.

e Nie stawac ani klas¢ zadnych przedmiotéw na urzgdzeniu wewnetrznym/
zewnetrznym. Dziatanie takie moze spowodowac uszkodzenie ciata lub
urzgdzenia.

e Nie nalezy dotykac¢ aluminiowego radiatora, co moze spowodowac urazy.

e Przed przystgpieniem do czyszczenia, nalezy wytgczy¢ urzgdzenie za pomocg
gtbwnego wytgcznika zasilania lub wytgcznika automatycznego.

e Jesli klimatyzator nie bedzie uzywany przez diuzszy czas, nalezy wytgczyc
gtowny wytgcznik zasilania lub wytgcznik automatyczny.

e Zaleca sie, aby wszelkie czynnosci konserwacyjne po dtugim okresie
eksploatacji urzadzenia, byty dokonywane przez serwis.

e Do uzupetnien, lub wymiany nie nalezy uzywac zadnego chtodziwa innego od
tego w specyfikaciji.




A WYSW ; DA OBS
DNO A R J

Jednostke wewngtrzng mozna obstugiwac¢ za pomocg panelu obstugi lub pilota.

Urzadzenie dziata zgodnie z nastawami wykonanymi ta metoda, ktdrej uzyto jako ostatniej.
Zmiana temperatury za pomocg panelu obstugi powoduje zmiang wskazania temperatury na
wyswietlaczu, ale nie na pilocie. Mimo ustawienia przeptywu powietrza tylko na wylot gérny,
pewien przeptyw powietrza moze nadal wystepowac na wylocie dolnym.

iy,

(—
&—

QOdbiornik podczerwieni
(sygnatu z pilota)

(@)  Przycisk OPERATION (obstuga) : Przycisk WE./WYL, wytaczanie wskaznika FILTER
CHECK (sprawdzenie filtra).

(@  Przycisk MODE (tryb) : Tryb dziatania (Auto—Chlodzenie—Ogrzewanie—Auto— +  + )

%  Funkcja CHILD LOCK (blokada rodzicielska) : Nacisnij przycisk MODE (tryb) i przytrzymaj
przez 3 sekundy. (Mozna to zrobic takze wtedy, gdy urzadzenie nie jest uruchomione.)
Aby wytgczy¢ funkcje CHILD LOCK, ponownie nacisnij przycisk MODE (tryb) i przytrzymaj
przez 3 sekundy.
Uaktywnienie funkcji CHILD LOCK jest sygnalizowane 3 sygnatami dzwigkowymi.
Anulowanie tej funkcji przyciskiem MODE powoduje wygenerowanie sygnatu
dzwigkowego.3 sekundy pdzniej mogq zosta¢ wygenerowane 3 sygnaty dzwigkowe.
Przycisk wskazania nie dziata przy wigczonej funkcji blokady rodzicielskiej.
(Nacisnigcie przycisku powoduje wygenerowanie 1 sygnatu dzwigkowego).
Przy wigczonej funkcji CHILD LOCK urzadzenie mozna obstugiwac za pomoca pilota.
Odtgczenie doptywu pradu do urzadzenia powoduje anulowanie dziatania tej funkcji.

(®  Przycisk AIR OUTLET SELECT (wybor wylotu powietrza) : Chtodzenie i Auto

(Gora i D&t—Gora—Gora i Dot— + » +)

Osuszanie (tylko gora)

Ogrzewanie (Géra i Dot—Gora—Dél—Gora i Dot— + + +)

Podczas chtodzenia, kiedy ustawiona temperatura zbliza sig do temperatury w

pomieszczeniu, wylot powietrza jest kierowany tylko ku gérze (nawet jesli ustawiono

nadmuch gora).

Urzadzenie zatrzymane : Otwieranie/zamykanie dolnej kratki wylotu powietrza.

Kiedy wskaznik TEMPERATURE (temperatura) pokazuje napis “CL", dolna kratka wylotu

powietrza jest zamknigta.

Kiedy wskaznik TEMPERATURE (temperatura) pokazuje napis “OP", dolna kratka wylotu

powietrza jest otwarta.

Przycisk TEMPERATURE (Gora) : Zwiekszanie temperatury 0 1°C (17°C—18°C— +++ 30°C)

Przycisk TEMPERATURE (Ddt) : Zmniejszanie temperatury 0 1°C (30°C—29°C— « + + 17°C)

Wskaznik COOL (chtodno) i DRY (sucho) (Niebieski)

Wskaznik HEAT (ciepto) (Pomaranczowy)

Czujnik wykrywania wycieku czynnika chtodniczego (Zielony)

Wymaga podtaczenia czujnika wykrywania wycieku czynnika chtodniczego, dostepnego

jako element dodatkowy. Skontaktuj sie ze sprzedawca.

Wskaznik OPERATION (dziatanie) ub FAN ONLY (Tylko wentylator) (Zielony)

Wskaznik HI-POWER (duza moc) (Zielony)

Wskaznik FLOOR (podtoga) (Pomararczowy)

Wskaznik TIMER (programator czasowy) (Z6tty)

Wskaznik FILTER CHECK (sprawdzenie filtra) (Czerwony)

Wskaznik TEMPERATURE (temperatura) (Niebieski)

Wskaznik AIR OUTLET (wylot powietrza) (Zielony)

3 PRZYGOTOWANIE PRZED UZYC

Przygotowanie filtrow
1. Otworz kratke wlotu powietrza i wyjmi filtry powietrza.
2. Zaloz filtry (patrz informacje w arkuszu akcesoriow).

*¥@QE@@®

EISISISISIOIT)

Podczas wkiadania
baterii zwré¢ uwage

> na prawidiowe
Wktadanie baterii @O ustawienie (+)i (-
1. Zdjaé ostone baterii. %@ R 7
2. Wioz dwie nowe baterie (typ AAA) pamietajac, aby nie , @
pomylic biegunéw baterii (+)  (-). b ]
. . . Pociagnij Y
Wyjmowanie baterii pokrywe mocno

do siebie

1. Zdejmij ostone i wyjmij baterie.
2. Ponownie zat6z ostone.
+ Baterie nalezy wyrzuca¢ w sposob zgodny z lokalnymi

przepisami Gorna kratka

wylotu powietrza

Ustawianie Zegara Modut gtowny

1. Nacisng¢ CLOCK e za pomocg np. koniuszka otdwka.
Jesli wskaznik programatora czasu miga, nalezy przej$¢ do
kroku 2.

2. Naci$nij przycisk ;g’ lub G@: aby ustawi¢ czas.

3. Nacisnij przycisk (=" ser ) : Ustaw programator.
Prog| ie Pilota Zdall St i
1. Wyjmowanie baterii.
2. Naciénij przycisk (0 _J Dolna kratka Kratka wiohy
3. Wyjmowanie baterii. wylotu powetrz

powietrza

) KIERUNEK STRUMIENIA POWIE

Naciénij przycisk % (FX2] : Ustaw zaluzje,
aby wyregulowac pionowy strumien
powietrza.

Naci$nij przycisk «=(SWNS) : Uruchom
automatyczng funkcje ruchu (SWING) i
naci$nij ponownie, aby zatrzymac.

Poziomy strumien powietrza wyreguluj
recznie.

Uwaga:

* Nie nalezy przesuwac recznie zaluzji wentylacyjnych.

* W niektdrych trybach pracy zaluzje pionowe mogg automatycznie
zmienia¢ pozycje.
W trybie ogrzewania ustawia¢ nadmuch w kierunku dolnym. Wybranie
nadmuchu wahadtowego za pomoca pilota powoduje zarejestrowanie
tego zdarzenia, ale gérna zaluzja nie bedzie sig ruszata.
Po zmianie nadmuchu na géra/dét lub nadmuch gérny nastepuje
wykonanie operacji nadmuchu wahadtowego.
W trybie FLOOR WARMING OPERATION (ogrzewanie podtogi)
powietrze jest nadmuchiwane tylko w kierunku dolnym. Nie mozna zleci¢
ruchu wahadfowego z pilota.

Przekaznik promieni podczerwonych

O]

(@ Przycisk Start/Stop

(® Przycisk wyboru trybu (MODE)

(@) Przycisk temperatury (TEMP)

(®) Przycisk predkosci wentylatora (FAN)

(8 Przycisk swobodnego ruchu zaluzji lacyjnych (SWING)

(@) Przycisk ustawienia zaluzji (FIX)

Przycisk ustawienia programatora tygodniowego

(@ Przycisk pamieci i ustawien (PRESET) ®74®

Przycisk obstugi kominka/Ogrzewania 8°C (@2)/8°C) o—{ o Jlx - ®

@) Przycisk intensywnego dziafania (Hi-POWER) %: ; 6

12  Przycisk trybu niskiego poboru mocy (ECO) @7 FLOOR}———1d)

@ Przycisk komfortowego wylaczenia (COMFORT SLEEP) &9 ) (o {—@

19 Przycisk ogrzewanie podtogi (FLOOR) (€ - — :
e Jomen TR

5 Przycisk programowania zegara (CLOCK) S

Przycisk trybu sprawdzania (CHECK) BB o

@ Przycisk resetu (RESET) | o oo g niier |

Przycisk programowania filra (FILTER) 4f L

Przycisk wyboru zasilania/Cichej pracy (Jednostka
zewnetrzna) (PSELIOEY)

AUTOMATYCZNIE / CHLODZENIE (OSUSZANIE) /

OGRZEWANIE / TYLKO WENTYLATOR

1. Naci$nij przycisk o (MODE) : Wybierz Auto A. Chtodno 3:: Sucho & Ciepto @ 3
Tylko wentylator (&Y.

2. Nacisnij przycisk ey
30°C lub ponizej.
3. Naciénij przycisk = LFAN ) : Wybierz AUTO, LOW _, LOW+ _=, MED _m,
MED* _am, HIGH _-amm, i Quiet (3).
% AUTOMATIC OPERATION (Dziatanie automatyczne) : Automatyczny wybor
chtodzenia lub ogrzewania.
% W trybie OSUSZANIA nie mozna wybra¢ sity nadmuchu.

¥ TRYB Hi-POWER

Automatyczne regulowanie temperatury w pomieszczeniu i nadmuchu w
trybach automatycznym, chtodzenia lub ogrzewania (z wyjatkiem trybu DRY).

: Ustaw zadana temperature. 17°C lub powyzej,

Nacisnij przycisk %' HPOUER)  Uruchom i zatrzymaj prace.



(4 OGRZEWANIE PODLOGI

Urzadzenie nadmuchuje nagrzane powietrze tylko w kierunku dolnym.
Temperatura wylotu powietrza jest wyzsza niz w innych trybach.

Nacisnij przycisk <= (FLO0R] : Uruchom i zatrzymaj prace.

Uwaga: Funkcja FLOOR (PODLOGA) moze by¢ aktywna tylko w trybie
Grzania.

.3 DZIALANIE W TRYBIE NISKIEGO POBORU MC

Automatyczne regulowanie ukierunkowane na oszczedno$c¢ energii
(z wyjatkiem trybu DRY).
Nacisnij przycisk «=((E0]) : Uruchom i zatrzymaj prace.
Uwaga: W przypadku chtodzenia wewnetrznie ustawiona temperatura
samoczynnie wzrasta o 1 stopien co 2 godziny (maksymalnie o
2 stopnie).
W trybie ogrzewania wewnetrznie ustawiona temperatura maleje.

tl) OBSELUGA PROGRAMATORA

Programator czasu nalezy ustawi¢ podczas dziatania klimatyzatora.

Ustawianie programatora czasu
wiaczenia ON

Ustawianie programatora czasu
wylaczenia OFF

i E‘ s e OFF

Nadkj pnycisk;ﬁ“ s atenggodag Weczeniaurzgdzena ON,

o ik (CSEL): U g, Vo sk (CSEL): U o

ok (LR ) o (LR ). S iz oo

P oy

Uwaga:
Pilot powinien sie znajdowa¢ w odpowiedniej odlegtosci od urzadzenia
wewnetrznego; w przeciwnym razie wystgpi opéznienie do 15 minut.

* Ustawienie zostanie zachowane dla kolejnej operacji tego samego typu.

* Nacisnij (#(cr) aby anulowa¢ dziatanie programatora dziennego.

Yy USTAWIENIA POCZATKOWE

Istnieje mozliwo$¢ zapamigtania ustawien najczesciej wykonywanej
operacji w celu ich pozniejszego wykorzystania. Zapamietywanie ustawien
dla przysztego wykorzystania (nie dotyczy ustawienia kierunku strumienia
powietrza).

1. Wybierz najczesciej wykonywang operacjeg.

2. Naciénij ¥ (PRESET) i przytrzymaj az przestanie migaé, a zapali sie
wskaznik @.

3. Nacisnij przycisk =’ (PRESET): Rozpocznij prace urzadzenia wediug
zaprogramowanych ustawien.

(Ll PRACA W TRYBIE WSPOLDZIALANIA Z KOMINKIEM | OGRZEWANIA 8¢

Praca w trybie wspétdziatania z kominkiem (Cj)

W tym trybie wentylator modutu wewnetrznego pracuje nawet gdy funkcja
ogrzewania jest wytgczona. Ma to na celu rozprowadzenie ciepta z innych
zrédet znajdujgcych sie w pomieszczeniu. Istniejg trzy parametry ustawienia
tego trybu: Domysiny > Kominek 1 > Kominek 2

Kominek 1:

W okresie wytgczenia ogrzewania wentylator jednostki wewnetrznej bedzie
kontynuowat prace z predkoscig uprzednio wybrang przez uzytkownika.
Kominek 2:

W okresie wytgczenia ogrzewania wentylator jednostki wewnetrznej bedzie
kontynuowat prace z bardzo wolng predkoscig zaprogramowang fabrycznie.

Praca w trybie ogrzewania 8°C (8°C)
Tryb ogrzewania pozwalajgcy utrzymac temperature pomieszczenia (5-13°C)

mniejszym naktadem energii.

Praca w trybie wspétdziatania z kominkiem i ogrzewania 8°C

G2 —» Ga —> goC
KOMINEK 1

KOMINEK 2
L
dziata

Uwaga:

* W czasie dziatania w trybie Kominka w trybie ogrzewania wentylator
jednostki wewnetrznej zawsze pracuje i moze wystgpi¢ nawiew zimng
bryza.

* Tryb Kominka i Poziom 8°C dziata tylko w trybie Grzania.

3 DZIALANIE FUNKCJI KOMFORTOWEGO WYLACZENIA

Urzadzenie kontroluje zuzycie energii podczas trybu uspienia, automatycznie kontrolujac
cyrkulacje powietrza, i automatycznie wytaczajac sie (z wyjatkiem trybu DRY).

1. Naci$nij przycisk =" : Wybierz ustawienie programatora czasu
wytaczenia 1, 3, 5 lub 9 godz.
2. Naciénij (R ] aby anulowaé tryb komfortowego snu.

Uwaga: Tryb chiodzenia, ustawiona temperatura automatycznie zmniejszy sie
o 1 stopien/godz. przez 2 godziny dziatania urzagdzenia (maksymalnie
o 2 stopnie). W przypadku trybu ogrzewania, ustawienia temperatury
automatycznie wzrosng.

k3 OPERACJA AUTOMATYCZNEGO WZNAWIANIA PRA

Klimatyzator jest skonstruowany w taki sposéb, ze po zaniku zasilania moze
automatycznie wznowi¢ prace w tym samym trybie pracy, w ktérym pracowat przed
zanikiem zasilania.

Informacja

Produkt zostat wystany z fabryki z wytgczong funkcjg Automatycznego
Wznawiania Pracy (Auto Restart) (OFF). Funkcje te mozna wigczy¢ w
razie potrzeby (ON).

Jak wigczyé funkcje At tycznego Wzl ia Pracy (Auto Restart) (ON)

* Nacisna¢ i przytrzymac przycisk [OPERATION] na urzadzeniu wewnetrznym przez
3 sekundy (3 sygnaty dzwiekowe, a lampka OPERATION mrugnie 5 razy/sek. przez
5 sekund).

Jak wylaczy¢ fi je Autc go Wi iania Pracy (Auto Restart) (OFF)
* Nacisna¢ i przytrzymac przycisk [OPERATION] na urzadzeniu wewnetrznym przez
3 sekundy (3 sygnaty dzwiekowe, bez mrugajacej lampki OPERATION).

Uwaga: W przypadku ustawienia wigcznika lub wytacznika czasowego, funkcja
AUTOMATYCZNE WZNOWIENIE DZIAtANIA nie zostanie uruchomiona.

(LY RESETOWANIE USTAWIENIA FI

A Nalezy najpierw wytgczy¢ wytacznik automatyczny.

Lampka filtru zapalona; filtr musi zosta¢ oczyszczony.
W celu wytgczenia lampki, nacisng¢ przycisk OPERATION na wewnetrznym
urzadzeniu, lub przycisk FILTER na pilocie zdalnego sterowania.

Uwaga: wskaznik filtra zapala si¢ po ok. 1.000 godzin.

Urzadzenie wewngtrzne i pilot

« Urzadzenie wewnetrzne oraz pilota nalezy w miarg potrzeby wyciera¢ wilgotng
szmatka.

Nie nalezy stosowac benzyny, rozcienczalnika, proszku polerskiego ani odpylnika
obrabianego chemicznie.

OPERA A SAMOO Y CZ
0 OD OSUSZA

2
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Operacja czyszczenia
Funkcja ta stuzy do osuszania wnetrza klimatyzatora w celu zahamowania rozwoju
plesni itp. wewnatrz klimatyzatora.
« Gdy urzadzenie wytgczy sie po ponad 10-minutowej pracy w trybie chtodzenia
lub osuszania, wéwczas automatycznie jest uruchamiana operacja czyszczenia i
zostaje pod$wietlony wskaznik TIMER na panelu wyswietlacza urzadzenia.

Czas trwania operacji czyszczenia
* Operacja czyszczenia trwa 30 minut, jezeli urzadzenie pracowato w trybie
chtodzenia lub osuszania przez co najmniej 10 minut.

Uwaga:

* Operacja SAMOOCZYSZCZANIA (SELF CLEANING) jest fabrycznym
ustawieniem domysinym.

 Anulowanie operacji SAMOOCZYSZCZANIA (SELF CLEANING).
Nacisnij przycisk MODE (tryb) i przytrzymaj go przez ponad 10 sekund
(do 20 sekund). Anulowanie zostaje potwierdzone 4 sygnatami dzwigkowymi.

 Uaktywnianie funkcji SAMOOCZYSZCZANIA (SELF CLEANING).
Nacisnij przycisk MODE (tryb) i przytrzymaj go przez ponad 10 sekund
(do 20 sekund). Generowane sg 4 sygnaty, a wskaznik dziatania miga przez
5 sekund.

() SPOSOB | SKUTECZNOSC DZIALA

1. Funkcja trzyminutowej ochrony: Uniemozliwia uruchomienie klimatyzatora przez
okoto 3 minuty po nagtym ponownym uruchomieniu lub wigczeniu zasilania (ON).

2. Operacja nagrzewania wstepnego: urzadzenie nalezy nagrzewac przez 5 minut
przed rozpoczeciem podgrzewania powietrza.

3. Kontrola cieptego powietrza: Kiedy temperatura pomieszczenia osiggnie
nastawiony poziom, szybko$¢ obrotéw wentylatora zostaje automatycznie
zmniejszona i urzadzenie zewngtrzne przestaje pracowac.

4. Automatyczne odszranianie: W trakcie odszraniania wentylatory zostajg
zatrzymane.

5. Zdolnos¢ grzewcza : Ciepto jest absorbowane z zewnatrz budynku i uwalniane
wewnatrz pomieszczenia.

Jezeli temperatura na zewnatrz jest zbyt niska, poza klimatyzatorem zaleca sig
stosowac réwniez inne urzadzenia grzewcze.

6. Niebezpieczenstwo zwigzane z nagromadzeniem $niegu: Urzadzenie zewnetrzne
powinno by¢ umieszczone w miejscu, w ktérym nie zagraza mu nawiewanie
$niegu, gromadzenie sig¢ lisci lub innych odpadéw sezonowych.

7. Podczas dziatania urzadzenie mogg dochodzi¢ pewne mato znaczace dzwigki.
Stanowi to normalne dziatanie urzadzenia, spowodowane pracg elementow
plastycznych.



Nagrzewanie -15°C ~ 24°C Ponizej 28°C
Chtodzenie -15°C ~46°C 21°C~32°C
Osuszanie -15°C ~ 46°C 21°C ~32°C

* Informacje o potgczeniach wieloelementowych mozna uzyskac u przedstawiciela
handlowego lub w katalogu.

Lfg PROBLEMY | ICH PRZYCZY

Mata skutecznos¢ chtodzenia lub

Urzadzenie nie dziata.
nagrzewania.

Wytaczono gtéwny wytgcznik | « Nadmierne nagromadzenie zanieczyszczen
zasilania. doprowadzito do zatkania filtrow.

Doszto do uruchomienia « Temperatura zostata ustawiona nieprawidtowo.
wytgcznika automatycznego, |+ W pomieszczeniu otwarto drzwi lub okna.
ktéry spowodowat odcigcie * Wiot lub wylot powietrza urzagdzenia

zasilania. zewngtrznego jest zatkany.
* Zanik napigcia * Szybkos¢ obrotow wentylatora zostata
« Ustawiony jest programator ustawiona na zbyt niski poziom.
czasu wigczenia (ON). * Tryb pracy : DRY (osuszanie).

Funkcja WYBORU ZASILANIA jest ustawiona
na 75% lub 50% (ta funkcja zalezy od pilota

zdalnego sterowania).

Uwaga: Wystgpienie btedu w urzadzeniu jest sygnalizowane wys$wietleniem
2-cyfrowego kodu btedu na wyswietlaczu. Nalezy wtedy
skontaktowac¢ sie z przedstawicielem handlowym.

Potaczenia wieloelementowe

* Sprawdzi¢, czy tryb pracy nie jest inny od tego wybranego dla jednostek
w innych pomieszczeniach (nie sg obstugiwane nastepujace kombinacje
trybow pracy : chtodzenie i ogrzewanie, osuszanie i ogrzewanie.)

* Nalezy wybrac¢ taki sam tryb pracy jak w innych pomieszczeniach.

Ly PILOT NEGO STEROWANIA SELEKC

Oddzielne zastosowanie pilota zdalnego sterowania dla kazdego z 2 urzadzen
klimatyzacji, zainstalowanych w bezposredniej bliskosci.

L ianie Pilota Zdalnego Wybi ia B

1. Nacisnaé i przytrzymaé przycisk creck na pilocie zdalnego sterowania, uzywajac
np. koricowki otéwka. Na wyséwietlaczu pojawi sie “00”. (Rysunek 1)

2. Nacis$nij przycisk podczas przytrzymywania crck. Na wyswietlaczu pojawi
sie “B”, co spowoduje znikniecie ,00” i wytgczenie urzgdzenia klimatyzacji.
Oznacza to, ze ustawienia Pilota Zdalnego Sterowania zostaly zapamigtane.
(Rysunek )

Uwaga: 1. Powtdrzy¢ powyzsze czynno$ci, w celu ponownego programowania
Pilota Zdalnego Sterowania jako A.
2. Pilot Zdalnego Sterowania nie posiada wys$wietlania znaku “A”.
3. Standardowym ustawieniem fabrycznym Pilota Zdalnego Sterowania jest A.

Ustawianie jednostki B.
Naci$nij przycisk MODE (tryb) i przytrzymaj go przez ponad 20 sekund.
Kiedy urzadzenie przejdzie z trybu ustawien A do trybu ustawien B : stycha¢
5 sygnatéw dzwigkowych, a wskaznik dziatania miga przez 5 sekund.
Po zmianie trybu ustawien B na tryb ustawien A : stycha¢ 5 sygnatéw dzwigkowych.

REGULACJA JASNG PANEL
KONTROLEK URZADZENIA

1. Naci$nij i przytrzymaj przycisk AIR OUTLET SELECT (wybor wylotu
powietrza) i trzykrotnie nacisnij przycisk MODE (tryb) (Nastapi wtgczenie
wszystkich wskaznikéw na panelu kontrolek urzadzenia). (Teraz nalezy
nacisnac¢ i przytrzymac przycisk AIR OUTLET SELECT (wybdr wylotu
powietrza))

2. Nacisnij i przytrzymaj przycisk AIR OUTLET SELECT (wybor wylotu
powietrza), a nastepnie nacisnij przycisk TEMPERATURE (Géra) lub (D6t)
i wybierz odpowiednig jasnos$¢.

3. Jasnos$¢ zostaje zatwierdzona z chwilg zwolnienia przycisku AIR
OUTLET SELECT (wybdr wylotu powietrza). Mimo wytgczenia wskazania
temperatury, naciskanie przycisku temperatury (géra) lub (dét) powoduje
chwilowe wyswietlenie wskazania temperatury — wtedy mozna
temperature wyregulowac.

10 sekund po zwolnieniu przycisku wskazanie temperatury gasnie.

19

Mozliwe jest wybranie jednego z 4 pozioméw jasnosci.

Wskaznik temperatury Inne kontrolki
1 Zwykty Zwykty
2 Ciemno Ciemno
3 Wyt. Ciemno
4 Wyt. Wyt

ZMIANA AUTOMATYCZNEGO PRZELACZANIA KRATK
WYLOTOWEJ (TYLKO CHLODZENIE)

Podczas chtodzenia, kiedy ustawiona temperatura zbliza si¢ do temperatury w
pomieszczeniu, wylot powietrza jest kierowany tylko ku gérze (nawet jesli ustawiono
nadmuch goéra).

Aby kontynuowaé¢ nadmuch géra/dét:

Nacisnij przycisk AIR OUTLET SELECT (wybdr wylotu powietrza) i przytrzymaj go
przez ponad 10 sekund (do 20 sekund). (Stycha¢ 4 sygnaly dzwiekowe, a nastepnie na
wskazniku temperatury na 5 sekund zapala sie wskazanie “1”).

Aby przywréci¢ poprzedni tryb dziatania, ponownie nacisnij przycisk AIR OUTLET
SELECT (wybor wylotu powietrza) i przytrzymaj go przez ponad 10 sekund (Stycha¢
4 sygnaly dzwiekowe, a nastepnie na wskazniku temperatury przez 5 sekund miga
wskazanie “0").

r4l) KONSERWACJA KRATKI WLOTU POWIE

Kratke wlotu powietrza my¢ migkka i wilgotna gabka lub Sciereczka.
* Po umyciu doktadnie wysuszy¢ bez wystawiania na storce.
« Silne zabrudzenia usuna¢ neutralnym detergentem przeznaczenia
kuchennego i sptukaé wodg (nie czysci¢ gabka druciang).
* Nie przyciskac¢ silnie panelu przedniego. Moze sie ztamac.

WYBOR POZIOMU POBORU MO
TRYB CICHY (MODUL ZEWNETR

Wyboér Poziomu Poboru Mocy (P_',SEI.')

Funkcja ta jest uzywana, gdy bezpiecznik automatyczny jest wspoétdzielony

z innymi urzgdzeniami elektrycznymi. Ograniczenie maksymalnego pradu i
ustawienie poboru mocy na 100%, 75% lub 50% mozna wykonac¢ przyciskiem
POWER-SELECTION. Im nizsza warto$¢ w procentach, tym wieksza
oszczednos$é, a takze diuzsza zywotno$¢ sprezarki.

Uwaga:
* Po wybraniu poziomu, poziom POWER-SEL miga przez 3 sekundy na
wyswietlaczu LCD.
W przypadku stosowania poziomoéw 75% i 50%, miga réwniez przez
2 sekundy numer "75" lub "50".
* Poniewaz funkcja POWER-SELECTION ogranicza maksymalne
natezenie pradu, po uzyciu jej moze zaistnie¢ nieprawidtowa wydajnosc¢.

Tryb Cichy (((@)

W tym trybie modut zewnetrzny nie hatasuje, aby zapewni¢ spokojng noc
mieszkanncom domu uzytkownika oraz jego sgsiadom. Po wigczeniu tego
trybu moc ogrzewania zostanie zoptymalizowana tak, aby umozliwi¢ cichg
prace modutu. Istniejg dwa tryby pracy trybu cichego (Cichy 1 oraz Cichy 2).
Istniejg trzy parametry ustawienia tego trybu: Poziom standardowy > Cichy 1
> Cichy 2

Cichy 1:

Jednostka domysinie pracuje w trybie cichym, ale w razie potrzeby wydajno$¢
ogrzewania lub chtodzenia zostanie zwigkszona, by utrzymac¢ odpowiedni
komfort w pomieszczeniu.

To ustawienie idealnie rownowazy wydajno$¢ ogrzewania lub chtodzenia z
natezeniem dzwieku wydawanego przez modut zewnetrzny.

Cichy 2:

Niski poziom natezenia dZzwigku modutu zewnetrznego jest traktowany
priorytetowo kosztem wydajnosci ogrzewania lub chtodzenia.

To ustawienie ma na celu zmniejszenie maksymalnego natezania dzwieku
emitowanego przez modut zewnetrzny o 4 dB(A).

Uwaga:
+ To ustawienie trybu cichego moze skutkowa¢ niewystarczajgca
skutecznoscig chtodzenia lub ogrzewania.

Wybér poziomu poboru mocy i Tryb cichy (Modut zewnetrzny)

POWER-SEL > POWER-SEL > POWER-SEL
— — —-—
[100%]

[75%] [50%]

o — o5

CICHY#2 CICHY#1



v} DZIALANIE PROGRAMATORA TYGODN

Ustawienie programatora tygodniowego *Skieruj pilot w strone modutu odbiorczego na klimatyzatorze,
a nastgpnie wcisnij przycisk SET do czasu ustyszenia
sygnatu dzwigekowego “BeepBeep” oznaczajgcego
zakonczenie wprowadzania ustawienia.

Podczas odbioru sygnatu przez klimatyzator, liczba
sygnatéw dzwigkowych “Beep” odpowiada liczbie
ustawionych programéw dziennych.

Jezeli kontrolka TIMER btyska, oznacza to niepetne ustawienie.

1. Naci$nij = (0MBT) aby wej$é do ustawien programatora
tygodniowego WEEKLY TIMER.

I T
Lo Miga

2. Nacisnij 7' (WET aby wybraé dzien w zadanej kolejnosci. Nalezy wtedy dwukrotnie nacisnaé przycisk = (¥ -
Na wyswietlaczu LCD pojawi sig symbol kolejnosci dni. Uwaga :
1. Prosimy umiesci¢ pilota w miejscu, gdzie sygnat
moze by¢ odbierany przez modut wewnetrzny dla
wigkszej doktadnos$ci komunikacji pomigdzy pilotem, a
klimatyzatorem.
2. Programator ON/OFF mozna ustawi¢ podczas
dziatania programatora tygodniowego WEEKLY
(oMET)  SU > MO = TU > WE = TH - FR - SA TIMER. Gdy klimatyzator dziata, nalezy najpierw
“ CALY TYDZIEN ustawi¢ programator ON/OFF, a nastepnie
NDPNWTSRCZWPTSB programator tygodniowy.
o (Wszystke dri) i 3. Podczas dziatania programatora tygodniowego
3. Nacisnij ='(#%") taby wybra¢ numer programu. (WEEKLY TIMER) istnieje mozliwos¢ regulacji

» Program 1 jest gotowy do ustawienia, gdy podczas
nacisniecia przycisku ¥ (BT na wyswietlaczu

S pojawi sie PG-1.

+ Nacisnij & (58"

wszystkich trybéw roboczych, MODE, TEMP, FAN,
Hi-POWER, ECO, itd. lecz w momencie nadej$cia
L okreslonego czasu zegarowego urzadzenie zacznie
aby zmieni¢ numer programu dziata¢ wedtug wczeéniej wprowadzonych ustawien.

wedlug kolejnosci od 1 do 4. 4. Podczas nadawania sygnatu prze pilota zdalnego

e T ] sterowania, nalezy unika¢ zaktécen przez obiekty,
“E.j i ktére moga blokowac¢ transmisje pomiedzy pilotem
'Eﬂ!{j' zdalnego sterowania.

’BMM Edytowanie programu programatora tygodniowego
L C PG |
] N Aby edytowac program po potwierdzeniu ustawienia
E PG o ] programatora tygodniowego prosimy wykona¢ czynnosci
= = 1-3.
4. Nacisnij g[_] lub @f & aby wybra¢ zgdany czas. po1 | o
« Czas mozna ustawi¢ w zakresie od 0:00 do 23:50 w o mmsr 1. Nacignij ¥ 02T,
odstepach co 10 minut. « Bedzie wyswietlany dzien tygodnia i numer

Aby zmienia¢ warto$¢ czasu jednorazowo o

1 godzine, nacisnij i przytrzymaj przycisk.

Tylko jeden z programatoréw, ON lub OFF, mozna
ustawi(: w kazdym programie.

- 1

oo ms_ | Core

| 608

.

ON ustawienia programatora OFF ustawienia programatora*
*Programatora wytgczania OFF uzywa sig wytgcznie
do WYLACZANIA klimatyzatora, a tryb dziatania,
temperatura, predko$¢ wentylatora i inne parametry nie
sg wtedy widoczne na wys$wietlaczu.
5. Nacis$nij ' MODE| aby wybraé¢ zgdane dziatanie.
A== &—0O

A
6. Nacisnij ﬁ*ﬁ lub &%
temperature.
« Temperaturg mozna ustawi¢ w zakresie pomigdzy

aby wybra¢ zgdang

programu na biezgcy dzien.

2. Nacignij &'

przycisk
zatwierdzenia.

« Resetowanie dziatania.

by wybra¢ dzien tygodnia i nacisnij
aby wybra¢ numer programu do

3. Nacisnij o [se) aby opusci¢ tryb zatwierdzania.

Aby wytaczyé programator tygodniowy

Nacisnij o (S gdy na wyswietlaczu LCD znajduje sie
stowo “WEEKLY”.

« Oznaczenie “WEEKLY” zniknie z wys$wietlacza LCD,
jednak program nadal pozostaje w pamigci pilota
zdalnego sterowania.

Kontrolka TIMER zgasnie.

Aby ponownie wigczy¢ programator tygodniowy,
nacisnij o= () ponownie, na wyswietlaczu pojawi sie
nastepny program. Program przywotany po ponownym
wigczeniu jest zalezny od czasu zegarowego.

Usuwanie programéw

17°C a 30°C. Pojedynczy program
7. Naciénij €[ FAV) aby wybra¢ zadang predkos¢ 1. Nacisnij = (onon)
wentylatora. - 5 + Bedzie wyswietlany dzien tygodnia i numer programu.
8. Dodaj dziatanie w razie potrzeby. £:00) < + Wybierz dzien dla usunigcia programu.
+ Nacisnij = (@& aby wiaczyé tryb 8°C. (Uwaga: R 2. Nacisnij 7 (") to select the program number to be
Kominka nie mozna wybrac i zapamieta¢ w deleted.
przypadku funkcji tygodniowej).

* Nacisnij & aby wigczy¢ tryb ECO.
* Nacisnij & aby wigczy¢ tryb Hi-POWER.
« Nacis$nij & aby wigczy¢ tryb Cichy.

« Nacis$nij 7 (FLOOR] aby wigczy¢ tryb FLOOR.

9. Dodawanie lub edycja programu.
Program mozna ustawia¢ dla wszystkich wymaganych
dni, do czasu nacisniecia przycisku %' (] aby
zatwierdzi¢ ustawienie 10. W razie potrzeby dodania
lub edycji programu prosimy przed zatwierdzeniem
ustawien powtdrzy¢ czynnosci 2 - 8.

10. Po zakonczeniu ustawien, naciénij ' (se1) w celu
zatwierdzenia*.

Temperature trybéw

Programatora V\ l"’.ﬂ‘.‘*
tygodniowego bieganie =—gvesrsu -‘ -
Nastegpny program pPG1 |-'

epny prog 6:00)Yam Yem C| wysSwietlone
Programator czasu =~ ——@°N ¢ (EES sig po weiénij
wytgczenia (OFF) lub przycisk SET

programator czasu
wigczenia (ON)

Nastepny dziatanie ~ Temperature dziatania
programatora a predkos¢ wentylatora

3. Nacignij = (&),
* Programator ON lub OFF zostaje wyczyszczony, a
wyswietlacz LCD miga.
4. Nacisnij 7 aby usungc¢ program.
« Naci$nij 5" seT | gdy LCD miga, a nastgpnie program
zostaje usuniety.

Wszystkie programy
1. Nacinij & (oaen),
« Bedzie wyswietlany dzien tygodnia i numer programu.
2. Naci$nij ¢=(cr] i przytrzymaj przez 3 sekundy.
« Wszystkie programy zostang usuniete, a na
wyswietlaczu LCD pojawi sig biezgce dziatanie.

Uwaga:
Upewnij sig, ze pilot modutu odbiorczego na klimatyzatorze
odbiera sygnat z pilota zdalnego sterowania.
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MEPKHW 3A BE3OMNACHOCT

[NpoyeTeTe BHUMATENHO NpeanasHuTe
I:ji_:l MEpKM B HAaCTOSALLIOTO PbKOBOACTBO, Toau ypen e HanbfHeH ¢ R32.

npeay Aa usnonseate ypeaa.

e [IpbXTe pbKOBOACTBOTO HA MSICTO, HA KOETO NOTPebUTeNaT Moxe NecHo fja ro Hamepwu.

e [IpoyeTeTe BHUMATENHO NpeanasHNTe MEPKN B HACTOSILLOTO PBKOBOACTBO, Npeaun Aa
u3nonsgare ypega.

e To3u ypeq e npefiHa3Ha4YeH 3a U3non3sBaHe OT OMUTHU UK 0byveHn noTpedbuTenu B
mMarasuHu, B niekata NPOMUILLIIEHOCT U BbB (hepMU UK 3a Tbproecka ynotpeba ot
0BMKHOBEHU XOpa.

e OnucaHuTe TyK NnpeanasHy mepku ca knacudguumparm kato ONMACHOCT,
NPEAYNPEXOEHWE n BHUIMAHWE. Te cbabpxaT BakHa MHpOpMaLMs No OTHOLLIEHUE
Ha 6e3onacHocTTa. CnassanTte 3agb/HKUTENHO BCUYKM NPeanasHu MepKW.

/\ OMACHOCT

e He MoHTUpaiTe, nonpaeanTte, oTBapsanTe Unu ceanante kanaka. Moxete ga ce
M3MNOXMTE HA OMACHO BMUCOKM HanpexeHus. 3a aa HanpasuTe ToBa, 0ObpPHETE CE KbM
Bawwuwms gunbp unm cneumanmcr.

e /I3Kn0YBaHETO Ha 3axpaHBaHETO HAMA Aa NpeaoTBpaTh NOTEHLMANHN TOKOBU YAAPW.

e YpenbT TpsibBa Aa ce MHCTanupa B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE Hapeabw 3a
eneKkTpUYECKUTE MHCTanaLmMu.

e CpeqcTBa 3a U3KIKYBAHE Ha 3aXpPaHBAHETO C pa3fensiHe Ha KOHTAKTUTE Ha BCUYKM
MorocK Ha noHe 3 MM TpsibBa Aa 6baat BrpageHn BbB (MKCHpaHaTa enekTpuyecka
VHCTanauwsl.

e YpenbT TpsibBa Aa ce CbXxpaHsiBa B NoMeLLeHne 6e3 HenpekbcHaTo paboTeLm
M3TOYHWLM Ha 3ananBaHe (Hanpumep OTKPUT Miambk, paboTeLy ra3os ypes unu
paboTeLy, enekTpu4eckn Harpesaten).

o C uen n3bsareaHe Ha noxap, eKCnnosns Unu HapaHsiBaHe He M3MNon3BaliTe ypeaa, ako
OTKpMeTe onacHu razose (Hanp. 3ananMmu Um Kopo3mBHKU) B 6nn3ocT Ao ypeaa.

/\ NPEQYNPEXOEHVE

e He nanaraiite AUPEKTHO TANOTO CU NPOABLIMKMTENHO BPEME Ha CTYAEH Unu ToNbI
Bb3a4yX.

e He nbxaiiTe NnpbCcTa CU UK APYrM NPEAMETU BbB BXOAHWS/M3XO4HWS OTBOP 3@ Bb3AyX.

o AKO yCceTuTe HeLlo HepeaHo (MMpM3Ma Ha M3rOPEHO U T.H.), CNpPeTe KNMMaTyka,
U3KMOYETE 3aXPaHBAHETO U U3KMKOYETE NPeKbeBaya.

e To3u ypeq Moxe Aa ce u3nonsea OT Aela Ha Bb3pacT Hag 8 roauHn 1 nuua ¢
HaManeHun pu3n4eckn, CETUBHN UM YMCTBEHM CNOCOBHOCTY UMM C HEQOCTaTbYeH
ONWT 1 NO3HaHUS, aKo Te ca HabngaBaHN UM MHCTPYKTMPaHWU OTHOCHO 6e30nacHOTO
n3nons3BaHe Ha ypeaa u pasbupar onacHoctute. [leyata He TpsibBa Aa cu urpasT ¢
ypega. MNounctBaHe n notpebutencka nogapbxka He TpsibBa Aa ce M3BbpLUBa OT Aela
6e3 HabntoaeHue.

e To3u ypeq He e NnpegHa3HaveH 3a 13nonasaHe OT Nuua (BKMHYMTESNHO Aeua) ¢
HapyLeHn usn4eckn, CEH30PHM UM YMCTBEHM CNOCOBHOCTY 1N 6e3 onuT 1
NO3HaHWs, OCBEH aKO NP U3NOM3BaHETO My He ca HabntogaBaHu UnNy ynbTBaHM OT Nuue,
OTrOBOPHO 3a TsAXHaTa 6e3onacHoCT.




MEPKHW 3A BE3OMNACHOCT

KnumatuksT TpsabBa aa ce HcTanupa, NnoaabpXa, PEMOHTMPA U AeMHCTanmpa ot
KBanuduumMpaHu cneynanucTi no MHeTanaums unm keanuduumpaH cepmuseH nepcoHann.
AKko TpsibBa Aa ce U3NbIHAT HAKOM OT CreAHUTE OEVNCTBUS, NoMcKanTe kBanuduumpaH
MOHTaXXHWUK UK KBanuduumpaH CepBU3eH creumanucT aa rv n3sbpLUn BMeCTo Bac.

He nossonsiBante Ha Aeuata fa cu UrpasT ¢ ypeaa.

He n3nonaeanTe xnaguneH areHT, pasnnyeH oT NOCOYEHOTO BBHLUHO TAMO, 3a AobaBka
UnKn 3amsiHa. B NpoTMBEH Criyvai MMa OnacHOCT OT Bb3HWKBAHE Ha HEECTECTBEHO
BMCOKO HansiraHe B OXNaxaallms LMKbI, KOETO MOXe Aa A0BeAe A0 noBpena unm
€KCMo3unsa Ha NPOoAYKTa Unn TeIeCHO HapaHsiBaHe.

He nsnonaeante Apyr1 cpeactsa 3a yCKopsiBaHe Ha npoueca Ha pa3MpassiBaHe unu 3a
noYncTBaHe, OCBEH NPenopbYaHnTe OT NPOM3BOAUTENS.

YpenbT TpsibBa ga ce cbxpaHsiBa B NoMelleHne 6e3 Hanmume Ha NOCTOSHHO paboTeLym
U3TOMHWULM Ha 3ananBaHe (Hanpumep: OTKPUT NnambK, paboTeLly ras3os ypes uim
paboTeLl enekTpuyeckn Harpesaten).

NmainTe npegsua, 4e XNagunHuaT areHT MOXe Aa HIMa MMpr3ma.

He npobuBaiite 1 He n3rapsnte ypeaa, Tbi KaTo € Nof HanaraHe. He nsnarante ypega
Ha TONAMHA, NaMbLKX, UCKPU UK OPYrM U3TOYHULM UK 3anansaHe. B npoTtueeH cnyyan
MOXe Aa ekcnnogupa u aa npuyvHu HapaHsiBaHe Uim CMbpT.

KoraTo BbTPELLHOTO TS0 € CBbP3aHO C BBHLWIHO TA10 myntucnut 3M26, 4M27 un
5M34, nanonseawo xnaguneH areHT R32. Mons, BxTe pbkOBOACTBOTO 3@ MOHTaX Ha
BbHLUHOTO TAno IMS 1 ce kOHCynTUpanTe ¢ BaWwus AUNbp OTHOCHO MUHUMAsHaTa MoLLy
Ha noaa.

/\ BHUMAHUE

He muiite ypena ¢ Boga. MoxeTe aa npeamssukaTte enekTpuyeckun yaap.

He n3nonssante ypeaa 3a Apyrv LENu, Kato Hanp. KOHCEPBUPaHe Ha XxpaHa, oTrnexaaHe
Ha XMBOTHU U T.H.

He nocrtaesiTe HULLO BbpXY BbTPELUHATa/BbHLLHATa YacT. ToBa MOXe Aa HapaHu unu
nospeau ypega.

He gokocsaiTe anymMmMHMEBOTO pebpo, Thil KAaTo MOXETE [a Ce HapaHuTe.

MNpeowv Oa 3anoyHeTe Aa YnucTUTe ypeda, U3KNoYeTe Krva Ha 3axpaHBaHETO Ui
aBTOMaTUYHUA NPeKbCBau.

Ako HAMa fja usnonseare ypeaa 3a no-4bibr Nepnog oT BpeMe, U3KITHYETE KNoYa Ha
3axpaHBaHeTO UN aBTOMAaTUYHWS NPeKbCBaM.

NpenopbunTenHa e NoAapbXKKA OT CNeLmnanucT, ako ypeabT e 6vn n3nons3saH
NPOABITKUTENTHO BPEME.

[pon3BOAUTENAT HE NOEeMa OTFOBOPHOCT 3a LLETH, MPUYMHEHN OT HeCra3BaHeTo Ha
ONMCaHWETO B TOBA PbKOBOACTBO.




OUCNNEA HA BLTPELUHOTO T.

M NynT 3A YNPABJIEHUE HA YP

ToBa BLTPELLIHO TANO MOXE Aa Ce KoMaHABa OT MynTa 3a ynpasneHue Ha ypeaa um ¢
MOMOLLTA Ha AUCTAHLMOHHO YnpaBreHue.

M3MbnHsBar ce KoMaHauTe 1 HaCTPOMKUTE Ha YCTPOWCTBOTO, KOETO € M3MON3BaHo
MoCneaHo. AKO ce NPOMEHM HaCTpoVikaTa Ha TemnepaTypara ot nynTa 3a ynpasneHue Ha
ypena, nokasaHueTo 3a Temneparypara Lue ce NpOMEHH, HO TeMnepaTypara Ha aucries

Ha ANCTAHLMOHHOTO YNpaBneHue HAMa Aa Ce NPOMEHU. AKO Bb3AYLUIHUST MOTOK & HACTPOEH
[1a U3nu3a camo npes ropHUsi OTBOP, Bb3MOXHO € fia 13Nn3a Manko Bb3ayX W Npes AonHus
oTBO.

a—
&—

MpuemMHUK Ha nbya
OT ANCTAHUNOHHOTO
ynpasneHue

(@) Bytox OPERATION (PABOTA) 6yToH ON/OFF (BKI1./ U3KT1.) Ha ypena, uskntousaHe
Ha uHankatopa FILTER CHECK (MPOBEPKA HA OUNTBHPA).

(2 Byton MODE (PEXWM) : Pexum Ha paGota (AsTom.—OxnaxaaHe—
OtonneHne—ABTOM.— * * * )

%  OyHkums CHILD LOCK (BMOKMPOBKA 3A [IELIA) : HatuckaiiTe Gytona MODE
(PEXWM) B npogbmxeHue Ha 3 cekyHau. (BbamoxHo e aa pabotu, Aopu korato
cnupa.)
3a na otmenmTe dyHkumsta CHILD LOCK (BJIOKMPOBKA 3A [IELIA), otHoBO
Hartuckaiite 6yToHa MODE (PEXXM) B npoabnxerue Ha 3 cekyHan.

Korato ¢pyHkumsita CHILD LOCK (BTOKMPOBKA 3A [IELIA) ce akTuBupa ce YyBa
TPUKPATEH 3BYKOB CUTHA.

Korato HaTucHeTe GytoHa MODE (PEXIM), 3a fia 0TMeHuTe (hyHKUMSITa, Liie Ce Yye
3BYKOB CUrHan, a 3 CeKyHau cref ToBa MOXe A Ce Yye TPUKPaTEH 3BYKOB CUrHar.
MHaukaTopHUAT BYTOH HAMa Aa (hyHKLMOHMPA, A0KATO e aKTMBMpaHa (pyHKuMsTa 3a
peua. (Korato HaTucHeTe GyToHa Ce YyBa eJHOKpaTeH 3BYKOB CUrHar.)
[INCTaHLMOHHOTO ynpaBneHme (yHKLMOHMPa, AOKaTO e akTUBMpaHa (yHKUMATa
CHILD LOCK (BNOKMPOBKA 3A [IELIA).

KoraTo cripe npemMuHaBaHETO Ha enekTpUecky Tok Mpe3 ypena, Tasn yHKUNs ce

OTMeHsI.
(3@ Byton AIR OUTLET SELECT (M3B0P HA 3XO[ 3A Bb3[1YXA) : OxnaxaaHe,
AgTom. (Tope v pony—Tope—Tope 1 fony— ¢« ¢)

WacywasaHe (camo rope)

Otonnetue (Fope u gony—rope—[ony—Tope n gony— ««*)

KoraTo B pexvm Ha oxrnaxzaHe 3afafeHata Temneparypa ce 4obnxu Ao CTaitHata
TemnepaTypa, U3XoAbT 3a Bb3AyX LU AyXa Camo Harope, A0py ako € HaCTPOeH 3a
[AyXaHe Harope.

[pu cnupake : 0TBapsiHe/3aTBapsiHe Ha pelleTkaTa Ha A0NHIUS U3XOf 3a Bb3flyX.
Korato Ha uHaukatopa TEMPERATURE (TEMMEPATYPA) nuwe “CL", pelueTkarta Ha
[DOMHIS M3XOZ 3a Bb3/yX € B 3aTBOPEHO ChCTOSHME.

Korato Ha niaukatopa TEMPERATURE (TEMMEPATYPA) nuwe “OP”, pelueTkara Ha
DOMHIS U3XOZ 3a Bb3fyX € B OTBOPEHO CbCTOSIHME.

BytoH TEMPERATURE (TEMMEPATYPA) (Harope) : HacTpoiikata Ha Temnepatypara
Hapactga ¢ 1°C (17°C—18°C— ¢+ + 30°C)

Byton TEMPERATURE (TEMMNEPATYPA) (Hagony) : HacTpoitkata Ha Temneparypara
Hamansga ¢ 1°C (30°C—29°C— +++ 17°C)

Wrpukatop COOL n DRY (OXJTAXKOAHE 1 U3CYLIABAHE) (Cuh)

Wuaukatop HEAT (OTOMINEHMUE) (Opakxes)

CeHaop 3a OTKpUBaHe Ha TEYOBE Ha XNnajuneH areHT (3eneH)

M3nckea cBbp3BaHe Ha CeH30p 3a OTKPUBAHE Ha TEYOBE Ha XMa/iuNeH areHT, KOUTo ce
npeanara karo akcecoap. Monsi, CBbpxeTe Ce C Balumsi TbProBeL.

Wnpvnkatop OPERATION (PABOTA) / FAN ONLY (CAMO BEHTWIIATOP) (3enen)
Wupvkatop HI-POWER (BMCOKA MOLLHOCT) (3eneH)

WHpukatop FLOOR (MOA) (Opakxes)

WHpukatop TIMER (TAVMEP) (KbnT)

WHpwkatop FILTER CHECK (MPOBEPKA HA ®UNTHPA) (YepseH)

Vnpnkatop TEMPERATURE (TEMMEPATYPA) (Cu)

Wupvkatop AIR OUTLET (M3XO[ 3A Bb3[1YX) (3enen)

2 N OTOBKA NPEOU U3NOJISE

MoaroToBka Ha chunTpute
1. OTBOpeTe pelueTkaTa Ha BXOAHWS OTBOP 3a Bb3ayX 1
cBaneTe Bb3fyLUHUTE (DUNTPU.
2. TocTaBeTe npukpenBaLyuTe ce punTpy (BXTE @ ®O )
noApoBHOCTY Ha CTpaHMLaTa 3a NPUHaANEeXHOCTH). %@ -~
3apexpaaHe Ha 6aTepuute @
1. Csanerte kanaka. D ]
2. TocTaeeTe 2 HoBu Gatepun (Tun AAA), Vaternere  [>
Cna3saliku (+) 1 (-) nocokara. [l
UsBaxpaaHe Ha 6aTepuute
1. CHemeTe Kkanaka 1 ussagete 6arepuure.
2. TocTaBeTe kanaka.
* Mons, usxsbpnsite 6atepunte CbrnacHo
MeCTHUTE pasnopenbu.
HacTpoiika Ha YacoBHUMKa
1. Hatuchetre CLOCK e ¢ Bbpxa Ha MonuB. Ako
umMdpuTe Ha YaCOBHIKa NPEMUTBaT, pemMiuHeTe
KbM Crie/iBalliata CTbnka 2.

2. HatucHete | ¥ vnn g@: W36epete vaca.

3. HatucHerte 7' ) : MoTebpaete yaca.

PecTapTupaHe Ha AMCTaHLMOHHOTO ynpaBneHue
1. Csanerte batepusTa.
2. HarucHete (70,

3. MocraseTe Gatepusta.

PRAROBL *x@PO® @ ®

Cnassaiite nocokute

Peluertka Ha ropHus

13X0[ 3a Bb3yX

OcHoBHa
paboTHa yact

Pewerka

Ha AonHust
13X0A 38
Bb3ayX

PeweTka Ha

BXO/a 3a Bb3AyX

3 MOCOKA HA Bb3aYLLUHWUA MNMOT

HatucHeTe 5 : MpemecTete
BEHTUITAUNOHHUTE OTBOPU B XXenaHata
BEpTMKanHa nocoka.

HaTuchete : 3aBbpTETE
aBTOMaTWYHO Bb3Ayxa. HaTucHeTe OTHOBO,
3a fa cnperte.

HacTpoiiTe pbYHO XOpMU3OHTaNHaTa Nnocoka.

3abenexka:

* He ce onuTBaliTe pb4HO Aa NpemMecTBaTe BEHTUNALIMOHHNS OTBOP.

. BepTVIKaJ'IHVIRT 0TBOP MOXe [ja Ce Harnacsa aBToMaTu4yHO NpU HAKOU PexnmMmn Ha
pa6ora.

* BuHarv Harnacsinte Bb3ayxa Aa Ayxa Hafony B PeXUM Ha OTONNEHME; ako
NPEBKIHOYNTE OT AUCTAHLMOHHOTO YpaBneHne B peXUM Ha paboTa 3a BbpTeHe
Ha Knanata, peXxumbT Ha NnpuemMaHe ce 3anasea, Ho ropHUAT OTBOP HAMa Aa
pa6otu.

« Korato ce npeBkntoyBa Bb3AyLUHWS NOTOK Harope/ HAAONy UMK iyXaHe Harope,
paboTy pexUMbT Ha BbPTEHE Ha krnanara.

* B pexum Ha BATOMNAHE HA MOMA, Bb3ayxbT fiyxa camo Hagosy U BbPTEHETO
Ha KnanaTa He MOXe Ja Ce KOMaHABa C AUCTaHLUMOHHOTO yrnpasreHune.

L3 OYHKLIMW HA IMCTAHLIMOHHOTO YNPABNEH

() WaTouHMK Ha nHpadepseH curHan
(2) byToH 3a nyckaHe/cnnpaxe

(3 ByToH 3a n3bop Ha pexum (MODE)
(@) byToH 3a Temneparypata (TEMP) PG |
(5) ByToH 3a ckopocTTa Ha BeHTUnaTopa (FAN)

(& byToH 3a nioneeHe Ha xanysute (SWING)

(7) ByTOH 3a HacTpoiika Ha BEHTUNALWOHHMS oTBop (FIX)
ByToH 3a HacTpolika Ha ceaMU4HNs Tailmep

AB|AL 0@ | TT
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(@—t_PRESET .
(@) ByToH 3a 3anameTaBaHe ¥ 3a NpeaBapUTENHO —@
3anameTteHu Hactpoiiku (PRESET) ®* L ®
Kamuna/byToH 3a otonnenve 8°C (Ea/8°C) @* ;wm @6
19 byToH 3a Bucoka moluHocT (Hi-POWER) @—| e (FooR a9
@ ByToH 3a eHeprocnectsiBare (ECO) () Gmm——)
(@ ByToH 3a komdopTeH cbH (COMFORT SLEEP) G
{2) ByTOH 32 pexvM Ha 3aTonnsHe Ha noga (FLOOR) E, O, G
(15 byToH 3a pectaptpaHe Ha YacosHmka (CLOCK) @p @ 037 ZZ
ByToH 3a konTpon (CHECK) o o nCm o
@) ByToH 3a HynupaHe (RESET) %ﬁa o %4%

ByToH 3a pecTaptvpaHe Ha untbpa (FILTER)
M36op Ha pabota/byToH 3a Ge3lymHa pabota
(BbHLWHO TAM0) (PSEL/WET)

PEXWUMW HA PABOTA ABTOMATWYEH / OXTA

(M3CYLIABAHE) / OTONNEHWE | PEXWM BEHTWII

1. HatucHete (7| : UsBepete Auto A.
Dry (U3cywaBane) & Heat (Otonnexve)

ol (OxnaxpnaHe) 3:{,
unv Fan only (camo BeHTUnaTop) @

2. HatucHete ﬁ : HacTpoiTe xenaHata Temnepatypa. MuH. 17°C, Makc. 30°C.
3. Hatuckere & LFAN ] : W3Gepete AUTO, LOW _, LOW+ _a, MED _=a,
MED+ _<mm, HIGH _<amn, n Quiet (&).
% ABTOMATUYEH PEXXM HA PABOTA - aBTOMaTi4Ho n3bupa oxnaxaaHe unm
oTOMmNEeHMe.
% B pexxum DRY (M3CYLLABAHE) He Moxe fa n3bupa obema Ha Bbaayxa.

Y PEXKUM Hi-POWER

3a aBTOMaTW4HO ynpaBreHne Ha cTaiHaTta Temneparypa v Bb3AyLLUHWS NMOTOK
3a no-6bp3a paboTa B pex1Mn aBTOMaTUYEH, OXNaxaaHe Unm oTonneHue
(c nakniodeHne Ha pexum MEKO N3CYLLIABAHE).

Hatuchere 1 [HFOME) ; Mycka u cnnpa pexvma.




(4 PAGOTA B PEXXUM 3A 3ATOIMIIAHE HA 3 PEXXMM KOM®OPTEH CbH (COMFORT

OTonnexneTo paboTn camo 3a BAYXBaHe Ha Bb3AyX HaJomny. 3a f1a necTuTe eHeprus, A0KaTo CruTe, ynpaensipaliTe aBTOMaTYHO Bb3AYLUIHNUS
Temnepatypata Ha U3xofa 3a Bb3yX € Mo-BUCOKa OT 0B6UKHOBEHO. noTok v asTomatiHo U3KMKOHYBAUTE knumatuka (c usknioyeHne Ha pexum MEKO
V3CYLWABAHE).
Hatucrete « (FLOOR. : Mycka 1 cnnpa pexuma. ) N
1. HartucHete 7' : U3bepere 1, 3, 5 unmn 9 yaca pabota Ha Tailmepa 3a
3abenexka: dyHkumaTa ,TONbLA NoA* paboTh Camo B PEXUM Ha oTonneHue. U3KITIOYBaHe.

2. HatucHere ([ CLR | 33 Aa OTMEHNTE (DyHKLMATA 32 KOMGOPTEH CBH.

8 3abenexka: [lpu pexum Ha oxnaxzaate, M3bpaHarta TemMneparypa Lie ce yBennyasa
aBTOMaTWYHO € 1 rpagyc/yac 3a 2 yaca (MakcuMyM 2 rpalyca yBenu4eHue).

o 3a pexum oTonnexne MaGpaHaTa Temneparypa Lie ce Hamanqasa.
3a aBTOMaTUYHO ynpasrieHne Ha cCtanHaTta Temneparypa 3a necteHe Ha

eHe:rMﬂ (c MSK‘:;OHEHVIG‘ Ha pexum MEKO V3CYLIABAHE). 13 ABTOMATML'HO PECTAPTMPAH
aTucHeTe : Mycka v cnupa pexuma.

3abenexka: Pexxum Ha oxnaxaaHe; Temneparypara Ha BbTPELUHOTO TAMO Le Tosu NPoAYKT e NPOeKTUpaH Mo TakbB HAYMH, e MOXE Aa Ce pectapTupa
HapacTBa aBToMaTW4HO 1 rpagyc Ha 2 yaca (MakcuMmym aBTOMATU4YHO B CbLUNAT paGOTeH pexum, B KOUTO e paﬁOTVIJ'I npean
2 rpagyca yBenuyeHue). npecykBaHe Ha 3axpaHBaHeTo.
B pexum Ha oTonneHne TemnepatypaTta Ha BbTPELLHOTO TSmO WHdpopmauus
e Hamanssa. Toau NpoAYKT € A0CTaBeH C U3KMioYeHa (yHKLMS 3a aBTOMATUYHO

pectapTupaHe. Bkriioyete i, korato e HeoGXoauMo.

17 Kak na Bkntounte hyHKUMUATA 32 aBTOMATUYHO pecTapTupaHe
9 PE)KMM HA PABOTA HA TAMME ¢ HatucHete u 3appbxTe 6yToHa [OPERATION] Ha BbTpeluHaTa YacT 3a

. . 3 cekyHaw. (lie YyeTe 3 MbTy 3ByKa 61N, a Nnamnata Ha yHKUMUATa
Hacrpoiite Taiimepa, AOKaTO KUMATUK®LT paGoTh. PEXXVM HA PABOTA wwe mura 5 nbTi/ cek. 3a 5 cekyHam).

BKMHOYBAHE Ha Taiimepa W3KNKOYBAHE Ha Taiimepa Kak na nskniounte cpyHKUMATa 3a aBTOMaTU4HO pecTapTupaHe
¢ HatucHete v 3apgpbxTe GyToHa [OPERATION] Ha BbTpeluHaTa YacT 3a

ér . ! . 3 cekyHaM. (e vyete 3 NbTU curHana 6un, Ho namnata Ha yHKuuATa
Harucrere ﬁ‘li!:mﬁepm WenawnsT Taiivep Ha | Harvcwere [i]: Vabepere xenanwa Taiimep Ha PE)KI)//IM H A PAE\(()TA HAMa fa mura) 4
B04BHE. YaKNK04Ba.

Ako e 3afjageH Taﬁmep 3a BKNK4YBaHe Unu U3KrnoysaHe,

Haricrere 15 (SEL): vacrpoiie Taiivepa. Harvcrere 15" (SET): wacrpoiie Taiivepa. GYHKLIMATA 3A ABTOMATUHHO PECTAPTVIPAHE Hama na
ce 3ageucTtea.

Harvcrere 12 (LR ruesere HaCTDOTITE Ha Taiiepa. | Hamicwere 107 (<tR): omerere HACTPOKITE Ha TaiiMepa. 14 BP-b |-|-l AHE H A ¢M nT-bP A B H A‘-i A l'IHO C-bc-l-

3abenexka:
* [IpbKTe AUCTaHLMOHHOTO ynpaBneHue B obcera Ha BLTPELUHINS MOAYTT; B
NPOTUBEH Cry4ali MOXe [ia Ce MOsiBI panuka BbB BPEMETO [0 15 MUHYTH.
* Hacrpoiikara we Gbpe 3anameteHa 3a nocreAgalla Takasa onepaius Namnara FILTER cBeTu; dounTbpbT TpsiBa ja Ce NoUnCT.
+ Hatvcrere = 32 fia OTMeHWTe AeVCTBUETO Ha AHEBHUA TaliMep. 3a Aa ukniounTe Kpylukata, HatucHete GytoHa “OPERATION” BbpXy BbTPELLHUS
moayn unm 6ytoHa “FILTER” OT AMCTaHUMOHHOTO ynpaBneHue.

v 3abenexka: MHAVKaTOPBT 3a UNTbPa ce BKMoYBa crea okono 1.000 vyaca.
g\ PEXIIM HA NPENBAPUTENHO 3AZLAREHI HACTPOUKM (PRESE B
‘bTPELIHa 4acT U AUCTAHLIMOHHO ynpaBneHue
H ~ ~ . an HeOﬁXOﬂMMOCT no4yucTeTe BbTpeLHaTa 4acT U AUCTaHLMOHHOTO ynpaenexHue
acTpoiiTe BalwwuTe npeaBapuTenHo 3aAafeHn HacTpoliki 3a Gbaella

i C BMaxeH napuan.
ynotpe6a. HacTpolikuTe e Gbaat 3anametenm or ypeaa 3a 6baelua padota Pu
(C W3KMIOUEHME Ha MOCOKaTa Ha Bb3AYLLHMS nOTOK) ¢ He uanonaseaiite 69H3MH, paspeguTenu, CpeacTsea 3a nonupaHe unu XuMm4eckun

TpeTupaH napuari.

A I'I'pro WN3KIoYeTe aBTOMaTnyHNA npeKkbeead.

1. W3bepeTe BawwmTte npeanountaHn HacTpoOrKu.

2. HaTucHeTe 1 3aapwxTe (¥ (PRESET) fokaTo Cripe /1a Mura 1 ce nosiei PEXWUM HA CAMONOYUNCTBAHE (CAMO

3HakbT @.

3. HarucHere (7 (PRESET) :

PEXUMW OXNTAXXAAHE U U3CYLLABAHE)

HaCTPONKW. Onepauus Ha NOYMCTBaHe
Taan cyHKUMS ce 13non3ea 3a a Gbae M3cylleH Bb3ayxa B knuMartyka, 3a ja ce

Hamanu passBUTUETO Ha NieceHn 1 Ap. B KnumaTuka.
11 PE)KMM HA PABOTA KAMMHA M OTOHHEHME « Korato ypenbT cnipe, cnep kato e pabotun 3a 10 unu noBeye MUHYTH B PEXUM
Ha oxnaxJaHe unu nscyllaesaHe, onepauuara no NnoYncTeaHe ctapTmpa

Pa6ota B Pexum Ha npeaBapuTernHo 3agageHn

aBTOMaTU4HO W nHankaTtopa TIMER Ha naHena Ha ypeaa ce BkioYBa.

Pexum Ha paborta KamuHa @) MpoabMXMUTENHOCT Ha onepauuaTa No NoYucTBaHe

MoambpXaiiTe HENPEKLCHATOTO AyXaHe Ha BEHTUNATOPa Ha BLTPELHOTO + Mouncraarero npoabmkasa 30 MUHYTH, ako ypeawT e paboTin B pexv Ha
TANO NPY U3KIIOYEHO OTOMNEHWe, 3a Aa LMPKYNMpa TONAMHATA OT pYri oxnaxpare unn ucyliasate 3a 10 MUHYTV Ui noseve.

M3TOYHMLM B MOMeLLeHneTo. Mima Tpu napameTbpa 3a HacTporiBaHe: acTpoiika 3abenexka:

no noapasbupare > KamuHa 1 > KamuHa 2 « Paborta Ha ypefia ¢ BkntodeHa dyHKuus 3a SELF CLEANING

Kamuna 1: (CAMOMOYNCTBAHE) e dabpnyHo 3afafneHata HacTpoiika no noapasbupanxe.

* Kak ce otmeHst pexxum SELF CLEANING (CAMOTMOUYMCTBAHE).
HatucHete u 3appwxTe 6yToHa MODE (PEXKVM) Ha nynTa 3a ynpasneHue
noseve ot 10 cekyHam (no-manko ot 20 cekyHaw). Mpn oTMsIHa ce YyBa
4ETUPUKPATEH 3BYKOB CUTHaI.

Mo BpemMe Ha nepunos Ha U3KI4YeHO OTONNeHNne BEHTUNATOPLT Ha
BbTPELUHOTO TASO Le NPOAbIKM Aa paboTH CbC ChbLyUTe 060POTH, KOUTO
notpebuTensaT e nsbpan npeau Toea.

Kamuna 2: * Kak ce aktusupa pexum SELF CLEANING (CAMOMOYNCTBAHE).

Mo BpemMe Ha Nepuoa Ha U3KIMYEHO OTOMIEHNE BEHTUNATOPLT Ha HatucHete u 3appwxTe 6yToHa MODE (PEXVM) Ha nynTa 3a ynpasneHue
BBLTPELUHOTO TAMO Le NPOAbIKM Aa paboTh CbC CBPBX HUCKM 060pOTH, noseye ot 10 cekyHam (no-manko ot 20 cekyHau). Cnep ToBa ce vyBa
nporpamupaHu B 3asoja. YeTUpUKpaTEH 3BYKOB CUrHan 1 CUrHanHata namna 3a pabora mura B

NpoABLIKEHNE Ha 5 CekyHau.

Pexum Ha pa6oTta Otonnenue 8°C (8°C)
Pexum Ha oTonneHue 3a nogavpXaHe Ha TeMmnepatyparta B NoOMeLleHUeTo 16 PE)KMM A PABO A M nP0M3BonMTE

(5-13°C) ¢ no-manbk pasxop Ha eHeprus. )
1. TpUMUHYTHa 3aLyMTa: 3a Aa NpeAnasnTe yCTPONCTBOTO OT BKITIOYBAHE 3a 3 MUH.
npv BHe3anHo pectaptupare unu BKITKOYBAHE.
Pexum Ha paGora Kamuna n otonnehue 8°C 2. TMpeasapuTenHo HarpsisaHe: 3atonnsHe Ha ypeaa 3a 5 MUHyTV npean Aa 3agyxa
TOMbA Bb3AYX.

@B _’ ﬂ:‘:‘_j _’ 8°c 3. KOHTpOJ'II/IpaHe Ha TonnuAa Bb3AYX: KOrato Temneparypara B noMeLeHneTo

AO0CTUrHEe NpeABapUTENIHO 3afafeHaTa Temneparypa, CKopocTTa Ha BeHTunartopa

Kammna 1: Kamuna 2: aBTOMATUYHO LU Ce Hamar v BbHLIHATA YacT Le cripe aa paboTu.
4. ABTOMaTM4HO pasvpassiBaHe: BEHTUNATOpUTE Lue cnpar fa paboTsT no Bpeme Ha
npoLeca Ha pa3mpassBaHe.
5. TonnuHHa MOLLHOCT: TOMMMHATA Ce NOMTbLUA OTBBH W Ce pa3npeaens B
nomelLLeH1eTo.
paGora AKo BbHLUHaTa TemnepaTtypa e TBbpAe HI1CKa, U3NON3BaiiTe Apyr npenopbyuTeneH
3abenexka: Ypen 3a oTonsieHmne B KOMBUHALMA C KNMaTVKa.
* MMpu paborta B pexvm KamuHa o Bpeme Ha OTOMMeHNe BEHTUATOPbT Ha 6. CbobpakeHus 3a HATPyNaH CHAr: MOHTUPaIiTe BbHLUHATA YacT Ha MACTO, KOETO He
BbTPELLHOTO TSNO PaboTh BUHArM 1 Moxe Aa 6bae NOAaAEH CTYAEH Bb3ayX. N03BONSIBA HATPYMIBAHETO Ha CHAIT, NICTA.
* PyHKyMMTE KammHa v 8°C paBoTAT Camo B PEXVM Ha OTOMNEHME. 7. Moxe Aa ce nosiBK NeK LWyM No Bpeme Ha paboTa Ha yCTPoiCcTBOTO. To3u Lym e

HOpmaneH 1 ugsa ot paBLLIMp‘ilEaHeTO/CBMEaHeTO Ha nnacTMmacara.



Otonnexne -15°C ~ 24°C Mo-manko ot 28°C
OxnaxpaHe —15°C ~46°C 21°C ~32°C
W3acywasaHe —15°C ~ 46°C 21°C ~ 32°C

% OTHOCHO rnapanenHo ceBbp3BaHe, Mon4, oﬁpreTe Ce KbM gunbpa unun Hanpaeete
Cnpaeka B KaTtanora.

g OTCTPAHABAHE HA NPOBNEMM (TOYKA HA NPOBEP

Ox unn e
HeHopManHo cna6o.

YpeanT He pabotu.

KntoubT Ha 3axpaHBaHeTo e
W3KNIOYEH.

ABTOMaTUYHUAT npekbcBay
€ 3a/1eliCTBaH Aa W3KMioysa

dunTpuTe ca 3aapbCTEHN C Mpax.
TeMnepaTypata e HacTPOeHa HenpaBuIHo.
Mma oTBOpeHU Npo3opLy uin BpaTu.
BXO[HUAT/M3XOHVSIT OTBOP 3a Bb3AyX Ha

3axpaHBaHeTo. BbHILHaTa YacT e 6rnokupan.
+ CnupaHe Ha enekTpudeckusi |« CKkopoCTTa Ha BEHTUNaTopa e TBbp/e Hicka.
TOK * PaboThuat pexum e DRY (M3CYLWABAHE).

HacTpoeH e TaiimepsT 3a * OYHKLMATA 3A U3BEOP HA MOLLHOCT e
BKIMHOYBAHE. HacTpoeHa Ha 75% unu 50% (Ta3m dyHKkuma
3aBMCHU OT ANCTAHLMOHHOTO YCTPOMCTBO).

3abenexka: KoraTo B ypesia Bb3HWKHE aHOManusi, Ha AUCNINes Ce M3NUCBa KOA 3a
aHomanus (2 undpu). Monsi, 06bpHeTe ce KbM Aunbpa.

Mpu napanenHo cBbLp3BaHe

« [lpoBepeTe Aanu pexuMbT Ha paboTa e pasniuieH oT n3bpaHus 3a ypeanTe B
nomeLlerus (He morat fia ce U3NMbNHAT cregHuTe komGuHaumm : COOL 1 HEAT,
DRY n HEAT (OXTTAXOAHE n OTOMNEHWE, U3CYLIABAHE n OTOMMEHME)).

* W3bepeTe ChlumMs pexum Ha paboTa, KakTo 3a ApyruTe NoMeLLeHs.

t:y) NTUCTAHLIMOHHO YNPABNEHUE A-B U3

3a fa usnonsearte AUCTaHLMOHHOTO yripaBrieHne 3a BCska BbTPeLUHa YacT,
B CMy4alt Ye MMa MOHTUpaH 2 knumaTuka 6nm3o eavH 4o Apyr.

[AuctaHuMoHHo ynpaBneHue B HacTpoiika.
1. HatucHeTe n 3appwxTe crfck GyTOHa OT AMCTAHLMOHHOTO yrpaBreHue C
BbpXa Ha Monue. Ha aucnnes we ce noseu “00”. (durypa D)
2. HatucHete ByToHa eaHOBPEMEHHO C crek. Ha gucnnes wwe ce nosisu
“B”, “00” we na4esHe n knumatukbT Wwe ce N3KITKOYN. JuctaHumoHHO
ynpasreHue B sanametero. (durypa @)

3abenexka: 1.loBTOpeTe ropeonncaH1Te CTLIKW, 3a 1a HAaCTpouUTe
[IVCTAHLMOHHOTO yripaBrneHue Ha A.
2. incTaHUMoHHOTO ynpaenexue A Hama avcnneit “A”.
3. 3aBojcKaTa HacTpoViKa Ha AUCTaHLIMOHHOTO ynpaeneHue e A.

Hactpoiika Ha ypen B.
HatucHete u 3appwxre 6yToHa MODE (PEXKMM) noseye ot 20 cekyHau.
Korato HacTpoiika A ce npomeHun B HacTpoiika B ce YyBa neTkpaTeH 3BykoB
CUrHan v curHanHara namna 3a pabora Mura B NpoAbIKeHUe Ha 5 CekyHau.
Korato HacTpoiika B ce npomeHun B HacTpoiika A ce YyBa neTkpaTeH 3ByKOB
curHan.

JINPAHE HA AAPKOCTTA H
CIMNINEA HA YPEOA

1. HatucHete u 3appwxTe 6yToHa AIR OUTLET SELECT (M3BOP HA U3XOA
3A Bb3[1YXA), cnep koeTo HaTucHeTe 3 mbTu byTona MODE (PEXIM)
(Bcuyku namnu Ha naHena Ha aucnnes ceetear). (B To3u MOMEHT HaTUCHeTe 1
3aapbxTe 6ytoHa AIR OUTLET SELECT (M3BOP HA 3XO[ 3A Bb3[YXA))
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2. HatucHete n 3agpwxTe 6yToHa AIR OUTLET SELECT (M3BOP HA U3XO[ 3A

Bb3[YXA) Ha naHena Ha Aucnnes Ha ypeaa, crnep KoeTo HaTucHeTe ByToHa
TEMPERATURE (TEMMEPATYPA) (Harope), (Hapony) 3a n36op Ha xenaHata
SPKOCT.

3. W3bupa ce Tasu sipkocT, npu kosTo nycHete GytoHa AIR OUTLET SELECT
(M3BOP HA N3XO[ 3A Bb3[1YXA) Ha naHena Ha aucnnes. Benpeku
4e MHAMKATOPBT 3a TeMnepaTyparta e U3KIKOUEH, ako ce HaTuCHe GyToHa
3a Temnepartypara (Harope) u (Hagony), We 6bae nokasaHa 3apaneHata
Temnepartypa, a crej, ToBa TemnepaTtypara Moxe [ja ce perynupa.
MHpvkaTopbT 3a Temnepatypara ce u3kntoysa 10 cekyHau cne kaTto nycHete
6yToHa.

ﬂpKocrra MOXe Aa ce NPpoOMeHU B 4 cTenexu.

WHaukaTop 3a TemnepaTtyparta [Opyra namna
1 O6uyaitHo O6wuyaitHo
2 TbMHO TbMHO
3 MakntoveH TbMHO
4 W3knioueH W3knioveH

CMAHA HA PELLETKATA HA U3XO[A 3A Bb3[YX

CTABWIIHO CCTOAHWE (CAMO OXNAXTIAHE)

KoraTo B pexuM Ha oxnax/aaHe 3aaafeHata Temnepartypa ce Ao6nvku Ao
cTalHaTa Temneparypa, U3Xo4bT 3a Bb3ZyX Lie [yxa caMo Harope, opu ako
© HaCTpOeH 3a AyxaHe Harope.

3a fja ce 3anasu gyxaHeTo Harope/Haaony, HanpaBeTe CreAHOTO;

HatucHete un 3agpwxre 6ytoHa AIR OUTLET SELECT (M3BOP HA N3X0O[4
3A Bb3YXA) noseye ot 10 cekyHau (no-masnko oT 20 cekyHau) (Lie yyeTe
YeTupUKpaTeH 3BYKOB CUrHar, a cnej Toea Ha nHaukatopa TEMPERATURE
(TEMMNEPATYPA) we ce nosisu “1” B npoagbimkeHne Ha 5 cekyHam).

3a fja ce BbpHETe B NPEANLIHOTO CbCTOsIHWE, OTHOBO HAaTUCHETE U 3aApbXTe
6yToHa AIR OUTLET SELECT (M3BOP HA U3XO[ 3A Bb3[1YXA) noseye
oT 10 cekyHaM (TO3U MbT Lle YyeTe YeTUPUKPATEH 3BYKOB CUrHarl, a cneq
TOBa Ha nHavkatopa TEMPERATURE (TEMMEPATYPA) we ce mura “0" B
npoabiHkeHne Ha 5 cekyHan).

74y OBCNYXBAHE HA PELLETKATA HA BXOJIA 3A Bb:

M3amuBaiiTe peleTkaTa Ha BXoAa 3a Bb3AyX C BoAa U Meka rb6a unu
XaBnusi.

« OcraBerTe 51 [1a U3CbXHe Ha CAHKa Cref U3MuBaHe.

* M3TbpkaiiTe CUMHUTE 3aMbpCABaHUS C HEyTpaneH npenapar 3a
MUEHE Ha KyXHEHCKU CbA0BE W U3NnakHeTe ¢ Boaa (He nanonssaiite
CTOMaHeHa BbIiHa).

* He HaTuckailTe CUMHO YenHus naHen. Moxe fa ce nykHe.

N360P HA MOLLIHOCT U TUX P

HA PABOTA (BbHLLUHO TAJ0)

U360p Ha MowHocT ..SEI.')

Taau dyHKUMS Ce U3non3ea, Korato aBTOMaTUYHUAT MPeKbCBaY ce U3Mon3sea
3aefHo ¢ Apyrv enekTpuyeckn ypeau. Ts orpaHnyaBa MakcumarHara
KOHCYMaumsi Ha Tok 1 moLyHocT Ao 100%, 75% vnu 50% vn moxe aa ce
3apevictea ¢ POWER-SELECTION (136op Ha MoLLHOCT). KonkoTo no-HUCHK
€ MPOLIEHTBT, TONKOBA NOBEYE € NeCTEHETO Ha EHEPIIsi U CbOTBETHO XMBOTBLT
Ha KoMrpecopa e No-AbJTbr.

3abenexka:

* Korato 6bae u3bpaHo HMBoTO, HUBoto POWER-SEL mura Ha LCD B
NpoAbIDKEHNE Ha 3 CeKyHAW.
Mpu HuBa 75% v 50% mura n yucnoto “75” unu “50” B npogbInkeHne Ha
2 ceKkyHau.

* TMopapw dakTa, Ye pyHkumnaTa 3a POWER-SELECTION (136op
Ha MOLLIHOCT) OrpaHMyaBa MakCUMarHusi TOK, MOXe [a Bb3HUKHE
HepocTaTbyeH KanauuTer.

Tux pexum Ha paboTa («@)

MoppbpxanTte TUX pexum Ha paboTa Ha BLHLIHOTO TAIO, 3@ Aa OCUrypute
37paB CbH Npe3 HolTa Ha cebe cu unm Ha cbeeauTe. Ypes Tasn dyHKUMa
KanauuTeTbT Ha OTOMMEeHUe ce ONTUMU3NPA 3a OCUTYPSBAHE Ha TUX PEXUM.
VMma nBe Bb3MOXHOCTM 3a M360p Ha TX pexum Ha pabota (Tuxo 1 un Tuxo 2).
Vma Tpu napameTbpa 3a HacTpoiBaHe: CTaHaapTHO HMBO > Tuxo 1 > Tuxo 2

Tuxo 1:

Bbnpeku ye pabotu TX0, kKanauuTeTbT Ha OTOMMEHNE (MK OXNaXaaHe) e
BCe OLLie MPUOPUTET, 3a 4a Ce OCUTypy AoCTaTbyeH KOMGOPT B NMOMELLEHNETO.
Taau HacTpolka e uaeanHusT 6anaHc Mexay kanauuTeTa Ha oTonneHue (Mnm
oxrnaxgaHe) 1 HUBOTO Ha 3Byka Ha BbHLUHOTO TSIO.

Tuxo 2:

Komnpomuc ¢ kanauuteTa Ha OTonMeHne (Unu oxnaxaaHe) B nonsa Ha HUBOTO
Ha 3BYyKa npu BCSAKaKBM 060T0ﬂTeJ'ICTBa, MpU KOUTO HMBOTO Ha 3BYyKa Ha
BBHLUHOTO TAMNO MMa rofnam NpuopuTeT.

Tasun HaCTpOVIKa nma 3a uen ga Hamanu MakCMmMasnHoTO HUBO Ha 3ByKa Ha
BBHLWHOTO Tano ¢ 4 dB(A).

3abenexka:
* [pu akTMBMPaHEe Ha TUXWSI PeXUM Ha paboTa e Bb3MOXHO fa ce nosyyn
HefoCTaTbY€eH KanauuTeT Ha OToMmeHne (Unu oxnaxaaHe).

W360p Ha MOLIHOCT U TUX PeXUM Ha paboTa (BLHLWHO TaAno

POWER-SEL > POWER-SEL > POWER-SEL
— — -

[100%] [75%] [50%]

o — o5

TUXO#2 TUXO#1



vk) OYHKLIUA 3A CEAMUYEH TAN

Kak na Hactpoute CEOMUYHUA TAUMEP

3a Aa BneseTe B HacTpounkaTta 3a
CEAMWYHWA TAVMEP.

!

-=1
I Mvra
-J

2. HatucHere | 3a nocrefoBaTenHo u3bnpaxe Ha
Kenanus feH.
Ha ekpaHa ce noka3saTt CUMBOMUTE 3@ AHUTE B

nocrnenosateneH peq

SU - MO » TU » WE » TH - FR » SA
L CEDWMHOHEL
TIOHBTCPTUNETHFR-SAYETTETCHE
(Boraot (AN dagpn)
3. HatucHete (= "%"] 3a pa n3bepete Homepa Ha
nporpamara.
« [lporpama 1 e rotoBa 3a HacTpoviBaHe, korato
HaTucHeTe (3 [WET) n PG-1 ce Nokaxe Ha ekpaHa.
« HatucHete (=) 3a na cMeHWTe HOMepa Ha
nporpamara, KouTo ca B NoCNeaoBaTenHocTTa
nporpama 1 go nporpama 4.

: rer ] quw
C PG

3a [la 3a7a7eTe XenaHus vac.

* YacbT Moxe /:la ce HacTtpou mexay 0:00 1 23:50 npes
uHTepean ot 10 MUHYTH.

* HatucHete 1 3aapwbxTe 6yToHa, 3a la NPOMeHUTe
HacTpoiiBaHeTo Ha Yaca ¢ 1 vac.

« CaMmo eavH oT TaliMepuTe 3a BKIlOYBaHe UNn
13KIio4BaHe MOXe [ja Ce HaCTpou BbB BCsika Nporpama.

[

SIoEy

[

)
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EkpaH Ha Taimepa 3a BkntousaHe EkpaH Ha TaliMepa 3a ukmnioyaHe”®
*TalimepbT 3a U3kntouBaHe ce nanonasa camo 3a CMUPAHE Ha
KnMMaTyika, ToraBa ekpaHbT He Mokasea pexuiMa Ha pabora,
TemnepaTypata, CKOpoCTTa Ha BEHTUNATopa 1 Apyru.

3a [a 3agaferte xenaHata

Temnepatypa.

« Temneparypata Moxe Aa ce HacTpou mexay 17°C u 30°C.

7. Hatuchere 71 3a fja n3beperte xenaHara ckopocT Ha

BEHTUNaTopa.

8. [loGaBsiHe Ha pexum Ha paboTa npu Hyxzaa.

* HatucHete & 3a chyHkumsTa 8°C. (3abenexka:
KamuHara He Moxe Aa n3bupa 1 3anameTsiea B CEAMUYHA
yHKUns)

+ Harvcrere ¢ (_ECO ] 3a chynkupsita EKO.

* HartucHere (= HiPOWER| 3a chyHkumsita Hi-POWER
(BMCOKa MOLLHOCT,

* HatucHerte o7 (&
pabora.

» HatucHere & 3a dyHKumsTa FLOOR.

9. [o6aBsiHe Uy NPOMeHsIiHE Ha nporpamarta.
lporpamara Moxe fa Ce HaCTPOW 3a BCUUKA XenaHu

3a ia u3nonasare TUX pexum Ha

HacTpoiikata B cTbnka 10. Mpu Hyxaa ot AobassHe unn
NPOMeHsHe Ha nporpama noBsTopeTe CTbMKK 2 - 8, npean
[la noTBbpauTe.
10. Cnep npuvknioyBaHe Ha HacTpowkaTa, HaTUCHETe Leg
3a [ja NOTBbPANTE HacTponkaTa®.
Pe)KIAMlHa pabota

CeamuyHmuaT [ oz

Tanmep paboTtn T

Cnepgalua nporpama —9P¢1 E.t Expan cnen
5 HaTUcKaHe Ha

6yToHa SET

Tanmep 3a BKN. —1
vnn U3KI.

Yac Ha creggawio  Temnepatypa Ha paGoTa u
BKITIOYBaHE CKOPOCT Ha BEHTUNaTopa

*HacoueTe AMCTaHLIMOHHOTO ynpaBrieHne KbM
npvemarens Ha KnuMaTuka, cref KoeTo HaTucHeTe
6ytoHa SET, gokaro yyete curHana “BeepBeep”, koeto
03Ha4aBa, Ye HacTpoukaTa e NpuknoYmna.

[lokaTo KNMMaTVKLT nonyyasa curHana, Moxe Ja ce
uye curHansT “Beep”, HO TOiA Le ce Yye TonKoBa MbTy,
KOMKOTO € BpOsiT Ha HaCTPOEeHUTE AHU.

Ako namnara Ha Talimepa mMura, ToBa 03Ha4aBa, ye
HacTpolikaTa He e 3aBbplueHa. Torasa HaTUCHeTe (=
ABa MbTu.

3abenexka :

1. MocTaBeTe AMCTAHLIMOHHOTO yrpaBneHne Ha MSCTO,
KbAETO BbTPELLHWAT MOAYI MOXeE [a nomnyyasa
CcUrHana 3a noseye TOYHOCT Ha YaCOBHMKa MeXay
[UCTaHLMOHHOTO yrnpaBrieHne 1 Knumaruka.

2. TanmepnT 3a BKIT./M3KI. moxe aa ce HacTpoun
no Bpeme Ha pa6oTa Ha CEQMUYHUA TAUMEP.
KnumatukeT pabotn, cneasankun o6UKHOBEHUS
Talimep MbpBO, Cref KOeTo paboTyt OTHOBO B PEXUM
Ha CEIMVYEH TAVMEP.

3. Mo Bpeme Ha pabota Ha CEAMUYHUA
TAVMEP, Bcuuku pexvmu kato PEXKAM, TEMI.,
BEHTWNATOP, Hi-POWER, EKO v gp. morat aa
6bAaT HaCTPOEHM, HO KOraTo YaCOBHUKLT JOCTUTHE
[10 HacTpolkaTa Ha nporpamata, pexvuMbT Le Gbae
CbC CblUaTa HacTpoiika kaTto nporpamara.

4. TNo Bpeme Ha u3npaLlaHe Ha curHan ot
[UCTaHLMOHHOTO yrpaBrieHue nbsrearre
CMYLLEHUs OT NpeAMeTH, KOUTO MoraT fa nonpeyar
Ha NpeJaBaHeTo Ha CUrHam oT ANCTaHLMOHHOTO
yrnpaBrieHue Ha KnumaTuka.

ngomeuﬂue Ha nporpamara 3a cegMU4Hua Tal:iMeE

3a Aa npoMeHuTe nporpamarta cref noTebp)XaaBaHe Ha
HaCTpOVIKaTa Ha ceaMun4HuA Ta|7|Mep, NU3NbIIHETE CTBIKU
1-3.

1. HaTuchere % (28T

[leHsaT oT ceiMuLaTa U HOMEPBT Ha Nporpamata ce
rokasear Ha ekpaHa.

2. HatucHete % (BT, 35 naw Te [1eHA OT
ceamMLaTa 1 HaTUcHeTe [ 3a fa usbepete
HOMepa Ha nporpamara, KosiTo uckate fa
noTBbpANTE.

« HynupaHre Ha paborarta.

3. Harucrete ©7 (5] 3a na uanesete ot pexuma Ha
NOTBbPXAEHUE.

3a uskniouBaHe Ha cyHkumusaTa 3a CEAMUYEH

TAUMEP

HatucHete 7 (&

“CEOMUYEH”.

* “CEOMWYEH" n3yessa ot ekpaHa, HO nporpamara
ocTaBa B AUCTAHLIMOHHOTO yrnpaBrieHue.

+ Jlamnara Ha Taiimepa n3racsa.

» 3a BkntoyBaHe Ha yHkuuaTa 3a CEOMUYEH
TAMMEP oTHOBO, HaTUCHeTe 5 THOBO.
Ha ekpaHa ce nokasea crefsatlata nporpama.
Mporpamarta creg NOBTOPHOTO BKITIOYBAHE € ChIMacHo
yaca.

AOKaTo Ha eKpaHa ce Bmxaa

3a U3TpuBaHe Ha nporpamu

OtpenHa nporpama
1. HatucHeTe (7 (DA,

[leHsT OT ceiMuLaTa U HOMEPBT Ha Nporpamara ce
nokasear Ha ekpaHa.
* W3bepeTe AeHs 3a U3TpMBaHe Ha nporpamara.
2. HatucHerte (7", 3a na nsbepete Homepa Ha
nporpamara, KOMTo 1ckate aa U3Tpuete.
3. HatucHere % L€
« TaiimepsbT 3a BKJ'I unn U3KI1. we ce naumnctv u
eKpaHbT Mura
4. HatucHete | 3a ja u3TpueTe nporpamMara.
« HatucHere 7| [l0KaTo ekpaHbT Mura, crnef
KOeTO Nporpamara Lie ce ustpue.

Bcuuku nporpamu

1. HatucHete (&/(oMmr .
[leHsAT OT cemMMLaTa U HOMEPBT Ha Nporpamata ce
rokasear Ha ekpaHa.
2. HatucHete v 3agpbxTe (7 3a 3 cekyHau.
+ Bcyukn nporpamu Le ce U3TPUSIT, @ ekpaHbT
rokasea TeKyL1s pexvuM Ha paboTa.

3abenexka :
YBeperTe ce, Ye NpreMaTtHuKa Ha Knumartuka npuema
curHana ot AUCTaHUMOHHOTO YnpaBneHue.
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MASURI DE SIGURANTA

Se vor citi cu atentie masurile
L Aparatul este umplut cu agent
de precautie din acest manual :
. I refrigerent R32.
inainte de a utiliza aparatul.

e Prezentul manual se va pastra la indemana utilizatorului.

e Se vor citi cu atentie masurile de precautie din acest manual Thainte de a utiliza aparatul.

e Acest aparat este destinat utilizarii de catre personalul experimentat sau special pregatit din
magazine, industria ugoara si ferme sau in scop comercial de catre persoane fara pregatire
speciala.

e Masurile de precautie descrise in manual sunt incluse in categoriile PERICOL,
AVERTISMENT si ATENTIE. Acestea contin informatii importante privind siguranta. Se vor
respecta toate masurile de precautie, fara exceptie.

/\ PERICOL

e Utilizatorul nu va monta, repara, deschide sau scoate capacul. In caz contrar, exista
riscul expunerii la tensiuni periculoase. Pentru aceste operatiuni, se va apela la ajutorul
dealerului sau al specialistului.

e Intreruperea alimentarii cu electricitate nu elimina posibilitatea producerii de socuri
electrice.

e Aparatul va fi instalat in conformitate cu reglementarile nationale referitoare la legarea la
retea.

e Cablurile fixe trebuie sa fie prevazute cu dispozitive de deconectare de la retea si ale
caror contacte trebuie sa se afle la o distanta de cel putin 3 mm fata de toate bornele.

e Aparatul se va pastra intr-o incapere in care nu exista surse de aprindere care
functioneaza fara intrerupere (de exemplu, surse de flacara deschisa, aparate pe gaz
sau radiatoare electrice).

e Pentru a evita pericolul de incendiu, explozie sau vatamari corporale, nu se va utiliza
aparatul in cazul in care in apropierea sa se detecteaza gaze nocive (de exemplu, gaze
inflamabile sau corozive).

/\ AVERTISMENT

e Se va evita expunerea directa si prelungita a corpului la curentul sau cald de aer rece.

e Se interzice introducerea degetelor sau a obiectelor in orificile de admisie / evacuare a
aerului.

e In cazul aparitiei unei situatii anormale (miros de ars etc.), se opreste aparatul de aer
conditionat si se deconecteaza sursa de alimentare sau se decupleaza intrerupatorul.

e Acest aparat poate fi utilizat de catre copii de peste 8 ani si de catre persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mintale reduse ori fara experienta si cunostinte necesare
cu conditia ca acestea sa fie supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea
aparatului intr-un mod sigur si sa constientizeze pericolele la care se pot expune. Li se
va interzice copiilor sa se joace cu aparatul. Este interzisa efectuarea de catre copiii
nesupravegheati a operatiunilor de curatare si intrefinere.

e Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu capacitati
fizice, senzoriale sau mintale reduse sau fara experienta si cunostintele necesare, decat
daca acestea sunt supravegheate de catre o persoana responsabila pentru siguranta lor
sau sunt instruite cu privire la utilizarea aparatului.




MASURI DE SIGURANTA

e Aparatul de aer conditionat se va instala, intretine, repara si demonta de un instalator
calificat sau de un tehnician calificat de service. Daca trebuie efectuata oricare dintre
aceste sarcini, apelati la un instalator calificat sau la un tehnician calificat de service
pentru efectuare.

e Copiii vor fi supravegheati pentru a se asigura ca nu se joaca cu aparatul.

e Nu inlocuiti si nu completati cu alt agent frigorific decat cel specificat si utilizat la unitatea
exterioara. In caz contrar, acesta va genera o presiune anormal de mare in cadrul ciclului
de refrigerare si poate genera defectiuni, explozia produsului sau leziuni corporale.

e Nu se vor utiliza alte dispozitive pentru accelerarea procesului de dezghetare sau
curatare in afara celor recomandate de catre producator.

e Aparatul se va pastra intr-o incapere in care nu exista surse de aprindere care
functioneaza fara intrerupere (de exemplu, surse de flacara deschisa, aparate pe gaz
sau radiatoare electrice).

e De retinut faptul ca agentul frigorific poate fi inodor.

¢ Anu se gauri sau arunca in foc, deoarece aparatul se afla sub presiune. Aparatul nu
se va expune la surse de caldura, flacara, scantei sau alte surse de aprindere. In caz
contrar, acesta poate exploda si poate cauza vatamari corporale sau deces.

e Atunci cand unitatea interioara este conectata cu unitatea exterioara de tip multi-split cu
agent R32 3M26, 4M27 si 5M34. Consultati manualul de instalare a unitatii exterioare
IMS si adresati-va distribuitorului pentru informatii privind suprafata minima a podelei.

/\ ATENTIE

e Aparatul nu se va spala cu apa, deoarece exista pericolul de electrocutare.

e Aparatul de aer conditionat nu va fi folosit in alte scopuri, cum ar fi pentru conservarea
alimentelor, cresterea animalelor etc.

¢ Nu se vor aseza obiecte si nu se va calca pe unitatea interioara sau exterioara. Se pot
produce accidente sau deteriorarea unitatii.

e Se interzice atingerea lamelelor de aluminiu, datorita pericolului de accidentare.

e Inainte de a curata unitatea, se decupleaza intrerupatorul principal sau disjunctorul.

e Daca aparatul nu va fi folosit pentru o perioada indelungata, se decupleaza
intrerupatorul principal sau disjunctorul.

e Se recomanda ca lucrarile de intretinere sa fie efectuate de catre un specialist, atunci
cand aparatul a functionat pentru o perioada lunga de timp.

e Fabricantul nu-si asuma nicio responsabilitate pentru pagubele cauzate datorita
nerespectarii indicatjilor expuse in acest manual.




Aceasta unitate interioara poate fi operata din panoul de operare a unitatii sau utilizand
telecomanda.

Continuturile operationale vor fi expuse in ordinea operarii. Daca schimbati
temperatura setata cu panoul de operare a unitatii, indicatia temperaturii se va
schimba, Tnsa afisajul temperaturii de pe telecomanda nu se va schimba. Daca setati
fluxul de aer numai din portul superior, este posibild aparitia unui mic flux de aer la
portul inferior.
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Receptorul spotului

Q B8
E x telecomenzii
a 13 3

a1
(1) Butonul OPERATION (operare) : Butonul ON/OFF (pornit/oprit) de operare a
unitatii, opreste Indicatorul FILTER CHECK (verificare filtru).
(@ Butonul MODE (mod) : Modul de operare (Auto—Racire—Incalzire—Auto— ¢+ + )
% Functia CHILD LOCK (blocaj copii) : Apasati butonul MODE (mod) timp de
3 secunde. (Este posibil sa se opereze chiar cand se opreste.)
Pentru a anula functia CHILD LOCK (blocaj copii), apasati din nou butonul MODE
(mod) timp de 3 secunde.
Cand este activata functia CHILD LOCK (blocaj copii), se vor auzi 3 bipuri.
Cand apasati butonul MODE pentru a anula aceasta functie se va auzi un bip si
3 secunde mai tarziu se pot auzi alte 3 bipuri.
Butonul indicator va fi invalid in perioada cand este activata functia ,blocaj copii”.
(Cand apasati butonul, veti auzi 1 bip).
In timpul activarii functiei CHILD LOCK (blocaj copii), operarea cu telecomanda
functioneaza.
Cand se opreste alimentarea cu curent electric a unitatii, aceasta functie va fi
anulata.
(3 Butonul AIR OUTLET SELECT (selectare iesire aer) : Racire, Auto (Superioara si
Inferioara—Superioara—Superioara si Inferioara— « « ¢)
Dezumidificare (numai superioara)
Incélzire (Superioara si Inferioard— Superioara—Inferioard—Superioar si
Inferioara— ¢ + +)
La functionarea pe racire : Cand temperatura se apropie de temperatura setatd,
va fi superioara.
Tn cursul opririi functionarii : Deschide/inchide grila iesirii inferioare a aerului.
Cand indicatorul TEMPERATURE (temperatura) afiseaza ,CL", grila iesirii
inferioare a aerului va fi in stare fnchisa.
Céand indicatorul TEMPERATURE (temperatura) afiseaza ,OP”, grila iesirii
inferioare a aerului va fi in stare deschisa.
Butonul TEMPERATURE (temperaturd) (Crestere): Setarea cresterii temperaturii
in trepte de 1°C (17°C—18°C— + » » 30°C)
Butonul TEMPERATURE (temperaturd) (Scadere): Setarea scaderii temperaturii
in trepte de 1°C (30°C—29°C— + + + 17°C)
Indicatorul COOL (racire) si DRY (dezumidificare) (Albastru)
Indicatorul HEAT (incalzire) (Portocaliu)
Senzor de detectare a pierderilor de agent frigorific (Verde)
Necesita conectarea senzorului de detectare a pierderilor de agent frigorific,
disponibil ca accesoriu. Adresatj-va distribuitorului.
Indicatorul OPERATION (functionare) sau FAN ONLY (numai ventilator) (Verde)
Indicatorul HI-POWER (putere mare) (Verde)
Indicatorul FLOOR (podea) (Portocaliu)
Indicatorul TIMER (cronometru) (Galben)
Indicatorul FILTER CHECK (verificare filtru) (Rosu)
Indicatorul TEMPERATURE (temperatura) (Albastru)
Indicatorul AIR OUTLET (iesire aer) (Verde)

2 EGATIREA INAINTE DE UTILI

Pregatirea filtrelor
1. Se deschide grila de admisie a aerului si se scot
filtrele de aer. | -
e - " . ntroduceti in
2. Atasati filtrele auxiliare (pentru detalii, consultati NS directile (+) si (-)
fisa cu accesorii). @%36 corecte

10
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Introducerea bateriilor
1. Se scoate capacul compartimentului pentru baterii.

2. Se introduc 2 baterii noi (tip AAA),
respectandu-se polaritatea (+) si ().

Trageti capacul
ferm inspre
dvs.

Scoaterea bateriilor

1. Desfaceti capacul si scoateti baterile. Grila iesiril i
2. Puneti la loc capacul. superioarea  Unitatea
aerului de operare

+ Varugam sa va debarasati de baterii conform

reglementérilor locale. principala

Potrivirea ceasului
1. Se apasd pe CLOCK e cu varful creionului.
Dacé temporizatorul lumineaza intermitent,
treceti la pasul urmator (la pasul 2).

2. Se apasa pe ﬁ sau pe g: Se regleaza ora.

3. Se apasd pe ((ser) : Se potriveste ora.
Resetarea telecomenzii

1. Se scoate bateria.

2. Se apasa pe

3. Se introduce bateria.

Grila iesirii S N
inferioare a Grila intrarii
aerului aerului

) DIRECTIA CURENTULUI DE AER

Se apasa pe «#(FX2] : Pentru a bloca
lamela pe verticala, in directia dorita.

Se apasa pe «F[SWNG) : Pentru balansarea
automata a lamelei; se apasa din nou
pentru a opri lamela.

Difuzarea curentului de aer pe orizontala se
regleaza manual.

Observatie:
* Se interzice deplasarea manuala a lamelei.
+ Fanta verticala se poate pozitiona automat in unele moduri de
functionare.
* Setati in mod normal aerul sa bata in jos in perioada de functionare
pe incalzire, daca il setati cu telecomanda pe functionarea tip evantai,
istoricul receptionarii va fi pastrat, dar lamela superioara nu va functiona.
* Cand fluxul de aer este schimbat pentru a bate in sus/in jos sau pentru a
bate in sus, aparatul va functiona tip evantai.
in perioada functionarii pentru incalzire spre podea, aerul va fi directionat
numai in jos si nu poate fi trecut cu telecomanda pe functionare tip
evantai.

C¥ TELECOMAN

(@ Emitator cu infrarogu
(2) Buton de pornire/oprire
(3 Buton de selectare a modului (MODE)
(@) Buton de temperaturé (TEMP)
(5 Buton de viteza a ventilatorului (FAN)
(& Buton de balansare a lamelelor (SWING)
(?) Buton de reglare a lamelelor (FIX)
Buton setare temporizator sdptdmanal
(9 Buton de memorare si presetare (PRESET) @
Camin/Buton operare incélzire 8°C (Ga/8°C) @
@ Buton de putere mare (Hi-POWER) %ﬁ e
@7
‘7

oSt | SRSty

(12 Buton pentru modul economic (ECO) FLOOR]

(13 Buton pentru modul confort nocturn (COMFORT SLEEP) &)

(@ Butonul modului de incalzire spre podea (FLOOR) @

(15 Buton de resetare a ceasului (CLOCK)

Buton de verificare (CHECK)

(17 Buton pentru revenire la setérile din fabrica (RESET)

Buton de resetare a filtrului (FILTER)

Selectare nivel de putere/Buton operare silentioasa
(Unitate exterioara) (PSE/oTT)

©
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AUTOMATIK / KYLA (DRY) / VARME /
DAST FLAKT-DRIFT

1. Se apasd pe = (MODE] : Selectati Auto A, Cool 1:" Dry &, Heat . sau
Fan only @

2. Seapasd pe « Se fixeaza temperatura dorita. Min. 17°C, Max. 30°C.

3. Se apasa pe AN : Se selecteaza AUTO, LOW _, LOW+ _=, MED _m,
MED* _—am, HIGH _—ams, sau Quiet (&)

% FUNCTIONARE AUTOMATA : Selectati functionarea automaté pe racire sau pe

ncalzire.
s Tn modul de functionare DRY (dezumidificare), nu se poate selecta volumul de aer.

-3 FUNCTIONAREA iN MODUL Hi POW

Pentru controlul automat al temperaturii din camera si a fluxului de aer in
vederea unei functionari mai rapide automate, pe racire sau pe incalzire
(cu exceptia modului Dezumidificare).

Se apasa pe o= [HROVER : S initiaza si se opreste modul de functionare
respectiv.



(4) FUNCTIONARE PE INCALZIREA SPRE P

Incalzirea va functiona numai cu directia fluxului in jos.
Temperatura iesirii aerului va fi mai mare decat de obicei.

Se apasa pe 7 [FLOOR, : Se initiaz& si se opreste modul de functionare
respectiv.

Observatie: Functia FLOOR (incalzirea podelei) poate fi activatd numai in
modul Incélzire.

.3 FUNCTIONAREA iN MODUL ECCQ

Pentru a controla automat camera in vederea economisirii energiei
(cu exceptia modului Dezumidificare).

Se apasa pe &
respectiv.

: Se initiaza si se opreste modul de functionare

Observatie: Functionare pe récire; temperatura interna setata va creste
automat. 1 grad la 2 ore (crestere de maximum 2 grade).
La functionarea pe incélzire, temperatura interna setata va
scadea.

3 UTILIZAREA FUNCTIEI DE PROGRA

Temporizatorul se fi xeaza atunci cand aparatul de aer conditionat este in
functiune.

Programarea pentru pornire / oprire (ON)

Programarea pentru pornire / oprire (OFF)

Se apasé pe 1| : Se fixeaza programarea
pentru oprire (OFF).

Se apasé pe ﬁ’: Se fixeaza programarea
pentru pornire (ON).

Se apasa pe o5 (SET): Se fxeazs temporizatorul. | Seapasa pe o (SET): Se fxeazs temporizatorul.

Se apasé pe L7 | (<L) Se anuleazs temporizatorul. | Se apasa pe ¥ (t8): Se anuleaza temporizatorul.

Observatie:

Telecomanda se va tine in zona de receptie a unitatii interioare; in caz

contrar, poate aparea un decalaj temporal de pana la 15 minute.

Setarea va fi salvata pentru urmatoarea functionare identica.

* Apasati (7| pentru a anula functionarea cronometrului de operare
pe timp de zi.

(') FUNCTIONAREA PRESETATA

Se seteaza modul de functionare preferat pentru urmatoarea utilizare.
Setarea va fi memorata de catre aparat pentru modurile de functionare
viitoare (cu exceptia directiei curentului de aer).

1. Se selecteaza modul de functionare dorit.

2. Apasati si mentineti apasata (= (PRESED) pana cand nu mai clipeste si
este afisat semnul @.

3. Se apasa pe 7|
presetat.

) CAMIN SI OPERATIUNE DE iNCALZIRE

: Aparatul este pus in functiune in modul

Functionarea caminului C@l )

Mentineti continuu ventilatorul unitatii externe in functiune pe durata
dezactivarii termice, pentru a circula caldura de la alte surse in incapere.
Exista trei parametri de setare: Setare implicita > Fireplace 1 (Camin 1) >
Fireplace 2 (Camin 2)

Fireplace 1 (Camin 1):
Cat timp termostatul este oprit, ventilatorul unitatii interioare continua sa
functioneze la viteza selectata anterior de utilizatorul final.

Fireplace 2 (Camin 2):
Cat timp termostatul este oprit, ventilatorul unitatii interioare continua sa
functioneze la viteza super redusa programata din fabrica.

Operatiune de incalzire la 8°C (8°C)
Functionare in modul de incélzire pentru a mentine temperatura incaperii
(5-13°C) cu mai putina energie utilizata.

Camin si operatiune la 8°C

ED—> %o, —» goC

FIREPLACE 1 FIREPLACE 2

Observatie:
¢ Atunci cand aparatul functioneaza in modul de incalzire Semineu,
ventilatorul unitatii interioare este in functiune in permanenta si se poate
simti un curent de aer rece.
« Semineu si 8°C functioneaza numai in modul de Incalzire.

i) FUNCTIONAREA iN MODUL CONFORT NOC

Pentru a economisi energie in timpul noptii, curentul de aer si oprirea
aparatului sunt controlate automat (cu exceptia modului Dezumidificare).

1. Se apasa pe o= () : Se selecteaza 1, 3, 5 sau 9 ore pentru
programarea pentru oprire (OFF).
2. Apasati 7 (r) pentru a anula functionarea pe timp de noapt

Observatie: in modul de racire, temperatura stabilita va creste automat cu un

grad/ora timp de 2 ore (crestere de maximum 2 grade). in modul
de incalzire, temperatura stabilitd va scadea.

() FUNCTIA DE REPORNIRE AUTOM

Acest produs este astfel proiectat incat, dupa o cadere de tensiune, sa
reporneasca automat in acelasi mod de functionare ca si inainte de caderea
de tensiune.

Informatii
Produsul a fost livrat cu functia Auto Restart (repornire automata) dezactivata.
Aceasta va fi activata la nevoie.

Activarea functiei de repornire automata

Se tine apasat butonul [OPERATION] de pe unitatea interioara timp de
3 secunde (se aud 3 bipuri, iar indicatorul de functionare se aprinde
intermitent de 5 ori pe secunda timp de 5 secunde).

Dezactivarea functiei de repornire automata

Se tine apasat butonul [OPERATION] de pe unitatea interioara timp de
3 secunde (se aud 3 bipuri, dar indicatorul de functionare nu se aprinde
intermitent).

Observatie: In cazul setarii cronometrului pe ON (pornit) sau pe OFF (oprit),

butonul OPERATION pentru functia AUTO RESTART nu se
activeaza.

1y RESETAREA FILTRULUI

A Mai intai, se decupleaza disjunctorul.

Indicatorul FILTER se aprinde; filtrul trebuie curétat.
Pentru a stinge ledul, se apaséa pe butonul OPERATION de pe unitatea
interioara sau pe butonul FILTER de pe telecomanda.

Observatie: Indicatorul filtrului se aprinde dupa aproximativ 1.000 ore.

Unitatea interioara si telecomanda

La nevoie, unitatea interioara si telecomanda se curéta cu o carpa umeda.
Nu se vor folosi benzina, diluant, praf de lustruit sau lavete impregnate cu
substante chimice.

FUNCTIONAREA iN MODUL DE AUTOCURATARE
(NUMAIIN MODUL DE RACIRE $§| DE DEZUMIDIFICARE

Curatarea
Aceasta functie este folosita pentru a usca interiorul aparatului de aer conditionat si
pentru a reduce formarea mucegaiului etc.

* Atunci cand aparatul se inchide dupa o functionare de 10 minute sau mai mult
n modul de racire sau de dezumidificare, operatiunea de curatare este initjiata
automat si indicatorul TIMER de pe panoul de afisare a unitatii se aprinde.

Durata operatiunii de curatare

* Operatiunea de curatare dureaza 30 minute daca aparatul a functionat in modul
de racire sau de dezumidificare timp de 10 minute sau mai mult.

Observatie:

« Operatiunea SELF CLEANING (AUTOCURATARE) este o setare implicit din
fabrica.

« Cum se anuleaza functionarea SELF CLEANING (AUTOCURATARE).
Apésati si tineti apasat butonul MODE de pe panoul de operare timp de peste
10 secunde (dar mai putin de 20 secunde). Cand survine anularea, se aud
4 bipuri.

« Cum se activeaza functionarea SELF CLEANING (AUTOCURATARE).
Apésati si tineti apasat butonul MODE de pe panoul de operare timp de peste
10 secunde (dar mai putin de 20 secunde). Apoi, se aud 4 bipuri si lampa de
functionare se va aprinde intermitent timp de 5 secunde.

U FUNCTIONAREA S| PERFORMANTELE

1.

2.

Functia de protectje de trei minute: impiedica activarea aparatului timp de 3 minute
atunci cand este repornit imediat dupa ce a fost oprit.

Preincalzirea: se preincalzeste aparatul timp de 5 minute inainte de a se degaja un
curent de aer cald.

. Controlul aerului cald: Atunci cand temperatura incaperii ajunge la valoarea fixata,

viteza ventilatorului este redusa automat, iar unitatea exterioara se opreste.

. Dezghetarea automata: in timpul dezghetarii, ventilatoarele sunt oprite.
. Capacitatea de incalzire : caldura este absorbitd din mediul extern si degajata in

ncépere.
Atunci cand temperatura exterioara este prea scazutd, se recomanda sa se
foloseasca un alt aparat de incélzit in combinatie cu aparatul de aer conditionat.

. Indicatji in cazul ninsorilor puternice: unitatea exterioara va fi amplasata intr-un loc

in care sa nu fie afectatad de ninsoare, acumularea de frunze sau alte materiale
naturale.

. In timpul functionarii aparatului se pot auzi pocnete slabe. Aceste sunete nu indica

o defectiune, deoarece pot fi cauzate de dilatarea / contractarea plasticului.



incélzire —15°C ~ 24°C Sub 28°C
Racire —15°C ~46°C 21°C~32°C
Dezumidificare —15°C ~46°C 21°C ~32°C

% Cu privire la conexiunile multiple, va rugam sa cereti informatjii de la dealer sau sa
consultati catalogul.

g PROBLEME TEHNICE (ASPECTE DE VERIFIC

Récirea sau incélzirea se efectueaza
anormal de lent.

Aparatul nu functioneaza.

Filtrele sunt pline de praf.

Temperatura a fost incorect fixata.

Usile sau ferestrele sunt deschise.
Orificiul de admisie sau de evacuare a
aerului de pe unitatea exterioara este blocat.
Viteza ventilatorului este prea redusa.
Modul de functionare este DRY (USCAT).
Functia de SELECTARE A TREPTEI

DE PUTERE este setata la 75% sau

la 50% (Aceasta functie depinde de
telecomanda).

Tntrerupétorul principal este
decuplat.

Disjunctorul este activat
pentru a intrerupe alimentarea
cu electricitate.

Tntreruperea curentului electric
Functia de pornire programata
este activata.

Observatie: Cand apare vreo anomalie la produs, codul de anomalie
(din 2 cifre) va fi afigat pe panoul de afisare. Va rugam sa luati
legatura cu dealerul.

n cazul conexiunii multiple

« Verificati daca modul de functionare este diferit de cel care a fost selectat la
unitatile din celelalte camere (Nu pot fi efectuate urmatoarele combinatii de
functionare: racire si incalzire, dezumidificare si incalzire).

* Selectati acelasi mod de functionare ca si in celelalte camere.

i) ALEGEREA TELECOMENZII A-B

Pentru a identifica telecomanda utilizata pentru fiecare unitate interioara in
cazul in care sunt instalate 2 aparate de aer conditio

Setarea telecomenzii B
1. Se tine apasat butonul créck de pe telecomanda; pe acest buton se
apasa cu varful unui creion. Pe afisaj apare ,00”. (Imaginea M)
2. Se apasa pe (ooE] tinand apasat butonul crick. Pe afisaj va aparea
,B”, inlocuind cifrele ,00”, iar aparatul de aer conditionat se va opri.
Telecomanda B este memoraté. (Imaginea @)

Observatie: 1. Pentru a reseta telecomanda la A, se repeta pasii
de mai sus.
2. Telecomanda A nu are afisaj ,A”.
3. Setarea din fabrica a telecomenzii este A.

Setarea unitatii B.
Apasati si tineti apasat butonul MODE timp de peste 20 secunde.
Cand setarea A s-a modificat in setarea B: se aud 5 bipuri si lampa de
functionare se va aprinde intermitent timp de 5 secunde.
Cand setarea B s-a modificat in setarea A: se vor auzi 5 bipuri.

REGLAREA LUMINOZITATII PANOULUI L
AFISARE AL UNITATII

1. Apasati si tineti apasat butonul AIR OUTLET SELECT (selectare iesire
aer), apoi apasati de 3 ori butonul MODE (Toate lampile panoului de
afisare al unitatii se vor aprinde). (Concomitent, apasati si tineti apasat
butonul AIR OUTLET SELECT)

2. Apasati si tineti apasat butonul AIR OUTLET SELECT (selectare iesire aer)
de pe panoul de afisare al unitatii, apoi apasati butonul TEMPERATURE
(sus), (jos) pentru a selecta luminozitatea dorita.

3. Luminozitatea va fi stabilitd cand eliberati butonul AIR OUTLET SELECT
de pe panoul de afisare al unitatii. Desi indicatorul de temperatura
este deconectat, daca apasati butonul temperatura (in sus) si (in jos),
temperatura setata va fi indicata si apoi puteti regla temperatura.

Dupa 10 secunde de la eliberarea butonului, indicarea temperaturii va fi

deconectata.
Pot fi schimbate 4 niveluri de luminozitate.
Indicatorul de temperatura Alte lampi
1 Normala Normala
2 Nocturna Nocturna
3 Deconectata Nocturna
4 Deconectata Deconectata

SCHIMBAREA GRILEI IESIRII AERUL

ORA STABILITA (NUMAI LA RACIRE)

La functionarea pe racire: Cand temperatura se apropie de temperatura
setatd, va fi superioara.

in cazul in care mentineti suflarea aerului in sus/in jos, actionati cum se arata
in continuare.

Apasati si tineti apasat butonul AIR OUTLET SELECT (selectare iesire aer)
timp de peste 10 secunde (dar mai putin de 20 secunde) (se aud 4 bipuri, apoi
se aprinde timp de 5 secunde indicatia ,1” de pe indicatorul TEMPERATURE
(temperatura)).

Pentru revenirea la starea anterioara, apasati si tineti apasat butonul AIR
OUTLET SELECT (selectarea iesire aer) timp de peste 10 secunde (in acest
timp, se aud 4 bipuri, apoi indicatia ,0” se va aprinde intermitent timp de

5 secunde pe indicatorul TEMPERATURE).

¢4l INTRETINEREA GRILEI DE INTRARE A AERUL

Spalati grila de intrare a aerului cu apa, utilizand un burete moale sau
un prosop.
* Uscati-o bine, la umbra, dupa spalare.
« Indepértati murdérirea accentuata cu un detergent neutru de bucatarie
si clatiti cu apa (Nu utilizati burete din sarma).
* Nu apasati prea viguros panoul frontal. Poate crapa.

POWER-SELECTION (SELECTARE NIVEL DE PUTERE)

FUNCHIONAREA IN MODUL SILENtIOS (UNITATE EXTE

Power-Selection (Selectare nivel de putere) (P_§EI.-

Aceasta functie este utilizatd cand intrerupatorul diferential este folosit si

de alte aparate electrice. Aceasta limiteaza consumul maxim de curent si
energie la 100%, 75% sau 50% prin intermediul optiunii POWER-SELECTION
(Selectare nivel de putere). Cu cat procentul este mai mic, cu atat gradul de
economisire este mai ridicat si durata de functionare a compresorului este
mai lunga.

Observatie:

+ Cand este selectat nivelul, nivelul POWER-SEL (Selectare nivel de
putere) ilumineaza intermitent pe afisajul LCD la distanta timp de
3 secunde.
n cazul nivelurilor 75% si 50%, numarul ,75” sau ,50” ilumineaza
intermitent timp de 2 secunde.

* Deoarece functia POWER-SELECTION (Selectare nivel de putere)
limiteaza nivelul maxim de curent, este posibil sa rezulte o capacitate de
racire sau de incalzire inadecvata.

Functionarea silentioasa ((0@)

Mentineti unitatea externa in modul de functionare silentios pentru a asigura
somnul linistit atat pentru dumneavoastra cat si pentru cei din apropiere.

Cu ajutorul acestei functii, capacitatea de incalzire va fi optimizata pentru

a asigura aceasta experienta silentioasa. Functionarea silentioasa poate fi
selectata din unul dintre cele doua scopuri (Silent 1 si Silent 2).

Exista trei parametri de setare: Nivel standard > Silent 1 (Silentios 1) >
Silent 2 (Silentios 2)

Silent 1 (Silentios 1):

Desi unitatea functioneaza silentios, capacitatea de Heating (Incalzire)
(sau Cooling (Racire)) este in continuare prioritizata pentru a asigura un
confort suficient in incapere.

Aceasta configurare este un echilibru perfect intre capacitatea de Heating
(Incalzire) sau Cooling (Racire) si nivelul de sunet al unitatii externe.

Silent 2 (Silentios 2):

Compromis privind capacitatea de Heating (incalzire) (sau Cooling (Récire)) in
functie de nivelul de sunet, in orice situatie in care nivelul de sunet al unitatii
externe are prioritate inalta.

Aceasta setare are scopul de a reduce nivelul de sunet maxim al unitéatii
externe cu 4 dB(A).

Observatie:
* La activarea functionarii silentioase, se poate produce incélzirea
(sau racirea) inadecvata.

Power-Selection (Selectare nivel de putere) si functionarea in
modul Silentios (Unitate externa

POWER-SEL > POWER-SEL > POWER-SEL
1] - -

[100%] [75%] [50%]

o — 5T

SILENT#2 SILENT#1



7% MODUL DE FUNCTIONARE CU TEMPORIZATOR §

Cum se seteaza modul WEEKLY TIMER (Temporizator

saptamanal)

1. Apésati pe ¥ (%BT) pentru a accesa setarea WEEKLY
TIMER (Temporizator saptamanal).

== ,
i I Intermitent
_-J

2. Apasati pe (=" [0ABT tpentru a selecta ziua dorité in secventa.

Secventa simbolului zilelor apare pe ecranul LCD.

(R
SU - MO~ TU - WE - TH - FR > SA
t SAPTAMANAL
DU-LU-MA-MI-JOI-VI-SAM
(Toata ziua)(All day)

3. Apasati pe (58" pentru a selecta numarul programului.

« Programul 1 este pregatit pentru setare in timp ce

) se apasa, apare PG-1 pe ecranul LCD.

« Apasati pe & (F#" pentru a modifica numarul
programului care se afla in secventa de la
programul 1 la programul 4.

N

. Apasati pe ﬁ’[i] sau ﬁ[i]tpentru a selecta ora dorita.
Ora poate fi setata intre 0:00 si 23:50 in intervale de
10 minute.

Apésati continuu pe buton pentru a modifica ora de
setare pentru 1 h.

Se poate seta doar activarea sau dezactivarea
temporizatorului pentru fiecare program.

R

V1
2

——
=)

ts

Afisare activare Afisare d
*Dezactivarea temporizatorului este utilizata doar pentru a
opri aparatul de aer conditionat, apoi afisajul nu indica modul
de operare, temperatura, viteza ventilatorului si altele.
5. Apasati pe = (MODE]) pentru a selecta modul de
functionare dori.
A= r—0O—

temporizator

[

. Apasati pe |

temperatura dorita.

« Temperatura poate fi setata intre 17°C si 30°C.
. Apasati pe ' _LFAV_] pentru a selecta viteza dorita a
ventilatorului.
Adaugati la modul de functionare daca este necesar.
« Apasati pe % (E28<C pentru a utiliza modul de functionare
la8°C.
(Observatie: Caminul nu poate selecta si memora in
functia séptamanala)
Apasati pe = [(ECO ] pentru a utiliza modul de functionare
ECO (Economic).
Apasati pe o (HiPOWeR] pentru a utiliza modul de functionare
Hi-POWER (Putere ridicata).
Apasati pe 7 (2%¢@] pentru a utiliza modul de functionare
Power selection/Silent.
Apasati pe = (FLOOR) pentru a utiliza modul de functionare
FLOOR (inclzirea podelei).
Adaugati sau editati programul.
Programul poate fi setat pentru toate zilele necesare pana
cand se apaséa pe 7 pentru a confirma setarea pentru
proces 10. Daca este necesar sa se adauge sau sa se editeze
programul, repetati procesul 2 - 8 inainte de confirmarea setarii.
10. Dup terminarea setérii, apasati pe ¥ (7] pentru a
confirma setarea®.

Mod de Iunc@ionare

~

©

©

Se executa \/'\ Y

orul s& 18l —gver sy
Programul urmator $PG1 .je Afisare dupa ce se
600 = C | apaséa pe butonul

Activare sau dezactivare —sgooN ¢ (ES SET (Setare)

Modul de functionare  Temperatura in stare de
urmétor functionare si viteza ventilator

*Orientati telecomanda spre modulul receptor de pe aparatul
de aer conditionat, apoi apasati pe butonul SET (Setare)
pana cand obtineti sunetul ,BeepBeep”, care semnifica
finalizarea setarii.

Tn timp ce aparatul de aer conditionat primeste semnalul, se
poate obtine sunetul ,Beep”, iar numarul de sunete va fi egal
cu numarul de zile pe masura ce se seteaza.

Daca lampa TIMER (Temporizator) ilumineaza intermitent,
aceasta semnifica o setare incompletd, apoi apasati pe

«= (856 ) de doua ori.

Observatie :

1. Amplasati telecomanda intr-un loc in care unitatea
interna poate receptiona semnalul pentru un nivel
mai ridicat de precizie a ceasului intre telecomanda si
unitatea de aer conditionat.

2. Activarea/Dezactivarea temporizatorului se poate seta
n modul de functionare WEEKLY TIMER (Temporizator
saptamanal), aparatul de aer conditionat functioneaza
mai intai dupa temporizatorul normal, dupa finalizarea
temporizatorului normal va functiona dupa WEEKLY
TIMER (Temporizator saptamanal) din nou.

3. Tn modul de functionare WEEKLY TIMER (Temporizator
saptamanal), toate modurile de functionare, cum ar fi
MODE (Mod), TEMP (Temperatura), FAN (Ventilator),
Hi-POWER (Putere ridicata), ECO (Economic) etc.,
pot fi reglate, dar cand se ajunge la ceas in modul de
setare a programelor, reglarea va fi identica cu setarea
elementelor din program.

4. In cadrul perioadei de trimitere a semnalului
telecomenzii, evitati interferentele cauzate de obiecte
care pot bloca transmisia de la telecomanda la aparatul
de aer conditionat.

Editarea programului de temporizator saptaméanal

Pentru a edita programul dupa confirmarea setarii
temporizatorului saptamanal la, urmati procesul 1 - 3.

1. Apasati pe % OABI),
« Se vor afisa ziua saptamanii si numarul programului
zilei curente.

2. Apasati pe o= (owreom) pentru a selecta ziua saptamanii
si 7 WM, apasati pentru a selecta numarul

programului de confirmat.
« Resetarea modului de functionare.

3. Apasati pe o5 () pentru a iesi din modul de
confirmare.

modului WEEKLY TIMER
nal

Apasati pe o= (8890 1n timp ce se afiseaza ,WEEKLY”
(Saptamanal) pe ecranul LCD.

« ,WEEKLY” (Saptamanal) dispare de pe ecranul LCD.
Totusi, programul ramane pe telecomanda.

Lampa TIMER (Temporizator) se stinge.

Pentru a reactiva modul de functionare WEEKLY
TIMER (Temporizator saptamanal) din nou, apasati
pe & din nou, ecranul LCD afigeaza urmatorul
program. Programul dupa reactivare este legat de ora.

Pentru a sterge programe

Un program individual
1. Apasati pe ='(0
- Se afiseaza ziua saptamanii si numarul

programului.
« Selectati ziua pentru a sterge programul.
2. Apasati pe = (BH" pentru a selecta numarul
programului de sters.
3. Apasati pe 7 [CR],
« Activarea sau dezactivarea temporizatorului se va
goli si ecranul LCD va ilumina intermitent.
i pentru a sterge programul.
in timp ce ecranul LCD
ilumineaza intermitent, apoi programul este sters.

Toate programele
1. Apasati pe (¥ [oaer),

« Se afiseaza ziua saptamanii si numarul
programului.
2. Apasati pe 7 cr] si mentineti apasat timp de
3 secunde.
« Toate programele vor fi sterse, iar ecranul LCD va
afisa modul de functionare curent.

Observatie :

Asigurati-va ca modulul receptor pentru telecomanda de
pe aparatul de aer conditionat primeste semnalul de la
telecomanda.
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ETTEVAATUSABINOUD

Enne seadme kasutamist lugege See seade on tHidetud
I::IE_:I hoolega selle kasutusjuhendi B
ohutusabinéud I&bi. J gug :

e Hoidke seda juhendit kohas, kus seadme kasutajal on seda lihtne leida.

e Enne seadme kasutamist lugege hoolega selle kasutusjuhendi ohutusabindud labi.

e Seda seadet vdivad kasutada spetsialistid v6i vastava valjadppega kasutajad poodides,
kergetdostuses ja farmides, samuti Uldkasutajad ariasutustes.

e Juhendis esitatud ettevaatusabinéud on tahistatud sbnadega OHT, HOIATUS ja
ETTEVAATUST. Need kdik sisaldavad olulist ohutusteavet. Jargige kindlasti tapselt kbiki
ohutusabindusid.

/N\ OHT

o Arge paigaldage, parandage avage vdi eemaldage katet. See voib jatta teid kaitseta
ohtliku voolupinge ees. Paluge seda teha edasimudjal vdi spetsialistil.

e Toiteallika valjalulitamine ei valdi potentsiaalset elektrilooki.

e Seade tuleb paigaldada vastavuses riikliku elektriseadusega.

¢ Vahendid toiteallikast lahutamiseks, millel on kontaktide vahe vahemalt 3 mm kdigil
poolustel, peavad olema Ghendatud fikseeritud juhtmestikuks.

e Seadet tuleb hoida ruumis, kus puuduvad suuteallikad (nt lahtised leegid ja to6tav
gaasiseade voi tootav elektrikutteseade).

e Tulekahju, plahvatuse voi vigastuste valtimiseks arge asetage tootavat seadet ohtlike
gaaside (nt suttivad vdi s6ovitavad) lahedale.

/\ HOIATUS

° Arge viibige pikka aega otsese jaheda vdi soe 6huvoolu kaes.

e Arge pistke oma sdrme vdi mingit muud eset dhu sisse- voi valjavooluavasse.

¢ Kui tekib mingi ebanormaalne olukord (kdrbeléhn, jne), peatage 6hukonditsioneer ja
lahutage toiteallikast voi lUlitage pealliti valja.

e Seadet voivad kasutada Ule 8-aastased lapsed ning piiratud flisiliste, sensoorsete voi
vaimsete voimete voi kogemuste ja teadmistega isikud, kui neid on enne jarelevalve all
juhendatud seadet ohutult kasutama ning nad mdistavad selle kasutamisega kaasnevaid
ohtusid. Lastel ei ole lubatud seadmega mangida. Lastel ei ole lubatud iima jarelevalveta
seadet puhastada ega sellele kasutajahooldust teha.

e See seade ei ole ette nahtud kasutamiseks isikute (kaasa arvatud lapsed) poolt, kelle
psluhiline, sensoorne vdi vaimne véimekus on piiratud ning nende poolt, kellel ei ole
piisavalt kasutuskogemusi ja teadmisi, iima et neid juhendaks voi kontrolliks isik, kes
vastutab seadme ohutuse eest.

e Ohukonditsioneeri voib paigaldada, hooldada, remontida ja eemaldada kvalifitseeritud
paigaldaja voi kvalifitseeritud hooldustdétaja. Kui vajate mis tahes nende t66de
teostamist, paluge kvalifitseeritud paigaldajat voi kvalifitseeritud hooldustdotajat need
teie eest teostada.

e Lapsed peavad olema jarelvalve all, tagades sellega, et nad seadmega ei mangi.

e Arge kasutage Uhtki jahutusainet, mis erineb spetsiaalsest taiendamiseks voi
asendamiseks ette nahtud valismooduli ainest. Vastasel korral vib anormaalselt kérge
rohk tekitada jahutis tstkli, mis voib I6ppeda rikke voi seadme plahvatamise ning
kehavigastuste tekke ohuga kasutajale.




ETTEVAATUSABINOUD

e Arge proovige jaasulatusprotsessi kiirendada véi ise puhastada (v.a tootja soovitatud
viisil).

e Seadet tuleks hoida ruumis, kus puuduvad sudteallikad (nt lahtised leegid ja todotav
gaasiseade voi tootav elektrikutteseade).

e Pidage meeles, et klilmutusained vdivad olla I6hnata.

e Kuna seade on roéhu all, et tohi seda torgata ega pdletada. Valtige seadme kokkupuudet
ligse kuumuse, lahtise leegi ja sddemetega. Vastasel korral vdib see I6hkeda ning
pdhjustada kehavigastuse vdi surmaga I6ppeva 6nnetuse.

e Kui sisemoodul on Uhendatud R32-tuupi kiilmaainega multi-split-valismooduliga
3M26, 4M27 ja 5M34. Tutvuge IMS-valismooduli kasutusjuhendiga ja pidage ndu
edasimuljaga, et maarata kindlaks minimaalne pdrandapind.

/\ ETTEVAATUST

e Arge peske seadet veega. See voib pohjustada elektrilddgi.

e Arge kasutage seda dhukonditsioneeri teistel eesmarkidel, nagu toidu séilitamiseks jne.

e Arge astuge sise/valisseadme peale ega hoidke seal midagi. See vdib pdhjustada
vigastusi vdi kahjustada kaamerat.

e Arge puutuge alumiiniumserva, sest see voib pdhjustada vigastuse.

e Enne seadme puhastamist lUlitage valja pealuliti voi véimsusluliti.

o Kui seadet ei kasutata kaua aega, lulitage valja pealuliti voi voimsusluliti.

e Soovitatakse, et hooldust viib labi spetsialist, kui seade on kaua t66tanud.

e Tootja ei kanna vastutust kahjustuste eest, mis on pdhjustatud kasutusjuhendis
kirjeldatud kasutuspdhimdtete jargimata jatmisest.




EKRAAN JA SE

Seda siseseadet saab kasutada juhtpaneeli abil v6i kaugjuhtimispuldiga.
Kasutussisule jargneb sellele, mida kasutati vimasena. Kui juhtpaneelil
muudetakse temperatuuri seadistust, muutub nait, kuid temperatuuri kuva
kaugjuhtimispuldil ei muutu. Kui 8huvool seadistada ainult lilemisse porti, véib
alumises pordis esineda vahest 6huvoolu.

B—

Kaugjuhtimispuldi kiire
vastuvétja

(@) Kasutamisnupp : Seadme kasutamise ON/OFF (sisse/valja lilitamise) nupp, filtri
kontrollimise Indikaatori véalja liilitamine.

(@ Reziimi nupp : Tééreziim (Auto (Automaatne)—Cooling (Jahutus)—Heating
(Kiite)—Auto (Automaatne)— «+)

% Lapseluku funktsioon : Vajutage reziimi nuppu 3 sekundit.
(Seda on vdimalik kasutada isegi siis, kui seade on seisatud.)
Lapseluku funktsiooni tiihistamiseks vajutage reziimi nuppu uuesti 3 sekundit.
Kui lapseluku funktsioon on aktiveeritud, kélavad 3 piiksu.
Kui te vajutate funktsiooni tiihistamiseks reziimi nuppu, kélab piiks ja seejérel voib
3 sekundit hiliem kdlada kolm piisku.
Kui lapselukk on aktiveeritud, on indikaatornupp blokeeritud.
(Kui vajutate nuppu, kdlab 1 piiks).
Kui lapselukk on aktiveeritud, on vdimalik endiselt kasutada seadet
kaugjuhtimispuldiga.
Kui te peatate seadme elektritoite, siis antud funktsioon tiihistatakse.

@ Ohu véljavoolu valimise nupp : Cooling (Jahutus), Auto (Automaatne)
(Upper (Ulemine) ja Lower (Alumine)—Upper (Ulemine)—Upper (Ulemine) ja
Lower (Alumine)— ¢« *)
Dry (Kuivatus) (ainult tilemine)
Heating (Kiite) (Upper (Ulemine) ja Lower (Alumine)—Upper (Ulemine)—
Lower (Alumine)—Upper (Ulemine) ja Lower (Aluming)— * ¢ +)
Jahutusreziimi ajal, kui seadistatud temperatuur jduab toatemperatuuri Iahedale,
puhub &hu véljavool llesse, kui tles puhumine on vérdselt seadistatud.
Seiskamise ajal : Avage/sulgege alumine 6hu véljavooluvdre.
Kui temperatuuriindikaator kuvab “CL”, on alumine 6hu véljavooluava suletud

asendis.

Kui temperatuuriindikaator kuvab “OP”, on alumine 6hu valjavooluava avatud
asendis.

TEMPERATUURI nupp (nool les) : Temperatuuri suurendamine 1°C vorra
(17°C—18°C— +++ 30°C)

TEMPERATUURI nupp (nool alla) : Temperatuuri vahendamine 1°C vérra
(30°C—29°C— +++ 17°C)

Jahutuse ja kuivatuse indikaator (Sinine)

Kitteindikaator (Oranz)

Jahutusaine lekkeandur (Roheline)

Néutav on paigaldada lisatarvikuna pakutav jahutusaine lekkeandur. Palun vatke
ihendust miilijaga.

Kasutamise voi ainult ventilaator indikaator (Roheline)

Suurendatud véimsuse indikaator (Roheline)

Péranda indikaator (Oranz)

Taimeri indikaator (Kollane)

Filtri kontrollimise indikaator (Punane)

Temperatuuriindikaator (Sinine)

Ohu valjavoolu indikaator (Roheline)

»3) ETTEVAATUSABINOUD

Filtrite ettevalmistamine
1. Avage 6hu sissevooluvore ja eemaldage ohufiltrid.
2. Paigaldage lisafiltrid (Vt detaile tarvikute lehel).

*@Q@ @ ®

@PORLe®

Sisestage (+) ja (-)

Patareide paigaldamine N suund digesti
1. Eemaldage kate. %gel-v
2. Pange sisse 2 uut patareid (AAA tlip), , @

jargides (+) ja (-) pooluseid. b
Tommake katet [

tugevalt enda
suunas

Patareide eemaldamine
1. Eemaldage kate ja votke patareid valja.
2. Paigaldage kate tagasi.
« Palun utiliseerige patareid vastavalt kohalikele
kehtivatele maarustele.

Ulemine 6hu
véljavooluvdre

Juhtpaneel
Kella seadistamine

1. Vajutage pliiatsi otsaga nuppu CLOCK e .
Kui taimer ei vilgu, likuge edasi punkti 2.

2. Kella haalestamiseks vajutage ;@’ VoI Aﬁ"

3. Vajutage 7 (ser ) : Kellaaja seadmiseks.

Seadistuste nullimisnupp RESET w\
Alumine 6hu S .
valjavooluvére %Ohu sissevooluvdre

1. Eemaldage aku.
2. Vajutage ¢#(__0_).

3. Pange aku sisse tagasi.

<3 OHUVOOLU SUUND

Vajutage 7 [FX2] : Liigutage

ventilatsiooniava soovitud vertikaalsuunas.

Vajutage = (SWNG] : Ohk hakkab
automaatselt liikuma ja vajutage uuesti, et
peatada.

Horisontaalasendis reguleerige kasitsi.

Markus:

« Arge liigutage ventilatsiooniava kasitsi teiste vahenditega.

* Vertikaalne ventilatsiooniava v6ib ménedes té6reziimides muuta
positsiooni automaatselt.

* Seadke kittereziimi ajal regulaarselt 6hk allasuunda puhuma, kui valite
kaugjuhtimispuldiga kaarliistude funktsiooni, séilib vastuvéetud ajalugu,
kuid Glemine ventilatsiooniava ei to6ta.

* Kui 6huvoolu muudetakse Ulesse/alla voi Ulesse puhuma, rakendub
kaarliistude funktsioon.

+ Pdrandasoojenduse ajal puhub 6hk ainult alla ja seda ei saa
kaugjuhtimispuldiga kaarliistude funktsioonile Illitada.

.Y KAUJUHTIMISPULDI OTSTARVE

IP signaali allikas

Start/Stopp nupp

Reziimi valiku nupp (MODE)
Temperatuurinupp (TEMP)

Ventilaatori kiiruse nupp (FAN)
Kaarliistude nupp (SWING)
Ventilatsiooniava seade nupp (FIX)
Iganadalase taimeri seadistamise nupp
Malu ja eelseadistuste nupp (PRESET)
Kamina/8°C soojendamise nupp (&/8°C)
Suurendatud véimsuse nupp (Hi-POWER)
Saastureziimi nupp (ECO)

Uinakunupp (COMFORT SLEEP)
Pdrandasoojenduse nupp (FLOOR)
Kella Iahtestusnupp (CLOCK)
Kontrollinupp (CHECK)

Ennistusnupp (RESET)

Filtri 1ahtestusnupp (FILTER)

Véimsuse valiku/Vaikse t66 (Valisseade)
nupp (BSE/0)

T

A5y H oavieom H s i

T i
a [ [ a ]Gl
e || on || oFF 4
v v [l v |{cr]

o o o o
aga (»Tm mfn eger

s & ddded o

CISISISISISISISISISIOIOINIOICISIOIONS)

AHUTAMI ATA
AATOR

Heat (Kite) “®: voi Fan only (ainult ventilaator) .

2. Vajutage 5| Seadke soovitud temperatuur. Min. 17°C, Max. 30°C.

3. Vajutage 5 LFAV] : Valige AUTO, LOW _, LOW+ _a, MED _=m,
MED+ —am, HIGH _—amn, v5i Quiet (B).

% AUTOMAATNE REZIIM : Valige automaatselt jahutus- véi kiittereZiim.
% Kuivatusreziimis ei saa 6huvoolutugevust valida.

-3 HI-POWER (SUURENDATUD VOIMSUSE)

Toatemperatuuri automaatseks kontrollimiseks ja 6huvoolu kiirendamiseks
automaat-, jahutus- véi kiittereziimis (valja arvatud DRY reziimil).

Vajutage o [HOVE)  Siisteemi kaivitamiseks ja seiskamiseks.




4 PORANDASOOJENDUS

Kiitmine toimub ainult allapoole suunatud 6huvooluga.
Ohu valjavoolu temperatuur on tavaparasest krgem.

Vajutage = (FLOOR) : Siisteemi kaivitamiseks ja seiskamiseks.
Markus: ReZiimi PORAND saab aktiveerida ainult soojendusreziimis.

.3 SAASTUREZIIM

Energiasaastlikuks toatemperatuuri automaatseks kontrollimiseks
(vélja arvatud DRY reziimil).

Vajutage «=(E0] : Siisteemi kaivitamiseks ja seiskamiseks.

Markus: Jahutusreziimis suureneb eelseadistatud temperatuur automaatselt

1 kraad 2 tunni jooksul (maksimaalselt 2°C langus).
Kuttereziimis eelseadistatud temperatuur vaheneb.

-} TAIMERI REZIIM

Seadke taimer 6hukonditsioneeri to6tamise ajal.

Taimeri sisse liilitamine Taimeri vélja liilitamine
(ON TIMER) (OFF TIMER)

Vajutage ;ﬁ’: Sisse lilitamine Vajutage | : Vélja lilitamine

(ON TIMER) sobiv aeg. (OFF TIMER) sobiv aeg.

Vajutage 1 (SETJ: Seadke aeg. Vajutage ©%'(SET): Seadke aeg.

Vajutage 5  Katkestate taimeri to0. Vajutage % | (<L) Katkestate taimeri 65.

Markus:
* Hoidke kaugjuhtimispulti kattesaadaval edastamiseks siseseadme,
muidu ajavahe kuni 15 minutit toimub.
« Seadistus vdimaldab seadet automaatselt sisse voi valja lilitada.
* Vajutage (#(cr) péevataimeri tihistamiseks.

i) EELNEVALT SEADISTATUD REZ

Salvestage endale meeleparased seadistused. Seade jatab need tulevikus
kasutamiseks meelde (vélja arvatud Shuvoolu suunda puudutavad).

1. Valige soovitud reziim.

2. Vajutage ja hoidke all 7" (PRESET) seni, kuni see IGpetab vilkumise ja
kuvatakse @ maérk.

3. Vajutage 7 (PRESET) : Valjaliilitamiseks ja seadistamiseks.

Uy KAMIN JA 8°C SOOJENDAMINE

Kamina reziim (@B)

Siseseadme ventilaator puhub pidevalt, kui kiite on véljas, et teiste
kiitteallikate soojus saaks levida (ile kogu ruumi. Saadaval on kolm
seadistusparameetrit: Vaikesate > Kamin 1 > Kamin 2

Kamin 1:
Kui soojendusreziim on valja lulitatud, té6tab sisemooduli ventilaator edasi
sama kiirusega, mille I6ppkasutaja enne valis.

Kamin 2:
Kui soojendusreziim on valja lulitatud, té6tab sisemooduli ventilaator edasi
livaikese tehases maaratud kiirusega.

8°C soojendamine (8°C)
Kuttereziimi t66, mis hoiab madala energiakuluga ruumi temperatuuri
(5-13°C).

KAMIN JA 8°C SOOJENDAMINE

[Eagd

E8) — By — g°C

KAMIN 1 KAMIN 2

L

Markus:

« Kui soojendusreziimis on kaminafunktsioon aktiivne, to6tab sisemooduli

ventilaator alati ning puhuda véib pisut kiilma 6hku.
« Kamin ja 8°C toimib ainult soojendusreziimis.

(D unaxurezim

Energia saastmiseks kontrollige 6huvoolu hulka vai lillitage see magamise
ajaks valja. (valja arvatud DRY reziimil).

1. Vajutage o= () : Ja valige valjalllitusajaks 1, 3, 5 v&i 9 tundi.

2. Vajutage (= mugava unetaimeri tiihistamiseks.
Markus: Jahutusreziimis langeb seatud temperatuur kiirusel 1 kraad tunnis

2 tunni jooksul (maksimaalselt 2°C langus); soojendusreziimis
temperatuur suureneb. Soojendusreziimis temperatuur suureneb.

) AUTOMAATNE KORDUSKAIVIT

Toode on kavandatud nii, et parast elektrikatkestust taaskaivitub see
automaatselt samasse tooreziimi, kus see enne katkestust oli.

Informatsioon
Automaatse taaskaivitamise sate on toote algseadistuses vélja lilitatud (OFF).
Vajadusel lllitage see sisse (ON).

Kuidas autc v satet sisse liilitada

« Hoidke kolm sekundit all siseseadme nuppu [OPERATION]
(kostab 3 helisignaali ja OPERATION lamp hakkab vilkuma 5 korda
sekundis 5 sekundi valtel).

Kuidas autc vi satet vélja lilitada
* Hoidke kolm sekundit all siseseadme nuppu [OPERATION]
(kostab 3 helisignaali, kuid OPERATION lamp ei vilgu).

Markus: Juhul kui sisselllitamise (ON) v6i valjalulitamise (OFF) taimerid on
seadistatud, see ei aktiveeru.

1Ly FILTRI LAHTESTAMINE

A Kaigepealt lilitage vélia vaimsusliiliti

FILTER lamp stittib; filter tuleb &ra puhastada.
Lambi valjaliilitamiseks vajutage siseseadmel nuppu OPERATION voi
kaugjuhtimispuldil nuppu FILTER.

Mérkus: Filtri indikaator lilitub sisse umbes parast 1.000 tundi.

Sisemudel ja kaugjuhtimispult

« Puhastage sisemudelit ja kaugjuhtimispulti vajaduse korral marja lapiga.

< Ei tohi kasutada bensiini, vedeldajat, puhastuspulbrit vdi kemikaaliga
toodeldud tolmulappi.

V:MI:% AHUTU
DUSRI Vil AKOR

U
A
b~

Pesureziim
Seda funktsiooni kasutatakse 6hukonditsioneeri sisemuse kuivatamiseks,
et véltida seadme sisemuses hallitusseene ning muude mikroorganismide
kasvamist.
* Kui moodul liilitub peale 10 minuti pikkust voi pikemaajalist jahutus- voi
kuivatusreziimis to6tamist valja, kaivitub pesureziim automaatselt ning
pesureziimi indikaator siittib.

Pesureziimi kestus
* Kui moodul t66tas jahutus- voi kuivatusreZziimis 10 minutit voi kauem,
kestab pesureziim 30 minutit.

Markus:
* SELF CLEANING (isepuhastamine) on vaikimisi teahaseseadistus.
« Kuidas tiihistada SELF CLEANING (isepuhastamine).
Vajutage ja hoidke all juhtpaneeli reziimi nuppu ule 10 sekundi (véhem
kui 20 sekundit). Tihistamisel kdlab 4 piiksu.
Kuidas aktiveerida SELF CLEANING (isepuhastamine).
Vajutage ja hoidke all juhtpaneeli reziimi nuppu ule 10 sekundi (véhem
kui 20 sekundit). Seejarel kdlab neli piiksu ja indikaatorlamp vilgub
5 sekundit.

LlJ) FUNKTION OG ANVENDELS

1. 3-minutiline kaitseomadus: Et véltida seadet kaivitumast 3 minuti jooksul

siis, kui seade jarsku uuesti kaivitatakse voi vajutatakse ON nuppu.

2. Eelsoojendus: Soojendab seadet 5 minutit enne sooja 6hu

puhumahakkamist.

3. Sooja 6hu juhtimine: Kui ruumi temperatuur jduab seadistatud
temperatuurini, vaheneb automaatselt ventilaatori kiirus ja valine seade
peatub.

. Automaatsulatus: Ventilaatorid seiskuvad sulatuse ajal.

. Kiitmise voimsus: Soojus voetakse valjast ja antakse edasi ruumi.

Kui vélistemperatuur on liga madal, kasutage teist soovitatud aparaati
koos &hukonditsioneeriga.

6. Markus kogunenud lume kohta: Valige vélisseadmele koht, kus see ei jaa

lume alla, ei kogune peale lehti ega muud aastaajale iseloomulikku prahti.

7. V&ib kostuda méningast praksumist, kui seade tdotab. See on normaalne,

sest praksuvat heli vaib pdhjustada plastiku paisumine/ kokkutdmbumine.

o



Kiite —15°C ~ 24°C Véahem kui 28°C
Jahutus —15°C ~46°C 21°C~32°C
Kuiv —15°C ~46°C 21°C ~32°C

* Lisainfot mitmikiihenduse kohta kiisige edasimudjalt voi vaadake kataloogi.

(i) VEAD (CHECK POINT)

Jahutus vo6i soojendus on

E=acelelitcote ebatavaliselt nork.

Toide on valja lUlitatud.
Kaitselliliti on aktiivne, et
lahutada toide.
Elektrivoolu katkestus.
ON taimer t66tab.

Filtrid on tolmuga ummistunud.
Temperatuur on valesti seatud.

Aknad véi uksed on lahti.

Valisseadme 6hu sisse- ja véljavool on
takistatud.

Ventilaatori kiirus on liiga vaike.

Too6reziim on KUIV.

VOIMSUSE VALIKU funktsioon on
maaratud 75%-le voi 50%-le (See
funktsioon séltub kaugjuhtimispuldist).

o o .
o o e o o o
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Markus: Kui toote t66s esineb viga, kuvatakse seadme paneeli ekraanile
veakood (2 numbrit). Palun vétke (ihendust edasimiitjaga.

Mitmikiihenduse korral
* Kontrollige, kas todreziim erineb teistes tubades olevatel seadmetel valitud

reziimist (Samal ajal ei saa toimida jargnevad t66reziimide kombinatsioonid:

JAHUTUS ja KUTE, KUIVATUS ja KUTE).
* Valige sama t66reziim, mis on teisteski tubades.

) KAUGJUHTIMIPULDI A-B VALIK

Iga siseseadme kaugjuhtimispuldi kasutamise lahus hoidmiseks juhul,
kui 2 6hukonditsioneeri on lahestikku paigaldatud.

Kaugjuhtimispuldi B seade.
1. Vajutage ja hoidke pliiatsi otsaga all criEck nuppu kaugjuhtimispuldil.
Kuvarile ilmub “00”. (Joonis @)
2. Vajutage nuppu samaaegselt crfck nupuga. Kuvatakse “B” ja
“00” kaob ning 6hukonditsioneer lUlitub valja. Kaugjuhtimispult B on
salvestatud. (Joonis @)

Maérkus: 1. Korrake eelmist sammu, et seada kaugjuhtimispult
umber olema A.
2. Kaugjuhtimispuldil A ei ole “A” kuva.
3. Kaugjuhtimispuldi tehase vaikeseade on A.

Seadme B seadistamine.
Vajutage ja hoidke reziimi nuppu all le 20 sekundi.
Kui seadistus A muudetakse seadistuseks B: kdlab 5 piiksu ja
indikaatorlamp vilgub 5 sekundit.
Kui seadistus B muudetakse seadistuseks A: kdlab 5 piiksu.

= ‘:AA
ERIMIN

1. Vajutage ja hoidke all 6hu valjavoolu valimise nuppu ja vajutage seejarel
3 korda reziimi nuppu. (Koik seadme paneeli ekraani lambid siittivad).
(Sel ajal vajutage ja hoidke all 6hu valjavoolu valimise nuppu)

2. Vajutage seadme paneelil 8hu véljavoolu valimise nuppu ja hoidke seda
all, seejarel vajutage temperatuuri nuppu (nool iles véi nool alla), et valida
soovitud heledus.

. Heledus kinnitatakse, kui vabastate seadme paneelil 5hu valjavoolu
valimise nupu. Kuigi temperatuuriindikaator on valja lilitatud, naidatakse
temperatuuri nupule (nool lles vdi nool alla) vajutamisel temperatuurinaitu
ja seejarel saab temperatuuri reguleerida.

Kui 10 sekundi jooksul nuppu ei vajutata, liilitub temperatuuriindikaator
valja.

w

Heledusel on 4 muudetavat astet.

Temperatuuriindikaator Muud lambid
1 Tavaline Tavaline
2 Pimedam Pimedam
3 Valja lilitatud Pimedam
4 Valja lilitatud Valja lulitatud

OHU VALJAVOOLUVORE M

STABIILSEKS (AINULT JAH

Jahutusreziimi ajal, kui seadistatud temperatuur jduab toatemperatuuri
lahedale, puhub 6hu valjavool Ulesse, kui tles puhumine on vordselt
seadistatud.

Et hoida puhumist liles/alla, tegutsege jargnevalt:

Vajutage ja hoidke 6hu véljavoolu valimise nuppu all ile 10 sekundi (mitte
kauem kui 20 sekundit) (kdlab 4 piiksu, seejarel sittib temperatuurindikaatori
néit “1” viieks sekundiks).

Eelmise oleku juurde naasmiseks vajutage ja hoidke dhu valjavoolu valimise
nuppu veelkord all Gle 10 sekundi (sel korral kdlab 4 piiksu ja seejarel vilgub
temperatuuriindikaatori nait “0” viis sekundit).

74J) OHU SISSEVOOLUVORE HOOLL

Peske 6hu sissevooluvore, kasutades pehmet kdsna voi ratikut.
* Kuivatage seda parast pesemist korralikult varjulises kohas.
* Hodruge tugev mustus maha neutraalse pesuvahendiga ja loputage
seda veega (Arge kasutage traatharja).
« Arge vajutage liiga tugevalt esipaneeli. See v&ib puruneda.

VOIMSUSE VALIMINE JA VAIKN

REZIIM (VALISSEADE)

Voéimsuse valimine (I:.SEI;)

Seda funktsiooni kasutatak kui automaatkaitset jagatakse teiste
elektriseadmetega. See piirab maksimaalse voolu ja vdimsuse tarvet

100%, 75% Vi 50%-le ning seda saab kasutada VOIMSUSE VALIMINE
funktsiooniga. Mida madalam protsent, seda suurem kokkuhoid ja seda pikem
kompressori td6iga.

Markus:
« Taseme valimisel vilgub juhtpuldi LCD-l VOIMSUSE VALIMINE tase
3 sekundit.
75% ja 50% taseme puhul vilgub lisaks 2 sekundit arv “75” voi “50”.
« Kuna VOIMSUSE VALIMINE funktsioon piirab maksimaalset
voolutugevust, vaib esineda ebapiisav jahutus- v6i soojendusvoime.

Vaikne reziim («@)

Valisseadme vaikne té6tamine, et tagada endale ja naabritele Gisel ajal

hea uni. Selle funktsiooniga optimeeritakse kuttevéimsust, et tagada vaikne
tulemus. Vaikset reziimi saab valida vastavalt (ihele kahest eesmargist
(Vaikne 1 ja Vaikne 2).

Saadaval on kolm seadistusparameetrit: Standardtase > Vaikne 1 > Vaikne 2

Vaikne 1:

Kuigi té6tamine on vaikne, on kiitmise (voi jahutamise) véimsus prioriteetsem,
et tagada piisav mugavus ruumis sees.

See seadistus on ideaalne tasakaal kiitmise (voi jahutuse) voimsuse ja
vélisseadme mirataseme vahel.

Vaikne 2:

Kitmise (voi jahutamise) vdimsusest on igas olukorras prioriteetseim
vélisseadme miratase.

Selle satte eesmargiks on vahendada vélisseadme maksimaalset mirataset
4 dB(A) vorra.

Markus:
* Vaikse reziimi aktiveerimisel véib esineda ebapiisav kiitmise
(v6i jahutamise) véimsus.

Voimsuse valimine ja vaikne reziim (Vdlisseade

POWER-SEL > POWER-SEL > POWER-SEL
L1 1] - -
[100%]

[75%] [50%]

o — 5T

VAIKNE#2 VAIKNE#1



vx) IGANA SE TAIMERI KASUT

Kuidas seadistada IGANADALANE TAIMER

1. Vajutage IGANADALASE TAIMERI seadistustesse
sisenemiseks (3 (DAVEDT

r~/ .
| 1Vilgub

2. Vajutage jarjestuses soovitud paeva valimiseks o (oaeor),
Jarjestuse paeva siimbol ilmub LCD-le.
(oyer)  SU - MO = TU > WE - TH -+ FR > SA
T IGANADALANE ‘
ETKNRLP
(Kogu paev)
3. Vajutage programmi numbri valimiseks &/ #%" .
« Kui & oer) vajutamisel ilmub LCD-le PG-1, on
programm 1 seadistamiseks valmis.
« Prigrammi numbri muutmiseks vajutage = ‘85"
see toimub jarjestuses programm 1 kuni programm 4.
_ L
E 3
[
pgasw
L C PG 1 ]
C PG
4. Vajutage soovitud aja valimiseks ;@*. VoI ﬁ

.

Aja saab 10-minutiliste intervallidega seadlstada
vahemikus 0:00 kuni 23:50.

Vajutage ja hoidke nuppu seadistuse aja 1 h vorra
muutmiseks.

Igale programmile saab seadistada ainult (ihe
SISSE v&i VALJA taimeri.

.

.

SISSE taimeri naidik VALJA taimeri naidik*

*VALJA taimerit kasutatakse ainult 8hukonditsioneeri
PEATAMISEKS, seetdttu eu kuvata displeil tooreziimi,
temperatuuri, ventilaatori kiirust ja muud.

5. Vajutage soovitud t66 valimiseks 5 (M

A=-—00—=&—9
S

6. Vajutage soovitud temperatuuri valimiseks ﬁ

VoI (7 .

« Temperatuuride saab seadistada vahemikus 17°C
kuni 30°C.

7. Vajutage soovitud ventilaatori kiiruse valimiseks AN,

8. Taiendav t606, kui vajalik.

«+ 8°C 80 jaoks vajutage ¢= (@5

(Mérkus: Kaminat ei saa valida ega mallu

salvestada nadalafunktsioonis).

SAASTUREZIIMIL 66 jaoks vajutage «&

Suure véimsusega t60 jaoks vajutage 7'

Vaikse reziimi kasutamiseks vajutage =

PORAND t66 jaoks vajutage «= (FLOOR).

9. Progammi lisamine voi redigeerimine.
Programmi saab seadistada kdigile vajalikele
paevadele kuni protsessis seadistuse kinnitamiseks
7 se7] vajutamiseni 10. Kui vajalik on programmi
lisamine voi redigeerimine, korrake enne seadistuse
kinnitamist protsesse 2 - 8.

10. Parast seadistamise |6petamist vajutage seadistuste
kinnitamiseks © (Se7)*,

Tooreziimis

.

.

.

.

Iganadalane kuluvat aega —gwezwsu
Display parast

=1 =
Jargmise programmi ———@PG1 t '—.

; 600 =y C | vajutage nuppu
Taimer SISSE véi VALIA—s N ¢ (B3 SET

Jargmine tédaeg  Tootemperatuur ja

ventilaatori kiirus

il 3

oon  |mms

S oo nden ey

(-

*Suunake kaughjutimispult 6hukonditsioneeri
vastuvétumoodulile, seejérel vajutage nuppu SET
(SEADISTA) kuni kuulete heli “BeepBeep”, mis tahistab
seadistamise I6petamist. Ohukonditsioneer vib anda
signaali vastuvétmise ajal heli “Beep” sama arv kordi
nagu seadistatud paevade arv. Kui TAIMERI tuli
ebataieliku seadistuse tahistamiseks vilgub, vajutage
kaks korda = (88 -

Markus :

1. Palun asetage kaugjuhtimispult kaugjuhtimispuldi ja
Shukonditsioneeri kellade vahelise suurema tapsuse
tagamiseks kohta, kus siseseade saab signaali vastu
votta.

2. IGANADALASE TAIMERI t66 ajal saab seadistada
SISSE/VALJA taimeri, Shukonditsioneer to6tab esmalt
vastavalt tavaparasele taimerile, parast tavaparase
taimeri I6ppu tédtab uuesti (GANADALANE TAIMER.

3. IGANADALASE TAIMERI saab reguleerida iga
td6viisi, nagu REZIIM, TEMP, VENTILAATOR, SUUR
VOIMSUS, SAASTUREZIIM jne, kuid kella jsudmisel
programmeeritud seadistuseni vastab t66 programmi
seadistustele.

4. Kaugjuhtimispuldi signaali saatmise ajal valtige
kaugjuhtimispuldi ja 6hukonditsioneeri vahelist sidet
blokeerida voivate esemete poolset segamist.

lganéddalase taimeri programmi redigeerimine

Programmi redigeerimiseks parast iganadalase taimeri

seadistuse kinnitamist jargige palun protsesse 1 - 3.

1. Vajutage ©% (2AEr)

« Kuvatakse kadesoleva paeva nadalapaev ja
programmi number.

2. Vajutage nadalapaeva valimiseks o= (oweor ning
vajutage kinnitatava programmi numbri valimiseks
o= (He
« Too lahtestamine.

3. Vajutage kinnitamise reziimist valjumiseks o (),

IGANADALASE TAIMERI t66 deaktiveerimine

Kui LCD-l on kuvatud “WEEKLY” (IGANADALANE),
vajutage o (S

“WEEKLY” kaob LCD-It, kuid programm jaab siiski
kaugjuhtimispulti.

TAIMERI tuli kustub.

IGANADALASE TAIMERI t86 uuesti aktiveerimiseks
vajutage uuesti «= (3885 LCD kuvab jargmise programmi.
Programm parast uuesti aktiveerimist vastab kellaajale.

Programmide kustutamine

Individuaalne programm
1. Vajutage (= oa7er).
« Kuvatakse nadalapéev ja programmi number.
 Vajutage programmi kustutamise paev.
2. Vajutage kustutatava programmi numbri valimiseks
o= (.
3. Vajutage :G,
« SISSE voi VALJA taimer eemaldatakse ja LCD vilgub.
4. Vajutage programmi kustutamiseks &
* Vajutage LCD vilkumise ajal 557 seejarel
programm kustutatakse.

Koik programmid
1. Vajutage o= (o),
« Kuvatakse nadalapaev ja programmi number.
2. Vajutage hoidke = (cr] 3 sekundit.
« Koik programmid kustutatakse ning LCD kuvab
kaesoleva t66.

Markus :
Veenduge, et 6hukonditsioneeri kaugjuhtimispuldi
vastuvétumoodul saaks katte signaali kaugjuhtimispuldilt.



TOSHIBA



TOSHIBA (R32 or R410A)

INVERTER
LIETOTAJA
ROKASGRAMATA

GAISA KONDICIONIERIS (DALTTAIS TIPS)
Visparigai lietosanai

lekstelpu iekarta
RAS-B10, 13, 18J2FVG-E

Ara agregats
RAS-10, 13, 18J2AVSG-E
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PROFILAKTISKIE DROSIBAS PASAKUMI

Pirms izmantoSanas rapigi @ & ierice satur R32
izlasiet So rokasgramatu. i

e Glabajiet So rokasgramatu vieta, kur to viegli var atrast ierices izmantotajs.

e Pirms izmantoSanas rlpigi izlasiet So rokasgramatu.

e So ierici paredzéts izmantot profesionaliem, apmacitiem lietotajiem veikalos,
vieglaja rapnieciba vai lauku saimniecibas vai nespecialistu komercialam
vajadzibam.

e Piesardzibas pasakumi teksta apziméti ar BISTAMI, BRIDINAJUMS, un
UZMANIBU. Tie satur batisku informaciju par drosibu. levérojiet visus
piesardzibas pasakumus, nevienu neizlaizot.

/A BISTAMI

e Neveiciet nekadu uzstadiSanu vai remontu un neatveriet vai nenonemiet vaku.
Pretéja gadijuma varat sanemt bistamu stravas triecienu. Ja Sis darbibas ir
nepiecieSamas, versieties pie iekartas izplatitaja vai specialista.

e Stravas padeves partrauk8ana nenovérs potencialu stravas trieciena risku.

e lekarta jauzstada saskana ar konkrétaja valsti spéka esoSiem elektroinstalaciju
izblves noteikumiem.

e Piederumi, kas paredzéti stravas padeves partraukSanai un kuru kontakti
ir uzstaditi vismaz 3 mm attaluma viens no otra, ir jauzstada stacionara
savienojuma.

e lerici nedrikst uzglabat viena telpa ar nepartraukti darbinamiem aizdegSanas
avotiem (pieméram, atklatu liesmu, ieslégtu gazes ierici vai elektrisko silditaju).

e Lai izvairitos no ugunsgréka, spradziena un ievainojumiem, nedarbiniet ierici, ja
tas tuvuma ir bistamas (pieméram, uzliesmojo$as vai korozivas) gazes.

/\ BRIDINAJUMS

e Nepaklaujiet ilgstosi savu kermeni tieSai auksta vai silts gaisa plismai.

e Neievietojiet gaisa ieplides/izplides atverés pirkstus vai priekSmetus.

e Ja iekartas darbiba konstatéjat neparastas paradibas (deguma smaku u.c.),
izslédziet gaisa kondicionétaju un partrauciet stravas padevi iekartai vai
atvienojiet automatisko drosinataju.

e So ierici var lietot bérni vecuma no 8 gadiem un personas ar fizisko, sensoro
vai garigo spéju traucéjumiem vai personas, kuram nav nepiecieSamas
pieredzes un zinasanu, ja Sim personam tiek nodrosinata uzraudziba vai sniegti
noradijumi par drosu ierices lietoSanu un tas saprot iespéjamas briesmas. Bérni
nedrikst spéléties ar So ierici. lerices tiriSanu un apkopi bérni drikst veikt tikai
pieauguso uzraudziba.

e So iekartu nav paredzéts izmantot cilvékiem (tostarp bérniem) ar pazeminatam
fiziskam, sensoram vai garigam spé&jam, vai tadiem cilvékiem, kuriem trikst
pieredzes vai zinaSanu, ja vien vinus neuzrauga par vinu droStbu atbildiga
persona vai ja sanemtas norades no Sis personas saistiba ar iekartas lietoSanu.

e Gaisa kondicionieris ir jauzstada, javeic ta apkope, jaremonté un jademonté
kvalificetam uzstaditajam vai kvalificetam apkopes darbiniekam. Ja
nepiecieSams veikt kadu no Siem darbiem, Iidziet, lai to izdara kvalificéts
uzstaditajs vai kvalificéts apkopes darbinieks.




PROFILAKTISKIE DROSIBAS PASAKUMI

e Bérni ir jauzrauga, lai nodroSinatu, ka vini nespéléjas ar ierici.

e Ara iekartas uzpildei vai nomainai izmantojiet tikai noradito aukstumagentu.
Pretéja gadijuma atdzeséSanas cikla var rasties parak liels spiediens, kas var
izraisit iekartas sabojasanos vai spradzienu, ka art ievainot jus.

e Neizmantojiet paliglidzek|us, lai paatrinatu atkuSanas procesu vai veiktu
tiriSanu, ka vien tos, ko ieteicis razotajs.

e erici nedrikst uzglabat telpa ar nepartraukti darbinamiem aizdegSanas avotiem
(pieméram, atklatu liesmu, ieslégtu gazes ierici vai elektrisko silditaju).

e Uzmanieties, dzesétajvielas var but bez smarzas.

e Neveiciet ierices apgredzenoSanu vai apdedzinasanu - ta atrodas zem
spiediena. Nepaklaujiet to karstuma, liesmu, dzirkstelu vai citu aizdegSanas
avotu ietekmei. Ta var eksplodét un izraisit ievainojumus vai navi.

e Ja iekstelpu ierice ir savienota ar daudzbloku R32 ara ierici 3M26, 4M27 un
5M34. Ludzu, skatiet IMS ara ierices uzstadiSanas instrukciju un konsultgjieties
ar tirgotaju par minimalo platibu.

/\ UZMANIBU

e Nemazgajiet agregatu ar tdeni. Tas var izraisit stravas triecienu.

e Neizmantojiet So gaisa kondicionétaju neparedzetiem mérkiem, pieméram,
partikas saglabasanai, dzivniekiem nepiecieSamas vides uzturéSanai u.c.

e Nekapiet uz iekstelpas/ara agregata vai nenovietojiet uz ta nekadus
priekSmetus. Sadi var nodarit traumas vai sabojat agregatu.

e Nepieskarieties aluminija rezgim, jo tas var izraisit traumas.

e Pirms agregata tiriSanas izslédziet galveno slédzi vai atvienojiet automatisko
droSinataju.

e Ja agregats netiks lietots ilgaku laiku, izslédziet galveno slédzi vai atvienojiet
automatisko drosinataju.

e P&c ilgstoSas agregata lietoSanas iekartas darbibu ieteicams parbaudit
specialistam.

e Razotajs neuznemsies nekadu atbildibu par bojajumiem, kas radisies,
neieverojot S1s rokasgramatas ieteikumus.




EK p R DISPLE
RIC ADIBAS PANELIS

lekstelpu ierici var vadit, izmantojot ierices vadibas paneli vai talvadibas puilti.
lerices darbosies ta, ka pédéjo reizi iestatits, izmantojot kadu no vadibas
veidiem. Ja temperatira tiek maintta ar ierices vadibas paneli, temperattras
radijums panell mainisies, bet radijums talvadibas pultt paliks nemainigs. Pat
ja ierice ir iestatita ta, lai gaisa plisma naktu tikai no aug$éjas dalas, nedaudz
gaisa var nakt arT no apak$éjas dalas.

Talvadibas pults
gaismas uztveréjs

Poga OPERATION : lerices ON/OFF poga, lai izslégtu FILTER CHECK indikatoru.
Poga MODE : darbibas rezims (Automéatiskd—Dzesé$ana—Sildisana—
Automatiska— ¢ )
% Funkcija CHILD LOCK : Aptuveni tris sekundes turiet nospiestu pogu MODE.
(Lesp&jams aktivizét ar tad, ja ierice nedarbojas).
Lai atceltu funkciju CHILD LOCK, vélreiz tris sekundes turiet nospiestu pogu MODE.
Kad tiek aktivizéta funkcija CHILD LOCK, atskan tris skanas signali.
NospieZot pogu MODE un atcelot funkciju, atskanés skanas signals un péc tris
sekundém var atskanét vél tris skanas signali.
Kad aktivizéta bérnu aizsardzibas funkcija, indikatora poga bis neaktiva.
(Nospiezot pogu, atskanés viens skanas signals).
Kad aktivizéta funkcija CHILD LOCK, iespéjams darboties ar talvadibas pulti.
Ja iericei tiek partraukta stravas padeve, 7 funkcija tiek atcelta.
(3@ PogaAIR OUTLET SELECT : Dzes&3ana, Automatiska
(Augséja un Apaksgja—Augseja—Augseja un Apaksgja— ¢« ¢)
Zavésana (tikai augsaja)
Sildisana (Augséja un Apakseja—Augseja—Apakseja—Augséja un Apakseja— « « «)
Kad aktivizéta dzesésana; Telpas temperatiira tuvojas iestatitajai temperatrai, un
darbosies tikai augséja gaisa izvade.
Kad darbiba apturéta : Atveriet/aizveriet apak$éjo gaisa izvades rezgi.
Ja indikators TEMPERATURE uzrada uzrakstu “CL”, apaks€jais gaisa izvades rezgis
ir aizverts.
Ja indikators TEMPERATURE uzrada uzrakstu “OP”, apak3gjais gaisa izvades rezgis
ir atverts.
Poga TEMPERATURE (Augsup) : Temperatiiras paaugstina$ana par 1°C
(17°C—18°C— +++ 30°C)
Poga TEMPERATURE (lejup) : Temperatiras pazeminasana par 1°C
(30°C—29°C— + =+ 17°C)
Indikatori COOL un DRY (Zils)
Indikators HEAT (OranZs)
Aukstumagenta noplides noteiksanas sensors (Za[$)
NepiecieSams pievienot aukstumagenta noplides noteik§anas sensoru, kas ir
pieejams ka papildpiederums. Ladzu, vérsieties pie izplatitaja.
Indikators OPERATION vai FAN ONLY (Zal$)
Indikators HI-POWER (Zal$)
Indikators FLOOR (Oranzs)
Indikators TIMER (Dzeltens)
Indikators FILTER CHECK (Sarkans)
Indikators TEMPERATURE (Zils)

Indikators AIR OUTLET (Zal3)

3 SAGATAVOSANA PIRMS LIETOSAN

Filtru sagatavosana
1. Atveriet gaisa padeves rezgi un iznemiet gaisa filtrus.
2. Pievienojiet filtrus (Stkaku informéaciju skatit papildpiederumu apraksta).

®

*¥@Qe @ ®

BISISISISISIC)

Bateriju ievietoSana N et parc
1. Nonemiet vaku. %@wv'me"a
2. Leverojot polaritati (+) un (-), ievietojiet , @

divas jaunas baterijas (tips AAA). b %

Bateriju iznem$ana >
1. Atveriet parsegu un iznemiet baterijas.
2. Aizveriet parsegu.

« No baterijam ladzam atbrivoties, ievérojot

vietéjos likumus.

Stingri velciet
vaku uz savu
pusi

Augséjais gaisa
izvades rezdis Galvena darbibu

Pulkstena noregulésana nodro$inosa dala

1. Nospiediet pogu CLOCK ¢, izmantojot zimula
aso galu. Gadijuma, ja taimera raditajs mirgo,
parejiet uz nakoso, 2. soli.

2. Nospiediet pogu Tﬁ’ vai @’: Lestatiet
pareizu laiku.

3. Nospiediet pogu (= (ser] : Saglabajiet veiktos
pulkstena iestatijumus.

Talvadibas pults atiestatis &

aivadibas puls atestatsana e S

- |znemiet bateriju. izvadesreigi% G%I.S.a ievades
rezgis

2. Nospiediet pogu 7.

3. levietojiet bateriju.

levietojiet pareiza (+)

3 GAISA PLUSMAS VIRZIENS

Nospiediet pogu (X2 : Virziet Zaluzijas
vajadzigaja vertikalaja virziena.

Nospiediet pogu =(5WNG) : Gaisa plismas
virziens tiek mainits automatiski, un, lai
apstadinatu zaldziju kustibu, nospiediet
pogu vélreiz.

Lai plismas virzienu mainttu horizontala
virziena, veiciet regulé$anu manuali.

Piezime:
« Zallziju virzi$anai neizmantojiet nekadus priekdmetus.
« Atkariba no darbibas rezima vertikalas zallzijas var automatiski ienemt
kadu poziciju.
Sildot vienmér iestatiet gaisa plismu lejup, jo, pat ja ar talvadibas
pulti iestatisit gaisa maisiSanas rezimu un iestatijums tiks uztverts un
apstiprinats, bet augséjas zaltzijas nedarbosies.
* Mainot gaisa plismu uz augsu/leju vai augsu, tiks veikta gaisa
maisisana.
* Kad aktivizéts rezims FLOOR WARMING OPERATION, gaisa plisma
bas vérsta tikai lejup un ar talvadibas pulti nebis iesp&jams aktivizét
gaisa maisiSanas rezimu.

FUNKCIJA

@ Infrasarkano staru signala raiditajs
(2 leslegsanas/Izslégsanas poga
(3 Rezima izvéles poga (MODE)
(@) Temperatras reguléSanas poga (TEMP)
(8 Ventilatora rotacijas atruma parslégsanas poga (FAN)
(® Zaluziju pagriesanas poga (SWING)
@ Zaluziju iestati$anas poga (FIX)
Nedé|as taimera iestatiSanas poga
(@ Atminas un speciala rezima poga (PRESET)
Kamina/8°C sildidanas rezima poga (&2/8°C)
@ Lieljaudas reZima poga (Hi-POWER)
(12 Ekonomiska rezima poga(ECO)
(13 Miega komforta rezima poga (COMFORT SLEEP)
Gridas sildi$anas rezima poga (FLOOR)
(5 Pulkstena atiestati$anas poga (CLOCK)
Parbaudes poga (CHECK)
{7 Atiestates poga (RESET)
Filtra atiestatiSanas poga (FILTER)
Jaudas izvéles/Klusas darbibas rezima
(Ara ierices) poga (*SE/6GT)

JTITTTT

T4 1080 ]

il

OMATISKAIS / DZESESANA (ZAVES.

ILDE / VENTILATORA REZIMS

1. Nospiediet pogu ©(MODE] : Atlasiet Auto A., Dzesét B zavesana O,
Sildt *® vai Ventilatora Rezims &¥.

2. Nospiediet pogu ﬁ-: lestatiet vajadzigo temperataru.
Min. 17°C, Max. 30°C

3. Nospiediet pogu % leslédziet rezimu AUTO, LOW _, LOW+ _,
MED _am, MED+ _aam, HIGH _~=ss, un Quiet (@).

% Rezims AUTOMATIC OPERATION : Automatiski dzesé vai silda.
% Rezima DRY OPERATION nav iespé&jams iestatit gaisa plismas stiprumu.

(3 LIELJAUDAS REZIMS

Automatiski maina telpas temperattru un gaisa plismu atrakai automatiska
rezima darbibai, dzesé$anai vai sildi$anai (iznemot rezZimu DRY)

Nospiediet pogu = [PV : |esladziet un izsledziet darba rezimu.




(@) GRIDAS SILDISANA

Sildot gaisa plisma bs vérsta tikai lejup.
Izvadita gaisa temperattra bds augstaka neka parasti.

Nospiediet pogu « (FLOOR] : lesledziet un izsledziet darba rezimu.
Piezime: Funkciju GRIDA var aktivizét tikai Apsildes rezima.

.3 EKONOMISKAIS REZIMS

Automatiski kontrolé telpas klimatu, lai taupitu elektroenergiju
(iznemot rezimu DRY)

Nospiediet pogu % |.ECQ | : |esl&dziet un izslédziet darba rezimu.

Piezime: DzeséSanas rezima iestatita temperattra automatiski
paaugstinasies par 1 gradu katras 2 stundas (maksimalais
temperatdras paaugstinajums — 2 gradi).

Sildi§anas rezima iestatita temperatra samazinasies.

-l TAIMERA REZIMS

lestatiet taimeri gaisa kondicionétaja darbibas laika.

Taimera ieslég$anas/ieslédziet
(ON) iestatiSana

Taimera ieslégSanasl/izslédziet
(OFF) iestatiSana

Nospiediet pogu ﬁ’: lestatiet vajadzigo | Nospiediet pogu &7 | 7. : Izslédziet vajadzigo
ieslégdanas (ON) ieslegsanas (OFF)
taimeri. taimeri.

Nospiediet pogu Leg : lestatiet taimeri. Nospiediet pogu o (SET).: festaiet taimeri.

Nospiediet pogu i< (<tR): Atceliet taimera Nospiediet pogu o« (L8] Atceliet taimera
iestatijumu. iestatijumu.

Piezime:

* Glabajiet talvadibas pulti iekStelpas agregata signala uztver§anas zona;

pretéja gadijuma notiks aizkavésanas, kas var ilgt 15 mindtes.
 lestatjums tiek saglabats nakamajai darbibas reizei.
* Nospiediet pogu ¢#(car), lai atceltu ikdienas taimera darbibu.

(') SPECIALAIS REZIMS

lestatiet vajadzigo darbibas rezimu, ko turpmak izmantosit. Sis iestatijums
tiek saglabats ierices atmina, lai izmantotu darbibai turpmak (iznemot gaisa
pldsmas virzienu).

1. lzvélieties vajadzigo darbibas rezimu.
2. Nospiediet un turiet nospiestu pogu ' (PRESED), lidz paradas
indikators @.

3. Nospiediet pogu o (RESET) : leslédziet specialo darbibas rezimu.

(k) KAMINA UN 8°C SILDISANAS REZIMA DA

Darbiba kamina rezima (@

Kad siltuma funkcija izslégta, nodrosiniet, lai ierices ventilators nepartraukti
darbojas, cirkulgjot siltumu telpa no citiem avotiem. Ir pieejami tris iestatami
parametri: Nokluséjuma iestatijums > Kamina reZims 1 > Kamina rezims 2
Kamina reZims 1:

Ja sildi$ana ir izslégta, iekstelpu iekartas ventilators turpinas darboties tada
pasa atruma, kadu lietotajs ieprieks iestatijis.

Kamina reZims 2:

Ja sildi$ana ir izslégta, iekStelpu iekartas ventilators turpinas darboties |oti
zema atruma, kas iestatits ripnica.

8°C sildiSanas rezima darbiba (8°C)
Sildianas rezims, lai uzturétu telpa temperataru (5-13°C) ar mazaku
energijas patérinu.

Kamina un 8°C SildiSanas Rezima Darbiba

E8) — By — g°C

KAMINA REZIMS 1 KAMINA REZIMS 2

Piezime:

* Kameér ieslégts Kamina sildi$anas rezims, iekstelpu iekartas ventilators
darbojas pastavigi un iespéjama auksta gaisa vésma.
* Kamins un 8°C darbosies tikai sildi$anas rezima.

) MIEGA KOMFORTA REZIMS

Energijas taupidana miega laika, gaisa pltismas automatiska vadi$ana un
automatiska izslégSana. (iznemot rezimu DRY).

1. Nospiediet pogu ;G’ : izvélieties izslégSanas taimera darbibas rezimu
uz 1, 3, 5 vai 9 stundam.
2. Nospiediet pogu (% [ci®)
Piezime: DzeséSanas rezima iestatita temperattra 2 stundu laika automatiski
tiek paaugstinata par 1 gradu stunda (maksimalais temperatdras
paaugstindjums — 2 gradi). SildiSanas rezima iestatita temperatdra
tiek samazinata.

lai atceltu naktsmiera rezimu.

) DARBIBAS AUTOMATISKAS ATSAKSANAS

Sis izstradajums ir konstruéts ta, lai péc stravas padeves partraukuma tas
varétu automatiski atsakt darbibu taja pasa rezima, kada darbojas pirms tam.

Informacija
Izstradajums tika piegadats ar izslégtu automatiskas restartésanas funkciju.
Ja nepiecieSams, ieslédziet to.

Ka ieslégt automatiskas restartésanas funkciju

« 3 sekundes turiet nospiestu iekstelpu iekartas pogu [OPERATION]
(Atskan tris signali un indikators OPERATION 5 sekundes mirgo ar
frekvenci 5 reizes sekundg).

Ka izsleégt automatiskas restartéSanas funkciju
« 3 sekundes turiet nospiestu iekstelpu iekartas pogu [OPERATION]
(Atskan tris signali, bet indikators OPERATION nemirgo).

Piezime: Ja ir iestatits ieslégSanas vai izslégSanas taimeris,
AUTOMATISKAS RESTARTESANAS DARBIBA netiek aktivizéta.

LY FILTRU ATIESTATISANA

A Vispirms atvienojiet automatisko drosinataju.

Ja iedegas indikators FILTER, ir javeic filtra tiriSana.

Lai izslegtu lampu, nospiediet iekstelpas agregata pogu OPERATION vai talvadibas

pults pogu FILTER.

Piezime: Filtra indikators iedegsies péc aptuveni 1.000 stundam.

lekstelpas agregats un talvadibas pults

* Notiriet iekStelpas agregatu un talvadibas pulti péc nepiecie$samibas, izmantojot
mitru draninu.

* Neizmantojiet tiriSanai benzinu, atSkaiditaju, pulé$anas pulveri vai kKimiski
apstradatu putek|u savaks$anas lupatu.

AUTOMATISKAS TIRISANAS RE

DZESESANAS UN ZAVESANAS

Tiri$anas darbiba
ST funkcija tiek izmantota, lai izzavétu gaisa kondicioné$anas iekartas iek$pusi un
samazinatu netirumu utt. uzkrasanos gaisa kondicionésanas iekartas iekSpusé.
* Kad iekarta izslédzas péc tam, kad ta 10 vai vairak mindtes ir darbojusies
dzeséSanas vai zavésanas reZima, tiriSana sakas automatiski un iekartas
indikatoru panelf iedegas indikators TIMER.

Tiri8anas rezima ilgums

« Tiri$ana ilgst 30 mindtes, ja iekarta ir darbojusies dzesé$anas vai zavésanas

rezima 10 mindtes vai ilgak.

Piezime:

« AUTOMATISKAS TIRISANAS darbiba ir ripnicas noklusgjuma iestatijums.

« Ka atcelt darbibu AUTOMATISKAS TIRISANAS.
Vadibas paneli nospiediet un vairak neka 10 (mazak neka 20) sekundes turiet
nospiestu pogu MODE. Atcelot atskanés Cetri skanas signali.
Ka aktivizét AUTOMATISKAS TIRISANAS darbibu.
Vadibas paneli nospiediet un vairak neka 10 (mazak neka 20) sekundes turiet
nospiestu pogu MODE. Tad atskanés Cetri skanas signali un piecas sekundes
mirgos darbibas indikators.

() DARBA REZIMS UN JAUDA

1. Tris min@G8u profilakses funkcija: Agregata ieslég$anas aizkavé$ana uz 3 minatem
péc nejausas atkartotas ieslégSanas vai ieslegsanas darba rezima (ON).

2. Uzsildi$anas rezims: Pirms silta gaisa plismas ieslégSanas laujiet agregatam iesilt
5 mindtes.

3. Silta gaisa plismas reguléSana: Kad temperatira telpa sasniedz iekarta iestatito
temperatru, ventilatora rotacijas atrums automatiski samazinas un ara agregats
izsledzas.

4. Automatiska atkauseé$ana: AtkauséSanas rezima ventilatori tiek izslégti.

5. Apsildes jauda: Ara siltums tiek absorbéts un ievadits telpa.

Ja ara temperatira ir parak zema, izmantojiet citu izmantoSanai kopa ar gaisa
kondicionétaju ieteiktu apsildes iekartu.

6. Piesardziba sniega uzkrasanas gadijuma: Izvélieties tadu ara agregata
uzstadi$anas vietu, kura nekrajas sniega kupenas, lapas vai citi attiecigajai sezonai
raksturigi gruzi.

7. Agregata darbibas laika var bat dzirdama neliela krak$ké$ana. Tas ir normali, jo
krakSkesanu var izraistt iekartas plastmasas dalu izpleSanas/sarau$anas.



Apsilde -15°C ~ 24°C Mazak neka 28°C
DzeséSana —15°C ~46°C 21°C ~32°C
Zavesana —15°C ~ 46°C 21°C ~ 32°C

* Ja vajadzigs vairaku iericu savienojums, lidzam vérsties pie izplatitaja vai skatit
katalogu.

(g DARBIBAS TRAUCEJUMU NOVERSANA (PARBAUDE

Neparasti maza dzeséSanas vai

Agregats nedarbojas. sildisanas jauda.

* Irizslégts galvenais « Filtrus ir parklajusi putek|i.
stravas padeves slédzis. * Ir nepareizi iestatita temperatdra.

¢ Ir nostradajis automatiskais | « Ir atvérti telpas logi vai durvis.
drosinatajs, partraucot « Ara agregata ir blokéta gaisa ieplide
stravas padevi. vai izplade.

* Elektrotikla ir partraukta « Parak mazs ventilatora rotacijas atrums.
stravas padeve. « Darbibas rezims ir ZAVET.

« Ir iestatits ieslég$anas « ENERGIJAS PATERINA ATLASES

(ON) taimeris. funkcija ir iestatita uz 75% vai 50%
(87 funkcija ir atkariga no talvadibas

pults).

Piezime: Ja ierices darbiba radusies k|Uda, ierices panela displeja paradisies
neparasts divu ciparu kods. Lidzam sazinaties ar izplatitaju.

Ja vajadzigs vairaku iericu savienojums

* Parbaudiet, vai ieri¢u darbibas reZzimi dazadas telpas neatskiras. (Nav
iesp&jamas talak minéto rezZimu kombinacijas : COOL un HEAT, DRY un
HEAT).

* Visam telpam atlasiet vienadu darbibas rezimu.

Paredzéts, lai noskirtu katra iekStelpas agregéata darbibas vadi$anu,
izmantojot talvadibas pulti, ja tuvu viens otram ir uzstaditi divi gaisa
kondicionétaji.

Talvadibas pults B iestatiSana.

1. Izmantojot zimula galu, turiet nospiestu talvadibas pults pogu crfck .
Displeja ir redzams radijums “00”. (1) attéls)

2. Turot nospiestu pogu , nospiediet pogu ctEck. Displeja redzams
radijums “B”, radijums “00” nodziest un gaisa kondicionétajs izsledzas
(OFF). Talvadibas pults B iestatijums ir saglabats atmina. (@ attéls)

Piezime: 1. Atkartojiet iepriek$ aprakstitas darbibas, lai atiestatitu

talvadibas pulti ,kuru izmantosit ka A.
2. Talvadibas pultt A nav radijuma “A”.
3. Talvadibas pults rapnica veiktais noklus&juma iestatijums ir A.

B ierices iestatiS$ana.
Nospiediet un ilgak neka 20 sekundes turiet nospiestu pogu MODE.
Kad A iestattjumi mainiti uz B iestatijumiem : atskan pieci skanas signali un
piecas sekundes mirgo darbibas indikators.
Kad B iestatijumi mainiti uz A iestatijumiem : atskan pieci skanas signali.

ELAGOSANA

1. Nospiediet un turiet nospiestu pogu AIR OUTLET SELECT un tad tris
reizes nospiediet pogu MODE (lerices panela displeja iedegsies visi
indikatori). (Kad tas notiek, nospiediet un turiet nospiestu pogu AIR
OUTLET SELECT)

2. lerices panell nospiediet un turiet nospiestu pogu AIR OUTLET SELECT,
tad nospiediet pogu TEMPERATURE augsup vai lejup, lai pielagotu
displeja spilgtumu.

3. Lai saglabatu izvéléto spilgtumu, atlaidiet pogu AIR OUTLET SELECT.
Pat, ja temperatdras indikators ir izslégts, nospiezot temperatdras pogu
(augsup) un (lejup), paradisies iestatita temperatdra un to bds iespéjams
pielagot.

Temperataras indikators izslégsies, ja 10 sekunZu laika netiks nospiesta
neviena poga.

4 mainamas spilgtuma pakapes.

Temperatiras indikators Cits indikators

1 Parasts Parasts
2 Tumsa Tumsa
3 Izslegts Tumsa
4 Izslégts Izslegts

MAINIT GAISA ZVADES REZGA POZICIJU TIKAI TAD, KAD TELPAS U
[ESTATITA TEMPERATURA IR VIENADA (TIKAI DZESESANAI)

Kad aktivizéta dzesésana : Telpas temperatira tuvojas iestatitajai
temperatdrai, un darbosies tikai aug$éja gaisa izvade.

Ja vélaties, lai gaisa plisma arT turpmak tiktu virzita augSup/lejup, rikojieties,
ka noradits talak.

Nospiediet un ilgak neka 10 sekundes (Bet mazak neka 20 sekundes)

turiet nospiestu pogu AIR OUTLET SELECT (Atskanés Cetri skanas signali,
indikators TEMPERATURE uzrads skaitli “1” un indikators piecas sekundes
bas iedegts).

Lai atgrieztos iepriek$&ja rezZima, vélreiz nospiediet un ilgak neka 10
sekundes turiet nospiestu pogu AIR OUTLET SELECT (Soreiz atskanés &etri
skanas signali, paradisies skaitlis “0” un indikators TEMPERATURE piecas
sekundes iedegsies).

i) GAISA IZVADES REZGA APKOP

Mazgajiet gaisa ievades rezgi ar tdeni un mikstu sukli vai dvieli.
* Pé&c mazgasanas kartigi nozavéjiet éna.
* Noturigakus netirumus mazgajiet ar neitralu virtuves tiriSanas Iidzekli
un rezgi noskalojiet ar tdeni (Neizmantojiet stieples berzamo).
« Parlieku stipri nespiediet priek§&jo paneli. Tas var ieplaisat.

JAUDAS IZVELE UN KLUSAS DARE

REZIMS (ARA IERICE)

Jaudas izvéle (P_§E|-)

So funkciju izmanto tad, ja ar jaudas slédzi darbina arf citas elektroierices.
S funkcija ierobezo maksimalo stravas un jaudas patérinu Iidz 100%, 75%
vai 50%, un funkciju var iestatit ar POWER-SELECTION (Jaudas izvéle). Jo
zemaka procentuala attieciba, jo lielaks ietaupTjums un ilgaks kompresora
darbmizs.

Piezime:
+ Kad limenis izvéléts, 3 sekundes talvadibas pults displeja mirgos rezima
POWER-SEL (Jaudas izvéle) limena indikators.
75% un 50% limena gadijuma 2 sekundes mirgos arf skaitlis ,75” vai
,50".
¢ Ta ka funkcija POWER-SELECTION (Jaudas izvéle) ierobezo
maksimalo stravu, atdzeséSana vai sasildisana var bat nepietiekama.

Klusas darbibas rezims (((@)

leslédziet ara ierices klusas darbibas reZzimu, lai naktt netraucétu miegu ne
sev, nedz kaiminiem. Izmantojot $o funkciju, tiks pielagots sildiSanas rezims,
lai nodro$inatu ierices klusu darbibu. Ir iesp&jams izvéléties no diviem klusas
darbibas rezimiem (1. klusas darbibas reZzims un 2. klusas darbibas rezims).
Ir pieejami tris iestatami parametri: Standard level > Silent 1 > Silent 2
(Standarta lTmenis > 1. klusas darbibas rezims > 2. klusas darbibas rezims).

Silent 1 (1. klusas darbibas rezims):

Lai gan ir ieslégts klusas darbibas rezims, sildi$anai (vai atdzesésanai)
joprojam tiek dota prieksroka, lai telpa nodro$inatu pietiekamu komfortu.

Sis iestatljums panak lielisku ITdzsvaru starp sildidanu (vai dzesé$anu) un ara
ierices darbibas troksna Iimeni.

Silent 2 (2. klusas darbibas reZims):

lerobezo sildi$anas (vai atdzesé$anas) spéju, par prioritaru izvéloties ara
ierices darbibas troksna limena samazinasanu.

Sis iestatljums samazina maksimalo ara ierices darbibas trok$na ITmeni par
4 dB(A).

Piezime:
* leslédzot klusas darbibas rezimu, var notikt nepietieckama telpas
sildisana (vai atdzesésana).

Jaudas izvéle un klusas darbibas rezims (Ara ierice

POWER-SEL > POWER-SEL > POWER-SEL
1 1] 11 ]

[100%] [75%] [50%]

o «— 5T

SILENT#2 SILENT#1



vkx) NEDELAS TAIMERA DARBIBA

Ka iestatit WEEKLY TIMER (nedélas taimeri)

*Pavérsiet talvadibas pulti pret gaisa kondicioniera
uztvéréja moduli un péc tam nospiediet pogu SET

1. Nospiediet = 2421 [ai ieietu iestatijuma WEEKLY (lestatit), Ildz dzirdama skana “BeepBeep”, kas nozime,
7 TIMER (nedglas taimeris). ka iestati$ana ir pabeigta.
ES L R Kamer gaisa kondicionieris uztver signalu, skana “Beep”
oo Ol | IMirgo bis dzirdama tik reizu. kdda nedélas diena ir iestatita.
o Ja TAIMERA lampina mirgo, tas norada, ka iestatiSana
nav pabeigta; péc tam nospiediet (= (g ) divas reizes.
2. Nospiediet = PR lai atlasitu vajadzigo dienu seciba. Piezime :
Dienu simbolu seciba ir redzama displejé 1. Ladzu, novietojiet talvadibas pulti vieta, kur iekstelpu
iekarta var uztvert signalu, lai nodro$inatu precizaku
=] j‘g‘ talvadibas pults un gaisa kondicioniera iekartas
sazinu
f E"E——/ 2. Taimera ieslég$anu/izslég$anu var iestatit NEDELAS
(——— TAIMERA darbibas laika, un gaisa kondicionieris
darbiba vispirms seko parasta taimera iestatljumiem,
@W@T) SU -~ MO~ TU ~ WE » TH - FR - SA un péc tam NEDEI,A§ TAIMERA iestaETjumielm_. )
Nedsla (Sv-Pi-Ot- 3. WEE_KLY TIMI_ER (nedélas taimera) darblba§ laika visu
Tr-Ce-Pie-Se) ,—1 darbibu, pieméram, MODE, TEMP, FAN, Hi-POWER,
(Visas dienas) ECO un citu, var regulét, bet, kad pulkstenis sasniegs
3. Nospiediet (5" lai atlasitu programmas numuru. programmas iestatijumu, iekartas darbiba atbildis
« Programma 1 ir gatava iestatfjumam, kamér programmas iestatijumiem. )
\Flg—s = (owEon) ir nospiesta, PG-1 ir redzams displeja. 4. Talvadibas pults signala satiSanas laika, ladzu,

+ Nospiediet ¢#(F§" lai mainitu programmas izvairieties no tadu objektu traucéjumiem, kas var
numuru, kas redzams programmu seciba no blokét signalu parraidi no talvadibas pults uz gaisa
programmas 1 I1dz 4. kondicionieri.

Nedélas taimera programmas redigésana

N Lai redigétu programmu, péc nedélas taimera
iestatiSanas apstiprinajuma, javeic darbibas 1 - 3.

—>C P, Pg%w o 5 1. Nospiediet = (28N
] oo OO © + Tiks paradita nedélas diena un pasreizéjas dienas

Epe programmas numurs.

2. Nospiediet & PA®T) |5j atlasitu nedélas dienu, un
nospiediet & (B |ai atlasttu apstiprinamas
programmas numuru.

« Darbibas atiestatiSana.

4. Nospledlet 5[] vai ﬁ‘. lai atlasTtu vajadzigo laiku.
Laiku ar 10 mind$u intervaliem var atlasit no 0:00
Iidz 23:50.
+ Lai mainTtu iestatljuma laiku par 1 stundu,
nospiediet un turiet nospiestu pogu.
« Katra programma var iestat’t tikai vienu taimera
ieslégSanu un izslégsanu.

3. Nospiediet (58] Jai izietu no apstiprinasanas rezima.

[ I Lai deaktivizétu NEDELAS TAIMERA darbibu

= =]
! 1562,

(JI I~

I
- Dorr
- I

Nospiediet «& (58] kamar displeja redzams uzraksts

™o JWEEKLY".

Uzraksts ,\WEEKLY” paztd no displeja, tau

L S o programma saglabajas talvadibas pulti.
Taimera ieslég$anas displejs  Taimera izslég$anas displejs* TAIMERA lampina nodziest.

*Taimera izslégSanu izmanto tikai gaisa kondicioniera ] Lai vélreiz aktivizétu NEDELAS TAIMERA darbibu,
izslegsanai, un displeja nav redzams darbibas rezims, \ = ot nospiediet ©& 8% pogu vélreiz, displeja redzama
temperatara, ventilatora atrums un citi radijumi. nakama programma. Programma péc atkartotas

5. Nospiediet 5 (MODE] |aj atlasttu vajadzigo darbibu. aktivizésanas ir saistita ar pulkstena laiku.

A== &—O
t

Lai dzéstu programmas

. Nospiediet ﬁ‘ vai &

o

ai atlasTtu vajadzigo

temperataru AtseviSka programma

« Temperatiru var iestatit diapazona no 17°C lidz 30°C. In = 1. NOS,Piediet_?; .
7. l_\lospiediet Le] lai izvélétos vajadzigo ventilatora ;’U""B ool '_1.( . RT :s‘i);rz(ijeltnau?zﬁi?;iz::;; : Eggrzaér;mas numurs.

atrumu. oon |mme o ) | . e~

2. Nospiediet ¢ (5#") lai atlasTtu dzé3amas

8. Ja nepigcigéams pieviequiet to operécijai.v_ programmas numuru.

+ Nospiediet ¢+ (E35C) lai izmantotu 8°C rezimu. 3. Nospiediet ¥ (&),

(Piezime: Kamina reZimu nevar izvéléties un - Taimera ON vai OFF (lesl./lzsl.)tiks dz&sts, un
saglalbat. atmina ka |kr?gde1as funkciju.) B displejs mirgos

* Nospiediet = lai izmantotu ECO rezZimu. 4. Nospiediet (%' seT] lai dzéstu programmu.

+ Nospiediet lai izmantotu Hi-POWER rezimu. + Nospiediet & mirgos balts ekrans, péc tam

. Nosplgdlgtﬁ lai |;mantotu klusas darbTbas_re2|mu. programma tiks dzasta.

« Nospiediet = (FLOOR, lai izmantotu FLOOR rezimu.
9. Programmas pievienosana vai redigésana. .

Programmu var iestatit visai dienai, [idz nospiesta Visas programmas

] ; pi

poga % (ST lai apstiprinatu iestatijumu darbiba 10. 1. Nospiediet (7o),

Ja programma ir japievieno vai jaredigé, ludzu, atkartojiet « Tiks paradita nedélas diena un programmas numurs.

darbibas 2 - 8, pirms apstiprinat iestatfjumu. 2. Nospiediet #(cr]) un turiet nospiestu 3 sekundes.
10. Péc iestatis. pabeigSanas nospiediet o5 (e ai + Visas P’°9’%m’?‘*3?_"ks d;estas, un displeja bus

apstiprinatu iestatfjumu®. redzama pasSreiz&ja darbiba.

Darbibas rezims Piezime :

[A [
Nedélas taimera darbiba ——@w=rsu | ey
Nakama programma ®PG1 E‘
Taimera ieslégSana/ o
izslégsana

oo | SET (lestatit)
o ©ON @ |MHISH nospiesanas

Nakama laika Darbibas temperattra
darbiba un ventilatora atrums

Displejs péc pogas

Parbaudiet, vai gaisa kondicioniera talvadibas pulti
uztvero$ais modulis sanem signalu no talvadibas pults.
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MJERE SIGURNOSTI

Pazljivo procitajte mjere
I::IE_:I predostroznosti prije rada s Uredaj je napunjen s R32.

jedinicom.

e Ovaj priru¢nik Cuvajte na mjestu na kome ga rukovatelj lako moze nadéi.

e Pazljivo procitajte mjere predostroznosti prije rada s jedinicom.

e Ovaj uredaj smiju koristiti stru€njaci ili kvalificirani korisnici u trgovinama, lakoj
industriji i na farmama, a takoder ga u komercijalne svrhe mogu koristiti i oni koji
nemaju stru¢no znanje.

e Mjere opreza u daljem tekstu klasificirane su kao OPASNOST, UPOZORENJE
i OPREZ. Sve one sadrze vazne informacije o sigurnosti. Budite sigurni da se
pridrzavate svih mjera opreza bez iznimke.

/N\ OPASNOST

e Nemojte ugradivati, popravljati, otvarati niti skidati poklopac. Unutra se nalaze
elementi pod visokim naponom. Obavljanje toga prepustite prodavacu ili
serviseru.

e Isklju€ivanje mreznog napona nece sprijeCiti moguénost nastanka elektricnog
udara.

e Uredaj mora biti ugraden u skladu s nacionalnim standardima ozicenja.

e Mogucnost iskljuivanja s izvora napajanja, s razmakom izmedu kontakata od
najmanje 3 mm na svim polovima, mora biti ugradena u fiksni sustav ozi¢enja.

e Uredaj mora biti smjeSten u prostoriji u kojoj nema izvora neprekidnog paljenja
ili Zarenja (primjerice otvorenih plamenova, uredaja koji radi na plin ili elektricni
grija€ u upotrebi).

e Kako bi se izbjegao pozar, eksplozija i ozljeda, nemoijte rukovati jedinicom kad
se u njenoj blizini detektiraju Stetni plinovi (tj. zapaljivi ili korozivni).

/N\ UPOZORENJE

e Nemojte svoje tijelo dulje vrijeme izravno izlagati hladnome ili toplo zraku.

e Nemojte gurati prste ni druge predmete u otvore za ulaz i izlaz zraka.

e U slu€aju nastanka neuobi€ajenih pojava (mirisa zagorjelosti i sl.), iskljucite
klimatski uredaj i iskopCajte mrezni napon ili izvadite osigurac.

e Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe smanjenih fizickih,
osjetilnih ili mentalnih sposobnosti te osobe bez dovoljno iskustva i znanja
ako su pod nadzorom druge osobe ili su dobile detaljne upute o koristenju na
siguran nacin i ako razumiju opasnosti zbog uporabe uredaja. Djeca se ne
smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju Cistiti niti odrzavati uredaj bez nadzora.

e Uredajem ne smiju rukovati osobe (uklju€ujuéi djecu) smanjenih tjelesnih,
osjetilnih ili mentalnih sposobnosti, te osobe bez iskustva i znanja, osim ako
nisu pod nadzorom ili su dobili naputke od osobe koja je odgovorna za njihovu
sigurnost.

e Montazu, odrZavanje, popravak i uklanjanje klimatizacijskog uredaja treba
izvoditi stru¢ni montazer ili stru€na osoba za servisiranje. Kad treba izvrsiti bilo
koji od ovih poslova, zatrazZite stru¢nog montazera ili kvalificiranog servisera da
ih izvrSe za vas.




MJERE SIGURNOSTI

e Djeca moraju biti pod nadzorom kako se ne bi igrala uredajem.

e Za dopunjavanije ili izmjenu ne Koristite nijedno rashladno sredstvo, osim
specificiranog za tu vanjsku jedinicu. U suprotnom, moZe se stvoriti nenormalno
jak tlak u krugu rashladivanja, Sto moZe prouzrociti kvar ili eksploziju proizvoda
ili tielesnu ozljedu.

e Nemojte koristiti nikakva sredstva za ubrzavanja postupka odmrzavanja ili
Ci¢enja osim onih koje je preporucio proizvodac.

e Uredaj treba biti smjeSten u prostoriji u kojoj nema izvora neprekidnog paljenja
ili Zarenja (primjerice otvorenih plamenova, uredaja koji radi na plin ili elektri¢ni
grijac u upotrebi).

e Ne zaboravite da rashladna sredstva mozda nemaju miris.

e Nemojte probijati niti paliti jer je uredaj pod tlakom. Uredaj nemoijte izlagati
toplini, otvorenom plamenu, iskrama niti bilo kojim drugim izvorima zapaljenja.
U suprotnom, moze eksplodirati i prouzrociti ozljedu ili smrtni slucaj.

e Kad je unutarnja jedinica povezana s viSe-razdijeljenom (multi-split) R32
vanjskom jedinicom 3M26, 4M27 i 5M34. Molimo pogledajte prirucnik za
instalaciju vanjske jedinice IMS i posavjetujte se s prodavacem u pogledu
minimalnog podrucja poda.

/\ OPREZ

e Uredaj ne perite vodom. To bi moglo izazvati elektricni udar.

e Klimatski uredaj nemojte koristiti u svrhe za koje nije namijenjen, primjerice za
zamrzavanje hrane, uzgajanje zZivotinja i sl.

e Nemoijte gaziti niti bilo Sto stavljati na unutarnju i vanjsku jedinicu. To moze
prouzrociti ozljede i ostetiti uredaj.

e Nemoijte doticati aluminijsko rebro jer se mozete ozlijediti.

e Prije CiS¢enja uredaja, iskljuCite glavni prekidac ili izvadite osigurac.

e Ako uredaj dulje vrijeme nece biti koriSten, iskljucite glavni prekidac ili izvadite
osigurac.

e U slucaju dugotrajnog rada preporucuje se da odrzavanje provodi ovlastena
osoba.

e ProizvodacC ne preuzima nikakvu odgovornost za oSteCenja uzrokovana
nepostivanjem opisa u ovom prirucniku.




Ovom unutarnjom jedinicom moze se upravljati preko posluzne ploce jedinice ili preko
daljinskog upravljaca.

Sadrzaj naredaba za upravljanje zaustavit ¢e se na posljednjoj zadanoj naredbi. Ako
se namjestena temperatura promijeni preko posluzne ploce jedinice, promijenit ¢e

se pokaziva¢ temperature, ali ne i prikaz temperature na daljinskom upravljacu. Ako
namijestite protok zraka samo na gornjem ulazu, moze doci do malog protoka zraka i
na donjem ulazu.
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Prijamnik daljinskog
% & upravljaca
10 a1 a: a 3
(@ Tipka OPERATION : Tipka za stavljanje jedinice u ON/OFF poloZaj, iskljucite okazivat
FILTER CHECK (provijera filtra).
(@ Tipka MODE : Nacin rada (Auto—Cooling—Heating—Auto— + + + )
(automatski rad, hladenje, grijanje, automatski rad)
% Funkcija CHILD LOCK (blokada za djecu) : DrZite pritisnutom tipku MODE (nacin rada)
3 sekunde. (Moguce je upravljati jedinicom ¢ak i prilikom zaustavljanja rada.)
Za otkazivanije funkcije CHILD LOCK (blokada za djecu) jo$ jedanput drZite pritisnutom
tipku MODE (nacin rada) 3 sekunde.
Kad je aktivirana funkcija CHILD LOCK (blokada za djecu), zacut cete 3 pistava zvuka.
Kad pritisnete tipku MODE (nacin rada) kako biste otkazali tu funkciju, zacut ¢ete pistavi
zvuk, a potom nakon 3 sekunde zacut cete 3 pistava zvuka.
Tipka pokazivaca nece biti u funkciji, dok je aktivirana funkcija blokade za djecu.
(Kad pritisnete tu tipku, zacut cete 1 pistavi zvuk).
Upravljanje daljinskim upravijagem funkcionira i tijekom aktivirane funkcije CHILD LOCK
(blokada za djecu).
Ako dode do zaustavljanja protoka elektricne struje u sklop, do¢i ¢e do otkazivanja te
funkcije.
® Tipka JAIR OUTLET SELECT (odabir ispusta zraka) : Hladenje, automatski rad
(Upper & Lower—Upper—Upper & Lower— « « +) (gore i dolje, samo gore, gore i dolje)
Suho (samo gore)
Grijanje (Upper & Lower—Upper—Lower—Upper & Lower— ¢+ +)
(gore i dolje, samo gore, samo dolje, gore i dolje)
Tijekom trajanja nacina rada hladenja, kad se temperatura priblizi sobnoj temperaturi, ispust
zraka pocet Ce ispuhivati zrak prema gore samo ako je namjesteno ispuhivanje prema gore.
Tijekom nacina rada zaustavljanja : Otvorite/zatvorite donju reSetku ispusta zraka.
Kad se na prikazu TEMPERATURE (temperatura) pojavi oznaka “CL”, donja resetka ispusta
zraka nalazit ¢e se u zatvorenom stanju.
Kad se na prikazu TEMPERATURE (temperatura) pojavi oznaka “OP”, donja resetka
ispusta zraka nalazit ¢e se u otvorenom stanju.
Tipka TEMPERATURE (temperatura) (Gore) : Namjestanje povecanja temperature za 1°C
(17°C—18°C—+++30°C)
Tipka TEMPERATURE (temperatura) (Dolje) : Namjestanje snizavanja temperature za 1°C
(30°C—29°C— + ++ 17°C)
Pokaziva¢ COOL i DRY (Plavi)
Pokazivat HEAT (Narancasti)
Senzor za otkrivanje istjecanja rashladnog sredstva (Zelena)
Zahtijeva spajanje na senzor za otkrivanje istjecanja rashladnog sredstva, koji je dostupan
kao dodatna oprema. Obratite se zastupniku.
Pokazivat OPERATION ili FAN ONLY (Zeleni)
Pokaziva¢ HI-POWER (Zeleni)
Pokaziva¢ FLOOR (Narancasti)
Pokaziva& TIMER (Zuti)
PokazivaC FILTER CHECK (Crveni)
Pokazivat TEMPERATURE (Plavi)
Pokazivat AIR OUTLET (Zeleni)

3 PRIJE UPORABE

Priprema filtara
1. Otvorite reSetku usisa zraka i izvadite filtre za zrak.
2. Pricvrstite filtre u vidu nastavaka (vidi pojedinosti na

PRPROBO *PQU® @ ®

popisu pribora). > Ispravno umetnite
Stavljanje baterija O%i?@;"ﬁ' M6
1. Uklonite poklopac baterije. ' @
2. Stavite 2 nove baterije veliine AAA, pazeci > 9
pritom na ispravan polozaj polova (+) i (-). Cursto povucite 1>
poklopac

Vadenje baterija
1. Skinite poklopac, a potom izvadite baterije.
2. Ponovno priévrstite poklopac.
* Molimo Vas da baterije zbrinjavate u skladu s
mjesnim propisima.

prema sebi.

Gornja resetka
ispusta zraka
Glavni upravijacki dio

Postavljanje sata
1. Pritisnite CLOCK e vrhom olovke. Daca
temporizatorul lumineaza intermitent, treceti la
pasul urmétor (la pasul 2).

2. Pritisnite tipku @’@ ili | ¥ | namjestite vrijeme.
3. Pritisnite tipku - (ser) : Pokrenite programator.

Resetiranje daljinskog upravljaca
1. Uklonite bateriju.
2. Pritisnite tipku (0.

3. Umetnite bateriju.

N
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Donja resetka ¢ ) \‘
ispusta zraka ResSetka usisa
zraka

) SMJER STRUJANJA ZRAKA

Pritisnite tipku ©F (FX2] : Namjestite
reSetkasti otvor na Zeljeni okomiti smjer.

Pritisnite tipku = (SWING] : Automatski
usmjerite zrak i pritisnite ponovno za
zaustavljanje.

Za vodoravno usmjeravanje namjestite
ruéno.

Napomena:

* Nemojte ruéno pomicati reSetku.

« Okomiti reSetkasti otvor mozZe se automatski pozicionirati u nekim nacinima
rada.

+ Redovito namjestajte zrak tako da puse prema dolje tijekom trajanja nacina
grijanja, a ako namjestate usmjeravanje zraka daljinskim upravljacem,
povijest primanja ¢e se zadrzati, ali gornji reSetkasti otvor nece raditi.

* Ako promijenite protok zraka na gore/dolje ili puhanje prema gore, provest
ée se usmjeravanje zraka.

* Tijekom nacina rada FLOOR WARMING OPERATION (nacin rada
zagrijavanja poda) zrak ¢e se ispustati samo prema dolje i ne moze se
daljinskim upravljatem namjestiti usmjeravanje zraka.

4 LJINSKI UPRAVLJAC

(@) Odasilja¢ infracrvenih signala

(2 Tipka za ukljucivanjef/iskljucivanje

(® Tipka biranja nacina rada (MODE)

(@ Tipka temperatur e (TEMP)

(6 Tipka brzine ventilatora (FAN)

(® Tipka za okretanje resetke (SWING)

(? Tipka za namjestanje reSetkastog otvora (FIX)

Gumb postavki tjednog tajmera

(9 Tipka za memoriju i unos programa (PRESET)

Gumb Kamin/Grijanje pri temperaturi od 8°C (&2)/8°C)

@) Tipka za veliku snagu (Hi-POWER)

(12 Tipka za ekonomican rad (ECO)

3 Tipka za ugodan no¢ni rad (COMFORT SLEEP

Tipka za nacin rada zagrijavanja poda (FLOOR

@ Tipka za resetiranje sata (CLOCK)

Tipka za provjeru (CHECK)

7 Tipka za ponistavanje (RESET)

Tipka za resetiranje filtra (FILTER)

Gumb za Odabir napajanja/Necujan rad
(Vanjska jedinica) (PSE/o3)
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: Odaberite A. Cool (hladenje) 3;‘, Dry (suho) @,
ili Fan only (provjetravanje) @

1. Pritisnite tipku
Heat (grijanje;

2. Pritisnite tipku o] : Namjestite Zeljenu temperaturu. Min. 17°C, Max. 30°C.

3. Pritisnite tipku AN : Odaberite postavku AUTO, LOW _, LOW+ _, MED _mu,
MED* _am, HIGH _-aum, i Quiet (3).

% AUTOMATIC OPERATION : Automatski odaberite nacin rada hladenja ili grijanja.

% U nacinu rada DRY OPERATION (nacin rada suho) ne moze se odabrati volumen
zraka.

3 RAD PRI VELIKOJ SNAZI

Za automatsko kontroliranje sobne temperature i protoka zraka za brze nacine
rada automatski rad, hladenje ili grijanje (osim u rezimu SUHO).

Pritisnite tipku © (1?01 ; Za ukljugivanje i iskljugivanje.




1@ NACIN RADA ZAGRIJAVANJA P(¢

Grijanje ¢e raditi samo s ispuhivanjem zraka prema dolje.
Temperatura ispusta zraka bit ¢e viSa od uobicajene.

Pritisnite tipku <& (FLOOR. : Za ukljuéivanje i iskljucivanje.

Napomena: FLOOR (nacin rada zagrijavanja poda) moze biti aktivan samo u
nacinu rada HEAT (grijanje).

.3 EKONOMICAN RAD

Za automatsko kontroliranje sobne temperature radi uStede energije (osim u
rezimu SUHO).
Pritisnite tipku ' (LEC0 : Za ukljuivane i iskljucivanje.

Napomena: Nadin rada hladenja; interna namjestena temperatura automatski
Ge se povecati za 1 stupanj svakih 2 sata (povecanje od najviSe
2 stupnja).
Kod nacina rada grijanja interna namjestena temperatura e se
smanjiti.

) RAD PROGRAMATORA

Timer postavite za vrijeme rada klima uredaja.

Namjestanje vremena ukljucivanja
programatora

Namjestanje vremena iskljucivanja
programatora

Pritisnite tipku ¢ ‘ Namijestite Zeljeno vrijeme

iskljucivanja.

Pritisnite tipku ﬁ: Namjestite Zeljeno

vileme ukljucivanja.

Pritisnite tipku = (551): Pokrenite programator. | Pritisnite tipku o= (SE7): Polgenite programator.

Pritisnite tipku (5" (cr): Isklucite programator. | Pritisnite tipku 15" (cr): Iskljucite programator.

Napomena:
 Daljinski upravlja¢ postavite tako da je omogucen lak prijem do unutarnje
jedinice. U suprotnome moze doci do vremenskog zastoja od 15 minuta.
* Namjestena ¢e postavka biti spremljena za sljedeci takav rad.
* Pritisnite tipku (¥ cr ] za otkazivanje rada dnevnog programatora.

) PROGRAMIRANJE

Podesite Zeljeni nacin rada za buduci rad. Namjestena ¢e postavka biti
spremljena za sljedece obavljanje rada (osim u smjeru protoka zraka).

1. Odaberite Zeljeni nacin rada.

2. Pritisnite i drzite pritisnutom tipku (%" (PRESET) sve dok ista ne prestane
treptati i dok se ne pojavi oznaka @.

3. Pritisnite tipku & (PRESEL): Pokrenite programirani rad.

Ly KAMIN | GRIJANJE PRI TEMPERATURI'C

Rad kamina (@)

Neka ventilator unutarnje jedinice stalno puse dok je termo funkcija isklju¢ena,
radi cirkuliranja topline iz drugih izvora po prostoriji. Tri su parametra za
namjestanje: Zadana postavka > Kamin 1 > Kamin 2

Kamin 1:

Za vrijeme razdoblja isklju¢ivanja topline ventilator unutarnje jedinice ce raditi
istom brzinom koju je ranije izabrao krajnji korisnik.

Kamin 2:

Za vrijeme razdoblja isklju¢ivanja topline ventilator unutarnje jedinice ¢e raditi
iznimno malom brzinom koju je programirala tvornica.

Grijanje pri temperaturi od 8°C (8°C)
Nacin rada grijanja radi odrzavanja sobne temperature (5 — 13°C) uz manju

potro$nju energije.

Kamin i grijanje pri temperaturi od 8°C

& — Gp — goC
KAMIN 1 KAMIN 2

Normalan
rad
Napomena:

« Kada je funkcija Kamina (Fireplace) u nacinu grijanja, ventilator
unutarnje jedinice ¢e uvijek raditi i moze se javiti strujanje svjezeg zraka.
« Kamin (Fireplace) i 8°C funkcionirat ¢e samo u nacinu grijanja.

.3 UGODAN NOCNI RAD

Kako biste tijekom spavanja stedjeli energiju, automatski kontrolirajte protok
zraka i automatski iskljucite uredaj (OFF) (Osim u rezimu SUHO).

1. Pritisnite tipku i@’ : Odaberite vrijeme od 1, 3, 5ili 9 sati za
iskljucivanje programatora.
2. Pritisnite tipku 7' (Cl®] za otkazivanje ugodnog noénog rada.

Napomena: Hladenje; postavljena temperatura automatski ¢e se podizati za
jedan stupanj na sat tijekom dva sata (povec¢anje od najvise
2 stupnja). Grijanje; postavljena temperatura ¢e se sniziti.

k) AUTOMATSKO UKLJUCIVANJE

Ovaj proizvod je nacinjen tako da se nakon ispada napona moze automatski
ponovno pokrenuti u istom nacinu rada kao prije ispada napona.

Information
Proizvod je isporucen s funkcijom za Automatsko Ponovnog Pokretanja u
ISKLJUCENOM polozaju. UKLJUCITE ga prema potrebi.

Kako UKLJUCITI Funkciju za Automatskog Ponovnog Pokretanja
« Pritisnite i zadrzite tipku [OPERATION] na unutarnjoj jedinici 3 sekunde
(3 bipa a svjetlo OPERATION trepti 5 puta/s tijekom 5 sekundi).

Kako ISKLJUCITI Funkciju za Automatskog Ponovnog Pokretanja
 Pritisnite i zadrzite tipku [OPERATION] na unutarnjoj jedinici 3 sekunde
(3 bipa ali svjetio OPERATION ne trepti).

Napomena: U slucaju da su namjestene postavke ON timer ili OFF timer,
OPERACIJA ZA AUTOMATSKOG PONOVNOG POKRETANJA
nece se aktivirati.

Wy RESETIRANJE FILTRA

A Najprije prekinite napajanije ili izvadite osigurac.

Vjetlo FILTER svijetli; filtar mora biti o¢iséen.
Da biste iskljuciti svjetlo, pritisnite tipku OPERTION na unutrasnjoj jedinici ili
tipku FILTER na daljinskom upravljacu.

Napomena: Pokazivac filtra ukljuuje se nakon otprilike 1.000 sati.

Unutarnja jedinice i daljinski upravljac¢

« Prema potrebi, unutarnju jedinicu i daljinski upravlja¢ ocistite vlaznom
krpom.

« Nemojte koristiti benzin, razrjedivace, prasak za pranje niti krpe navlazene
kemikalijama.

Ciséenje
Ta se funkcija koristi za unutarnje susenje klimatizacijskog uredaja radi
smanjenja razvoja plijesni itd. u njemu.
+ Kada se jedinica isklju¢i nakon najmanje 10 minuta hladenja ili susenja,
automatski se pokrece operacija ¢iSc¢enja i ukljucuje se indikator TIMER
na zaslonu jedinice.

Trajanje ¢iSc¢enja
* Ako je jedinica hladila ili susila najmanje 10 minuta, ¢iS¢enje traje
30 minuta.
Napomena:
* Postupak SELF CLEANING (samoci$¢enja) tvornicka je postavka.
* Kako otkazati nacin rada SELF CLEANING (samoci$c¢enja).
Pritisnite i drzite pritisnutom tipku MODE (nacin rada) na posluznoj ploci
dulje od 10 sekundi (ali krace od 20 sekundi). Prilikom otkazivanja zadut
Gete 4 pistava zvuka.
* Kako aktivirati na¢in rada SELF CLEANING (samoci$c¢enja).
Pritisnite i drzite pritisnutom tipku MODE (nacin rada) na posluznoj
ploci dulje od 10 sekundi (ali kraée od 20 sekundi). Potom ¢ete zacuti 4
piStava zvuka, a kontrolna lampica ¢e treptati 5 sekundi.

;) OPTIMALAN RAD UREDAJA

1. Zastitna znacajka od tri minute: Sprjecava rad uredaja u trajanju od 3

minute nakon nenadanog pokretanja ili ukljucivanja.

2. Prethodno zagrijavanje: Zagrijavajte jedinicu 5 minuta prije pocetka

puhanja toplog zraka.

3. Regulacija toplog zraka: Kad se temperatura u prostoriji izjednaci sa
zadanom, brzina ventilatora automatski se smanjuje, a vanjska se jedinica
zaustavlja.

. Automatsko odmrzavanje: Ventilatori nece raditi tijekom odmrzavanja.

. Kapacitet grijanja : Toplina se dobavlja izvana i ispusta u prostoriju.
Ako je vanjska temperatura preniska, preporucuje se koristiti jo$ jedan
uredaj za zagrijavanje zajedno s klimatskim uredajem.

6. Nakupljanje snijega: Odaberite poloZaj vanjske jedinice gdje nece biti

izloZzena nanosima snijega, nakupljanju li§¢a i sliénim okolnostima.

7. Za vrijeme rada jedinice moze se ¢uti zanemarivo krckanje. To je

uobicajeno jer takav zvuk moze izazvati Sirenje ili skupljanje plastike.

[0



Grijanje —15°C ~ 24°C NiZa od 28°C
Hladenje —15°C ~46°C 21°C~32°C
Suho —15°C ~46°C 21°C ~32°C

* U svezi viSestrukih spojeva molimo Vas da se obratite prodavacu ili da

pogledate katalog.

U§) RIESAVANJE PROBLEMA (PREKONTROLIRA

<
I

Uredaj ne radi.

Hladenije ili grijanje vrlo je slabo.

Isklju¢en je glavni prekida¢
napajanja.

Aktivirao se prekida¢
osiguraca i iskljucio
napajanje.

Prekid napajanja elektricne
energije.

Namjesten je programator.

Filtri su blokirani zbog prasine.
Temperatura nije ispravno namjestena.
Otvoreni su prozori ili vrata.

Blokiran je usis ili ispuh zraka vanjske
jedinice.

« Brzina ventilatora je preniska.

* Funkcija BIRANJE NAPAJANJA

Modul de functionare este DRY (USCAT).

postavljena je na 75% ili 50% (Ova
funkcija ovisna je o daljinskom
upravljacu).

Napomena: Ako dode do nepravilnog rada proizvoda, $ifra nepravilnosti
(2 brojke) pojavit ¢e se na zaslonu posluzne ploce jedinice.
Molimo obratite se prodavacu.

U slucaju viSestrukih spojeva

» Provjerite razlikuje li se nacin rada od odabranih nacina rada za jedinice u
ostalim prostorijama (Ne mogu se vrsiti sliede¢e kombinacije nac¢ina rada :
COOL (hladenje) i HEAT (grijanje ), DRY (suho) i HEAT (grijanje)).

* Odaberite isti nacin rada kao i za ostale prostorije.

iL:) ODABIR A-B POMOCU DALJINSKOG UPRA

Za odvojeno koristenje daljinskog upravljaca za unutarnje jedinice u slucaju
kada su 2 klima-uredaja medusobno blizu.

Postavljanje daljinskog upravljaca B
1. Vrhom olovke pritisnite i drzite tipku crck na daljinskom upravijadu. Na
zaslonu ¢e biti prikazano “00”. (Slika D)
2. Pritisnite tipku tijekom drzanja tipke crEck. Na zaslonu ¢e biti
prikazano “B”, “00” a klima-uredaj ¢e se iskljuciti (OFF). Daljinska
kontrola B pohranjena je u memoriju. (Slika @)

Napomena: 1. Ponovite gornje korake kako biste daljinsku
kontrolu postavili na A.
2. Daljinska kontrola A nema prikaz “A”.
3. Zadana tvornicka postavka daljinske kontrole je A.

Postavljanje jedinice B.

Pritisnite i drzite pritisnutom tipku MODE (nacin rada) dulje od 20 sekundi.

Kad se A postavljanje prebaci na B postavljanje : zacut ¢ete 5 pistavih
zvukova, a kontrolna lampica trepti 5 sekundi.
Kad se B postavljanje prebaci na A postavljanje : zacut cete 5 pistavih

zvukova.
PR A ODRBA \ A
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1. Pritisnite i drzite pritisnutom tipku AIR OUTLET SELECT (odabir ispusta
zraka), a potom pritisnite tipku MODE (nacin rada) 3 puta zaredom
(Ukljucit ¢e se sve lampice na zaslonu posluzne ploce jedinice). (U tom
trenutku molimo pritisnite i drzite pritisnutom tipku AIR OUTLET SELECT
(odabir ispusta zraka))

2. Pritisnite i drzite pritisnutom tipku AIR OUTLET SELECT (odabir ispusta
zraka) na zaslonu posluzne ploce jedinice, a potom pritisnite tipku
TEMPERATURE (umjerenost) (Gore), (Dolje) za odabir Zeljene svjetline.

3. O svjetlini ¢e se odluciti kad se odvoji tipka AIR OUTLET SELECT (odabir
ispusta zraka) na zaslonu posluzne ploce jedinice. lako je pokaziva¢
temperature isklju¢en, ako pritisnete tipku za temperaturu (gore) i (dolje),
na zaslonu ¢e se pojaviti namjestena temperatura, a potom mozete
prilagodavati temperaturu.

10 sekundi nakon prestanka pritiska na tu tipku naznaka temperature ¢e

se iskljuciti.
Mozete prebacivati izmedu 4 stupnja svjetline.
Pokaziva¢ temperature Ostale lampice
1 Uobicajeno Uobicajeno
2 Tamno Tamno
3 Iskljuéeno Tamno
4 Isklju¢eno Iskljuéeno

RESETKE ISPUSTA ZRA

EME (SAMO HLADENJE)

Tijekom trajanja nacina rada hladenja, kad se temperatura priblizi sobnoj
temperaturi, ispust zraka pocet ¢e ispuhivati zrak prema gore samo ako je
namjesteno ispuhivanje prema gore.

Zelite li zadrzati ispuhivanje prema gore/dolje, postupite na sliede¢i nagin :
Pritisnite i drzite pritisnutom tipku AIR OUTLET SELECT (odabir ispusta
zraka) dulje od 10 sekundi (ali krac¢e od 20 sekundi) (zacut ¢ete 4 pistava
zvuka, a potom ¢e na 5 sekundi zasvijetliti oznaka “1” na pokazivacu
TEMPERATURE (temperatura)).

Za povratak na prethodno stanje jo$ jedanput pritisnite i drzite pritisnutom
tipku AIR OUTLET SELECT (odabir ispusta zraka) dulje od 10 sekundi
(tijekom tog vremena zacut cete 4 pistava zvuka, a potom ¢e na 5 sekundi
treptati oznaka “0” na pokazivatu TEMPERATURE (temperatura)).

vl ODRZAVANJE RESETKE USISA ZRA

Operlte reSetku usisa zraka vodom pomocéu mekane spuzve ili ruénika.
Dobro je osusite u zasjenjenom podrucju nakon pranja.
 lzribajte tvrdokornu prljavstinu neutralnim kuhinjskim sredstvom za
pranje posuda, pa isperite vodom (Ne koristite se Zicanom vunom).
Ne pritiS¢ite snazno prednju plo¢u. Mogla bi napuknuti.

ODABIR NAPAJANJA | NECUJA

RAD (VANJSKA JEDINICA)

Odabir napajanja (*-SEL)

Ova se funkcija rabi kada se prekida¢ strujnog kruga dijeli s drugim elektri¢nim
uredajima. Ograni¢ava najvecu jakost struje i potro$nju elektricne energije

na 100 %, 75 % ili 50 % i moze se provesti pomocu funkcije ODABIR
NAPAJANJA. Nizi postotak, najvec¢a usteda i duzi radni vijek kompresora.

Napomena:
+ Kada se odabere razina, razina ODABIR NAPAJANJA bljeska na
zaslonu LCD daljinskog upravljaca tri (3) sekunde.
U slucaju razine od 75 % i 50 %, “75” i “50” takoder bljeskaju dvije (2)
sekunde.
* Buduci da se funkcijom ODABIR NAPAJANJA ograniava najvecéa jakost
struje, moze do¢i do neadekvatnog kapaciteta hladenja ili grijanja.

Neéujan rad ((0@)

Neka vanjska jedinica radi necujno da biste vi ili vase susjedstvo noc¢u Evrsto
spavali. Ovom znacajkom kapacitet grijanja optimizira se radi omoguc¢avanja
takvog necdujnog rada. Necujan rad mozete izabrati iz jedne od dvije namjene
(Necujno 1 i Necujno 2).

Tri su parametra za namjestanje: Standardna razina > Necujno 1 > Necujno 2
Necujno 1:

lako radi ne€ujno, kapacitet grijanja (ili hladenja) ipak ima vaznost radi
dostatne udobnosti u prostoriji.

Ova je postavka savrSena ravnoteza izmedu kapaciteta grijanja (ili hladenja) i
razine zvuka vanjske jedinice.

Necujno 2:

Podredivanje kapaciteta grijanja (ili hladenja) razini zvuka u bilo kojim
okolnostima gdje je razina zvuka vanjske jedinice jako vazna.

Svrha je ove znacajke smanjenje najvece razine zvuka vanjske jedinice za
Cetiri (4) dB(A).

Napomena:

« Tijekom pokretanja ne€ujnog rada moze do¢i do neadekvatnog
kapaciteta grijanja (ili hladenja).

Odabir napajanja i necujan rad (Vanjska jedinica
POWER-SEL > POWER-SEL > POWER-SEL
— -—

—
[100%)] [75%)] [560%]
0 O
NECUJNO#2  NECUJNO#1



%y TJEDNI RAD TAJMERA
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Postavljanje funkcije WEEKLY TIMER

r a .
I I
| | Treperi

2. Pritisnite ' (0A%&21, za odabir Zeljenog dana u
redoslijedu.
Redoslijed dana prikazuje se na LCD-u.

SU -+ MO -+ TU - WE - TH - FR - SA
WEEKLY SUMO
TUWETHFRSA
(Cijeli dan)
3. Pritisnite (=’ (%%" da biste odabrali broj programa.
+ Program 1 spreman je za postavljanje dok se
(= (owe) nakon pritiska PG-1 prikazuje na LCD-u.
+ Pritisnite =% da biste promijenili broj programa
u redoslijedu programa 1 u program 4.

N Py
. Pritisnite | ¥ ili ¥ ¥ | za odabir Zeljenog vremena.

« Vrijeme se moze postaviti izmedu 0:00 i 23:50 u
10-minutnim intervalima.
Pritisnite i drzite gumb za promjenu postavki
vremena na 1 sat.
U svakom programu moze se odabrati samo jedan
ON/OFF tajmer.

[
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ON prikaz tajmera OFF prikaz tajmera*

*OFF timer se upotrebljava za zaustavljanje
klimatizacijskog uredaja (STOP) samo kada na prikazu
nisu prikazani nacini Operation mode, Temperature, Fan
speed i ostali.

5. Za odabir Zeljene operacije pritisnite (" (1M0DE),

A== &—9
t |

A
6. Za odabir Zeljene temperature pritisnite «&'| ¥ ili &'

« Temperatura se moze postaviti izmedu 17°C i 30°C.
7. Pritisnite AN za odabir Zeljene brzine ventilacije.
8. Dodajte operaciju ako je potrebna.

« Pritisnite 7' (€8C za koriétenje operacije 8°C.
(Napomena: Kamin se ne moze odabrati i
memorirati u tjednoj funkciji)

Pritisnite «# (_ECO ] za koristenje operacije ECO.
Pritisnite = (HiPOWE] za koristenje operacije Hi-POWER.
itisni a koristite Ne€ujan rad.

a koristenje operacije FLOOR.
9. Dodavanije ili uredivanje programa.

Program se moZe postaviti za sve potrebne dane

pritiskom na ¥'sET] za potvrdu postavki procesa 10.

Ako je potrebno za dodavanje ili uredivanje programa,

molimo vas da ponovite postupak 2 - 8 prije

potvrdivanja.
10. Nakon dovr$avanja postavljanja, pritisnite (&' (ser]
za potvrdivanje postavki*.

.

.

Nacin rada
[A [
Pokretanje tjednog tajmera—ewssu -'
Sliede¢i program ———pPc1 .. .:. Prikaz nakon
00| Ve Ve C

pritiska gumba

Tajmer ON ili OFF SET

o OON @ (MG

Sliedec¢a vremenska Temperatura operacije i
operacija brzina ventilacije

7 N
. lC e

*Usmijerite daljinski upravlja¢ prema modulu primanja

na klimatizacijskom uredaja pa pritisnite gumb dok se

ne oglasi zvuk “BeepBeep”, §to znaci da su postavke

dovrSene. Dok klimatizacijski uredaj prima signal, zvuk

“Beep” oglasit ¢e se jednak broj puta kao i broj dana su

postavili.

Ako Zaruljica TIMER treperi, to znaci da su postavke

nepotpune pa pritisnite dvaput ¢ (57 ).

Napomena :

1. Stavite daljinski upravlja¢ gdje signal moze biti primljen
od strane unutarnje jedinice
za vecu tocnost sata daljinskog upravljaca i jedinice
klimatizacijskog uredaja.

2. Tajmer ON/OFF moze se postaviti tijekom rada
WEEKLY TIMER, klimatizacijski uredaj radi u skladu s
normalnim tajmerom, a nakon zavr$etka rada radit ¢e
ponovno kao WEEKLY TIMER.

3. Tijekom program rada WEEKLY TIMER, sve operacije
kao $to MODE, TEMP, FAN,

Hi-POWER, ECO i sl., mogu se prilagoditi. Kada
nisu postavljene u vremenskim okvirima, mogu se
slobodno birati. Kada se vrijeme vrati na postavljeno
vremensko razdoblje, sve operacije mijenjaju se
kakve su bile prije.

4. Tijekom razdoblja slanja signala s daljinskog
upravljaca, izbjegavajte interferenciju s objektima koji
mogu blokirati prijenos s daljinskog upravljac¢a do
klimatizacijskog uredaja.

Uredivanje programa tjednog tajmera
Za uredivanje programa nakon potvrdivanja postavki
tiednog tajmera na pratite postupak 1 - 3.

1. Pritisnite % (01,

« Prikazat ¢e se dan u tjednu i broj programa tekuéeg
dana.

2. Pritisnite =21 23 odabir dana u tjednu i pritisnite
5 "M, za odabir broja programa koji treba potvrditi.
« Resetiranje operacije.

3. Pritisnite & (56TJ za izlazak iz nagina potvrde.

Deaktiviranje operacije WEEKLY TIMER

Pritisnite % (878F) dok je na LCD-u prikazan “WEEKLY”.
* “WEEKLY” ¢e nestati s LCD-a, no program jo$ uvijek
ostaje zabiljezen na daljinskom upravljacu.

Iskljucuje se Zaruljica TIMER.

Da biste ponovno aktivirali operaciju WEEKLY
TIMER, pritisnite opet = L¥%8# ] L.CD pokazuje sljede¢i
program. Program nakon reaktiviranja odnosi se na
vrijeme sata.

Brisanje programa

Individualni program

1. Pritisnite & (047Er).
+ Prikazuje se dan u tjednu i broj programa.
« Odaberite dan za brisanje programa.
2. Pritisnite ¥ (5" za odabir broja programa koji treba
izbrisati.
3. Pritisnite = (&),
« Tajmer ON ili OFF bit ¢e ispraznjen i LCD ¢e

treperiti.
4. Pritisnite ¥ (s&1) za brisanje programa.
« Pritisnite 7| dok LCD treperi za brisanje
programa.

Svi programi

1. Pritisnite = (0aer).
« Prikazuje se dan u tjednu i broj programa.
2. Prikazuje (= (cr) i drzite 3 sekunde.
« Svi ¢e se programi izbrisati i LCD prikazuje
trenutacnu operaciju.

Nap a :

Uvijerite se da modul za primanje daljinskog upravlja¢a
na klimatizacijskom uredaju prima signal iz daljinskog
upravljaca.
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TOSHIBA (R32 or R410A |

INVERTER
UZIVATELSKA
PRIRUCKA

KLIMATIZACNi JEDNOTKA (DELENY TYP)
Pro obecné verejné pouziti

Vnitini jednotka
RAS-B10, 13, 18J2FVG-E

Venkovni jednotka
RAS-10, 13, 18J2AVSG-E
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BEZPECNOSTNi OPATRENI

Pfed pouzitim pfistroje si
I::IE_:I peclivé prectéte preventivni Tento pfistroj se plni latkou R32.

opatfeni v této pfirucce.

e Uchovavejte tento navod, kde jej operator mize snadno najit.

e Pfed pouzitim pfistroje si peclivé prectéte preventivni opatieni v této pfirucce.

e Tento pfistroj je urCen k pouzivani odborniky nebo vyskolenymi uZivateli v
obchodech, v lehkém primyslu a na farmach, nebo ke komerénimu vyuziti
neodborniky. ]

e Preventivni opatfeni zde popsana jsou klasifikovana jako NEBEZPECI,
VAROVANI a POZOR. Obé obsahuji dilezité informace tykajici se bezpecnosti.
Nezapomenite disledné dodrzovat vSechna preventivni opatfeni.

/\ NEBEZPECi

e Neinstalujte, neopravujte, neotvirejte ani neodstranujte kryt zafizeni. Mohlo
by dojit k urazu elektrickym proudem. Pokud potfebujete takovy ukon provést,
pozadejte o to svého dodavatele nebo technika.

e \/ypnuti napajeni pfistroje nezabrani pfipadnému zasahu elektrickym proudem.

e Zafizeni musi byt instalovano v souladu s narodnimi pfedpisy o
elektroinstalacich.

e Soucasti pevné elektroinstalace musi byt zafizeni pro odpojeni od zdroje
napajeni, se vzdalenosti mezi kontakty alespori 3 mm u vSech pol.

e Pristroj se musi skladovat v mistnosti bez nepfetrzité provozovanych zdroju
vzniceni (napfiklad otevienych plamenu, zapaleného plynového sporaku nebo
zapojeného elektrického ohfivace).

e Aby nedoslo k pozZaru, vybuchu nebo zranéni, neprovozujte jednotku, jsou-li v
jeji blizkosti detekovany Skodlivé plyny (napf. hoflavé nebo Ziravé).

/N VAROVANI

e Nevystavujte své télo delSi dobu pfimému proudu studeného nebo teply
vzduchu.

e Nevkladejte do vzduchového vstupu/vystupu prsty ani Zadné predméty.

e Pokud je zfetelné jakékoliv neobvyklé chovani zafizeni (pach spalovaného
materialu, atd.), vypnéte klimatizaCni zafizeni a odpojte napajeci zdroj nebo
vypnéte jistiC pristroje.

e Toto zafizeni mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a starSi a osoby s
omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti, byl-li jim poskytnut dohled nebo instrukce
tykajici se pouZiti pfistroje bezpecnym zpUsobem a rozuméji-li pripadnym
nebezpec€im. Déti si se zafizenim nesméji hrat. Cisténi a uzivatelskou udrzbu
nesméji provadét déti bez dozoru.

e Tento spotiebi€ neni uréen pro osoby (v€etné déti), které maiji snizené fyzické,
senzorické nebo psychické schopnosti, Ci nedostatek zkusenosti a znalosti,
pokud nejsou pod pfimym dozorem nebo nedostavaji pokyny o pouzivani od
osoby zodpovédneé za jejich bezpecCnost.




BEZPECNOSTNi OPATRENI

e Klimatizacni jednotku musi nainstalovat, udrZzovat, opravovat a demontovat
kvalifikovany instalacni technik nebo pracovnik. Pokud je nutno provést néktery
z téchto ukoll, pozadejte o jeho vykonani kvalifikovaného instalacniho technika
nebo pracovnika.

e Déti je zapotfebi hlidat, aby se zajistilo, Ze si se spotfebi¢em nehraji.

e Nepouzivejte chladivo jiné nez z venkovniho Cerpadla urcené jako doplnék
nebo vymeéna. Jinak mize v chladicim cyklu vzniknout abnormalné vysoky
tlak, coz muze mit za nasledek selhani nebo vybuchnuti vyrobku nebo fyzickeé
zranéni.

e Nepouzivejte prostfedky k urychleni rozmrazovani nebo Cisténi jiné, nez které
doporucuje vyrobce.

e Pristroj se musi skladovat v mistnosti bez nepfetrzité provozovanych zdrojl
vzniceni (napfiklad otevienych plamen, zapaleného plynového sporaku nebo
zapojeného elektrického ohfivace).

e Méjte na paméti, Ze chladivo nemusi obsahovat zapach.

e Neprorazejte a nespalujte, nebot pfistroj je pod tlakem Nevystavujte pfistroje
teplu, plamenum, jiskram ani jinym moznym zdroj zapalu. Mohou totiz
vybuchnout a zpUsobit zranéni nebo smrt.

e Kdyz je vnitfni jednotka spojena s R32 vicekanalovou venkovni jednotkou
3M26, 4M27 a 5M34. Podivejte se do instalacniho navodu pro venkovni
jednotku IMS, jaka je nejmensi podlahova plocha.

/A\ POZOR

e Neomyvejte zafizeni vodou Mohlo by dojit k urazu elektrickym proudem.

e Nepouzivejte klimatizacni zafizeni pro jiné ucely, napfiklad pro oSetreni
potravin, k chovu zvirat, atd.

e Na vnitini/venkovni jednotku zafizeni nestoupejte, ani na néj nic nepokladejte.
Mohlo by dojit ke zranéni nebo poskozeni jednotky.

e Nedotykejte se hlinikového zebra, protoze mize dojit k poranéni.

e Pred vycCisténim zafizeni vypnéte hlavni spina€ nebo obvodovy jistic.

e Pokud nebude klimatizacni zafizeni delSi ¢as pouzivano, vypnéte z
bezpec€nostnich divodd hlavni vypinac€ nebo jistic.

e DoporucCujeme, aby v pfipadé, Zze bude zafizeni v provozu dlouhodobé,
provadél udrzbu schvaleny specialista.

e \/yrobce nepfijima zadnou odpovédnost za posSkozeni, zpusobené
nedodrzovanim ustanoveni tohoto manualu.




Tuto vnitfni jednotku je mozné obsluhovat pomoci ovladaciho panelu nebo
dalkového ovladani.

Prikazy se provedou podle toho, které ovladani bylo naposledy pouzito.

PFi zméné teploty pomoci ovladaciho panelu jednotky se zméni zobrazené
udaje o teploté, ale na dalkovém ovladani se udaje o teploté nezméni. Pokud
nastavite proudéni vzduchu pouze hornim vystupem, mize malé mnozstvi
vzduchu foukat také ze spodniho vystupu.

—
—

Snimac svétla
dalkového ovladani

(@) Tlacgitko OPERATION (Provoz) : Tlacitko provozu jednotky ON/OFF (Zap./vyp.),
vypnuti indikatoru FILTER CHECK (Kontrola filtru).
(@ Tlacitko MODE (ReZim) : Provozni rezim (Automaticky—Chlazeni—Topeni—
Automaticky— ¢+ +)
% Funkce CHILD LOCK (Ochrana pfed détmi) : Stisknéte tlagitko MODE (Rezim) a
drzte jej po dobu 3 sekund. (Lze provést i pfi zastavovani.)
Chcete-li funkci CHILD LOCK (Ochrana pied détmi) zrusit, opét stisknéte tlacitko
MODE (Rezim) a drzte jej po dobu 3 sekund.
Pfi aktivaci funkce CHILD LOCK (Ochrana pred détmi) se ozvou 3 pipnuti.
Pfi deaktivaci této funkce pomoci tlacitka MODE (Rezim) se znovu ozve pipnuti a
poté o 3 sekundy pozdéji se mohou ozvat jesté 3 pipnuti.
Tlacitko indikatoru nebude po aktivaci funkce ochrany pred détmi pracovat.
(Pri stisknuti tlacitka se ozve 1 pipnuti).
Jednotku je mozné obsluhovat pomoci dalkového ovladani i po aktivaci funkce
CHILD LOCK (Ochrana pred détmi).
Dojde-li k preruseni dodavky elektrického proudu do jednotky, tato funkce bude
zrusena.
(3@ Tlacitko AIR OUTLET SELECT (Vybér vzduchového vystupu) : Chlazeni,
automaticky (Vrchni a Spodni—Vrchni— Vrchni a Spodni— « « «)
Vysouseni (Pouze vrchni)
Topeni (vrchni a spodni—vrchni—spodni—vrchni a spodni— ¢ « ¢)
V pribéhu chlazeni, kdy se nastavena teplota dostane do blizkosti pokojové
teploty, bude vzduch foukat smérem vzhlru pouze v pfipadé, Ze bylo nastaveno
foukani vzhuru.
Béhem odstaveni : Oteviete/zaviete spodni mfizku vystupu vzduchu.
Jakmile se na indikatoru TEMPERATURE (Teplota) objevi napis ,CL", spodni
mfizka vystupu vzduchu bude zaviena.
Jakmile se na indikatoru TEMPERATURE (Teplota) objevi napis ,OP*, spodni
mfizka vystupu vzduchu bude oteviena.
Tlagitko TEMPERATURE (Teplota) — zvy3eni : Nastaveni zvySeni teploty o 1°C
(17°C—18°C— +++ 30°C)
Tlacitko TEMPERATURE (Temperace) — snizeni : Nastaveni sniZeni teploty o
1°C (30°C—29°C— ¢+ ++ 17°C)
Indikator COOL (Chlazeni) a DRY (Vysou$eni) — Modry
Indikator HEAT (Topeni) — oranzovy
Senzor detekce Uniku chladiva (Zeleny)
Je pozadovan pfipojeni k senzoru detekce Uniku chladiva, ktery je k dispozici jako
prislusenstvi. Zeptejte se autorizovaného prodejce.
Indikator OPERATION (Provoz) nebo POUZE VENTILATOR - Zeleny
Indikator HI-POWER (Vysoky vykon) — Zeleny
Indikator FLOOR (Podlaha) —Oranzovy
Indikétor TIMER (Casovag) — Zluty
Indikétor FILTER CHECK (Kontrola filtru) — Cerveny
Indikator TEMPERATURE (Teplota) — Modry
@ Indikator AIR OUTLET (Vystup vzduchu) - Zeleny

3 PRIPRAVA ZARIZENi PRED POU

Priprava filtra
1. Otevfete mfizku vstupniho vzduchového otvoru a vyjméte vzduchové filtry.
2. Pripojte nasazovaci filtry (podrobnosti naleznete Pfi viozeni dodrzte

v listu s pfisluenstvim). i e0 (Sf)rivz;m polaritu
b ]

Silou vytahnéte [
kryt smérem k
sobé.

PPRO® Xx@e @ ®

Instalace baterii
1. Odstrarite kryt prostoru pro baterie.
2. Vlozte 2 nové baterie (typ AAA) a dodrzte
pritom jejich polaritu umisténi (+) a (-) pdlt.

Vyjmuti baterii
1. Sejméte kryt a baterie vyjméte.
2. Kryt opét nasadte.
« Baterie zlikvidujte v souladu s mistnimi pfedpisy.

Horni mfizka
vystupu vzduchu
Hlavni provozni

Nastaveni hodin
1. Stisknéte CLOCK e hrotem tuzky. Jestlize kontrolka ,.,’
Casu blika, prejdéte na dalsi krok 2. -

2. Stisknéte 51 nebo (| i nastavite.

3. Stisknéte = seT ) : Nastavte Casovac.

Vynulovani dalkového ovladace
1. Vyjméte baterii.
2. Stisknéte
3. Vlozte baterii.

,

Spodni mfizka Q .
vystupu vzduchu Mfizka vstupu
vzduchu

=3 SMER PRUTOKU VZDUCHU

stisknéte 7' [FX2] : Presunte Zaluzie do
pozadované svislé polohy.

Stisknéte % [SWNG) : Swing vzduchu
automaticky a znovu stisknéte tlacitko pro
Zzastaveni.

Nastaveni ve vodorovném sméru je nutné
provést ruc¢né.

Poznamka:

* Nepohybuijte Zaluzii ruéné pomoci ostatnich.

« Svisla vétraci stérbina muze mit v nékterych provoznich rezimech automatické
polohovani.

« Bézné nastavuijte jednotku tak, aby pfi topeni vzduch proudil smérem dol0.
Pokud pomoci dalkového ovladani nastavite provoz s naklapénim zaluzie,
provozni historie se uchova, ale vrchni vétraci Stérbina nebude pracovat.

* Pfi zméné toku vzduchu smérem vzhlru/dolt nebo pfi foukani smérem vzhuru
dojde k aktivaci provozu s naklapénim Zaluzie.

« V okamziku aktivace zahfivani podlahy (FLOOR WARMING OPERATION) bude
vzduch foukat pouze smérem dolli a pomoci dalkového ovladani nebude mozné
zapnout provoz s naklapénim Zaluzie.

Vysila¢ infracerveného signalu

Tlacitko start/stop

Tlacitko vybéru rezimu (MODE)

Tlagitko teploty (TEMP)

Tlacitko rychlosti ventilatoru (FAN)
Tlacitko naklapéni Zaluzie (SWING)
Tlacitko nastaveni Zaluzii (FIX)

Tlacitko pro nastaveni tydenniho ¢asovace

Tlacitko paméti a prednastaveni (PRESET) @
Tlatitko Krb/8°C (G2/8°C) o—{ o Jlx
Tlagitko vysokého vykonu (Hi-POWER) %: ;wmc (G0iS) (FANH
Tlagitko ekonomického rezimu (ECO) @ FLOOR
Tlagitko rezimu komfortni spanek (COMFORT SLEEP) m
Tlacitko rezimu zahfivani podlahy (FLOOR) (€ ==

. ST R owEon [
Tlacitko vynulovéni hodin (CLOCK) e

Kontroln tlaitko (CHECK) &
Tlagitko vynulovani (RESET) | o oo g niier |
Tlacitko vynulovani filtru (FILTER) 4f L
Tlacitko Vybér vykonu/Tichy chod

(Venkovni jednotka) (PSEL/(ET)

é
[T
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ADICI (VYSOUSECI)

APNY / PO JE|

1. Stisknéte o= (MOoDE] : Vyberte moznost Auto A, chlazeni 1:: vysouseni @,
topeni . nebo Pouze ventilator

2. Stisknéte & : Nastavte pozadovanou teplotu.
Minimalné 17°C, Maximalné 30°C.
3. Stisknéte & LFAN] : Zvolit AUTO, LOW —, LOW+ =, MED ——a,
MED+ _—as, HIGH _~aus, a Quiet ().
% AUTOMATICKY PROVOZ : Chladici & topny rezim bude vybran
automaticky.

% V rezimu vysouseciho provozu (DRY OPERATION) neni mozné vybrat
objem vzduchu.

-3 PROVOZNi FUNKCE S VYSOKYM VYKO

Pro automatické ovladani teploty v mistnosti, ovladani proudéni vzduchu a
rychlej$i provoz v rezimech automaticky, chlazeni a topeni (kromé rezimu
sucho - DRY (Vysouseni)).

Stisknéte 7| : Spusti a zastavi provoz zafizeni.



(@) ZAHRIVANi PODLAHY

P¥i topeni fouka vzduch pouze smérem dold.
Teplota vystupniho vzduchu bude vy$$i nez obvykle.

Stisknéte = (FLOOR] : Spusti a zastavi provoz zafizeni.

Poznamka: PODLAHOVY REZIM se muzZe aktivovat pouze v topném rezimu.

.3 EKONOMICKY PROVOZ

Pro automatické ovladani teploty v mistnosti a isporu energie (kromé rezimu
sucho - DRY (Vysous$eni)).

Stisknéte 7 : Spusti a zastavi provoz zafizeni.

Poznamka: V rezimu chlazeni se vnitini nastavena teplota automaticky zvysi.

1 stupeni za 2 hodiny (zvy$eni maximalné o 2 stupné).
V rezimu topeni se vnitini nastavena teplota snizi.

-l PROVOZ V REZIMU CASOVACE

Nastavte ¢asovac, kdyz je klimatizace v provozu.

Nastaveni ¢asovace zapnuti Nastaveni ¢asovace vypnuti

Stisknéte;s‘&]: Nastavte pozadovany casovac | Stisknte i [ll: Nastavte pozadovany casovac
zapnuti (ON) vypnutf (OFF)

Stiskngte 7' (SET): Nastavte casovat. Stisknte 1% (SET : Nastavte casovac.

Stisknéte 15 (L8 : Zruste nastaveni asovate. | Stisknéte 17 (L&) Zruste nastaveni casovat.

Poznamka:

* Pouzivejte dalkovy ovlada¢ na takovém misté, ze kterého mlze volné
vysilat do vnitini jednotky; v opaéném pfipadé dojde k casovému
zpozdéni az do 15 minut.

Nastaveni bude uloZzeno az do nasledujiciho pouziti stejné funkce.
Stisknutim tla¢itka (= (cr] reZzim denniho ¢asovace zrusite.

[} PROVOZ V REZIMU PREDNASTA!

Nastavte pozadovanou funkci pro pozdéjsi pouziti. Nastaveni bude v tomto
pfipadé ulozeno do paméti a v budoucnosti je bude mozné pouzit (s vyjimkou
sméru prutoku vzduchu)

1. Zvolte pozadovanou funkci.

2. Stisknéte a podrzte tladitko & (PRESET), dokud neprestane blikat a na
displeji se nezobrazi @.

3. Stisknéte ‘D?: Pouzijte pfednastavenou funkci.

(k) KRB A 8°C VYMRZNUTi DOMACNOS

ko (@)

Kdyz je vypnuté topeni, ventilator vnitfni jednotky trvale fouka, aby v mistnosti
cirkulovalo teplo z ostatnich zdroju. K dispozici jsou tfi parametry nastaveni:
Vychozi nastaveni > Krb 1 > Krb 2

Krb 1:

Béhem obdobi vypnutého ohfivani pobézi vnitini vétrak dale rychlosti , kterou
dfive navolil koncovy uzitetel.

Krb 2:

Béhem obdobi vypnutého ohfivani pobé&zi vétrak vnitfni jednotky dale
supernizkou rychlosti navolenou vyrobcem.

8°C vymrznuti domacnosti (8°C)
Rezim topeni pro udrzovani teploty v mistnosti (5-13°C) s nizsi spotfebou
energie.

Krb a 8°C vymrznuti domacnosti

Normalni
operation

Poznamka:
* Kdyz je provoz topenisté ve vyhfivacim rezimu, bézi vétrak vnitini
jednotky vzdy, mize dochazet k profukovani studenym vzduchem.
« Topenisté a 8°C pobézi pouze v topném rezimu.

V3 PROVOZ PRO KOMFORTNIi SPA

Pro usporu energie béhem spanku automaticky kontroluje pratok vzduchu a
automaticky VYPNE (kromé rezimu sucho - DRY (Vysous$eni)).
1. Stisknéte ﬁ : Pro aktivaci ¢asovace vypnuti zvolte 1, 3, 5 nebo 9 hodin.
2. Stisknutim tlagitka =" (C®) reZim komfortniho spanku zrusite.
Poznamka: Chlazeni, nastavena teplota se zvysi automaticky o 1 stuperi/
hodinu béhem 2 hodin (maximalni zvys$eni o 2 stupné). Pfi
vytapéni se nastavena teplota snizi.

k¥ PROVOZ V REZIMU AUTOMATICKEHO OBNOVENi PROVOZ

Tento vyrobek se muze po preruseni dodavky proudu automaticky spustit ve
stejném rezimu jako pred pferusenim dodavky proudu.

Informace
Produkt je dodavan s funkci Automatického Restartu v poloze VYPNUTO. Podle
potfeby ji ZAPNETE.

Jak ZAPNOUT funkci automatického restartu

» Stisknéte a drzte tlacitko [OPERATION (NULOVAT])] na vnitfni jednotce po
dobu 3 sekund (Ozve se 3 pipnuti a po 5 sekund bude pferuSované svitit
kontrolka OPERATION [provoz] 5 x za sekundu).

Jak VYPNOUT funkci automatického restartu

« Stisknéte a drzte tlacitko [OPERATION (NULOVAT])] na vnitfni jednotce po
dobu 3 sekund (Ozve se 3 pipnuti, ale kontrolka OPERATION [provoz] neblika).

Poznamka: Pokud je Casovac nastaven na ZAPNOUT nebo VYPNOUT,
PROVOZ AUTOMATICKEHO RESTARTU se neaktivuje.

\O) RESETFILTRU

A Nejprve vypnéte obvodovy jistic.

Sviti kontrolka FILTER, filtr se musi vycistit.
Pro vypnuti kontrolky stisknéte tlacitko OPERATION [nulovat] na vnitfni
jednotce nebo tlacitko FILTER na dalkovém ovladani.

Poznamka: Indikator filtru se rozsviti po pfiblizné 1.000 hodinach.

Vnitini jednotka a dalkové ovladani

Vnitini jednotku a dalkové ovladani mlzete v pfipadé potieby vydistit
vlhkym hadfikem.

Nepouzivejte Zadny benzin, fedidlo, lestici prasky nebo chemikaliemi
napusténé prachovky.

STENi PROVOZ (POUZE PR

15 ENi A VYSOUSENI VZDUCH

Cistici provoz
Tato funkce slouzi k vysu$eni vnitfnich ¢asti klimatizace za i¢elem omezeni
rGstu plisni uvniti klimatizacni jednotky.

+ Jestlize se jednotka vypne poté, co byla v chodu 10 nebo vice minut v
chladicim nebo suchém rezimu, automaticky se spusti ¢isténi a rozsviti
se indikator TIMER na zobrazovacim panelu jednotky.

Trvani éisticiho provozu.

« Cistici provoz trva 30 minut, pokud byla jednotka v provozu v chladicim

nebo vysousecim rezimu 10 minut nebo déle.

Poznamka:

* SELF CLEANING (Samocisténi) je zakladni nastaveni z vyroby.

¢ ZruSeni rezimu SELF CLEANING (Samocisteni).
Stisknéte a drzte stlacené tlacitko pro MODE (Rezim) na ovladacim
panelu po dobu del$i nez 10 sekund (méné nez 20 sekund). PFi zruseni
se ozvou 4 pipnuti.

* Aktivace rezimu SELF CLEANING (Samocisténi).
Stisknéte a drzte stlacené tlacitko pro MODE (Rezim) na ovladacim
panelu po dobu del$i nez 10 sekund (méné nez 20 sekund). Poté se
ozvou 4 pipnuti a na dobu 5 sekund se rozblika provozni kontrolka.

() PROVOZ A VYKO

1. Funkce tfiminutové ochrany: Jako ochrana jednotky pred aktivaci na dobu 3
minut, pokud doje k nahlému spusténi nebo prepnuti do polohy ON.

2. Predehfivani: Zahrejte jednotku 5 minut pfed spusténim proudéni horkého
vzduchu.

3. Rizeni teplého vzduchu: Pokud pokojova teplota dosahne nastavené hodnoty,

otacky ventilatoru se automaticky snizi a venkovni jednotka se zastavi.

. Automatické odmrazovani: B€hem rezimu odmrazovani se ventilator zastavi.

. Kapacita vyhfivani : Teplo je absorbovano z venkovniho prostiedi a

uvolfiovano v pokoji.
Pokud je venkovni teplota pfili$ nizka, doporucujeme pouzit v kombinaci s
klimatizacnim zafizenim jiné topné téleso.

6. Pozor na nahromadény snih: Vyberte pro venkovni jednotku takové misto, kde
nebude vystavena vlivu navatého snéhu, nahromadénych listim nebo jinych
sezoénnich necistot.

7. PFi provozu zafizeni se miZe ozyvat slabé praskani. To je normaini, protoze
praskani muze byt zplisobovano roztahovanim/smrstovanim plastu.

[LIEN



Vyhfivani —15°C ~ 24°C Méné nez 28°C

Chlazeni —15°C ~46°C 21°C ~32°C

Vysouseni —15°C ~ 46°C 21°C ~32°C

* Informace o vicenasobném propojeni ziskate u obchodniho zastoupeni nebo v
katalogu.

[§) VYHLEDAVANI ZAVAD (KONTROLNi SEZNAM)

Chlazeni nebo vyhfivani ma neobvykle

Jednotka nepracuje. nedostate&ny vykon,

Hlavni vypinac je vypnuty.
Jisti¢ prerusil pfivod
proudu.

Filtry jsou zablokované prachem.
Teplota nebyla spravné nastavena.
Jsou oteviena okna nebo dvere.
Prerudeni dodavky Privodni nebo vystupni vzduchovy otvor
elektrického proudu. venkovni jednotky je zablokovany.

Je nastaven ¢asovy spina¢ | ¢ Jsou nastaveny pfili§ nizké otacky
zapnuti (ON). ventilatoru.

Provozni rezim je nastaven na DRY
(Vysouseni).

Funkce VOLBY VYKONU je nastavena
na 75% nebo 50%. (Tato funkce zavisi
na dalkovém ovladani).

Poznamka: Vyskytne-li se u vyrobku abnormalnost, na displeji jednotky
se zobrazi kod abnormalnosti (2 islice). Kontaktujte prosim
obchodni zastoupeni.

V piipadé vicenasobného propojeni

* Zkontrolujte, zda se provozni rezim neli$i od hodnot nastavenych u

jednotek v jinych mistnostech (Nasledujici provozni kombinace nelze
provést : COOL a HEAT (Chlazeni a topeni), DRY a HEAT (Vysouseni a
topeni)).

* Zvolte stejny provozni rezim, ktery je nastaven v ostatnich mistnostech.

.[:) VOLBA A-B NA DALKOVEM OVLADAGCI

Pro oddélené pouzivani dalkového ovladacge pro kazdou vnitfni jednotku v
pfipadé, Ze jsou 2 klimatiza¢ni jednotky nainstalovany blizko sebe.

Nastaveni B dalkového ovladace.
1. Na dalkovém ovladagi hrotem tuzky zatladte a drzte tlagitko crcx.
Na displeji se objevi ,00". (Obrazek )
2. Bé&hem stlaceni cricx stladte . Na displeji se objevi ,B“, ,00" zmizi
a klimatizace se VYPNE. Dalkové ovladani B se uklada do paméti.
(Obrazek @)

Poznamka: 1. Opakuijte shora uvedeny krok pro vynulovani
dalkového ovladace na A.
2. Délkovy ovlada¢ A nema zobrazené ,A".
3. Vyrobni nastaveni dalkového ovladace ze zavodu je A.

Nastaveni jednotky B.
Stisknéte a drzte stisténé tlacitko MODE (Rezim) po dobu delsi nez
20 sekund.
Pfi zméné nastaveni A na nastaveni B : Ozve se 5 pipnuti a na dobu
5 sekund se rozblikéa provozni kontrolka.
Pfi zméné nastaveni B na nastaveni A : Ozve se 5 pipnuti.

i) NASTAVENI JASU DISPLEJE JEDNOTK

1. Stisknéte a drzte stisknuté tlacitko AIR OUTLET SELECT (Vybér
vzduchového vystupu) a poté 3 krat stisknéte tlacitko MODE (Rezim)
(V8echny kontrolky na displeji jednotky se rozsviti). (V tento okamzik
prosim stisknéte a drzte stisknuté tlacitko AIR OUTLET SELECT (Vybér
vzduchového vystupu))

2. Stisknéte a drzte stisknuté tlacitko AIR OUTLET SELECT (Vybér
vzduchového vystupu) na displeji jednotky, poté stisknéte tlacitko
TEMPERATURE (Temperace), (ZvySeni) nebo (Snizeni), a nastavte
pozadovany jas.

3. Jas se nastavi, jakmile uvolnite tlacitko AIR OUTLET SELECT (Vybér
vzduchového vystupu) na displeji jednotky. | kdyz indikator teploty neni
zapnuty, po stisknuti tlacitka nastaveni teploty (zvySeni) a (snizeni) se
zobrazi nastavena teplota, kterou je poté mozné upravit.

10 sekund po poslednim stisknuti tlacitka se zobrazeni teploty vypne.

Je mozné nastavit 4 urovné jasu.

Indikator teploty Ostatni lampa
1 Obvyklé Obvyklé
2 Tma Tma
3 Vypnuto Tma
4 Vypnuto Vypnuto

ZMENA NASTAVENI MRIZKY VYSTUPU VZDUCHU VE
STANOVENEM CASE (POUZE CHLAZENI)

V priibéhu chlazeni, kdy se nastavena teplota dostane do blizkosti pokojové
teploty, bude vzduch foukat smérem vzhlru pouze v pfipadé, Ze bylo
nastaveno foukani vzhiru.

Chcete-li zachovat foukani vzhiru/doll, postupujte podle nize uvedenych
pokynu.

Stisknéte a podrzte tlacitko AIR OUTLET SELECT (Vybér vzduchového
vystupu) po dobu del$i nez 10 sekund (méné nez 20 sekund) (ozvou se

4 pipnuti, poté se na 5 sekund rozsviti na indikatoru TEMPERATURE
(Teplota) napis ,1%).

Chcete-li se vratit k pfedchozimu nastaveni, stisknéte a podrzte znovu tlaéitko
AIR OUTLET SELECT (Vybér vzduchového vystupu) na dobu del$i nez

10 sekund (tentokrat se ozvou 4 pipnuti a na indikatoru TEMPERATURE
(Teplota) se po dobu 5 sekund rozblika napis ,0).

1) UDRZBA MRIiZKY VSTUPU VZDUCHU

Mfizku vstupu vzduchu omyjte jemnou houbic¢kou ¢i ruénikem a vodou.

* Po umyti ji ve stinu dobre vysuste.

* Velmi znecisténé ¢asti omyijte neutralnim Cisticim prostfedkem uréenym
pro kuchyriské pouziti a oplachnéte je vodou (Nepouzivejte draténku
na nadobi).

* Na predni panel netlacte pfili$ velkou silou. Mohlo by dojit k jeho
prasknuti.

VYBER NAPAJENI A TICHY CHOD

(VENKOVNIi JEDNOTKA)

Vybér napajeni (E'_SEL‘)

Tato funkce se pouziva v pfipadé, kdy je elektricky jistic sdilen s dal$imi
elektrickymi zafizenimi. Omezuje maximalni spotfebu proudu a energie na
100%, 75% nebo 50% a nastavuje se tlacitkem VYBER NAPAJENI. Cim nizsi
procentualni hodnota, tim vétsi Uspora a del$i Zivotnost kompresoru.

Poznamka:

* Kdyz je uroven vybrana, troveii POWER-SEL 3 sekundy blika na LCD
displeji. V pripadé urovné 75% a 50% na displeji po 2 sekundy blika také
Gislo 75 nebo 50.

« Ztoho dtvodu, Ze funkce VYBER NAPAJENI, omezuje maximaini odbér
proudu, muze dojit k tomu, Ze kapacita bude nedostatecna.

Tichy chod (((@)

Udrzujte venkovni jednotku v tichém chodu, aby jste zajistili sobé& nebo
sousedum klidny spanek. Pomoci této funkce Ize optimalizovat kapacitu
topeni tak, aby byl zajistén klidny spanek. Lze vybrat jeden ze dvou reziml
tichého chodu (Tichy chod 1 a Tichy chod 2).

K dispozici jsou tfi parametry nastaveni: Standardni uroveri > Tichy chod 1 >
Tichy chod 2

Tichy chod 1:

Venkovni jednotka béZi tiSe a pfitom je upfednostfiovano topeni (nebo
chlazeni) pro dostate¢ny komfort v mistnosti.

Toto nastaveni vytvari idealni rovhovahu mezi topenim (nebo chlazenim)
a hluénosti venkovni jednotky.

Tichy chod 2:

Tento rezim uprednostiiuje omezeni hlu¢nosti pred zajisténim topeni (nebo
chlazeni) v situacich, ve kterych je na prvnim misté vyzadovan tichy chod
venkovni jednotky.

Tento rezim omezuje maximalni hluénost venkovni jednotky o 4 dB(A).

Poznamka:
* V pripadé aktivace tichého chodu muze byt kapacita topeni (nebo
chlazeni) nepfimérena.

Vybér napajeni a tichy chod (Venkovni jednotka

1 1]
[100%]

POWER-SEL > POWEﬁSEL > POWER-SEL
— —

[75%] [50%]

o — 5T

TICHY CHOD#2 TICHY CHOD#1



7%) TYDENNi CASOVAC

Postup nastaveni TYDENNIHO CASOVACE
1. Stisknutim tlagitka (5'(WET nastavte TYDENNi CASOVAC.

[— g
| 1 Blikani
_-J

2. Stisknutim tlagitka =" (ower zvolte postupné
pozadovany den.
Na panelu LCD se postupné zobrazi symboly
jednotlivych dn.

SU -+ MO - TU > WE > TH - FR - SA
TYDNE PO UT
ST CTPASONE
(Cely den)

w

. Stisknutim tlacitka % (BH#") zvolte ¢islo programu.
« Program 1 je pfipraven k nastaveni po stisknuti tlacitka
= (oaE0r) Na obrazovee LCD se zobrazi PG-1.
« Stisknutim tlagitka = (#¥") zméhite &islo programu
v poradi od programu 1 po program 4.

pggsw
— : PG 1 ]
C PG

. Stisknutim tlacitka ﬁ‘. nebo ;G. zvolte

pozadovany ¢as.
Cas mlzete nastavit v 10 minutovych intervalech od
0:00 do 23:50.

+ Chcete-li zménit nastaveni, po 1 hodiné stisknéte a
podrzte tlacitko.

* U kazdého programu Ize nastavit pouze jeden
éasovaé zapnuti nebo vypnuti.

[ I
m W, =]

\E)‘”‘

IS

I
| ©orr

I 600

Zobrazeni ¢asovace
vypnuti*

Zobrazeni ¢asovace
zapnuti
*Casovaé vypnuti slouzi pouze k vypnuti klimatizace.
Na displeji poté neni zobrazen provozni rezim, teplota,
rychlost ventilatoru atd.
5. Stisknutim tlagitka =(MODE] zvolte pozadovany
provozni trezim.

A== 0—=&—9
L |

a
6. Stisknutim tlacitka @@ nebo zvolte
pozadovanou teplotu.

« Muzete nastavit teplotu od 17°C do 30°C.

7. Stisknutim tlagitka &= LFAV) zvolte pozadovanou
rychlost ventilatoru.
8. V pripadé potfeby pfidejte specialni provozni rezim.

- Stisknutim tlagitka ¢+ (E28C nastavte provoz na 8°C.
(Poznamka: Krb nelze vybrat a uloZit do paméti v
tydenni funkci)

Stisknutim tlacitka = nastavte ekonomicky provoz.
« Stisknutim tlagitka ¢ (fiPOWE nastavte provoz na
vysoky vykon.

Stisknutim tlacitka (22 prejdete na tichy chod.

« Stisknutim tlagitka = (FLOOR) nastavte FLOOR provoz.
9. PFidani nebo Uprava programu.

Pozadovanou dobu provozu miize zménit a nové

nastaveni potvrdite stisknutim tlagitka ¥ ser) 10.

Chcte-li pfidat nebo zménit program, opakujte kroky

2-8 a potom volbu potvrdte.

10. Po dokonceni nastaveni potvrdte volbu stisknutim
tlagitka 7 (SEL),

Provozni rezim

n [2ag

X504 . < A _
Bézi tydenni Casova —gwemrsu

& oPG1 | e 'j
Dalsi program 2ol C = c

Zobrazeni po
stisknuti tlacitka
Casovaé zapnuti ——g @oN SET

nebo vypnuti

Cas pistiho
spusténi provozu

Provozni teplota a
rychlost ventilatoru

*Namifte dalkové ovladani na pfijimaci modul klimatizace
a stisknéte tlacitko SET, dokud se neozve pipnuti
,BeepBeep* signalizujici dokonceni nastaveni.

Kdyz klimatizace pfijima signal, odpovida pocet pipnuti
,Beep” poctu nastavenych dnu.

Blikani kontrolky CASOVACE znamena nelpiné nastaveni.
Poté dvakrat stisknéte tlagitko = (g ).

Poznamka :

1. Pro dosazeni vét§i vzajemné presnosti hodin
dalkového ovladani a klimatizaéni jednotky umistéte
dalkové ovladani tak, aby mohl byt vnitfni jednotkou
pfijiman signal.

2. B&hem provozu TYDENNIHO CASOVACE
Ize nastavit asovaé zapnuti/vypnuti. Cinnost
klimatizace se fidi béZnym ¢asovacem a po
skonceni nastaveného ¢asovace se za¢ne opét Fidit
TYDENNIM CASOVACEM.

3. Je-li aktivni TYDENNI CASOVAC, mizete
nastavovat véechna nastaveni véetné REZIMU,
TEPLOTY, VENTILATORU, VYSOKEHO
VYKONU, EKONOMICKEHO REZIMU atd. Po
dosazeni nastaveného ¢asu se v8ak provoz fidi
naprogramovanym nastavenim.

4. P¥i vysilani signalu dalkového ovladani smérem
ke klimatizaci zabrarite jeho blokovani jakymikoli
predméty.

Uprava programu tydenniho éasovaée

Chcete-li po potvrzeni nastaveni tydenniho ¢asovace
upravit program, postupuijte podle krokd 1-3.

1. Stisknéte tlagitko L (AET),

« Zobrazi se den v tydnu a &islo programu aktualniho
dne.

2. Stisknutim tlacitka = P81 zyolte den v tydnu a
stisknutim tlagitka © (") zvolte &islo programu,
které ma byt potvrzeno.

* Resetovani provozu.

3. Stisknutim tlagitka © (€7

ukongete rezim potvrzeni.

Deaktivace TYDENNIHO CASOVACE

Kdyz je na panelu LCD zobrazeno ,WEEKLY" (Tydenni),

stisknéte tlagitko o (B8],

« Napis ,WEEKLY" (Tydenni) z panelu LCD zmizi, ale

program nadale ztstane v dalkovém ovladani.

Kontrolka CASOVACE zhasne.

+ Chcete-li znovu aktivovat provoz TYDENNIHO
CASOVACE, stisknéte znovu tlatitko = (4784 a na
panelu LCD se zobrazi dal$i program. Program po
opétovném spusténi zavisi na aktualnim case.

Odstranéni programt

Individualni program

1. Stisknéte tlagitko o).
« Zobrazi se den v tydnu a ¢islo programu.
« Zvolte den pro odstranéni programu.
2. Stisknutim tlaitka % "B%#") zvolte islo programu,
které ma byt odstranéno.
3. Stisknéte tlagitko =’
+ Casovaé ZAPNUTI nebo VYPNUTI se vymaze a
LCD blika.
4. Stisknutim tlagitka ='(sET) odstrarite program.
+ Kdyz LCD blika, stisknutim tlagitka =’ seT) program
odstrante.

Vsechny programy

1. Stisknéte tlagitko (= omeor).
« Zobrazi se den v tydnu a &islo programu.
2. Stisknéte tlacitko ¢ (cir) a drzte jej stisknuté po dobu
3 sekund.
« V8echny programy jsou odstranény a na panelu
LCD se zobrazi aktualni provozni rezim.

Poznamka :
Ujistéte se, Ze modul pro pfijem signalu dalkového
ovladani na klimatizaci pfijima signal.
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BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Pred pouzitim jednotky si . . .
v " . Toto zariadenie je naplnené
pozorne precitajte bezpecnostné R32

pokyny v tomto navode.

e Uschovajte tento ndvod na mieste, kde ho obsluha méze lahko najst.

e Pred pouzitim jednotky si pozorne precitajte bezpecnostné pokyny v tomto navode.

e Toto zariadenie je ur€ené na pouzitie odbornikom alebo vySkolenymi pouZivatelmi
v obchodoch, lahkom priemysle a pofnohospodarstve, alebo na komeréné pouzitie
neodbornikmi.

e Bezpecnostné pokyny opisané v tomto dokumente su klasifikované ako
NEBEZPECENSTVO, VYSTRAHA a UPOZORNENIE. Obsahuju dolezité informéacie
tykajuce sa bezpecnosti Dbajte na bezpodmieneéné dodrziavanie vetkych
bezpecnostnych pokynov.

/\ NEBEZPECENSTVO

e Neinstalujte, neopravujte, neotvarajte ani neodstranujte kryt. Mohli by ste byt
vystaveny nebezpecnému napatiu. Poziadajte o to predajcu alebo odbornika.

e \/ypnutie zariadenia neodstrani moznost’ zasahu elektrickym prudom.

e Zariadenie inStalujte v sulade s predpismi o elektrickych inStalaciach vasej
krajiny.

e Trvala elektricka instalacia musi byt urobena tak, aby pri odpojeni od zdroja
elektrického prudu boli vSetky poly vzdialené minimalne 3 mm.

e Tento spotrebi¢ musi byt uloZzeny v miestnosti bez trvale pésobiacich zdrojov
vznietenie (napriklad otvoreny oheri, zapnuty plynovy spotrebi¢ alebo zapnuty
elektricky ohrievac).

e Aby nedoslo k poziaru, vybuchu alebo zraneniu, jednotku nepouzivajte, ak su v
blizkosti jednotky zistené Skodlivé plyny (napr. horfavé alebo korozivne).

/N VYSTRAHA

e Nevystavujte sa dlhodobo priamemu prudeniu chladného alebo teply vzduchu.

e Nestrkajte prsty ani ziadne predmety do vzduchovych prieduchov.

e Ked sa vyskytne nieCo nezvyc€ajné (zapach spaleniny a pod.), zastavte
klimatizaciu a odpojte ju od privodu elektrickej energie alebo vypnite isti.

e Tento spotrebi¢ mézu pouzivat deti vo veku od 8 rokov a starSie a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, alebo s
nedostatoénymi skusenostami a znalostami, ak su pod dohladom alebo ak
dostali pokyny tykajuce sa pouZzivaia tohto spotrebi¢a bezpecnym spésobom
a rozumeju s tym spojenym rizikam. Deti sa nesmu s tymto spotrebiCom hrat’.
Cistenie a pouzivatelsku udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

e Toto zariadenie nebolo navrhnuté tak, aby ho mohli obsluhovat osoby (vratane
deti) so znizenymi fyzickymi, senzorickymi alebo dusevnymi schopnostami
alebo osoby bez nalezitych skusenosti a poucéenia, ktoré nie su pod dozorom
alebo nedostali indtruktaz od inej osoby zodpovedajucej za ich bezpeénost.

e Instalaciu, udrzbu, opravu a premiestriovanie klimatizacného zariadenia
smie vykonavat kvalifikovany montér alebo kvalifikovany servisny pracovnik.
Ak sa ma vykonat ktorakolvek z tychto prac, o ich vykonanie poziadajte
kvalifikovaného montéra alebo kvalifikovaného servisného pracovnika.




BEZPECNOSTNE OPATRENIA

e Pouzivatel zodpoveda za nalezity dozor, aby sa deti nehrali so zariadenim.

e Na doplnenie alebo vymenu nepouzivajte chladiacu zmes, ktora nezodpoveda
Specifikaciam exteriérovej jednotky. V opacnom pripade méze v chladiacom
cykle vzniknut nestandardne vysoky tlak, v désledku ktorého méze dojst k
vybuchu produktu alebo zraneniu oséb.

e Nepouzivajte prostriedky na urychlenie procesu odmrazovania alebo Cistenia
okrem tych, ktoré odporuca vyrobca.

e Toto zariadenie musi byt uloZené v miestnosti bez trvale pésobiacich zdrojov
vznietenia (napriklad otvoreny oheri, zapnuty plynovy spotrebi¢ alebo zapnuty
elektricky ohrievac).

e Uvedomte si, Zze chladiva nemusia mat Ziaden zapach.

e Neprepichujte ani nezapalujte, pretoze spotrebic je pod tlakom. Nevystavujte
zariadenie teplu, plameriu, iskram alebo inych zdrojom vznietenia. V opacnom
pripade mdze vybuchnut a spdsobit zranenie alebo smrt.

e Ak je interiérova jednotka spojena s exteriérovou jednotkou multi-split R32 typu
3M26, 4M27 a 5SM34. Pozrite si navod na instalaciu exteriérovej jednotky IMS a
obratte sa na predajcu v otazke minimalnej podlahovej plochy.

/\ UPOZORNENIE

e Zariadenie neumyvajte vodou. Mohlo by pri tom dojst' k zasahu elektrickym
prudom.

e NepouZzivajte tuto klimatizaciu na iné ucely, napriklad na uchovavanie potravin,
chov zvierat atd.

e Na vonkajsiu ani na vnutornu Cast zariadenia nestupajte ani na nu ni€ nekladte.
Mohlo by to viest k zraneniu alebo k poskodeniu zariadenia.

e Nedotykajte sa hlinikového rebra, lebo to méze viest k zraneniu.

e Pred Cistenim zariadenia vypnite hlavny vypinac alebo istiC.

e Ak sa zariadenie nebude dlhSie pouzivat, vypnite hlavny vypinac¢ alebo istic.

e Po dlhom pouZzivani zariadenia sa odporuca, aby odbornik vykonal udrzbu.

e \Vyrobca odmieta akukolvek zodpovednost za Skody vzniknuté v désledku
nedodrZiavania pokynov uvedenych v tejto prirucke.
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VNUTORN DNO

Vnatornu jednotku je mozné obsluhovat pomocou jej ovladacieho panela
alebo pomocou dialkového ovladaca.

Zariadenie bude vzdy pracovat podla naposledy vykonaného prikazu. Ak
zmenite nastavenu teplotu pomocou ovladacieho panela vnutornej jednotky,
udaj o nastavenej teplote sa zmeni, ale udaj na displeji teploty na dialkovom
ovladaci sa nezmeni. Aj ked nastavite pridenie vzduchu len cez horny vystup,
malé mnozstvo vzduchu méze prudit aj cez dolny vystup.

—
&—

Prijima¢ signalu
dialkového ovladaca

(@ Tlacidlo OPERATION (chod Zapnutie/vypnutie zariadenia, zhasnutie kontrolky
FILTER CHECK (kontrola filtra).

(@ Tlacidlo MODE (rezim): Volba prevadzkového rezimu (Automaticky—
Ochladzovanie—Kurenie—Automaticky—e ¢ « )

% Funkcia CHILD LOCK (detska poistka): Podrzte tlagidlo MODE (rezim) stlacené
3 sekundy. (Tato funkciu je mozné aktivovat aj po zastaveni ¢innosti.)
Ak cheete zrusit funkciu CHILD LOCK, znova stlaéte tlacidlo MODE na
3 sekundy.
Po aktivovani funkcie CHILD LOCK zazneju 3 pipnutia.
Ked stlacenim tlacidla MODE funkciu vypnete, ozve sa pipnutie a o 3 sekundy
mozu zazniet dalsie 3 pipnutia.
Ked je detska poistka aktivovana, tlacidla na ovladacom paneli nefunguiju.
(Po stlaceni tlacidla zaznie 1 pipnutie.)
Zariadenie je mozné obsluhovat pomocou dialkového ovladaca, aj ked je
aktivovana funkcia CHILD LOCK.
Po preruseni privodu elektrického pridu do zariadenia sa tato funkcia zrusi.

(® Tlagidlo AIR OUTLET SELECT (volba vyvodu vzduchu): Ochladzovanie,
Automaticky rezim (Horny a dolny—Horny—Horny a dolny— ¢ « «)
VysuSovanie (len horny)
Kurenie (Horny a dolny—Horny—Dolny—Horny a dolny— ¢ « «)
V rezime ochladzovania; ked' sa skutocna teplota pribliZi k nastavenej teplote,
nastavi sa horny vyvod vzduchu.
Po zastaveni chodu: otvorenie/zatvorenie mriezky dolného vyvodu vzduchu.
Ked sa na ukazovateli TEMPERATURE (teplota) zobrazuje Udaj ,CL", mriezka
dolného vyvodu vzduchu je zatvorena.
Ked sa na ukazovateli TEMPERATURE (teplota) zobrazuje udaj ,OP*, mriezka
dolného vyvodu vzduchu je otvorena.

(@ Tlacidlo TEMPERATURE (teploty) (Nahor): Zvy$enie nastavenej teploty o 1°C
(17°C—18°C— +++ 30°C)

(® Tlacidlo TEMPERATURE (teplota) (Nadol): ZniZenie nastavenej teploty o 1°C
(30°C—29°C— +++17°C)

(® Kontrolka COOL a DRY (chladenie a vysu$ovanie) (Modra)

(@ Kontrolka HEAT (kdrenie) (Oranzova)

(® Snimac detekcie Uniku chladiva (Zelend)

% Vyzaduje sa pripojenie snimaca detekcie tniku chladiva, ktory je k dispozicii ako
prislusenstvo. Informuijte sa u predajcu.

(@ Kontrolka OPERATION (chod) alebo FAN ONLY (iba ventilator) (Zelena)

1 Kontrolka HI-POWER (vysoky vykon) (Zelend)

@) Kontrolka FLOOR (podiaha) (OranZova)

1 Kontrolka TIMER (¢asovac) (2Ita)

@ Kontrolka FILTER CHECK (kontrola filtra) (Cervena)

19 Ukazovatel TEMPERATURE (teploty) (Modry)

@ Kontrolka AIR OUTLET (vyvod vzduchu) (Zelena)

#J) PRIPRAVA PRED POUZITIM

Priprava filtrov
1. Otvorte mriezku privodu vzduchu a vyberte filtre.
2. Nasadte pridavné filtre. (Podrobnosti najdete v

dokumentacii k prislusenstvu.) Viozte v spravnom

Y@%%S@ smere (+) a (-).
& I

Pevne zalwahmte

kryt smerom
k sebe

Vkladanie batérii
1. Vyberte kryt.
2. Vlozte 2 nové batérie (typu AAA)
a spravne umiestnite poly (+) a (-).
Vyberanie batérii
1. Odstrante kryt a vyberte batérie.
2. Znova nasadte kryt.
« Pri likvidacii batérii postupujte podla platnych
predpisov.

Mriezka horného
vyvodu vzduchu
Hlavny ovladaci

Nastavenie hodin
1. Stlacte CLOCK e hrotom ceruzy. Ak indikator
Casovaca blika, prejdite na nasledujuci krok 2.

2. Stlacte 6@ alebo ﬁ: Na zmenu casu.
3. Stlacte = (ser) : Nastavenie casu.

Resetovanie dialkového ovladaca
1. Vyberte batériu.
2. Stlagte (L& ).

3. Vlozte batériu.

Mriezka dolného

vyvodu vzduchu @

Mriezka privodu
vzduchu

3 SMER PRUDENIA VZDUCHU

Stlaste 7 (FX2] : Natodte lamely do
pozadovaného vertikalneho smeru.

Stlagte | : Automaticka zmena
prudenia vzduchu.

Horizontalny smer nastavte rucne.

Poznamka:

* Nepohybujte lamelami ruéne pomocou inych lamiel.

* V niektorych prevadzkovych rezimoch sa vertikalna poloha lamiel méze
nastavovat automaticky.

* Vrezime kdrenia nasmerujte prad vzduchu nadol. Pri zapnuti rezimu
pohybu lamiel pomocou dialkového ovlada¢a sa zachova poloha pri
prijati prikazu, ale horné lamely nebudui v ¢innosti.

* Pri zmene rezimu prddenia vzduchu na ,nahor/nadol” alebo ,fukanie
nahor* sa vykona pohyb lamiel.

* Vrezime vyhrievania podlahy smeruje prad vzduchu iba nadol a
pomocou dialkového ovladaca nie je mozné aktivovat pohyb lamiel.

% FUNKCIA DIA VEHO OV

@ Vysiela¢ infraterveného Ziarenia

(@ Tlacidlo Start/stop

® Tlacidlo volby rezimu (MODE)

(@ Tlacidlo teploty (TEMP)

(® Tlacidlo rychlosti fakania (FAN)

(® Tlacidlo pohybu mriezok (SWING)

(@ Tlacidlo nastavenia lamiel (FIX)

Tlacidlo nastavenia tyzdenného ¢asovaca

. . , . (:)— PRESET

(@ Tlacidlo paméte a prednastavenych hodnét (PRESET) ﬂ
Tlagidlo prevadzky krbu/Vyhrievania na 8°C (&2/8°C) ®
@ Tlacidlo vysokého vykonu (Hi-POWER) 7 —6
@ Tlacidlo ekonomického chodu (ECO) @ —®
(3 Tlacidlo pre pohodiny spanok (COMFORT SLEEP) @
Tlagidlo rezimu vyhrievania podlahy (FLOOR) @3— . ®
(15 Resetovacie tlacidlo hodin (CLOCK) i
CKontrolné tlacidlo (CHECK)

{7 Reset button (RESET) B ot og e g |
Resetovacie tlacidlo filtra (FILTER) ® T T ®

Tlacidlo volby vykonu/Tichej prevadzky
(Exteriérova jednotka) (PSE/0TT)

AUTOMATICKY REZIM / OCHLADZOVANIE (VYSUSOVANIE)
KURENIE / SAMOSTATNY CHOD VENTILATORA

1. Stlagte i : Zvolte Auto A. Cool
Dry (vysu$ovanie) @ Heat (kurenie)

chladzovanle) $
lebo Fan only (Iba ventilator) @

2. Stlagte © |- Nastavte pozadovanu teplotu. Min. 17°C, Max. 30°C.
3. Stlagte ©F(LFAV) : Stladte AUTO, LOW _, LOW+ _=, MED _=m, MED+ __us,
HIGH _—amm, a Quiet (@).
% AUTOMATICKY REZIM : Automaticka volba reZimu ochladzovania alebo
kurenia.
% V rezime DRY nie je mozné volit objem vzduchu.

;) VYSOKO VYKONNY CHO

Rychlejsia automaticka regulacia teploty a prudenia vzduchu v automatickom
rezime, v rezime ochladzovania alebo v rezime kurenia (okrem rezimu
VYSUSOVANIA).

Stladte 7| : Spustenie a zastavenie chodu.



14 REZIM VYHRIEVANIA PODLAHY

Teply vzduch bude prudit iba nadol.
Teplota vzduchu prudiaceho z vyvodu bude vy$sia nez zvyc¢ajne.

Stlagte 7 [FLOOR, : Spustenie a zastavenie chodu.

Poznamka: Prevadzka FLOOR moéze byt aktivovana len v rezime
vykurovania.

.l EKONOMICKY CHOD

Automaticka reguldcia teploty vzduchu pri niz8ej spotrebe energie
(okrem rezimu VYSUSOVANIA).

Stlaste = (£ : Spustenie a zastavenie chodu.

Poznamka: Pre chladiaci rezim sa nastavena vnutorna teplota automaticky
zvySi o jeden stuperi za 2 hodiny (maximalne zvySenie o
2 stupne).
Pre vykurovaci rezim sa nastavena vnutorna teplota znizi.

-} POUZIVANIE CASOVACA

CGasovaé nastavte, ked' je klimatiza¢né zariadenie v chode.

Zapnutie ¢asovaca Vypnutie ¢asovaca

Stlacte @‘: Nastavenie

pozadovaného casovaca
spustenie.

Stladte = : Nastavenie pozadovaného
casovaca zastavenie.

Stlacte 17 [SET) : Nastavenie Gasovaca. | Stlacte 13 (ST : Nastavenie casovaca.

Stladte 17 : Zruenie Casovaca. Stladte (7 : Zrudenie Casovaca.

Poznamka:
* Uchovavaijte dialkovy ovladac v prenosovom dosahu vnutornej jednotky;
inak bude cas posunuty az o 15 minut.
« Nastavenie bude uloZzené pre rovnaky buduci chod.
* Stlacenim tlagidla = (cr) zrusite Cinnost denného Casovaca.

i) PREDNASTAVENIE REZIMU

Nastavte si pozadovany rezim na buduce pouzitie. Jednotka si toto nastavenie

ulozi do paméte na pouzitie pri dalSom spusteni (okrem smeru prudenia
vzduchu).
1. Zvolte si pozadovany rezim.
2. Podrzte stlagené tlagidlo = (PRESED), kym prestane blikat a zobrazi sa
symbol @.
3. Stlagte (7| : Spustenie prednastaveného rezimu.

(i) PREVADZKA KRBU A VYHRIEVANIE

Prevadzka krbu )

UdrZujte ventilator interiérovej jednotky nepretrzite mimo obdobia teplotného
rezimu, aby teplo cirkulovalo z inych zdrojov po miestnosti. K dispozicii su tri
parametre nastavenia: Predvolené nastavenie > Krb 1 > Krb 2

Krb 1:

Pocas obdobia vypnutého vykurovania bude ventilator interiérovej jednotky
pokracovat v prevadzke rovnakou rychlostou, aka bola predtym zvolena
koncovym pouzivatelom.

Krb 2:

Pogas obdobia vypnutého vykurovania bude ventilator interiérovej jednotky
pokragovat v prevadzke s velmi nizkou rychlostou naprogramovanou z
vyroby.

Prevadzka vyhrievania na 8°C (8°C)

Prevadzka rezimu vyhrievania na zachovanie teploty 5 az 13°C v miestnosti
pri niz8ej spotrebe energie.

Prevadzka krbu a vyhrievanie na 8°C

Bezna
prevadzka
Poznamka:

* Pocas Prevadzky krbu v rezime vykurovania bude ventilator interiérovej
jednotky v ¢innosti a moéze dojst k pradeniu studeného vzduchu.

* Prevadzka krbu a teplota 8°C umozriuje pouzivat zariadenie iba v
rezime kurenia.

1Yy REZIM PRE POHODLNY SPANO
Na Setrenie energie pocas spanku, automatické ovladanie pridenia vzduchu
a automatické vypnutie. (okrem rezimu VYSUSOVANIA).

1. Stlacte Eg : Zvolte 1, 3, 5 alebo 9 hod. na vypnutie casovaca.
2. Stlagenim tla¢idla = (CR] zruite reZim pre pohodiny spanok.

Poznamka: Rezim ochladzovania, nastavena teplota sa automaticky zvysi o
1 stupen/hod pocas 2 hodin (maximalne zvySenie o 2 stupne).
V pripade ohrievanie sa nastavena teplota znizi.

(&) FUNKCIA AUTOMATICKEHO RES

Tento vyrobok je navrhnuty tak, Ze po vypadku elektrického pridu sa moze
automaticky restartovat v rovhakom pracovnom rezime, v akom bol pred
vypadkom prudu.

Informacia
Produkt sa dodava s vypnutou funkciou automatického restartu. Podla
potreby zapnite.

Zapnutie funkcie automatického restartu

« Stlacte a podrzte tlacidlo [OPERATION] na vnutornej jednotke po dobu
3 sekdnd (3 pipnutia a kontrolka CHODU blikne 5 raz za sekundu pocas
5 sekdnd).

Vypnutie funkcie automatického restartu
« Stlacte a podrzte tlacidlo [OPERATION] na vnutornej jednotke po dobu
3 sekund (3 pipnutia, ale kontrolka CHODU neblikne).

Poznamka: Ak je nastaveny ¢asovac ON (zapnutie) alebo OFF (vypnutie),
potom sa neaktivuje FUNKCIA AUTOMATICKEHO RESTARTU.

LY VYPNUTIE KONTROLKY FILTRA

A Najskor vypnite istic.

Kontrolka FILTER sa rozsvieti; filter sa musi vycistit.
Na zhasnutie lampy stlacte tlacidlo OPERATION na vnutornej jednotke alebo
tlacidlo FILTER na dialkovom ovladaci.

Poznamka: Kontrolka filtra sa rozsvieti priblizne po 1.000 hodinach prevadzky.

Vnutorné zariadenie a dialkovy ovladac¢

« Vycistite vnatorné zariadenie a dialkovy ovlada¢ s vlhkou handri¢kou, ak je
to potrebné.

* Nepouzivate benzin, riedidlo, lestiaci prasok alebo chemicky upravenu
prachovku.

A 0 A - DR
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Cistiaca prevadzka
Tato funkcia sa pouziva na susenie vnutra klimatizaéného zariadenia, aby sa
znizil rast plesni, atd’. vo vnutri klimatizacného zariadenia.
* Ked sa jednotka vypne po 10 alebo viac minatach prevadzky v rezime
chladenia alebo susenia, Cistiaca prevadzka sa spusti automaticky a
indikator TIMER na displeji jednotky sa rozsvieti.

Doba trvania Cistiacej prevadzky
« Cistiaca prevadzka trva 30 alebo, ak jednotka pracovala v chladiacom
alebo vysusovacom rezime 10 alebo viac minut.

Poznamka:

« SAMOCISTIACI REZIM je zakladné nastavenie z vyroby.

« Ako zrusit SAMOCISTIACI REZIM.
Podrzte tlacidlo MODE (rezim) na ovladacom paneli stlacené dlhsie ako
10 sekund (menej ako 20 sekund). Po zruseni zazneju 4 pipnutia.

« Ako aktivovat SAMOCISTIACI REZIM.
Podrzte tlacidlo MODE (rezim) na ovladacom paneli stlacené dlhsie ako
10 sekund (menej ako 20 sekund). Nasledne zazneju 4 pipnutia a
5 sekind bude blikat kontrolka chodu.

() CHOD A VYKO

1. Funkcia trojmindtovej ochrany: Na zabranenie zariadeniu spustit sa na
3 minuty, ked je nahle restartované alebo zapnuté do polohy ON.

2. Chod pred zacatim kurenia: Zahriatie jednotky na 5 minut pred zacatim
fukania teplého vzduchu.

3. Riadenie teplého vzduchu: Ked dosiahne teplota v miestnosti nastavenu
uroven, rychlost ventilatora sa automaticky znizi a vonkajsie zariadenie sa
zastavi.

. Automatické rozmrazovanie: Ventilatory sa po¢as rozmrazovania zastavia.

. Vyhrevnost: Teplo sa absorbuje zvonku a je uvolfiované do miestnosti.

Ak je vonkajsia teplota prili§ nizka, pouzite iné vyhrevné teleso v
kombinacii s klimatizaciou.

6. Pamaétajte na nahromadeny sneh: Vonkajsie zariadenie umiestnite tak, aby
sa pri ilom nehromadil sneh, listie alebo iné predmety pocas jednotlivych
ro¢nych obdobi.

7. Pri chode zariadenia méze byt poc¢ut mierne praskanie. Je to normaine,
lebo praskanie méze byt spésobené roztahovanim/stahovanim plastu.

o



Kurenie -15°C ~ 24°C Menej ako 28°C
Ochladzovanie —15°C ~46°C 21°C ~32°C
\lysuSovanie -15°C ~ 46°C 21°C ~ 32°C

%V pripade zaujmu o viacnasobné zapojenie sa informujte u predajcu, alebo
si potrebné informéacie vyhladajte v katalégu.

(9 RIESENIE PROBLEMOV (KONTROL

Ochladzovanie alebo ohrievanie je

Zariadenie nefunguje. e R

* Hlavny vypina¢ je * Filtre st upchaté prachom.
vypnuty. + Teplota bola nastavena nespravne.
 |[sti¢ je v polohe, v ktorej | » Su otvorené dvere alebo okna.
je prerusena dodavka * Privod alebo odvod vzduchu na
pradu. vonkajSom zariadeni su zablokované.
* Vypadok elektrickej * Rychlost ventilatora je prili$ nizka.
energie * Prevadzkovy rezim je DRY (Susenie).
« Casovad je nastaveny « Funkcia VYBER VYKONU je nastavena na
na ON. 75% alebo 50% (Tato funkcia je zavisla

od dialkového ovladaca).

Poznamka: Ked v zariadeni nastane abnormalny stav, na zobrazovacom
paneli zariadenia sa zobrazi kéd abnormalneho stavu
(2-miestny). Kontaktujte predajcu.

V pripade viacnasobného zapojenia

Skontrolujte, ¢i sa prevadzkovy rezim li$i od rezimu zvoleného v inych
miestnostiach (Zariadenie nemoze pracovat pri tychto kombinaciach
rezimov: COOL (ochladzovanie) a HEAT (kurenie), DRY (vysuS$ovanie) a
HEAT (karenie)).

Zvolte rovnaky prevadzkovy rezim ako v ostatnych miestnostiach.

.[:) VYBER DIALKOVEHO OVL A

Na oddelenie pouzivania dialkového ovladaca pre kazdé vnutorné zariadenie,
ak su dve klimatiza¢né jednotky umiestnené blizko seba.

Nastavenie dialkového ovladaca B.
1. Stladte a drzte tlagidlo crck na dialkovom ovladadi konéekom ceruzy.
Na displeji sa zobrazi ,00“. (Obr. D)
2. Stlacte sugasne s crzck. Na displeji sa zobrazi ,B* a ,00 zmizne a
klimatizacia sa VYPNE. Dialkovy ovlada¢ B ma aktivovanu pamat.

(Obr. @)

Poznamka: 1. VysSie uvedené kroky zopakujte na nastavenie
dialkového ovladaca na A.
2. Dialkovy ovlada¢ A nema na displeji ,A“.
3. P6vodné nastavenie dialkového ovladaca z vyrobne je A.

Nastavenie jednotky B.
Podrzte tlacidlo MODE (rezim) stlacené dlhsie ako 20 sekund.
Ked sa nastavenie A zmenilo na nastavenie B: zaznie 5 pipnuti a na
5 sekund sa rozblika kontrolka chodu.
Ked sa nastavenie B zmenilo na nastavenie A: zaznie 5 pipnuti.

JASU ZOBRAZOVAC
RIADENIA

1. Podrzte stlacené tlacidlo AIR OUTLET SELECT (volba vyvodu vzduchu)
a 3-krat stlacte tlacidlo MODE (rezim) (V$etky kontrolky na zobrazovacom
paneli zariadenia sa rozsvietia). (Vtedy podrzte stlacené tlacidlo AIR
OUTLET SELECT.)

2. Podrzte stlacené tlacidlo AIR OUTLET SELECT (volba vyvodu
vzduchu) na zobrazovacom paneli zariadenia a potom pomocou tlacidla
TEMPERATURE (teplota) (nahor), (nadol) nastavte pozadovany jas.

3. Nastavenie jasu sa ulozi po uvolneni tlagidla AIR OUTLET SELECT na
zobrazovacom paneli zariadenia. Aj ked je ukazovatel teploty vypnuty,
po stlaceni tlacidla na nastavenie teploty (nahor alebo nadol) sa zobrazi
nastavena teplota, ktort nasledne mézete zmenit.

10 sekund po uvolneni tlacidla sa ukazovatel teploty vypne.

Mozete nastavit’ 4 rozne trovne jasu.

Ukazovatel teploty Ostatné kontrolky

1 Normalny jas Normalny jas
2 Tma Tma

3 Vypnuty Tma

4 Vypnuty Vypnuty

20 Jev

PRI OCHLA

Ked' sa v rezime ochladzovania pribliZi teplota vzduchu v miestnosti k
nastavenej teplote, vzduch za¢ne prudit len nahor, aj ked je nastavené
fukanie nahor.

Ak chcete zachovat fukanie nahor/nadol, postupuijte takto:

Podrzte tlacidlo AIR OUTLET SELECT (volba vyvodu vzduchu) stladené
dlhsie ako 10 sekind (menej ako 20 seklnd). Zazneju 4 pipnutia a na
ukazovateli teploty sa na 5 sekund rozsvieti udaj ,1“.

Ak sa chcete vratit k pévodnému stavu, znova podrzte tlacidlo AIR OUTLET
SELECT (volba vyvodu vzduchu) stlacené dihsie ako 10 sekind (zazneju

4 pipnutia a na ukazovateli teploty sa na 5 sekund rozsvieti udaj ,0%).

4 UDRZBA MRIEZKY PRiVODU VZDUCH

Mriezku privodu vzduchu ¢istite vodou pomocou mékkej Spongie alebo
utierky.

* Po ocisteni nechajte riadne oschnut mimo priameho sine¢ného
Ziarenia.
Silné znecistenie odstrarite pomocou neutralneho kuchynského
saponatu a oplachnite vodou (Nepouzivajte drétenku).
Na predny panel prili§ silno netlacte. Mohol by prasknut.

VOL'BA VYKONU A TICHA PREVADZK

(EXTERIEROVA JEDNOTKA)

Vorba vykonu (*-SEL)

Tato funkcia sa pouziva, ked je isti¢ zdielany s inymi elektrickymi pristrojmi.
Obmedzuje maximalny prud a prikon na 100%, 75% alebo 50% a da sa
pouzit oviadanim POWER SELECTION (VOLBA VYKONU). Cim nizsie
percento, tym vacsia Uspora a tiez dlhSia Zivotnost kompresora.

Poznamka:

* Ked je zvolena Uroven, stupen nastavenia POWER-SELECTION
(VOLBA VYKONU). blika na LCD displeji dialkového ovladania po dobu
3 sekundy.

V pripade Urovne 75% a 50% tiez 2 sekundy blika hodnota , 75" alebo
450"

Pretoze funkcia POWER-SELECTION (VOL'BA VYKONU). obmedzuje
maximalny prad, mézZe sa vyskytnut nevhodna kapacita chladenia alebo
vyhrievania.

Ticha prevadzka (((@)

Udrziavajte exteriérovu jednotku v tichej prevadzke a zaistite tak sebe aj
susedom tuhy spanok pocas noci. Pomocou tejto funkcie bude kapacita
vyhrievania optimalizovana na taku Groven, aby jednotka pracovala potichu.
Ticht prevadzku mozno zvolit v dvoch rezimoch: Silent 1 (Ticha 1) a Silent 2
(Ticha 2).

K dispozicii su tri parametre nastavenia: Standard level (Standardna drovef)
> Silent 1 (Ticha 1) > Silent 2 (Ticha 2)

Hoci jednotka funguje potichu, kapacita vyhrievania (alebo chladenia) ma
stale prednost, aby sa zaistilo dostato¢né pohodlie v miestnosti.

Toto nastavenie je vyborné vyvazenie medzi kapacitou vyhrievania (alebo
chladenia) a hladinou hluku exteriérovej jednotky.

Silent 2 (Ticha 2):

Kompromis medzi kapacitou vyhrievania (alebo chladenia) a hladinou hluku
za vSetkych okolnosti, kedy ma hladina hluku exteriérovej jednotky velku
prednost.

Toto nastavenie slizZi na zniZzenie maximalnej Grovne hluku exteriérovej
jednotky o 4 dB(A).

Poznamka:
+ Ked je aktivovana ticha prevadzka, méze sa vyskytnut nedostatocna
kapacita vyhrievania (alebo chladenia).

Vol'ba vykonu a Ticha prevadzka (Exteriérova jednotka

POWER-SEL > POWER-SEL > POWER-SEL
— — -—

[100%] [75%)] [50%]

o5 «— 05T

SILENT#2 SILENT#1



EVADZKA TYZDENNEHO CAS

Nastavenie TYZDENNEHO CASOVACA

. Stlacte tlacidlo = (o pre vyber Zelaného diia v poradi.
Poradie symbolu diia sa zobrazi na displeji LCD.

i
e
b
) E’ c.

SU - MO » TU » WE » TH - FR - SA
L TYZDENNE
NEPOUTSTSTPISO
(Cely defl)
. Pre vyber Cisla programu stlacte tlacidlo o= ().
« Je pripravené nastavenie programu 1, ked sa na displeji
LCD zobrazi = (ower, PG-1.
« Stlacte tlacidlo (= (") pre zmenu &isla programu Cisla
programov su v poradi program 1 az program 4.

w

*Nasmerujte dialkovy ovladac¢ na prijimaci modul na
klimatizacii, a potom stlagajte tlagidlo SET (NASTAVIT),
pokym sa neozve zvuk ,BeepBeep*, ktory znamena
dokonéenie nastavenia. Pocas prijimania signalu
klimatizaciou sa moze ozvat zvuk ,Beep” v takom pocte,
ktory sa rovna poc¢tu nastavenych dni.

Ak indikator ¢asovaca blika, znamena to nedokonéené
nastavenie, stladte teda dvakrat tlacidlo = (s .

Poznamka :

1. Umiestnite dialkovy ovladac¢ tam, kde interiérova
jednotka moéze prijimat signal, aby ste dosiahli vacsiu
presnost hodin dialkového ovladaca a jednotky
klimatizacie.

2. Moznosti casovaca ON (ZAP.)/OFF (VYP.) je mozné
nastavit po€as prevadzky tyzdenného ¢asovaca,
prevadzka klimatizacie sa riadi primarne beznym
¢asovacom a po ukoncéeni bezného ¢asovaca sa bude
riadit znovu tyZzdennym ¢asovacom.

3. Pocas prevadzky tyzdenného ¢asovaca je mozné
nastavit vSetky moznosti prevadzky ako MODE
(REZIM), TEMP (TEPLOTA), FAN (VENTILATOR),
Hi-POWER (VYSOKY VYKON), ECO (EKO), atd.
Ked v8ak hodiny dosiahnu nastavenie programu,
prevadzka bude podla nastaveni v programe.

4. Pocas doby odosielania signalu dialkového ovladaca
sa vyhnite ru$eniu inymi predmetmi, ktoré blokuju
prenos z dialkového ovladaca do klimatizacie.

Uprava programu tyzdenného éasovaéa

:,':g 12 Pre Gpravu programu po potvrdeni nastavenia
0 A tyzdenného Casovaca na, postupuijte podla krokov 1 - 3.
. . s 5 1. Stlagte tlagidlo ©F (/BT
4. Stlacte tllacidlo | & |alebo (7| ¥ | pre vyber zvoleného Eo.;, ol e - Zobrazi sa defi v tyZdni a &islo programu pre
gasu. . . . . aktualny den.
Cas je mozné nastavit na hodnotu 0:00 az 23:50 v
10 minGtovych intervaloch. 2. Stladte tlagidlo & (BT aby ste vybrali def = (RS

tyzdni a stlacte tlacidlo pre vyber programu, ktory ma
byt potvrdeny.
« Resetovanie operacie.

3. Stladte tlagidlo = (SE) aby ste ukongili rezim
potvrdzovania.

+ Stlacte a drzte tlacidlo, aby ste zmenili nastavenie o 1 hod.

« Pre kazdy program je mozné nastavit len jednu moznost
Casovaca ON (ZAP.) alebo OFF (VYP.).

[ ] [ I
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Deaktivacia éinnosti TYZDENNEHO CASOVACA

Indikator zapnutého Indikator vypnutého
Gasovaca (ON) &asovaca (OFF)*

*Tlacidlo OFF (VYP.) sa pre asova¢ pouziva na ZASTAVENIE
klimatizécie, a len potom sa na displeji nezobrazia moznosti
Operation mode (Rezim prevadzky), Temperature (Teplota),
Fan speed (Rychlost ventilatora) a dalSie.

5. Stladte tlagidlo ¥ (MODE) (Rezim), aby ste vybrali

pozadovany rezim prevadzky.

Stladte tlagidlo «7 (%8 ked sa bude na displeji LCD

zobrazovat ,\WEEKLY* (TYZDENNY).

+ Napis ,WEEKLY* (TYZDENNY) sa prestane na displeji
LCD zobrazovat. Program v$ak stale zostane v
dialkovom ovladaci.

 Indikator Casovaca sa vypne.

« Pre opatovnu aktivaciu prevadzky tyZzdenného

Gasovaca stlacte znovu tlacidlo t@’ Na displeji

A== 0—&—©6 LCD sa zobrazi dal$i program rogram sa po opéatovnej

reaktivacii uvedie do suladu s ¢asom hodin.

6. Stiadte tiagidio 7| |alebo ©F L= pre vyber v .
pozadovanej teploty. mazanie programov
< Teplotu je mozné nastavit medzi 17°C az 30°C. = Jeden program
& i FAN | i poz Y ( \
7. Sltlacte t)lamdllo'i@’[: aby ste vybrali pozadovanu n = 1. Stlagte tiagidlo (= [NaT.
rychlost ventilatora ‘
s . ’ - w « Zobrazi sa defi tyzdna a ¢islo programu.
8. Pridajte prevadzku, ak sa to pozaduje. et | E’ - ) . !
“ - = B X 60| c « Vyberte den, v ktory sa ma program vymazat.
« Stlacte tlacidlo = (E28&<] pre pouzitie temperovania na oo |mme 2. Stlacte tlatidlo = (FH" pre vyber &isla programu
8°C. (Poznamka: Krb nemozno vybrat a ulozit do paméte . M - pre vy prog !
P M ktory ma byt vymazany.
v tyzdiovej funkcii)

3. Stladte tlagidlo 5.9
« Vlymaze sa oznacenie ¢asovaca ON (ZAP.) alebo
OFF (VYP.) a displej LCD zablika.
4. Stlacte tlacidlo 5 st by ste vymazali program.
« Stlacte tlagidlo ' pokym blika displej LCD a
potom sa program vymaze.

Stlacte tlacidlo 5| _ECO | pre prevadzku v rezime EKO.
Stladte tlacidlo = (HiPoWER] aby ste pouzili rezim Hi-POWER.
Stlatte tlagidlo <= (2] prepnete do rezimu Ticha
prevadzka.
Stlacte tlagidlo " (FLOOR) pre prevadzku v rezime FLOOR.
9. Pridanie alebo tprava programu.
Tento program je mozné nastavit pre cely pozadovany defi,
pokym nestlagite tlagidlo ' SET) na potvrdenie nastavenia
v postupe 10. Ak pozadujete pridanie alebo Upravu,
opakuijte postup 2 — 8 pred potvrdenim nastavenia.
10. Po dokonceni postupu stladte tlacidlo =’ aby ste
potvrdili nastavenie*.
Rezim prevadzky

Vsetky programy

1. Stladte tlacidlo = (ower,
« Zobrazuje sa der tyzdia a Cislo programu.
2. Stlacte tlacidlo = (cr]) podrzte ho 3 sekundy.
» VSetky programy sa vymazu a na displeji LCD sa
zobrazi aktualna prevadzka.

Tyzdenného ¢asovaca M lmm

5 . =it Poznamka :
pusteny —ee @ WEEKLY SU - . . . oo . , - . . .

o L P Istite sa, ze prijimaci modaul dialkoveho ovliadaca na
Baist program vor | =N 2N | Displej po stiageni Uistit i dul dialkového ovlad
P oolIS IC | tacidia SET Klimatizacii prijme signal z dialkového oviadaga.

IaZOVS‘C(P . o ON ¢ |HIESH (NASTAVIT)
alebo A

Dalsi ¢as  Prevadzkova teplota
spustenia  a rychlost ventilatora
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TOSHIBA (R32 or R410A)

INVERTER
NAVODILA ZA UPORABO

KLIMATSKA NAPRAVA (VEéDELNA)
Za splosno javno uporabo

Notranja enota
RAS-B10, 13, 18J2FVG-E

Zunanja enota
RAS-10, 13, 18J2AVSG-E
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VARNOSTNA OPOZORILA

Preden upravljate z enoto,
I::IE_:I pozorno preberite opozorila v Ta naprava je napolnjena z R32.

tem priroCniku.

e Ta priroCnik shranite na mestu, kjer ga lahko operater zlahka najde.

e Preden upravljate z enoto, pozorno preberite opozorila v tem priro¢niku.

e Ta naprava je namenjena uporabi strokovnjakov ali usposobljanih uporabnikov v
delavnica, lahki industriji in na kmetijah, ali za komercialno uporabo laikom.

e Opozorila v priroéniku so opredeljena kot NEVARNOST, OPOZORILO ali POZOR.
Vsa vkljuCujejo pomembne informacije v zvezi z varnostjo. Dosledno sledite
opozorilom.

/\ NEVARNOST

e Ne namescCajte, popravljajte, odpirajte in ne odstranjujte pokrova. Izpostavili bi
se lahko nevarnim napetostim. Prosite prodajalca ali strokovnjaka, da to stori za
vas.

e Izklop naprave iz omreZja ne preprecCi nevarnosti elektricnega udara.

e Napravo je potrebno namestiti v skladu z nacionalnimi pravili o elektricni
napeljavi.

e Sredstva za izklop iz omreZja s kontakti medsebojne razdalje vsaj 3 mm na
vseh polih morajo biti vklju€ena v fiksno elektricno napeljavo.

e Napravo je treba hraniti v sobi brez stalnih virov ognja (na primer, odprt ogenj,
delujoCa plinska naprava ali delujo€ elektricni grelnik).

e Da bi se izognili ognju, eksploziji ali poskodbi, ne upravljajte z enoto. ko v bliZini
enote zaznate Skodljive pline (npr. gorljivi ali korozivni).

/\ OPOZORILO

e Ne izpostavljajte svojega telesa neposredno hladnemu ali toplemu zraku za dalj
Casa.

e \/ zraCne reZe ne vstavljajte prstov ali kateregakoli predmeta.

e \/ primeru anomalije (vonj po sezigu, itd.) ustavite klimatsko napravo in jo
izkljuCite iz omrezja ali izklopite stikalo.

e To napravo lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let in osebe z zmanjSanimi
fizi€nimi, Cutnimi in mentalnimi sposobnostmi ali z manj izku$njami in znaniji,

Ce delajo pod nadzorom in z navodili, ki zadevajo uporabo naprave na varen
nacin, in razumejo vsa tveganja. Otroci se ne smejo igrati z napravo. CiS€enje
in vzdrzevanje brez nadzora otrokom ni dovoljeno.

e Naprava ni namenjena uporabi oseb (vklju€no z otroki) z zmanjSanimi fizi€nimi,
Cutnimi in mentalnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem izkusenj ali znanja, razen
Ce so nadzorovane ali poucene glede uporabe naprave s strani osebe, ki je
odgovorna za njihovo varnost.

e Klimatsko napravo vam mora namestiti, vzdrZzevati, popravljati in demontirati
kvalificiran instalater ali usposobljen serviser. Kadar so potrebna ta dela, prosite
za pomo¢ usposobljenega instalaterja ali usposobljenega serviserja.

e Otroke je potrebno nadzirati, da zagotovite, da se ne igrajo z napravo.




VARNOSTNA OPOZORILA

e Za dopolnitev ali zamenjavo ne uporabljajte drugega hladilnega sredstva, kot
je tisti v zunanji enoti. V nasprotnem lahko pride do abnormalno visokega tlaka
v krogu hladilnega sredstva, kar lahko povzrocCi okvaro ali eksplozijo izdelka in
poskodbe.

e Ne uporabljajte sredstev, da bi pospesili postopek odtaljevanja ali za €iS€enje,
razen tistih, ki jih priporo€a proizvajalec.

e Napravo morate shraniti v sobi, ki nima stalno delujo€ih virov vZiga (npr.
odprtega ognja, delujo€o plinsko napravo ali delujoci elektri¢ni grelec).

e \/edite, da imajo lahko hladilna sredstva poseben von.

e Ne prebadajte ali zaZigajte, saj je naprava pod pritiskom. Naprave ne
izpostavljajte vroc€ini, plamenom, iskricam ali drugim virom vZiga. V nasprotnem
primeru lahko eksplodira in povzro¢i poSkodbo ali celo smirt.

e Ko je notranja enota povezana z razvejano R32 zunanjo enoto 3M26, 4M27
in 5M34. Prosimo, preberite si vodnik za namestitev zunanje enote IMS in se
posvetujte z dobaviteljem o minimalni talni povrsini.

/A\ POZOR

e Enote ne operite z vodo. Lahko pride do elektricnega udara.

e Klimatske naprave ne uporabljajte v drugacne namene, kot so na primer
konzerviranje hrane, reja zivali, itd.

e Ne stopite in ne postavite ni€esar na notranjo/zunanjo enoto. Lahko pride do
telesnih poskodb ali okvare enote.

e Ne dotikajte se aluminijske plavuti, ker lahko pride do poskodb.

e Pred CisCenjem enote, izklopite glavni gumb ali omrezno stikalo.

e Ce enote ne nameravate uporabljati dlje ¢asa, izklopite glavno stikalo ali
odklopnik.

e Priporoamo, da po dolgotrajni uporabi strokovnjak izvede vzdrzevalna dela.

e Proizvajalec ni na kakrSen koli nacin odgovoren za poskodbe povzroCene z
neupostevanjem navodil v tem priroCniku.
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Notranjo enoto lahko upravljate z upravljalno plo$¢o enote ali daljinskim
upravljalnikom.

Enota bo delovala z na zadnje nastavljenim obratovalnim naginom. Ce
spremenite nastavljeno temperaturo prek upravljalne plosce enote, se bo
spremenil prikaz temperature, ne pa tudi prikaz temperature na daljinskem
upravijalniku. Ce zra&ni pretok nastavite samo na zgornii del, lahko kljub temu
iz spodnjega dela piha nekaj zraka.

(—
]

Sprejemnik daljinskega
upravljalnika

(@) Gumb OPERATION : gumb za VKLOP/IZKLOP enote, izklop indikatorja za
PREVERJANJE FILTRA.
(@ Gumb MODE : obratovalni nacin (Samodejno—Hlajenje—Gretjie—
Samodejno— ¢+ ¢ )
% Funkcija CHILD LOCK (VAROVALO ZA OTROKE) : za 3 sekunde pritisnite gumb
MODE. (Funkcija deluje tudi, ko je enota izkljucena.)
Ce Zelite izkljugiti VAROVALO ZA OTROKE, ponovno za 3 sekunde pritisnite
gumb MODE.
Ko je funkcija VAROVALO ZA OTROKE vkljucena, bo enota 3-krat zapiskala.
Ko pritisnete gumb MODE, da funkcijo izklopite, bo enota zapiskala in po
3 sekundah se bodo oglasili $e 3 piski.
Gumb indikatorja ne bo deloval, ko je vklju¢ena funkcija varovala za otroke.
(Ko pritisnete gumb, enota 1-krat zapiska.)
Med vkljuéeno funkcijo VAROVALO ZA OTROKE upravljanje z daljinskim
upravljalnikom normalno deluje.
Ko prekinete napajanje enote, se funkcija preklice.
@ GumbAIR OUTLET SELECT (IZBOR ZRACNEGA IZHODA) : Hiajenje,
Samodejno (Zgoraj in Spodaj—Zgoraj—Zgoraj in Spodaj— * * *)
Susenje (samo zgoraj)
Cretje (Zgoraj in Spodaj—Zgoraj—Spodajwzgoraj in Spodaj— « « *)
Ko se med hlajenjem nastavljena temperatura pribliza sobni temperaturi, bo
zracna reSetka usmerjena samo navzgor, ¢eprav ste nastavili, da naj piha gor.
Med nedelovanjem: Odprite/Zaprite spodnjo izhodno zra¢no resetko.
Ko indikator TEMPERATURE prikazuje »CL«, bo spodnja zracéna re$etka zaprta.
Ko indikator TEMPERATURE prikazuje »OP«, bo spodnja zracna reSetka odprta.
Gumb TEMPERATURE (TEMPERATURO) (Gor) : Nastavitev temperaturo se
poveca za 1°C (17°C—18°C— « « + 30°C)
Gumb TEMPERATURE (TEMPERATURO) (Dol) : Nastavitev temperaturo se
zmanj$a za 1°C (30°C—29°C— ¢+ ++ 17°C)
Indikator COOL in DRY (Modra)
Indikator HEAT (Oranzna)
Senzor detektorja puscanja hladilnega sredstva (Zelena)
Zahtevajte povezavo senzorja detektorja pusc¢anja hladilnega sredstva, ki je na
voljo kot dodatek. Prosimo, zahtevajte od dobavitelja.
Indikator DELOVANJA ali SAMO VENTILATOR (Zelena)
Indikator HI-POWER (Zelena)
Indikator FLOOR (Oranzna)
Indikator TIMER (Rumena)
Indikator FILTER CHECK (Rdeca)
Indikator TEMPERATURE (Modra)
Indikator AIR OUTLET (Zelena)

3 PRIPRAVA PRED UPORABO

Priprava Filtrov
1. Odprite zracno reSetko in odstranite zra¢ne filtre.
2. Montirajte filtre. (glejte sliko na listu z dodatki).

> Pravilno vnesite
@O smer (+)in ()
%@ -~

povlecite
pokrov stran.

PPOROO® X © ®

Vnos Baterij
1. Odstranite pokrov.
2. Vstavite 2 novi bateriji (vrste AAA),
upostevajo¢ znaka (+) in (-).

Odstranitev baterij
1. Odstranite pokrov in izvzemite baterije.
2. Ponovno namestite pokrov.

« Baterije zavrzite v skladu z lokalnimi predpisi. Zgomja izhodna

zracna reSetka
Glavni
obratovalni del

Nastavitev ure
1. S konico svinénika pritisnite na CLOCK e .
Ce oznaka programske ure utripa, pojdite
na korak 2.

2. Pritisnite na g@ ali {g’i : naravnajte ¢as.

3. Pritisnite na ¢+ (seT) : nastavite ¢as.
Resetiranje daljinskega upravljalnika

1. Odstranite baterijo.

2. Pritisnite na

Spodnja izhodna ¢ '
3. Vstavite baterijo. zradna reSetka Vhodna zratna
redetka

=3 SMER ZRACNEG KA

Pritisnite na & (FX2] : Premaknite loputo v
Zeleno navpi¢no smer.

Pritisnite na % [SWNG) : Samodejno nihanje
lopute, ponovno pritisnite za zaustavitev.

Vodoravno smer nastavite ro¢no.

Opomba:

* Lopute ne premikajte ro¢no.

+ Navpic¢na reza se lahko v nekaterih nacinih delovanja nastavi
samodejno.

* Pihanje zraka med segrevanjem vselej usmerite navzdol, ¢e z daljinskim
upravljalnikom nastavite nacin delovanja s premikanjem reze, pri ¢emer
zgornja reza ne bo delovala.

« Ce spremenite zraéni tok navzgor/navzdol ali na pihanje navzgor, bo
enota delovala v na¢inu premikanja sem in tja.

* Med SEGREVANJEM TAL bo zrak pihal navzdol in z daljinskim
upravljalnikom ni mogoce nastaviti obrac¢anja reze.

3 FUNKCIJE DALJINSKEGA UPRAVLJ#

(1 Oddajnik infrardecega signala

(2 Gumb Start/Stop

(@ Gumb za izbor nacina (MODE)

(@ Gumb za temperaturo (TEMP)

(5 Gumb za hitrost ventilatorja (FAN)

(® Tipka za nihanje Spranje (SWING)

(@ Gumb za nastavitev lopute (FIX)

Tipke za nastavitev tedenskega asovnika

(@ Tipka za spomin in prednastavitev (PRESET)

Gumb za kamin/Ogrevanije na 8°C (&2/8°C)

@D Tipka za visoko mo¢ (Hi-POWER)

(12 Tipka za ekonomi¢no delovanje (ECO)

(3 Tipka za komfortno spanje (COMFORT SLEEP)

Gumb nacina za segrevanje tal (FLOOR)

(5 Tipka za ponastavitev ure (CLOCK)

Gumb za preveritev (CHECK)

) Gumb za ponastavitev (RESET)

Tipka za ponastavitev filtra (FILTER)

Gumb za izbiro porabe moci/Tihega delovanja
(Zunanja enota) (PSE/0TT)

LARaa

T4 1080 ]

SAMODEJNO / HLAJENJE (SUSENJE) / OGRE
DELOVANJE SAMO VENTILATORJA

1. Pritisnite na ©(MODE] : |zberite Auto A. Hlajenje 3:‘ Susenje @,
Segrevanje li Samo Ventilator &Y.

5

2. Pritisnite na @ : Nastavite Zeleno temperaturo. Min. 17°C, Max. 30°C.
3. Pritisnite na 7 LFAV] : Izberite AUTO, LOW _, LOW+ _, MED _-m,
MED+ _—am, HIGH _auu, in Quiet ().
% SAMODEJNO DELOVANJE: samodejni izbor hlajenja ali ogrevanja.
% V nacinu delovanja DRY, koli¢ine zraka ni mogoce izbrati.

3 DELOVANJE HI-POWER

Za samodejni nadzor sobne temperature in zracnega toka za hitrejse
samodejno delovanje, hlajenje ali ogrevanje (razen v nacinu SUSENJA).

Pritisnite na ¥ | : Zagon in zaustavitev delovanja.



@ OGREVANJE TAL

V tem nacinu bodo zra¢ne reze usmerjene samo navzdol.
Temperatura zraka bo visja kot obi¢ajno.

Pritisnite na = (FLOOR. : Zagon in zaustavitev delovanja.
Opomba: Gretje TAL je lahko aktivno samo v nacinu Gretja.

.3 EKONOMICNO DELOVANJE

Za samodejni nadzor sobne temperature za varevanje z energijo (razen v
nadinu SUSENJA).

Pritisnite na « (£ ) ; Zagon in zaustavitev delovanja.

Opomba: Hlajenje; notranja nastavljena temperatura se bo samodejno
povecala. 1 stopinja na 2 uri (najvecje povecanje je 2 stopinji).
Pri segrevanju se bo notranja nastavljena temperatura zmanjsala.

3 DELOVANJE TIMERJA

Nastavite timer, ko je klimatska naprava v delovanju.

Vklopl/izklop Timerja (ON) Vklopl/izklop Timerja (OFF)

Pritisnite na | : Nastavite Zeleni
timerski OFF.

Pritisnite na @’ - Nastavite vklop
timerski NO.

Pritisnite na %' (SETJ : Nastavite timer. Pritisnite na = : Nastavite timer.

Pritisnite na & (<L) ; Preklic timerja. Pritisnite na &' (L8] : Prekiic timerja.

Opomba:
« Daljinski upravljalnik naj bo na ustrezni oddajni razdalji z notranjo enoto;
sicer bo pri§lo do 15 minutnega ¢asovnega zaostanka.
« Nastavitve se shranijo za naslednje delovanje.
* Pritisnite ¢#(ar), da preklicete delovanje dnevnega Casovnika.

() PREDNASTAVITEV DELOVANJA

Nastavite svoj priljubljen nacin delovanja za prihodnjo uporabo. Nastavitve
enota shrani za prihodnje delovanje (razen smeri zra¢nega pretoka).

1. Izberite svoj priljubljen nacin delovanja.

2. Pritisnite in zadrzite 7' (PRESED), dokler ne preneha utripati in se prikaze
oznaka @.

3. Pritisnite na ﬁ: Delovanje v prednastavljenem nacinu.

L) KAMIN IN OGREVANJE NA 8°C

Delovanje kamina ()

Vklop neprekinjenega delovanja ventilatorja med izklopljenim ogrevanjem za
kroZenje toplote iz drugih virov v prostoru. Obstajajo trije parametri nastavitev:
Privzeta nastavitev > Kamin 1 > Kamin 2

Kamin 1:
Med obdobjem izklopljenega gretja (thermo off) bo ventilator notranje enote Se
naprej deloval pri enaki hitrosti, kot jo je prej izbral kon¢ni uporabnik.

Kamin 2:
Med obdobjem izkloplienega gretja (thermo off) bo ventilator notranje enote $e
naprej deloval pri najmanjsi hitrosti, kot je tovarnisko programirana.

Ogrevanje na 8°C (8°C)
Delovanje grelnega nacina za vzdrzevanje sobne temperature (5 - 13°C) z
manj$o porabo energije.

Delovanje kamina in ogrevanje na 8°C

Eagd E3 —> Gy —> 8°C

KAMIN 1 KAMIN 2

L Normalno
delovanje
Opomba:

¢ Med delovanjem Kamina v nacinu gretja, bo ventilator notranje enote
stalno deloval in lahko pride do pihanja hladnega zraka.
« Kamin in 8°C bo delovalo le v naéinu gretja.

’jJ OPERACIJA KOMFORTNEGA SE

Za var€evanje z energijo med spanjem, avtomatsko regulacijo zra¢nega
pretoka in avtomatski izklop (razen v naginu SUSENJA).
1. Pritisnite na ig : Izberite 1, 3, 5 ali 9 ur za timerski izklop.
2. Pritisnite ='(QR), da preklidete delovanje spanja.
Opomba: Pri hlajenju nastavljena temperatura avtomatsko naraste
1 stopinjo/uro za 2 uri (najve¢ 2 stopinji dviga). Pri segrevanju se
bo nastavljena temperatura znizala.

i) SAMODEJNI PONOVNI VKLOP

Izdelek je izdelan tako, da ¢e zmanjka elektrike, se samodejno ponovno
zazene v enakem delovnem nacinu kot pred dogodkom.

Informacija
Izdelek je bil odposlan z izklopljeno funkcijo samodejnega ponovnega zagona
(IZKLOP/OFF). Vklopite (ON/VKLOP) ga, ¢e je potrebno.

Kako vklopiti (VKLOP/ON) funkcijo samodejnega ponovnega zagona
« Pritisnite in drzite gumb [OPERATION] na notranji enoti za 3 sekunde
(3 piski in lucka OPERATION utripa 5-krat/sek za 5 sekund).

Kako izklopiti funkcijo IZKLOP/OFF samodejnega ponovnega zagona

« Pritisnite in drzite gumb [OPERATION] na notranji enoti za 3 sekunde
(3 piski, lucka OPERATION pa ne utripa).

Opomba: V primeru, da je ¢asovnik nastavljen na ON (VKLOP) ali

OFF(izklop), se DELOVANJE SAMODEJNEGA PONOVNEGA
VKLOPA ne bo aktiviralo.

Wy PONASTAVITEV FILTRA

A Naijprej izklopite omreZno stikalo.

Lucka FILTER je prizgana; filter je potrebno ocistiti.
Za ugasnitev lucke pritisnite na tipko OPERATION na notranji enoti ali tipko
FILTER na daljinskem upravljalniku.

Opomba: Indikator filtra se po priblizno 1,000 urah vklopi.
Notranja enota in daljinski upravljalnik
« Po potrebi odistite notranjo enoto in daljinski upravljalnik z mokro krpo.

« Ne uporabljajte bencina, razredcila, lo$¢ilnega praska ali kemi¢no obdelane
krpe za prah.

SAMOCISCENJE (SAMO ZA HL

IN SUSENJE)
Ciséenje
Ta funkcija se uporablja za su$enje notranjosti klimatske naprave, s cemer se
zmanjsa rast plesni itd. v notranjosti naprave.

* Ko enoto zaustavite po 10-minutnem ali daljSem obratovanju v naéinu
hlajenja ali susenja, se bo funkcija ¢is¢enja zagnala samodejno, na
prikazu enote pa se bo vklopil indikator CASOVNIKA.

Trajanje ¢iSc¢enja

« Ciséenje traja 30 minut, &e je enota delovala v naginu hlajenja ali

susenja 10 minut ali dlje.

Opomba:
« Funkcija SAMODEJNEGA CISCENJA je privzeta tovarni$ka nastavitev.
« Kako preklicati postopek SAMOCISCENJA.

Pritisnite in za ve¢ kot 10 sekund zadrzite gumb MODE (manj kot

20 sekund). Ob preklicu boste zaslisali 4 piske.

Kako vklopiti postopek SAMOCISCENJA.

Pritisnite in za ve¢ kot 10 sekund zadrzite gumb MODE (manj kot

20 sekund). Nato boste zaslisali 4 piske in 5 sekund bo utripala

indikacijska lucka.

) DELOVANJE IN UCINEK

1. Triminutna zas¢itna funkcija: Za preprecitev aktiviranja enote za 3 minute,

ko jo nenadoma ponovno sprozite ali priklopite na ON.

2. Ogrevanje: Ogreje enoto za 5 minut pred zacetkom oddajanja toplega

zraka.

3. Kontrola toplega zraka: Ko prostorska temperatura doseze nastavljeno
temperaturo, se hitrost ventilatorja samodejno zmanj$a, zunanja enota pa
se zaustavi.

. Samodejna odmrznitev: Med odmrzovanjem se bo ventilator zaustavil.

. Grelna zmogljivost: Toplota se absorbira od zunaj in se sprosti v prostor.
Ko je zunanja temperatura prenizka, je potrebno skupaj s klimatsko
napravo uporabljati $e dodaten grelnik.

6. Pozornost na kopicenje snega: Za zunanjo enoto izberite mesto, ki bo

za$c¢iteno pred snegom, kopicenjem listja ali drugih sezonskih nanosov.

7. Med delovanjem enote lahko zasliSite manjSe pokanje. Gre za normalen

pojav, zvok je posledica raztezanja/kréenja plastike.

[0



Ogrevanje —15°C ~ 24°C Manj kot 28°C
Hlajenje -15°C ~46°C 21°C ~32°C
Susenje -15°C ~46°C 21°C ~32°C

* Pri ve¢ prikljuckih se posvetujte s prodajalcem ali glejte katalog.

i) ODPRAVLJANJE TEZAV (KONTROLNA

Hlajenje ali segrevanje je

Encialuelcellie] nenavadno Sibko.

Glavni vklopni gumb je
izkljucen.
Omrezno stikalo je

Filtri so prasni.

Temperatura ni bila pravilno nastavljena.
Okna ali vrata so odprta.

nastavljeno za prekinitev Zracni vhodi ali izhodi zunanje enote so
elektricnega napajanja. blokirani.

Prekinitev elektricnega « Hitrost ventilatorja je prenizka.

toka. Nacin delovanja je DRY (SUHO).
Timer je vklopljen. Funkcija IZBIRE MOCI je nastavljena na
75% ali 50% (Ta funkcija je odvisna od
daljinskega upravljalnika).

Opomba: Pri napaki z izdelkom se na upravljalni plos¢i prikaze koda napake
(2 stevilki). Stopite v stik s prodajalcem.
Pri ve¢ prikljuckih
* Preverite, ali se obratovalni nacin razlikuje od nacina, izbranega za enote v
drugih prostorih. (MoZne so naslednje kombinacije postopkov: HLAJENJE
in OGREVANJE, SUSENJE in OGREVANJE).
* |zberite enak nacin delovanja kot v drugih prostorih.

i:) DALJINSKI UPRAVLJALNIK IZBC

Za lo€eno uporabo daljinskega upravljalnika v primeru 2 notranjih enot, ki se
nahajata blizu ena druge.

Daljinski upravljalnik Nastavitev B
1. Pritisnite in zadrZite gumb crck na daljinskem upravljalniku s konico
svinénika. Na prikazu se pojavi “00”. (Slika M)
2. Ko drzite pritisnjen gumb (MODE] pritisnite na gumb crfck. Na prikazu
se pojavi “B”, “00” izgine in klimatska naprava se izklopi. Daljinski
upravljalnik B se shrani. (Slika @)

Opomba: 1. Ponovite zgornje korake za resetiranje daljinskega
upravljalnika na A.
2. Za daljinski upravljalnik A se ne pojavi prikaz “A”.
3. Aje tovarniska nastavitev daljinskega upravljalnika.

Nastavitev enote B
Pritisnite in za ve¢ kot 20 sekund zadrzite gumb MODE.
Ko nastavitev A spremenite v nastavitev B boste zasliSali 5 piskov in
5 sekund bo utripala indikacijska lucka.
Ko nastavitev B spremenite v nastavitev A boste zaslisali 5 piskov.

NASTAVITEV SVETLOSTI

UPRAVLJALNE PLOSCE ENOTE

1. Pritisnite in zadrzite gumb AIR OUTLET SELECT ter 3-krat pritisnite gumb
MODE (Vse lu¢ke na upravljalni enoti se bodo izklopile). (Sedaj pritisnite in
zadrzite gumb AIR OUTLET SELECT)

2. Pritisnite in zadrzite gumb AIR OUTLET SELECT na upravljalni plos¢i in
pritisnite gumb TEMPERATURE (gor), (dol), da izberete Zeleno svetlost.

3. Svetlost se bo nastavila, ko izpustite gumb AIR OUTLET SELECT. Ceprav
je indikator temperature izkljuen, se bo ob pritisku gumba za temperaturo
(gor) in (dol) prikazala nastavljena temperatura in lahko jo spremenite.

10 sekund po izpustu gumba se bo prikaz temperature izklopil.

Nastavite lahko 4 stopnje svetlosti.

Indikator temperature Druge luci
1 Obicajna Obicajna
2 Temna Temna
3 Izkljuci Temna
4 Izkljuci Izkljuci

20 AR A AMO A N

Ko se med hlajenjem nastavljena temperatura pribliza sobni temperaturi, bo
zra¢na reSetka usmerjena samo navzgor, ¢eprav ste nastavili, da naj piha gor.
Ce zelite ohraniti pihanje gor/dol, postopaite kot sledi:

Pritisnite in za dlje kot 10 sekund (vendar manj kot 20 sekund) zadrzite

gumb AIR OUTLET SELECT (zasliali boste 4 piske in na indikatorju
TEMPERATURE bo za 5 sekund zasvetila “1”).

Ce zelite preklopiti na predhodno stanje, ponovno pritisnite in za dlje kot

10 sekund zadrzite gumb AIR OUTLET SELECT (sedaj boste zasli$ali 4 piske
in indikator TEMPERATURE bo 5 sekund utripal ter prikazoval “0”).

v2l) VZDRZEVANJE VSTOPNE ZRACNE RE

Vstopno zra¢no resSetko umijte z vodo s pomocjo mehke gobe ali
brisace.
* Nato jo dobro osusite v senénem obmocju.
* Moc¢no umazanijo odstranite z nevtralnim kuhinjskim Cistilom in sperite
z vodo (Ne uporabljajte Ziénate volne).
* Ne pritiskajte mo¢no na sprednjo plo$¢o. Lahko poci.

IZBIRE MOCI IN TIHEGA DELOVA

(ZUNANJA ENOTA)

Izbire Mogéi (I:_SEI.')

Ta funkcija se uporablja, ko se isti odklopnik elektricnega tokokroga uporablja
za vec elektri¢nih naprav. Funkcija omeji maksimalno porabo energije na
100%, 75%, ali 50% in izvajate jo lahko prek POWER-SELECTION. Nizji, ko
je odstotek, vecji bo prihranek in dalj$a Zivljenjska doba kompresorja.

Opomba:
* Ko izberete raven, raven POWER-SEL utripa na oddaljenem LCD
zaslonu 3 sekunde.
V primeru ravni 75% in 50%, $tevilki “75” ali “50” prav tako utripata
2 sekundi.
* Zato ker funkcija POWER-SELECTION omeji maksimalen tok, se lahko
pojavi problem neustrezne zmogljivosti hlajenja ali gretja.

Tihega delovanja (((@)

Zunanja enota naj deluje tiho, da bi sebi ali sosedom omogodili trden spanec
v no¢nem Casu. S to funkcijo bo zmogljivost gretja optimizirana in omogoceno
tiho delovanje. Tiho delovanje lahko izberete iz enega od dveh namenov
(Tiho 1 in Tiho 2)

Obstajajo trije parametri nastavitev: Standardna raven > Tiho 1 > Tiho 2

Tiho 1:

S tihim delovanjem je $e vedno na prvem mestu Grelna (ali Hladilna)
zmogljivost, da zagotovite zadostno ugodje v sobi.

Ta nastavitev predstavlja odli¢no ravnovesje med zmogljivostjo Gretja
(ali Hlajenja) in ravnjo zvoka zunanje enote.

Tiho 2:

Zmanjsate zmogljivost Gretja (ali Hlajenja), da bi stiSali raven zvoka v vsakem
primeru, kjer predstavlja raven glasnosti zunanje enote najvecjo prioriteto.

Ta nastavitev ima namen zmanj$ati maksimalno raven zvoka zunanje enote
za 4 dB(A).

Opomba:
* Ko aktivirate Tiho delovanje, lahko pride do neustreznega gretja
(ali hlajenja).

Izbire modi in tihega delovanja (Zunanja enota

POWER-SEL > POWER-SEL > POWER-SEL
L1 1] - -
[100%]

[75%] [50%]

o «— 05T

TIHO#2 TIHO#1



k) PRIKAZ TEDENSKEGA CASO
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Nastavitev TEDENSKEGA CASOVNIKA

1. Pritisnite tipko «=(04®1) za vstop v nastavitev
TEDENSKEGA CASOVNIKA.

T .
| IUtripa

N

. Pritisnite tipko o= (own] za izbiro Zelenega dne
izzaporedja.
Simboli dni se zaporedno prikazujejo na zaslonu.

SU - MO - TU - WE » TH - FR = SA

L TEDENSKO

NEPOTOSRCEPESO
(Ves dan)

. Pritisnite tipko (&' (%" za izbiro Stevilke programa.

* Ob pritisku na o (oo program pripravljen na
nastavitev, na zaslonu se prikaze PG-1.
Pritisnite tipko 7' (") za spremembo $tevilke

w

oG
e
PG- 2
Ere s
Cope- 4

. Pritisnite tipko ;ﬁ“ ali ;G za izbiro Zelenega ¢asa.

IS

« Izberete lahko ¢as od 0:00 in 23:50 v korakih po 10 minut.

« Pritisnite in drZite tipko za spremembo ¢asa za 1 uro.

« Pri vsakem programu je mozno dolociti samo en vklop in
izklop s ¢asovnikom.

L&

I

o
I

Prikaz vklopa ¢asovnika Prikaz izklopa ¢asovnika*

*Izklop s ¢asovnikom se uporabi samo za ustavitev
klimatske naprave, tedaj na zaslonu ni prikaza nacina
delovanja, temperature, hitrosti ventilatorja in drugih
nastavitev.

5. Pritisnite tipko = [MODE) za izbiro Zelenega delovanja.

A==+ &—©9

A
6. Pritisnite tipko = |™® ali za izbiro Zelene
temperature. )

« Temperaturo lahko nastavite med 17°C in 30°C.

7. Pritisnite tipko LA\ ] za izbiro Zelene hitrosti
ventilatorja.

8. Po potrebi dodajte poseben nacin delovanja.

« Pritisnite tipko % (E28<, za ogrevanje na 8°C.
(Opomba: Funkcije kamina ni mogoge izbrati in
shraniti v tedenski funkgiji)

Pritisnite tipko & za ECO delovanje.
Pritisnite tipko =" za Hi-POWER delovanje.
Pritisnite tipko & za tihega delovanja.
Pritisnite tipko & za FLOOR delovanje.

9. Dodajanje in spreminjanje programa.

Program lahko dolocite za vse Zelene dneve, dokler

ne pritisnete tipke (7] za potrditev nastavitev 10.

Ce Zelite dodati ali spremeniti program, potem pred

potrditvijo ponovite postopek 2 - 8.

10. Po koncani nastavitvi pritisnite tipko 556 za
potrditev nastavitev*.
Nacin delovanja

.

.

.

.

[
i

Tedenski Casovnik deluje =—@wew sy | wmy _‘
'.l .

N - PG Prikaz po pritisku
aslednji program na tipko SET
Vklop ali izklop
casovnika

oo/le L c
L oon | M

Cas prihodnjega
delovanja

Temperatura in hitrost
ventilatorja

*Usmerite daljinski upravljainik k sprejemnemu modulu
na klimatski napravi, nato pa pritisnite tipko SET, da se
zaslisi zvok “BeepBeep”, kar pomeni, da je nastavitev
dokoncana. Medtem ko klimatska naprava sprejema
signal, lahko odda zvok “Beep”, $tevilo piskov je enako
$tevilu nastavljenih dni. Ce utripa lutka CASOVNIK, to
pomeni nezdruZzljivo nastavitev, zato dvakrat pritisnite

tipko = (8 ).

Opomba :

. Daljinski upravljalnik denite na takSno mesto, od
koder bo notranja enota mogla sprejemati signal
za uskladitev ure med daljinskim upravljalnikom in
klimatsko napravo.

. Med delovanjem TEDENSKEGA CASOVNIKA lahko
uporabljate ¢asovnik za vklop/izklop, klimatska
naprava najprej zaklju¢i delovanje po normalnem
¢asovniku, potem pa nadaljuje delovanje po
TEDENSKEM CASOVNIKU.

. Med delovanjem TEDENSKEGA CASOVNIKA lahko
uporabljate vse delovne dologitve, npr. MODE, TEMP,
FAN, Hi-POWER, ECO itd., a po izteku tega ¢asa
bodo nastavitve spet taksne, kot jih dolo¢a program.

. Med prenosom signala daljinskega upravljalnika
pazite, da kak$na ovira ne prepreci prenosa signala iz
daljinskega upravljalnika v klimatsko napravo.

-

N

w
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Spreminjanje programa tedenskega ¢asovnika

Za spremembo programa po potrditvi nastavitve
tedenskega ¢asovnika na strani ravnajte po to¢kah 1 - 3.

1. Pritisnite tipko © (A7),
« Prikaze se dan v tednu in Stevilka programa
tekocega dne.

2. Pritisnite tipko o (WB) 73 izbiro dneva v tednu in
pritisnite © | (FH za izbiro Stevilke programa za potrditev.
* Resetiranje delovanja.

3. Pritisnite tipko @ (581] za izhod iz potrjevanja.

Za izklop delovanja TEDENSKEGA CASOVNIKA

Pritisnite tipko o« (85 medtem ko je na zaslonu
prikazan napis “WEEKLY”.

« Napis “WEEKLY” izgine z zaslona, vendar je program
$e zmeraj v daljinskem upravljalniku.

Lugka CASOVNIK ugasne.

Za vnoviéno aktiviranje TEDENSKEGA CASOVNIKA
znova pritisnite tipko o= (878¥) na zaslonu se prikaze
naslednji program. Program je po reaktivaciji vezan
na uro.

Za izbris programov

Posameznega programa

1. Pritisnite tipko 7 (oae).
+ Prikaze se dan v tednu in $tevilka programa.
« l|zberite dan za izbris programa.

2. Pritisnite tipko 7 (") za izbiro Stevilke programa, ki
ga zelite zbrisati.

3. Pritisnite tipko 1 (<L),
« Vklop/izklop ¢asovnika se izbriSe, zaslon utripa.

4. Pritisnite tipko ¥ sET | za izbris programa.
 Pritisnite tipko 1 | medtem ko zaslon utripa, in

program se izbriSe.

Vseh programov
1. Pritisnite tipko (& (oer).
« Prikaze se dan v tednu in Stevilka programa.

2. Pritisnite tipko ¢#(cr) 3 sekunde.
« Vsi programi se zbriSejo, zaslon kaze trenutno
delovanje.

Opomba :
Prepri¢ajte se, da sprejemni modul na klimatski napravi
sprejema signal z daljinskega upravljalnika.
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TOSHIBA (R32 or R410A)

INVERTER
FELHASZNALOI
KEZIKONYV

LEGKONDICIONALO BERENDEZES (OSZTOTT TiPUS)
Altalanos hasznalatra

Beltéri egység
RAS-B10, 13, 18J2FVG-E

Kultéri egység
RAS-10, 13, 18J2AVSG-E
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BIZTONSAGI ELOIRASOK

A készulék izembe helyezése

el6tt kérjuk, olvassa el @ Ez a készlulék R32 anyaggal van
figyelmesen a biztonsagi feltoltve.

eléirasokat.

o A kézikonyvet tartsa kdnnyen hozzaférhet6 helyen.

e A készulék izembe helyezése el6tt kérjuk, olvassa el figyelmesen a biztonsagi
el6irasokat.

e Ezt a készuléket Uzletekben, a kdnnyUliparban és farmokon szakérté vagy
betanitott személyek, ill. laikusok altal tortén6 hasznalatra tervezték.

e Az itt felsorolt 6vintézkedések VIGYAZAT, FIGYELMEZTETES és FIGYELEM
besorolasuak. Mindegyik fontos informacidkat tartalmaz a biztonsaggal
kapcsolatban. Feltétlenll olvassa el az 6sszes dvintézkedést.

/N VIGYAZAT

e Ne mozditsa el, ne szerelje, ne nyissa fel és ne vegye le a fedelet! Ellenkez6
esetben veszélyes feszulltségl elektromos arammal érintkezhet. Az ilyen
munkakat bizza a szakszervizre.

e A tapforras kikapcsolasaval nem sziinik meg az aramutés veszélye.

o A készuléket az elektromos berendezésekre vonatkozo helyi elirasok szerint
kell Gzembe helyezni.

e Egy minden polust nyitd kapcsolét vagy aramkori kioldét (min. 3 mm
érintkez6kozzel) kell a fix kadbelezésbe iktatni.

o A készulléket olyan helyiségben kell tarolni, ahol nincsenek folyamatos tzem
gyujtéforrasok (pl. nyilt lang, mikodé gazkészulék vagy mikodé elektromos
fut6test).

e A tliz, robbanas vagy személyi sérllés elkerulése érdekében ne mikodtesse a
készUléket karos (pl. gyulékony vagy korrodald hatasu) gazok kdzelében.

/\ FIGYELMEZTETES

e Ne maradjon hosszabb ideig kozvetlenul a kiaramlé hideg leveg6 utjaban!

e A levegbbemenetbe/kimenetbe ne nyujtsa be az ujjat vagy mas targyat.

e Ha valamilyen rendellenességet észlel (pl. égett szagot), azonnal allitsa le a
klimaberendezést, és valassza le az elektromos halézatrol, vagy kapcsolja le az
aramkor meg szakitojat.

e Ezt a berendezést nem hasznalhatjak 8 éves kor alatti gyerekek és
megvaltozott fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességekkel rendelkezd,

ill. tapasztalattal és ismeretekkel nem rendelkezé személyek (beleértve a
gyerekeket is), kivéve, ha felugyelet mellett dolgoznak, vagy ha tajékoztatast
kaptak a berendezés biztonsagos hasznalatardél és a széban forgd veszélyeket
megértették. Gyermekek ne jatsszanak a berendezéssel. A tisztitast és a
felhasznaldi karbantartast gyerekek nem végezhetik felligyelet nélkal.

e A készuléket nem hasznal hatjak csdkkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis
képességl vagy megfeleld gyakorlattal és ismeretekkel nem rendelkezé
személyek (ideértve a gyermekeket is), hacsak nem felligyeli 6ket egy
biztonsagukért felelés személy.




BIZTONSAGI ELOIRASOK

e A légkondicionald berendezés felszerelését, karbantartasat, javitasat és
leszerelését szakképzett klimaszerelének vagy szakképzett karbantartasi
szakembernek kell végeznie. Az ilyen munkak elvégzésére kérjen fel képesitett
beszerel6t vagy kepesitett szerviztechnikust.

e Ugyelni kell arra, hogy a gyermekek ne jatsszanak a készulékkel.

e Ne hasznaljon a kultéri egység kiegészité vagy helyettesité anyagakeént
javasoltaktdl kulonbozé hiatékozeget. Ellenkezé esetben szokatlanul nagy
nyomas alakulhat ki a h(tékorben, ami a termék meghibasodasat vagy
robbanasat, ill. személyi sérulést okozhat.

e Ne hasznaljon olyan eszkdzt a fagymentesitési folyamat felgyorsitasara vagy a
tisztitashoz, amelyet nem a gyarto ajanlott.

o A készuléket olyan helyiségben kell tarolni, ahol nincsenek folyamatos tuzemd
gyujtoforrasok (pl. nyilt lang, mikodé gazkészulék vagy mikodd elektromos
fat6test).

¢ Ne feledje, hogy a hit6kozegek esetleg nem hordoznak illatanyagot.

e Ne lyukassza ki vagy ne dobja tlizbe, mert az eszkoz tulnyomasos. Ovja az
eszkozt hétdl, nyilt langtdl, szikraktol vagy mas gyujtoforrasoktdl. Ellenkezé
esetben robbanas torténhet, ami személyi sérulést vagy halalt okozhat.

e Ha a beltéri egységet 3M26, 4M27 és 5M34 tipusu multi-split R32 kultéri
egységhez csatlakoztatjak. Lasd az IMS kultéri egység telepitési kézikonyvét
és kérjen tanacsot a forgalmazétél a minimalis alapterilettel kapcsolatban.

/\ FIGYELEM

e Ne mossa a berendezést vizzel! Ez aramutést okozhat.

e Ne hasznalja a légkondicionalot egyéb célokra, példaul ételek tartositasara,
allattartashoz stb.

e Ne tegyen semmit a beltéri vagy a kultéri egységre. Ez személyi séruléshez
vagy a miszer karosodasahoz vezethet.

e Ne érjen az aluminium bordazathoz, mert sérulést okozhat.

e Az egységq tisztitasa el6tt kapcsolja ki a f6kapcsolot vagy az aramkoari
megszakitot.

e Ha a berendezés el6relathatdlag hosszabb ideig nem lesz hasznalva, akkor
kapcsolja ki a fékapcsolét vagy az aramkoéri megszakitot.

e Hosszu ideig tartdé hasznalatot kovetéen ajanlott a készulék szakeértd altali
karbantartasa.

e A gyartdé nem vallal semmilyen felel6sséget a kézikdnyvben leirtak be nem
tartasa altal okozott karokert.
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Ez a beltéri egység a kezelépanel vagy a taviranyité hasznalataval
miikodtethetd.

Akésziilék miikddése azt kdveti, amelyiket késébb hasznaltak. Ha az
egység kezel6panelével moédositja a beallitott hémérsékletet, megvaltozik
a hémérséklet jelzése, de a taviranyitdn nem modosul a hémérséklet
kijelzése. Ha a leveg6aramlast a felsé levegékimenetre korlatozza, akkor is
tapasztalhat6 csekély mértékii levegéaramlas az alsé levegékimeneten.

1

@
&—

w @
A taviranyité
\. g \@ fényérzékelsje
D) ) 3
@ UZEMELTETES gomb : Az egység miikadtetését vezérlé BE/KI gomb,
a SZUROELLENORZES jelzés kikapcsoldja.
@ UZEMMODVALASZTO gomb : Miikddtetési méd (Automatikus—Hiités—Fités
—Automatikus— +++)
% GYEREKZAR funkcié : Nyomja meg 3 masodpercig az UZEMMODVALASZTO
gombot. (Ledllas alatt is lehet miikddtetni.)
A GYEREKZAR funkcié megszakitasahoz nyomja meg ismét 3 masodpercig az
UZEMMODVALASZTO gombot.
A GYEREKZAR funkcié aktivalasakor 3 sipolé hangot hall.
Ha a funkcié megszakitasahoz megnyomja az UZEMMODVALASZTO gombot,
egy sipol6 hangot hall, majd 3 masodperc mulva 3 sipol6 hangot hall.
A jelz6gomb nem hasznalhato, ha a gyerekzar funkcié aktiv.
(A gomb megnyomasakor 1 sipold hangot hall).
A GYEREKZAR funkcié hasznalata alatt a késziilék miikddtetése a taviranyitoval
lehetséges.
Ha nincs aram a késztilékben, a funkcié megszakad.
(3 LEVEGOKIMENET-VALASZTO gomb: Hiités, Automatikus
(Fels6 és also— Felsd—Also és felsé— « ¢ +)
Széritas (csak felsd)
Fltés (Felsé és also—Fels6—Also—Felss és also— « + *)
Hiités alatt: Ha a hémérséklet kozeledik a beallitott hémérséklethez,
akkor a Felsé lesz.
Ledllas alatt : Az alsé levegSkimeneti racs kinyitasa/bezarasa.
Amikor a HOMERSEKLET jelz6je a ,CL” szdveget jeleniti meg,
az alsé levegékimeneti racs zart allapotu.
Amikor a HOMERSEKLET jelz6je az ,OP” széveget jeleniti meg,
az alsé levegdkimeneti racs nyitott allapotd.
HOMERSEKLET gomb (Fel) : A hémérséklet novekedésének beallitasa
a kovetkezé értékkel: 1°C (17°C—18°C— =« + 30°C)
HOMERSEKLET gomb (Le) : A hdmérséklet csokkenésének beallitasa a
kovetkezd értékkel : 1°C (30°C—29°C— «++ 17°C)
HUTES és SZARITAS jelzje (Kék)
FUTES jelz8je (Narancssarga)
Hiit6kozegszivargas-érzékeld (Zold)
Igényelje hiitékozegszivargas-érzékelét, amely tartozékként kaphato.
Erdekl6djon a kereskedénél.
MUKODES vagy CSAK VENTILATOR jelzéje (Z6ld)
HI-POWER jelz6je (Z6ld)
PADLO jelzéje (Narancssérga)
IDOZITO jelzsje (Sarga)
SZUROELLENORZES jelzéje (Piros)
HOMERSEKLET jelzsje (Kék)
LEVEGOKIMENET jelzéje (Z6ld)

73 HASZNALAT ELOTTI TEENDOK

A sziirok elokészitése
1. Nyissa fel a levegébemenet racsat, és vegye ki a leveg6sziiréket.
2. Szerelje fel a tartozék sziiréket (a részleteket lasd a kiegészitd lapon).
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Az elemek behelyezése
1. Tavolitsa el az elemfedelet.
2. Helyezzen be 2 darab Uj elemet (AAA tipusut),
figyelve a (+) és a (-) pulus helyes iranyara.

Ugyeljen a megfeleld
v{p @O (+) 65 () téjolasra
2/ <&
D ]

Hiizza erésen
maga felé a
burkolatot

Az elemek eltavolitasa
1. Tavolitsa el a fedét, és vegye ki az elemeket.
2. Helyezze vissza a fed6t.
* Ahelyi szabalyozasoknak megfeleléen
dobja ki az elemeket.

D

Felsé leveg6kimeneti racs

Ora beallitas F6 kezelopanel

1. Nyomja meg a CLOCK e gombot egy ceruza
hegyével. Ha az id6 villogva jelenik meg,
lépjen a 2. |épésre.

2. Nyomja meg a ﬁ vagy a ;ﬁ’: gombot
az id6 beallitasahoz.

3. Nyomja meg a 7 (ser ) gombot : Eltarolja
az idozitési beallitast.

N
A taviranyito alaphelyzetbe allitasa §

o Als levegokimeneti s
1. Tavolitsa el az elemet. récs Leveg6bemeneti
2. Nyomja meg a gombot. récs

3. Helyezze be az elemet.

=3 A LEVEGOFUVAS IRANYA

Nyomija meg a ©% (FX2] gombot : A
terel6lapot a kivant fliggéleges allasba
allithatja.

Nyomja meg a = (swinG) gombot : A
levegéfuvas iranya automatikusan hintazik,
a gomb Ujboli megnyomasara pedig megall.

A vizszintes iranyt kézzel kell beallitani.

Megjegyzés:

* Ne mozgassa kézzel a terelélapot.

* Aflggdleges terelélap pozicionalasa néhany miikodtetési mod esetén
automatikusan torténik.

* Afitési mikodés alatt mindig ugy allitsa be, hogy a készilék lefelé
fujja a leveg6t. Ha a taviranyitdval allitjia be a lengetési miveletet,
megmaradnak a fogadas elézményei, de a felsé terelélap nem miikadik.

* Ha a levegémozgast fels6/also vagy felfelé fujasra modositja, a késziilék
lengetési miveletet végez.

« APADLOFUTES UZEMMOD alatt a késziilék csak lefelé fijja a levegét,
és a lengetés nem miikddtethetd a taviranyitéval.

% A TAVIRANYITO

@ Infravérés jelado

(2 Elinditas/leéllitas gomb

@ Uzemmadvalaszté gomb (MODE)

(@) Hémérséklet gomb (TEMP)

(® Ventilatorsebesség gomb (FAN)

(® Terelélap lengeté gomb (SWING)

(@ Terel6lap-allitas gomb (FIX)

Heti idézit6 beallitas gomb

(@ Memodria és tarolas gomb (PRESET)

Kandall6 és 8°C-os fiitési izemmod gomb (E2/8°C)

@ Nagy teljesitmény gomb (Hi-POWER)

(12 Takarékos lizemmod gomb (ECO)

13 Kényelmi automatikus kikapcsolas gomb
(COMFORT SLEEP)

A padléfiités izemmaodd gombja (FLOOR)

@ Ora beallitas gomb (CLOCK)

Ellenérzés gomb (CHECK)

7 Alaphelyzet gomb (RESET)

Sz(ir6 helyreallitdés gomb (FILTER)

Teljesitményvalasztas és csendes tizemmaod
(Kultéri egység) gomb (PSE/6ET)

T

T4 1080 ]

il

UTC KUS / HUTES (
FUTES / VENTILATOR UZE

1. Nyomja meg a «(MoDE) gombot : Valassza Auto A Hiités I:t, Szaritas (9,

vagy Ventilator @ izemmod bedllitast.

Fltés lehetéséget
2. Nyomja meg a 5|
Min. 17°C, Max. 30°C.

3. Nyomja meg a =) gombot : Valassza az AUTO, LOW _, LOW+ _,
MED _=m, MED+ _ HIGH _=aunn, és Quiet (\&).

gombot : Be lehet allitani a kivant hémérsékletet.

% AUTOMATIKUS UZEMMOD: A hiités vagy fiités automatikus kivalasztasa.
% SZARITAS UZEMMODBAN nem valaszthatja ki a levegd mennyiségét.

¥ HI-POWER UZEMMOD

A szoba hémérsékletének és a levegd iranyanak automatikus vezérléséhez a
gyorsabb automatikus, hitési vagy flitési miikodés érdekében (kivéve a DRY
(Szaritas) izemmaodot).

Nyomja meg a o [HirowEs) gombot : Az lizemmadd ki- és bekapcsolasa.



(@ PADLOFUTES UZEMMOD

Afiités csak lefelé fujassal miikodik.
A levegbkimenet hdmérséklete a szokasosnal magasabb.

Nyomja meg a ©& [FLOOR] gombot : Az izemmdd ki- és bekapcsolasa.
Megjegyzés: A PADLO miikédés cask Fiités iezmmaédban lehet aktiv.

.3 ECO MUKODES

A helyiség automatikus szabalyozasa energiatakarékos modon (kivéve a DRY
(Széritas) izemmaodot).
Nyomja meg a «(E0] gombot : Az lizemmod ki- és bekapcsolasa.
Megjegyzés: Megjegyzés: Hitési miivelet : A bels6 beallitott hémérséklet
automatikusan 1 fokot névekszik 2 éranként (maximum 2 fokos
emelkedés).

Aftési miivelet soran a belsé beallitott hémérséklet csdkkenni fog.

-3 IDOZITES MOD

Allitsa be az id6zitét a légkondicionalé mikddése kézben.

A be- és kikapcsolas beallitasa A be- és id6zités beallitasa

Nyomja meg a 3 | gombot : Alitsa be a
kivant OFF (Ki) iddzitot.

Nyomja meg a ﬁ‘ gombot : Alitsa be a
kivant ON (Be) idozitét.

Nyomja meg a et gombot : Eltérollaaz | Nyomja meg a Ly gombot : Eltarolja az
idézitési beallitast. idozitési beallitast.

Nyomja meg a i3 gombot : Térli az
idézitési beallitast.

Nyomja mega i3’ gombot : Torli az

iddzitési beallitast.

Megjegyzés:
* Ha a taviranyité olyan helyen van, amely akadalyozza a megfelel6
jelatvitelt, akkor maximum 15 perc késés eléfordulhat.
* Aklimaberendezés a beallitdsokat az izemmaod Ujbdli bekapcsolasaig
megjegyzi.
* Nyomja meg a [ cr ) napi id6zit6 torléséhez.

(') ELORE BEALLITOTT MUKODES

Valassza ki a kivant izemmadot a jovobeli hasznalatra. A berendezés
a beallitdsokat az izemmod Ujbdli bekapcsolasaig megjegyzi (kivéve a
légaramlas iranya)
1. Valassza ki a kivant izemmaodot.
2. Nyomja meg és tartsa lenyomva a = (PRESET) gombot, mig a villogas
abba nem marad, majd megjelenik a @ jelzés.

3. Nyomja meg a 1#'(PRESEL) gombot : Az eltarolt miikodési mod aktivalodik.

(k) KANDALLO ES 8°C-0S FUTESI UZEMMC

Kandall6 tizemmoéd (@m)

Folyamatosan miikddésben tartja a beltéri egység ventilatorat a flités
kikapcsolasa utan, hogy keringesse a mas forrasokbol szarmazé hét

a helyiségen beliil. Harom beallitasi paraméter all rendelkezésre:
Alapértelmezett beallitds > 1. kandall6 Gzemmadd > 2. kandallé Gzemmad.
1. kandallé lizemméd:

Kikapcsolt f(ités mellett a beltéri egység ventilatora tovabb miikodik a
felhasznalé altal kivalasztott sebességen.

2. kandall6 (izemméd:

Kikapcsolt flités mellett a beltéri egység ventilatora tovabb miikédik a gyarilag
beallitott, kifejezetten alacsony sebességen.

8°C-os fiitési izemmad (8°C)
Fltési tzemmod a helyiség hdmérsékletének (5-13°C) kisebb

energiafogyasztas mellett térténd fenntartasahoz.

Kandall6 és 8°C-os fiitési lizemméd

[E2gd @3 —» Gy —> g°C
— | [T  KANDALLO UZEMMOD 1 KANDALLO
UZEMMOD 2

L
Megjegyzés:

¢ Amig a Tlizhely izemmod be van kapcsolva, a beltéri egység ventilatora
folyamatosan mikddik és hideg levegd beflivasa fordulhat el6.
* Kandall6 és a 8°C lizemmod csak fités modban miikddik.

i) KENYELMI AUTOMATIKUS KIKAPCS

Alvas soran az energia-megtakaritas érdekében a légaram automatikus szabalyozasa
és automatikus kikapcsolas. (kivéve a DRY (Szaritas) izemmodot)

1. Nyomja meg a = gombot : A kikapcsolasi idézitéshez négy beallitas

valaszthaté — 1, 3, 5 vagy 9 dra.
2. Nyomjameg a & (ar) gombot a kényelmi automatikus kikapcsolas torléséhez.

Megjegyzés: A htési mivelet soran a bedllitott hémérséklet automatikusan emelkedik
1 fokot éranként, 2 éran keresztiil (maximum 2 fokos emelkedés). A fiitési
miivelet soran a bedllitott hémérséklet csékkenni fog.

(k) AUTOMATIKUS UJRAINDITAS FU

A termék rendelkezik egy olyan funkciéval, hogy aramkimaradas utan képes
automatikusan Ujraindulni abban az izemmaédban, amelyben az aramsziinet
el6tt volt.

Informacié
A termék szallitdsa kikapcsolt Automatikus djrainditas funkcioval torténik.
Igény szerint kapcsolja BE.

Az Automatikus ujrainditas funkcié bekapcsolasa

* Tartsa lenyomva a beltéri egység [OPERATION] (Miikddés) gombjat
3 masodpercig (3 sipolas hallhaté, és az OPERATION (lizemmdd) lampa
masodpercenként 5-sz6r felvillan, 5 masodpercen keresztiil).

Az Automatikus Gjrainditas funkcié kikapcsolasa

« Tartsa lenyomva a beltéri egység [OPERATION] (Mikddés) gombjat
3 masodpercig (3 sipolas hallhatd, de az OPERATION (m{ikodés) lampa
nem villog).

Megjegyzés: Ha az ON (be) id6zité vagy OFF (ki) id6zit6 be van allitva,
akkor az AUTOMATIKUS UJRAINDITAS MUKODES nem
kapcsol be.

') SZURO VISSZAALLITASA

A Elsoként kapcsolja le a halozati megszakitot.

Amikor a FILTER (sziiré) lampa kigyullad, a sz(irét meg kell tisztitani.
Alampa kikapcsolasahoz nyomja meg a OPERATION gombot a beltéri egységen,
vagy a FILTER gombot a taviranyitén.

Megjegyzés: A szlir6 jelzése kortilbellil 1.000 dra elteltével kezd vilagitani.
Beltéri egység és taviranyité
* Hakell, egy nedves ruhdval tisztitsa meg a beltéri egységet és a taviranyitot.

* Ne hasznaljon benzint, higitét, suroléport vagy vegyszerrel kezelt toriékendét a
tisztitashoz.

'\
P R JZEMM

Tisztitasi mivelet
Ez a funkcio a légkondiciondlo belsejének kiszaritasara szolgal a penész és
egyebek névekedésének megakadalyozasara a légkondicionalén beliil.
* Ha az egység hiités vagy szaritas izemmaodban 10 percig vagy tovabb
miikodott, automatikusan elindul a tisztitasi mivelet, és az egység
kijelz6panelén bekapcsol az TIMER jelzélampa.

A tisztitasi miivelet id6tartama
* Atisztitasi mivelet 30 percet tart, ha az egység 10 percet vagy tdbbet
miikodott hiités vagy szaritas Gzemmaddban.
Megjegyzés:
« Az ONTISZTITAS funkci6 alapértelmezett gyari beallitas.
o Az ONTISZTITAS funkcié megszakitasa.
Nyomja meg és tartsa lenyomva az UZEMMODVALASZTO gombot
a kezel6panelen tébb mint 10 masodpercig (kevesebb, mint 20
masodpercig). A megszakitaskor 4 sipolé hangot hall.
« Az ONTISZTITAS funkcié aktivalasa.
Nyomja meg és tartsa lenyomva az UZEMMODVALASZTO gombot
a kezel6panelen tébb mint 10 masodpercig (kevesebb, mint 20
masodpercig). Ezutan 4 sipolé hangot hall, és az izemeltetési lampa 5
maésodpercig villog.

UZEMMODOK ES TELJESITMEN

1. Harom perces védelem funkci6: Megakadalyozza a berendezés miikodését 3
percig, ha kézvetlenll miikodés utan Ujrainditottak vagy bekapcsoltak.

2. Eloflités: Melegitse 5 percig az egységet, mielétt meleg levegét fuvatna.

3. Ameleg levegd szabalyozasa: Ha a szoba hdmérséklete elérte a bedllitott
hémérsékletet, a ventilator sebessége automatikusan csokken, és a kiiltéri
egység leall.

4. Automatikus jégmentesités: Jégmentesités izemmddban a ventilatorok
ledlinak.

5. Ftési kapacitas : A rendszer hét nyer ki a kiilsé térbél, és a helyiségben
kibocsatja.

Ha a kiils6 hémérséklet tul alacsony, javasolt a Iégkondicionalé mellett egy
masik f(it6 berendezés hasznalata is.

6. Ahd lerakodasanak figyelembe vétele: Olyan helyet kell a kiiltéri egység
szamdara valasztani, ahova a szél nem hord a havat, falevelet vagy egyéb
szezonalis hulladékot.

7. Kisebb pattogé zorej eléfordulhat a berendezés miikédés e soran, amely
normadlis, mivel ezt a miianyag hétagulasa és dsszehlizédasa okoz hatja.




Fiités —15°C ~ 24°C 28°C alatt
Hités —15°C ~46°C 21°C~32°C
Szaritas —15°C ~46°C 21°C ~32°C

* TObb készulék csatlakoztatasaval kapcsolatban keresse fel a kereskeddjét
vagy tekintse meg a kataldgust.

(k) HIBAELHARITAS (ELLENORZO LIS

A berendezés nem
miikodik.

A hiités vagy fiités teljesitménye
tul gyenge.

A tapkapcsold ki van * Eltdmd&dtek a levegdsziir6k?

kapcsolva? * Lehet, hogy nem a kivant hémérséklet van
* Az aramkori beallitva?

megszakité kioldott, * Ajté vagy ablak nyitva van?

gmiatt nincs aram? * Nem szabad az aramlas a kdiltéri egység

Aramsziinet van? leveg&bemeneténél vagy -kimeneténél?
Bekapcsolasi idézités | A ventilatorsebesség alacsonyra van allitva?
van beallitva? Az aktulis (izemmod DRY (SZARITAS).

A POWER SELECTION function
(Teljesitményvalasztas funkcio) 75%-ra
vagy 50%-ra van bedllitva (Ez a funkcié a

taviranyitotol fiigg).

Megjegyzés: Atermék rendellenes miikddése esetén egy (kétjegyii) hibakod
jelenik meg az egység kijelz6jén. Lépjen kapcsolatba a
kereskeddvel.

Tobb késziilék csatlakoztatasa esetén

Ellendrizze, hogy az lizemeltetési maéd eltér-e attol, ami a tobbi helyiség
egységeihez lett valasztva (A kdvetkez6 izemmod-kombinaciok nem
érheték el: HUTES és FUTES, SZARITAS és FUTES).

Vaélassza ki ugyanazt az izemmaodot, mint a tobbi helyiségben.

L) A TAVIRANYITON AZ A-B ALL

Két légkondicionalé egymashoz kdzel térténé felszerelése esetén, az egyes
beltéri egységek egymastdl fliggetlen hasznalata taviranyitoval.
A B taviranyito beallitasa.
1. Tartsa lenyomva a crifck gombot a taviranyiton egy ceruza hegyével.
Ekkor “00” jelzés lathato a kijelzén. (1. kép)
2. Nyomja meg a gombot, a cEck gomb lenyomva tartasa
kézben. A “B” jelzés jelenik meg a kijelzén és a “00” jelzés eltinik, a
légkondicionald pedig kikapcsol. A B taviranyitd beallitasa eltarolasra
keriil. (2. kép)

Megjegyzés: 1. Ismételje meg az el6z6 folyamatot az A taviranyitd
visszadllitasahoz.
2. Az A taviranyito allasnak nincs “A” jelzése.
3. Ataviranyité gyari alapbedllitdsa az A allas.

A B egység beallitasa.
Nyomja meg és tartsa lenyomva az UZEMMODVALASZTO gombot tébb
mint 20 masodpercig.
Ha az A beallitas B beallitasra valt: 5 sipolé hangot hall, és az lizemeltetési
lampa 5 masodpercig villog.
Ha a B beallitas A beallitasra valt: 5 sipolé hangot hall.

R NERK

1. Nyomja meg és tartsa lenyomva a LEVEGOKIMENET-VALASZTO
gombot, és nyomja meg haromszor az UZEMMODVALASZTO gombot (Az
egység kijelzéjének 6sszes lampaja bekapcsol). (Ekkor nyomja meg és
tartsa lenyomva a LEVEGOKIMENET-VALASZTO gombot.)

2. Nyomja meg és tartsa lenyomva a LEVEGOKIMENET-VALASZTO gombot
az egység kijelz6jén, majd nyomja meg a HOMERSEKLETSZABALYZAS
gombot (Fel), (Le) iranyba a kivant fényer beallitasahoz.

3. Akésziilék akkor hatarozza meg a fényerét, amikor elengedi a kijelzé
LEVEGOKIMENET-VALASZTO gombjat. Bar a hémérsékletjelz6 ki van
kapcsolva, ha megnyomja a hémérsékletszabalyozé gombot (fel) vagy (le)
iranyba, a készlilék kijelzi a beallitott hémérsékletet, és ekkor lehetésége
nyilik a hémérséklet beallitasara is.

10 masodperccel a gomb elengedése utan kikapcsol a hémérsékletjelzd.

A fényer6é modositasa 4 szinten torténhet.

Hoémérsékletjelzd A tobbi lampa
1 Szokasos Szokasos
2 Sotét Sotét
3 Kikapcsolva Sotét
4 Kikapcsolva Kikapcsolva

ALLANDO IDOBEN AK HUTES

Htés alatt: Ha a hdmérséklet kdzeledik a beéllitott hémérséklethez, akkor a
Felsé lesz.

Afellle fujas megbrzése érdekében kdvesse az alabbi utasitasokat:

Nyomja meg és tartsa lenyomva a LEVEGOKIEMENT-VALASZTO gombot
tébb mint 10 masodpercig (kevesebb, mint 20 masodpercig) (4 sipolé hangot
hall, majd a HOMERSEKLET jelz6nél az ,1” szam 5 masodpercre felvillan).
Az el6z6 allapot visszaallitasahoz ismét nyomja meg és tartsa lenyomva

a LEVEGOKIMENET-VALASZTO gombot tébb mint 10 masodpercig

(ekkor 4 sipolé hangot hall, majd a HOMERSEKLET jelzénél a ,0” szam 5
masodpercig villog).

A LEVEGOKIMENETI RA mnxﬂ

¢2) A LEVEGOBEMENETI RACS KARBANTA

Viz és egy puha szivacs vagy toriilk6zé hasznalataval mossa le a
levegébemeneti racsot.
* A mosas utan szaritsa meg alaposan egy arnyékos helyen.
* Anagyobb szennyez6déseket semleges konyhai mosészerrel surolja
le, és vizzel dblitse le (Ne hasznaljon drétszalas anyagot).
* Ne nyomja meg til erésen az ellilsé panelt. Ellenkez6 esetben az
elrepedhet.

TELJESITMENYVALASZTAS ES CSENL
UZEMMOD (KULTERI EGYSEG)

Teljesitményvalasztas (P_Sﬂ-)

Ez a funkcié akkor hasznalhatd, ha mas villamos készilékekkel koz6s
megszakitéja van. A maximalis aramerdsséget és energiafogyasztast
korlatozza 100%-ra, 75%-ra vagy 50%-ra, és a POWER-SELECTION
(teljesitményvalasztas) beallitassal adhaté meg. Minél alacsonyabb a
szazalékérték, annal tébbet spérolhat, és annal hosszabb lesz a kompresszor
élettartama.

Megjegyzés:
* Amikor a szint kivalasztasra keriil, a POWER-SEL
(Teljesitményvalasztas) szint 3 masodpercig villog az LCD kijelzén.
A 75%-0s és 50%-os szint esetén a “75” vagy “50” szamok is villognak
2 masodpercig.
* Mivel a POWER-SELECTION function (Teljesitményvalasztas funkcio)
korlatozza a maximalis aramot, elégtelen kapacitas kovetkezhet be.

Csendes iizemmoéd (((@)

Ezzel a funkciéval gondoskodhat a kiiltéri egység csendes miikodésérdl, hogy
az ne zavarja meg az On és a szomszédai almat. A funkcié optimalizalja a
flitési kapacitast a csendes miikodés érdekében. A csendes lizemmddhoz két
fokozat adhaté meg (1. csendes lizemmod és 2. csendes lizemmod).

Harom bedllitasi paraméter all rendelkezésre: Normal szint > 1. csendes
lizemmod > 2. csendes lizemmad.

1. csendes lizemmadd:

A csendes miikddés ellenére a fltési (vagy hiitési) kapacitas tovabbra is
els6bbséget élvez, hogy megfelelé komfortérzetet lehessen biztositani a
helyiségben.

Ez a bedllités tokéletes egyensulyt teremt a flitési (vagy hiitési) kapacités és a
kiltéri egység zajszintje kdzott.

2. csendes lizemméd:

Csokkenti a fltési (vagy hitési) kapacitast az alacsonyabb zajszint érdekében
olyan esetekben, amikor kiiléndsen fontos, hogy a kiiltéri egység csendesen
mikodjon.

Ez a bedllitas 4 dB(A) értékkel csokkenti a kiiltéri egység maximalis
zajszintjét.

Megjegyzés:
* Acsendes lizemmaod aktivalasat kévetéen el6fordulhat, hogy a fiitési
(vagy htési) kapacitas nem lesz megfeleld.

Teljesitményvalasztas és csendes lizemmadd (Kiiltéri egység)

POWER-SEL > POWER-SEL > POWER-SEL
— -— -—

[100%] [75%] [50%]

o — o5

CSENDES CSENDES
UZEMMOD#2 ~ UZEMMOD#1



/%3 HETI IDOZITO MUKODES

AHETI IDOZITO beallitasa
1. Nyomja meg a = (078T) gombot a HETI IDOZITO bedllitasahoz.
[

e
LJVlIIog

2. Nyomja meg a = (¥
kivalasztasahoz.
A napok neveinek jelzései egymas utan jelennek meg az
LCD-kijelz6n.

gombot a kivant nap folytatélagos

1A
sy

L

SU = MO = TU » WE » TH = FR = SA
HETI
t VAHEKESZCSPESZ <—1
(Egész nap)

. Nyomja meg a & (B%#") gombot a programszam

kivalasztasahoz lathato a kijelzén.

+ Az 1. program beallithato, ha a = o#ET) gomb
megnyomasa kozben PG-1 felirat lathato a kijelzon.

+ Nyomja meg a & (B#") gombot a sorban kévetkez6
programszam kivalasztasahoz az 1. és 4. program kozott.

B

L— PG
EPGV 2

PG- 3

Cope 4

. Akivant idg kivalasztasahoz nyomja meg a ='| ¥

w

N

vagy a (= °3’ gombot.
« Azid6 0:00 és 23:50 kozott allithaté be 10 perces

lépésekben.

« Nyomja meg és tartsa lenyomva a gombot a 1 éras
léptetéshez.

« Az egyes programokhoz csak a BE és Kl id6zit6 allithaté be.
m ] [ I

ep A =l

S 600

BE id6zit6 kijelzés Kl id6zito kijelzés*

*AKI idézité csak a légkondicionalé LEALLITASAHOZ
hasznalatos, mert a kijelz6 nem mutatja az izemmadot,
a hémérsékletet, a ventilatorsebességet és egyebeket.

5. Nyomja meg a (7 gombot a kivant miikodés

kivalasztasahoz.

A== 00—=&—9
L |

6. Nyomja meg a g vagy a 141

hémérséklet kivalasztasahoz.
* A hémérséklet beallitasa 17°C és 30°C kozott
lehetséges.
7. Nyomja meg a &'_FAN ] gombot a kivant ventilatorsebesség

gombot a kivant

kivalasztasahoz.
8. Adjon meg lizemmddot, ha szlikséges.
Nyomja meg a 5 gombot a 8°C miikédéshez.
(Megjegyzés: A heti programozas esetén a kandallé
funkcié nem vélaszthat6 és nem tarolhatd.)
Nyomja meg a = ((ECO ] gombot az ECO-miikddéshez.
Nyomja meg a (= [HiPOWeR) gombot a Hi-POWER iizemmod
alkalmazasahoz.
Nyomja meg a & (2
hasznélatahoz.
Nyomja meg a «= (FLOOR, gombot az FLOOR-miikddéshez.
9. Aprogram hozzéadasa vagy szerkesztése.
A program minden kivant naphoz beallithaté a " (Ser)
megnyomasaig a folyamat nyugtazasahoz 10.
Ha program hozzdadasa vagy szerkesztése sziikséges,
akkor ismételje meg a 2 - 8 Iépést a nyugtazas el6tt.
10. Abeallitas befejezése utan nyomja meg a (&' (SE7) gombot
a bedllités nyugtadzasahoz*.
Uzlemméd
Hel idzits mikodk e8|
Kovetkez6 program —Pe1 o E E't g:JEe_I[dej r:b
1d6zit6 BE vagy Kl ——p @oN ¢ (@S megnyomasa
utan

gombot a csendes lizemmad

Uzemi hémeérseklet és
ventilatorsebesség

Kovetkezé miikodés
kezdete

*Atavvezérlét iranyitsa a légkondicionalon [évé jelfogd
modul felé, majd nyomja meg a SET gombot addig,
amig ,BeepBeep” hang nem hellhatd, ami a beallitas
befejezését jelzi. Mikdzben a légkondicionalé fogadja a
jelet, annyi ,Beep” hangjelzés lesz hallhaté, amennyi a
beallitott napok szama.

Az IDOZITO Iampa villogasa azt jelzi, hogy a beallitas
nincs

kész, ekkor nyomja meg gombot. kétszer a = (s
gombot.

Megjegyzés :

1. Tegye a tavvezérlét olyan helyre, ahonnan a beltéri
egység megkaphatja a jelet a tavvezérld és a
légkondicionald berendezés kdzotti dra nagyobb
pontossaga érdekében.

2. ABE/KI idézits a HETI IDOZITO mikddése kdzben
is beallithatd, a Iégkondicionalé a normal id6zitét
kévetve mikédik elébb, majd ismét a HETI IDOZITO
szerint fog miikédni.

3. HETI IDOZITO miikddés kézben az &sszes mitkddés,
igy a MODE, TEMP, FAN, Hi-POWER, ECO stb.
beallithatd, de ha az 6ra eléri a program szerinti
beallitast, akkor a miikddés a programban talalhaté
beallitasokkal megegyezé lesz.

4. Atavvezérl6 jelfogadé idoszaka soran kerdilje
az interferenciat olyan targyakkal, amelyek
akadalyozhatjak a jelatvitelt a tavvezérld és a
légkondicionald kozatt.

A heti id6zité program szerkesztése

A programnak a heti idézité beallitas szerint tortént
nyugtazasa
utan torténd szerkesztéséhez kdvesse az 1 - 3 Iépéseket.

1. Nyomja meg a = [0E0T, gombot.
« Megijelenik a hét napja és az adott nap programszama.

2. Nyomja meg a 7 (WET gombot a hét napjanak
kivalasztasahoz, majd nyomja meg a = (") gombot
a kivalasztott programszam nyugtazasahoz.
* Amikodés visszaallitasa.

3. Nyomja meg a o (e gombot a nyugtazé
Uzemmodbdl valo kilépéshez.

A HETI IDOZITO miikédés kikapcsolasa

Nyomja meg a = (8% gombot, mikzben ,HETI” felirat
lathato a kijelzén.

« A HETI" felirat elttinik ugyan a kijelzérél, azonban a
program megmarad a tavvezérlén.

ATIMER lampa kialszik.

AHETI IDOZITO miikddés ismételt aktivalasahoz
nyomja meg Ujra a 5 (88#) gombot, a kijelzén a
kovetkezd program lathaté. Az Ujraaktivalas utan a
program az 6ra idébedllitdsara vonatkozik.

Programok torlése

Az adott program

1. Nyomja meg a &' (o#7e1) gombot.
* Megijelenik a hét napja és a program szama.
« Valassza ki a napot a program torléséhez.
2. Nyomja meg a = (%" gombot a tordIni kivant
programszam kivalasztasahoz.
3. Nyomja meg a ¢ (k) gombot.
« Az id6zité BE vagy Kl funkcio térlédik és a kijelzd
villog.
4. Nyomja meg a 5 s ombot a program térléséhez.
» Nyomja meg a | ombot, amikor a kijelzé
villog, ezzel a program torlédik.

Az 6sszes program

1. Nyomja meg a %' (o#71) gombot.
* Megjelenik a hét napja és a program szama.
2. Nyomja meg és 3 masodpercig tartsa lenyomva a
7 cr] gombot.
« Minden program torlédik, és a kijelzén az aktualis
miikddés lathato.

Megjegyzés :
Ellendrizze, hogy a tavvezérl6 jelfogdé modulja a
légkondicionalén fogadja-e a tavvezérl6tél érkezo jelet.
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TOSHIBA (R32 or R410A)

INVERTER
SAVININKO VADOVAS
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Bendrajam vieSajam naudojimui

Vidaus jtaisas
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SAUGOS PRIEMONES

Prie$ naudodami jrenginj

atidziai perskaitykite @ Sis prietaisas yra pripildytas
Siame vadove pateikiamas R32.

atsargumo priemones.

e Si vadovg padékite patogioje vietoje, kad operatorius jj lengvai rasty.

e Prie$ naudodami jrenginj atidZiai perskaitykite Siame vadove pateikiamas
atsargumo priemones.

e Sj prietaisg gali naudoti specialistai arba iSmokyti naudotojai parduotuvése,
apSvietimo pramonéje ir Ukiuose arba komerciniais tikslais nespecialistai.

e Cia pateikiamos atsargumo priemonés yra skirstomos | kategorijas: PAVOJUS,
JSPEJIMAS ir DEMESIO. Juose visuose pateikiama svarbi saugos informacija.
Batinai laikykités visy atsargumo priemoniy.

/N PAVOJUS

e Nemontuokite, netaisykite, neatidarykite ir nenuimkite dangcio. Pavojinga
jtampa. Papra$ykite, kad tai padaryty prekybos atstovai arba specialistai.

e Maitinimo iSjungimas neapsaugo nuo galimo elektros smugio.

e Prietaisas turi bati sumontuotas pagal Salyje galiojancCias laidy tiesimo taisykles.

e Jtvirtintuose laiduose turi bati integruotos priemoneés atjungti prietaisg nuo
maitinimo, visuose poliuose paliekant bent 3 mm jungciy atskyrima.

e Prietaisas turi bati saugomas patalpoje, kurioje néra nuolat naudojami degimo
Saltiniai (pvz., atvira liepsna, veikiantis dujinis prietaisas ar elektrinis Sildytuvas).

e Kad iSvengtumeéte gaisro, sprogimo ar suzeidimy, nenaudokite jrenginio, kai
netoliese jo yra pavojingy dujy (pvz., degiy ar sukelianciy korozijg).

/N ISPEJIMAS

e Nenukreipkite | save ilgg laikg Salto arba Silta oro srovés.

e Nekiskite pirsty ar bet kokiy daikty j oro jsiurbimo / iSleidimo anga.

e Esant nejprastai situacijai (atsiradus degésiy kvapui ar pan.) sustabdykite oro
kondicionieriy ir atjunkite elektros tiekimg arba iSjunkite jungikl].

e Sj jrenginj gali naudoti 8 mety ir vyresni vaikai bei asmenys, kuriy fiziniai, jutimo
ir protiniai gebéjimai yra silpnesni, arba neturintieji patirties ir Ziniy su salyga,
jog jie saugiai naudoty jrenginj ir baty supazindinti su susijusiais pavojais.
Vaikams negalima Zzaisti su Siuo jrenginiu. Vaikams draudzZiama valyti ir taisyti
jrenginj be suaugusiyjy priezilros.

e Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus) su suprastéjusiais
fiziniais, jutimo ar protiniais gebéjimais arba stokojantiems patirties ir zZiniy,
atsakingas asmuo.

e Oro kondicionieriaus montavimo, priezitros, remonto ir iSmontavimo darbus
turi atlikti kvalifikuotas montuotojas arba techninés priezitros specialistas. Jei
reikia atlikti kuriuos nors i$ Siy darby, kreipkités j kvalifikuotg montuotojg arba
techninés prieziuros specialista.

e Bitina prizilreti, kad vaikai su prietaisu nezaistu.




SAUGOS PRIEMONES

e Prireikus papildyti arba pakeisti iSorinio jrenginio Saltnesj, naudokite tik ta,
kuris yra nurodytas. Antraip Saldymo cikle gali susidaryti normas virSijantis
aukstas slégis, dél kurio gaminys gali sugesti arba susprogti ir sukelti jums kiino
suzalojimus.

e AtSildymo procesui paspartinti arba valymui naudokite tik gamintojo
rekomenduojamas priemones.

e Prietaisas turi bati saugomas patalpoje, kurioje néra nuolat naudojami degimo
Saltiniai (pvz., atvira liepsna, veikiantis dujinis prietaisas ar elektrinis Sildytuvas).

e Atminkite, kad SaltneSis gali neturéti jokio kvapo.

e Nebadykite arba nedeginkite prietaiso, nes jo sistema yra veikiama slégio.
Saugokite prietaisg nuo karscio, liepsnos, kibirks¢iy ir kity degimo Saltiniy. Kitaip
jis gali sprogti ir sunkiai arba mirtinai suzaloti.

e Kai vidaus jrenginys sujungiamas su ,Multi split“ tipo R32 iSoriniu jrenginiu
3M26, 4M27 ir 5M34. Informacijos apie minimaly plotg ieSkokite IMS iSorinio
jrenginio montavimo vadove arba pasitarkite su pardavéju.

/\ DEMESIO

e Neplaukite jrenginio vandeniu. Jis gali sukelti elektros Soka.

e Nenaudokite oro kondicionieriaus kitiems tikslams, pavyzdZiui maisto
saugojimui, gyvany auginimui ir t. t.

e Nelipkite ir nieko nedékite ant jrenginio esancio viduje ar lauke. Galite susizeisti
arba sugadinti jrenginj.

e Nelieskite aliuminio krasto, nes galite susizeisti.

e Pries valant jrenginj, iSjunkite pagrindinj jungiklj arba srovés jungiklj.

e Jei ilgg laikg prietaisas bus nenaudojamas, iSjunkite pagrindinj jo jungiklj arba
sroves pertraukiklj.

e Po ilgalaikio Sio prietaiso naudojimo, patariama, kad jo technine priezitrg atlikty
specialistai.

e Gamintojas neprisiima atsakomybés uz jokig zZala, kilusig nesilaikant Sio vadovo
nurodymuy.




VIDAUS PRIETAISO EKRANA

PRIETAISO VALDYMO SKYD

§j vidaus prietaisa galima valdyti naudojant jo valdymo skyda arba nuotolinj valdiklj.
Prietaisas vykdys to jrenginio komandas, kuris buvo naudotas paskutinis. Jei nustatyta
temperatiira pakeiciama prietaiso valdymo skyde, jo temperattiros rodmuo pasikeis, o
nuotolinio valdiklio rodmuo nepasikeis. Jei oro srautas nustatomas tik virSutinei angai,
apatinéje angoje oro srautas gali bati silpnas.

[
]

@
Nuotolinio valdymo
X % \% Sviesos imtuvas
0 @ a [ 3
@ VEIKIMO mygtukas: Prietaiso veikimo JJUNGIMO / ISJUNGIMO (ON/OFF),
FILTRO PATIKROS indikatoriaus i§jungimas.
@ REZIMO mygtukas: Veikimo rezimas (Auto (automatinis)—Cooling
(vésinimas)—Heating (Sildymas)—Auto (automatinis)— « ¢+ )
% VAIKY UZRAKTO funkcija: paspauskite REZIMO mygtuka ir palaikykite
3 sekundes. (Galima naudoti net i§jungus.)
Norédami atdaukti VAIKU UZRAKTO funkcija, dar kartg paspauskite REZIMO
mygtuka ir palaikykite 3 sekundes.
Jjungus VAIKY UZRAKTO funkcijg, pasigirs 3 pyptelgjimai.
Paspaudus REZIMO mygtuka norint at$aukti $ig funkcija, pasigirs vienas
pypteléjimas, o po 3 sekundziy gali pasigirsti 3 pypteléjimai.
Kol vaiky uzrakto funkcija jjungta, indikatoriaus mygtukas neveikia.
(Paspaudus mygtuka, pasigirs 1 pypteléjimas.)
Kai VAIKY UZRAKTO funkcija veikia, prietaisg galima valdyti nuotoliniu valdikliu
Nutrtkus elektros tiekimui arba jvykus gedimui, $i funkcija atSaukiama.
@ ORO ISLEIDIMO ANGOS PASIRINKIMO mygtukas: Cooling (vésinimas),
Auto (automatinis) (Upper & Lower (virSutiné ir apatiné)—Upper (apatiné)— Upper
& Lower (vir$uting ir apating)— « « *)
Dry (dziovinimas) (tik virSuting)
Heating (Sildymas) (Upper & Lower (vir§utiné ir apatiné)—Upper
(virSutiné)—Lower (apatiné)—Upper & Lower (virSutiné ir apating)— « « *)
Veikiant vésinimo rezimu, nesvarbu, kokia oro i$leidimo anga pasirinkta,
temperatdrai priartéjus iki nustatytos vertés, bus naudojama tik virSutiné anga.
Sustabdzius prietaisg: Apatinés oro i$leidimo angos groteliy atidarymas ir
uzdarymas.
Kai TEMPERATUROS indikatorius rodo ,CL", apatinés oro i§leidimo grotelés
uzdarytos.
Kai TEMPERATUROS indikatorius rodo ,OP*, apatinés oro i$leidimo grotelés
atidarytos.
TEMPERATUROS Mygtukas (Aukstyn): nustatant temperatira didéja 1°C
(17°C—18°C— + + + 30°C)
TEMPERATUROS Mygtukas (Zemyn): nustatant temperattra mazéja 1°C
(30°C—>29°C— + =+ 17°C)
VESINIMO ir DZIOVINIMO indikatorius (Mélynas)
SILDYMO indikatorius (Oranzinis)
Saltnesio nuotekio aptikimo jutiklis (Zalias)
Batina prijungti $altnesio nuotékio aptikimo jutiklj, kurj galima jsigyti kaip prieda.
Teiraukités pardaveéjo.
VEIKIMO arba TIK VENTILIATORIAUS rezimo indikatorius (Zalias)
VEIKIMO DIDELE GALIA indikatorius (Zalias)
GRINDUY indikatorius (Oranzinis)
LAIKMACIO indikatorius (Geltonas)
FILTRO PATIKROS indikatorius (Raudonas)
TEMPERATUROS indikatorius (Mélynas)
ORO ISLEIDIMO ANGOS indikatorius (Zalias)

73 PARENGIMAS PRIES NAUDOJI

Filtry parengimas
1. Atidarykite oro jleidimo groteles ir istraukite oro filtrus.
2. |dékite filtrus (iSsamiau Zr. priedy lape). \v Teisingai nustatykite

% @O ()ir (-) krypti
/’:@

D

*¥@Qe @ ®

EISISISISISIC)

Baterijy jdéjimas
1. Nuimkite baterijy déklo dangtel].
2. |dékite 2 naujas baterijas (AAA tipo),
atsizvelgdami j (+) ir (-) padétis.

Dangtj stipriai
patraukite |
save.

Baterijy iS$émimas
1. Nuimkite dangtelj ir iSimkite baterijas.
2. Vél uzdenkite dangtelj.
« Baterijas $alinkite laikydamiesi vietos taisykliy.

VirSutinés oro
i8leidimo grotelés
Laikrodzio nustatymas

1. Piestuko galiuku paspauskite CLOCK e . Jei
laikmagio rodmenys mirksi, atlikite kita 2 veiksma.

2. Paspauskite ncf arba ;G’ : nustatykite laikg.

3. Paspauskite = ('ser ) : nustatykite laika.

Nuotolinio valdiklio atstatymas
1. 18imkite baterijas.

2. Paspauskite (=0 . Apatinés S N
3. ]dék‘i)te baterijas. oro igleidimo Oro fleidimo
grotelés grotelés

Paspauskite (X2 pastumkite Zaliuzes |
pageidaujamg vertikalig padétj.

Paspauskite = (SWNG) : Automatiskai
silibuokite oro gusius; dar kartg
spustelékite, kad $ig funkcijg
sustabdytuméte.

Horizontalig kryptj reguliuokite ranka.

Pastaba:

* Nekeiskite vertikaliy groteliy padéties rankiniu badu naudodami kitus
daiktus.

Vertikaliy groteliy padétj galima nustatyti automatiskai, pasirinkus tam

tikrg veikimo rezima.

« Sildymo rezimu, jei ORO ISLEIDIMO ANGOS PASIRINKIMO mygtuku
nustatyta apatiné anga, virSutinés grotelés neveiks net nuotoliniu
valdikliu pasirinkus svyravima, taciau priémimo istorija bus jrasyta.

* Pakeitus oro srauto kryptj aukstyn/zemyn, bus jjungtas svyravimo
rezimas.

« GRINDY SILDYMO REZIMU oras bus puéiamas tik Zemyn. Nuotoliniu
valdikliu svyravimo rezimo nepavyks nustatyti.

.3 NU LINIS VALDYMAS

(@ Infraraudonyjy signaly siystuvas
(2 Paleidimo/Sustabdymo mygtukas
(@ Rezimo parinkties mygtukas (MODE)
(@ Temperatiros mygtukas (TEMP.)
(6 Ventiliatoriaus grei¢io mygtukas (FAN)
® Zaliuziy sidbavimo mygtukas (SWING)
(@ Zaliuziy nustatymo mygtukas (FIX)
Savaitinio laikmacio nustatymo mygtukas
(9 Atminties ir iSankstiniy nustatymy mygtukas (PRESET)
Zidinio/8°C $ildymo rezimo mygtukas (@2/8°C)
@) Didelés galios mygtukas (Hi-POWER)
(1 Ekonominio rezimo mygtukas (ECO)
(13 Komfortisko miego mygtukas (COMFORT SLEEP)
Grindy Sildymo rezimo mygtukas (FLOOR)
(@ Laikrodzio nustatymo i8 naujo mygtukas (CLOCK)
Tikrinimo mygtukas (CHECK)
7 Atstatymo mygtukas (RESET)
Filtro atstatymo mygtukas (FILTER)
Galios pasirinkimas/Tyliojo veikimo
(I5orés jrenginys) mygtukas (PSEL/oGr)
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AUTOMATINIS VEIKIMAS / VESINIMAS (DZIOVI
SILDYMAS / TIK VENTILIATORIAUS VEIKIMAS

1. Paspauskite «=(MODE) : Pasirinkite Auto A. Cool (vésinimas) ﬁ
Dry (dziovinimas) @, Heat (sildymas) " arba tik ventiliatorius

2. Paspauskite = : Nustatykite pageidaujamg temperatira.
Min. 17°C, Max. 30°C.
3. Paspauskite 5[ _FAV] : Pasirinkite AUTO, LOW _, LOW+ _, MED _a,
MED+ _mm, HIGH _-asm, ja Quiet ().
% AUTOMATINIS VEIKIMAS: Automatiskai pasirenkamas vésinimo arba
Sildymo rezimas.
% DZIOVINIMO rezimu negalima pasirinkti oro trio.

3 NAUDOJIMAS DIDELE GALIA

Automatinis patalpos temperatiros ir oro srauto kontroliavimas greitesniam
veikimui automatiniu, vésinimo ar $ildymo rezimu (iSskyrus dziovinimo (DRY)
rezimu).

Paspauskite o= [HPOVEY : Paleiskite ir sustabdykite veikima.




(#) GRINDY SILDYMO REZIMAS

Silto oro srautas bus nukreiptas tik Zemyn.
I18leidZiamo oro temperatira bus auks$tesné nei jprastai.

Paspauskite ¥ (FLOOR] : Paleiskite ir sustabdykite veikima.
Pastaba: FLOOR funkcija galima naudotis tik veikiant $ildymo rezimui.

:3) NAUDOJIMAS EKONOMINIU REZ

AutomatiSkai kontroliuojama patalpa, kad baty taupoma energija (iSskyrus
dziovinimo (DRY) rezimu).

Paspauskite «5LEC0 ] : Paleiskite ir sustabdykite veikima.

Pastaba: Vésinimas: nustatyta patalpos vidaus temperatdra per 2 valandas
automatiskai padidés 1 laipsniu (daugiausia 2 laipsniais).
Sildant nustatyta vidaus temperattira sumazés.

-3 LAIKMACIO NAUDOJIMAS

Oro kondicionieriui veikiant nustatykite laikmatj.

ISjungimo laikmacio

Jijungimo laikmacio nustatymas nustatymas

Paspauskite g@ A kite norima | P. kite (5 @ Nustatykite norima
jjlungimo (ON) i§jungimo (OFF)
laikmagio suveikimo laikmagio suveikimo
laika. laikg.

Paspauskite o (). Nustatykite laikmatj. | Paspauskite o). Nustatykite laikmat].

Paspauskite (<r®): Atsaukite laikmat. | Paspauskite = (k) Atsaukite laikmat].

Pastaba:
« Laikykite nuotolinj valdiklj taip, kad jis galéty perduoti signalus vidaus
prietaisui. Antraip atsiras iki 15 min. laiko vélavimas.
Nustatymas bus i§saugotas kitam kartui.
Paspauskite (= (cr], kad atSauktumeéte kasdienio laikmacio rezima.

(') ISANKSTINIY NUSTATYMY NAUDOJ

Nustatykite savo pageidaujamas parinktis ateiciai. Jie bus jradyti j prietaiso
atmintj ir panaudoti ateityje (iSskyrus oro srauto kryptj).
1. Pasirinkite pageidaujamg veikima.
2. Paspauskite 7 (PRESET) ir laikykite, kol jis nustos mirkséti ir uzsidegs @
simbolis.
3. Paspauskite 7' (PRESET): naudokite i§ anksto nustatytg veikima.

¥ ZIDINIO IR 8°C SILDYMO REZI

jI

Zidinio re¥imas (@_J)

I8junge Sildymo rezima, vidaus jrenginio ventiliatoriy visg laikg laikykite
jjungta, kad patalpoje cirkuliuoty kity $altiniy skleidziama Siluma. Nustatomi
trys parametrai: Numatytoji nuostata > 1 Zidinio lygis > 2 Zidinio lygis

1 zidinio lygis:

18jungus $ildyma vidinio jrenginio ventiliatorius toliau veiks tokiu paciu greiciu,
kurj anksciau pasirinko galutinis naudotojas.

2 zidinio lygis:

18jungus Sildyma vidinio jrenginio ventiliatorius toliau veiks labai mazu greiciu,
kuris uZzprogramuojamas gamykloje.

8°C Sildymo rezimas (8°C)
Veikimas Sildymo rezimu, skirtas palaikyti (5—13°C) kambario temperatirg
esant mazesnéms energijos sgnaudoms.

Zidinio ir 8°C Sildymo Rezimas

(Eagd

E8) — By — g°C

1 ZIDINIO LYGIS 2 ZIDINIO LYGIS

|prastas
veikimas
Pastaba:

« Kai pasirinkus ,Fireplace* naudojamas $ildymo rezimas, vidinio jrenginio

ventiliatorius veikia nuolat ir kartais gali bati pajau¢iamas $alto oro gisis.

« ,Fireplace" ir ,8°C* veikia tik naudojant Sildymo rezima.

i) KOMFORTISKO MIEGO FUNKCIJOS NAUDG

Siekiant uztikrinti ramy miega, oro srautas automatiskai kontroliuojamas
ir prietaisas automatiskai isjungiamas (OFF) (ISskyrus dZiovinimo (DRY)
rezimu).

1. Paspauskite o () : pasirinkite iSjungimo laikmaciui 1, 3, 5 arba
9 valandas.
2. Paspauskite ('(CR), kad atsauktuméte ramaus miego rezima.

Pastaba: Ausinimui nustatyta temperatdra 2 valandas automatiékaj dideés
po 1 laipsnj per valandg (maks. 2 laipsniy padidéjimas). Sildymui
nustatyta temperatira mazes.

(&) AUTOMATINIO ATSTATYMO NAUDO

Sis produktas suprojektuotas taip, kad nutrikus elektros maitinimui, jtaisas
gali automatiskai pasileisti tuo paciu rezimu, kuriuo veiké prie$ elektros
tiekimo sutrikimus.

Informacija
Produktas pristatomas kartotinio paleidimo funkcijai esant i$jungtai.
Prireikus galite jg jjungti.

Kaip jjungti automatinio kartotinio paleidimo funkcija

« Paspauskite ir palaikykite paspaude 3 sekundes vidinio bloko mygtuka
[OPERATION]. (pasigirs 3 pypteléjimo garsai ir ims mirkséti ,OPERATION*
(lemputé 5 kartus/sek. 5 sekundéms)).

Kaip iSjungti autc kartotinio > funkcija

* Paspauskite ir palaikykite paspaude 3 sekundes vidinio bloko mygtuka
[OPERATION]. (pasigirs 3 pypteléjimo garsai, bet ,OPERATION*
(eksploatavimas) lemputé nemirksi).

Pastaba: Jei yra nustatyta laikmacio jjungimo ar isjungimo funkcija, parinktis
AUTO RESTART OPERATION neaktyvuojama.

L) FILTRO NUSTATYMAS IS NAUJG

A Visy pirma, iSjunkite grandinés pertraukiklj.

|siziebia filtro lemputé FILTER. Filtrg bitina iSvalyti.
Norédami i§jungti indikatoriy, paspauskite VEIKIMO mygtukg ant vidinio
prietaiso arba filtro mygtukg (FILTER) ant nuotolinio valdiklio.

Pastaba: Filtro indikatorius uZsidega mazdaug po 1.000 val.

Vidaus prietaisas ir nuotolinis valdiklis

« Esant poreikiui, vidaus prietaisg ir nuotolinj valdiklj valykite drégna Sluoste.

« Nenaudokite benzino, skiediklio, Svei¢iamyjy milteliy ar chemiskai
apdorotos $Sluostés.

SAVAIMINIO VALYMO FUNKCIJOS NAUDOJ
(TIK AUSINANT IR SAUSINANT ORA)

Valymo operacija
Si funkcija naudojama oro kondicionieriaus vidui i§dZiovinti, kad jo viduje
augty maziau pelésiy ir pan.
* Kai prietaisas i$sijungia 10 ar daugiau minuciy paveikes vésinimo arba
dZiovinimo rezimu, automatiSkai pradedama valymo operacija ir prietaiso
ekrane uzsidega LAIKMACIO indikatorius.

Valymo operacijos trukmé
+ Jei prietaisas 10 ar daugiau minuéiy veiké vésinimo arba dziovinimo
rezimu, valymo operacija trunka 30 minuciy.

Pastaba:
* SAVAIMINIO VALYMO operacija jjungta kaip numatytoji gamykliné
nuostata.
* SAVAIMINIO VALYMO operacijos atSaukimas
Valdymo skyde paspauskite REZIMO mygtuka ir palaikykite ilgiau kaip
10 sekundziy (bet trumpiau kaip 20 sekundziy). AtSaukus pasigirsta
4 pypteléjimai.
SAVAIMINIO VALYMO operacijos jjungimas.
Valdymo skyde paspauskite REZIMO mygtuka ir palaikykite ilgiau kaip
10 sekundziy (bet trumpiau kaip 20 sekundziy). Tada pasigirs
4 pypteléjimai ir 5 sekundes mirksés veikimo indikatorius.

) NAUDOJIMAS IR VEIKIMAS

1. Trijy minuciy apsaugos funkcija: skirta apsaugoti, kad prietaisas 3 minutes
nejsijungty, kai yra netikétai paleidziamas i$ naujo arba jjungiamas.

2. Pasildymo naudojimas: Prie$ jjungdami $ilto oro leiskite jrenginiui
5 minutes apsilti.

3. Silto oro valdymas: kai patalpos temperatira pasiekia nustatytg lygj,
ventiliatoriaus greitis automati$kai sumazinamas ir iSorinis prietaisas
sustabdomas.

4. Automatinis atitirpdymas: veikiant automatiniam atitirpdymui ventiliatoriai
sustos.

5. Sildymo geba: iluma sugeriama i$ lauko ir i$leidziama j patalpa.

Kai lauko temperatdra per Zema, naudokite kitg rekomenduojamag Sildymo
prietaisg kartu su oro kondicionieriumi.

6. Atsizvelkite j sniega: parinkite lauko prietaisui tokig vieta, kurioje ant jo
nebus pustomas sniegas, nesikaups lapai ar kitos sezoninés atliekos.

7. Veikiant prietaisui gali atsirasti silpnas traskéjimo garsas. Tai normalu,
nes §j garsg gali sukelti besipleciantis arba besitraukiantis plastikas.



Sildymas —15°C ~ 24°C Maziau kaip 28°C
Ausinimas —15°C ~46°C 21°C ~32°C
DzZiovinimas —15°C ~ 46°C 21°C ~ 32°C

% Dél keliy prijungty prietaisy teiraukités prekybos atstovo arba Zr. kataloga.

) TRIKCIY SALINIMAS (KONTROLINIS SA

Ausinama arba Sildoma

Prietaisas neveikia. A oy B
nejprastai silpnai.

I18jungtas pagrindinis
maitinimo jungiklis.

Filtrai uzsikimse dulkémis.

Netinkamai nustatyta temperatra.
Grandinés pertraukiklis Atidaryti langai arba durys.

jjungtas maitinimui UzZblokuotos iSorés prietaiso oro jsiurbimo
atjungti. arba iSleidimo angos.

Elektros sroves * Per mazas ventiliatoriaus greitis.
nutraukimas Jjungtas sausojo veikimo (DRY) reZimas.
Nustatytas jjungimo * POWER SELECTION function is set
laikmatis. 75% or 50% (Ta funkcija je odvisna od
daljinskega upravljalnika).

Pastaba: Kai prietaise atsiranda nukrypimuy, prietaiso ekrane rodomas
nukrypimo kodas (2 skaitmeny). Susisiekite su prekybos atstovu.

Keliy prijungty prietaisy naudojimas

« Patikrinkite, ar veikimo rezimas nesiskiria nuo pasirinkto kitose patalpose
esanciy prietaisy veikimo (Negalima naudoti $iy rezimy deriniy:
VESINIMAS ir SILDYMAS, DZIOVINIMAS ir SILDYMAS).

« Pasirinkite tokj patj veikimo rezima kaip ir kitose patalpose.

Ly NU LINIO VALDIKIO A-B PARINK

Norint atskirti nuotolinius valdiklius kiekvienam vidaus prietaisui, jei Salia yra
sumontuoti 2 oro kondicionieriai.

B nuotolinio valdiklio nustatymas.
1. PieStuko galiuku paspauskite ir palaikykite nuotolinio valdiklio mygtukg
crigck. Ekrane pasirodys ,00“. (D pav.)
2. Spausdami crick, paspauskite . Ekrane pasirodys ,B", ,00" iSnyks ir
oro kondicionierius i$sijungs. B nuotolinis valdiklis jraSytas j atmintj.
(@ pav.)
Pastaba: 1. Ta patj pakartokite, jei norite nustatyti, kad nuotolinis
valdiklis baty A.
2. A nuotolinis valdiklis neturi ,A* rodinio.
3. Numatytasis gamyklinis nuotolinis valdiklis yra A.

B bloko nustatymas.
Paspauskite mygtukg MODE (rezimas) ir palaikykite ilgiau kaip
20 sekundziy.
Peréjus i$ A bloko nuostatos j B bloko nuostatq: pasigirs 5 pypteléjimai,
5 sekundes mirksés veikimo indikatorius.
Peréjus i$ B bloko nuostatos j A bloko nuostatq: pasigirs 5 pypteléjimai.
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1. Paspauskite ORO ISLEIDIMO ANGOS PASIRINKIMO mygtuka ir
palaikykite jj, tada 3 kartus paspauskite REZIMO mygtuka (UZsidegs visi
prietaiso ekrano indikatoriai). (Tuo metu paspauskite ir laikykite ORO
ISLEIDIMO ANGOS PASIRINKIMO mygtuka.)

2. Prietaiso ekrane paspauskite ORO ISLEIDIMO ANGOS PASIRINKIMO
mygtuka, tada spausdami TEMPERATUROS mygtuka (Aukstyn) / (Zemyn)
pasirinkite norima rySkuma.

3. Ryskumas bus nustatytas, kai atleisite ORO ISLEIDIMO ANGOS
PASIRINKIMO mygtukg. Nors temperatiros indikatorius iSjungtas,
paspaudus temperatiiros mygtuka (Aukstyn) Ir (Zemyn) bus parodyta
nustatyta temperatdra, kurig bus galima pakeisti.

Temperatiros indikatorius bus iSjungtas praéjus 10 sekundziy po
paskutinio mygtuko paspaudimo.

Galima nustatyti vieng i$ 4 rySkumo lygiy.

Temperatiros indikatorius Kitas indikatorius

1 |prastas |prastas
2 Tamsus Tamsus
3 I1$jungtas Tamsus
4 ISjungtas ISjungtas

Veikiant vésinimo rezimu, nesvarbu, kokia oro iSleidimo anga pasirinkta,
temperatarai priartéjus iki nustatytos vertés, bus naudojama tik virSutiné anga.
Norédami islaikyti pasirinktg oro srauto kryptj (aukstyn arba Zemyn), atlikite
Siuos veiksmus:

Paspauskite ORO ISLEIDIMO ANGOS PASIRINKIMO mygtuka ir palaikykite
ilgiau kaip 10 sekundziy (bet maziau kaip 20 sekundziy) (pasigirs 4
pypteléjimai, tada TEMPERATUROS indikatorius 5 sekundes rodys ,1“).
Norédami griZti j ankstesnj rezima, dar kartg paspauskite ORO ISLEIDIMO
ANGOS PASIRINKIMO mygtukg ir palaikykite ilgiau kaip 10 sekundziy (5j
kartg pasigirs 4 pypteléjimai, o TEMPERATUROS indikatorius 5 sekundes
mirksés rodydamas ,0%).

r4y ORO |LEIDIMO ANGOS GROTELIY PRIE

Oro jleidimo angos groteles plaukite vandeniu su minksta kempine ar
Sluoste.
* |Splove gerai iSdZiovinkite pavésyje.
« Jei grotelés stipriai uzterstos, jas iSplaukite neutraliu buitiniu plovikliu ir
nuskalaukite vandeniu (Nenaudokite vielinés kempinés).
« Stipriai nespauskite priekinio skydo, nes jis gali trakti.

GALIOS PASIRINKIMAS IR TYL

VEIKIMAS (ISORES |RENGINYS)

Galios pasirinkimas (E_Sﬂ-)

Si funkcija naudojama, kai grandinés pertraukiklis naudojamas kartu ir kitiems
elektros prietaisams. Ji riboja maksimalias srovés ir energijos sgnaudas iki
100%, 75% ar 50%. Tai galima padaryti naudojant POWER-SELECTION
(galios pasirinkimas). Kuo mazesnis procentas, tuo daugiau energijos
sutaupoma, o kompresorius tarnauja ilgiau.

Pastaba:

* Pasirinkus lygj nuotoliniame LCD ekrane mirksi POWER-SEL lygis
3 sekundes.
Pasirinkus 75% ir 50% lygj 2 sekundes taip pat mirksi skaicius ,75*
arba ,50".

+ Kadangi POWER-SELECTION (galios pasirinkimas) funkcija
riboja maksimalig srove, vésinimo ar Sildymo pajégumas gali bati
nepakankamas.

Tylusis veikimas (W)

Kad jds patys arba kaimynai galétuméte ramiai miegoti naktj, nustatykite, kad
iSorés jrenginys veikty tyliai. Naudojant Sig funkcija, Sildymo pajégumas bus

optimizuotas tokiam tyliajam veikimui palaikyti. Tylyjj veikimg galima pasirinkti
vienam i$ dviejy tiksly (1 tylusis ir 2 tylusis).

Nustatomi trys parametrai: Standartinis lygis > 1 tylusis lygis > 2 tylusis lygis

1 tylusis lygis:

Nors jrenginys veikia tyliai, pirmenybeé vis tiek teikiama Sildymo (arba
Vésinimo) pajégumui, kad patalpoje baty uztikrinamas pakankamas
komfortas.

Si nuostata — tai puikus Sildymo (arba Vésinimo) pajégumo ir i$orés jrenginio
garso lygio balansas.

2 tylusis lygi
Sildymo (ar Vésinimo) pajégumas aukojamas dél garso lygio visomis
aplinkybémis, kai pirmenybé teikiama iSorés jrenginio garso lygiui.

Si nuostata skirta sumazinti iSorés jrenginio didZiausig garso lygj 4 dB(A).

Pastaba:
* Jjungus Tylujj veikima, Sildymo (ar vésinimo) pajégumas gali bati
nepakankamas.

Galios pasirinkimas ir Tylusis veikimas (ISorés jrenginys

POWER-SEL > POWER-SEL > POWER-SEL
1 1] 11 -

[100%] [75%] [50%]

o «— 5T

TYLUSIS TYLUSIS
LYGIS#2 LYGIS#1



vx) SAVAITINIO LAIKMACIO NAUDC

Kaip naudotis SAVAITINIO LAIKMACIO

1. Norédami jvesti SAVAITINIO LAIKMACIO nustatyma,
paspauskite = (DATEIT),

T . .
| i Mirksi
_-J

2. Norédami pasirinkti pageidaujama sekos dieng, paspauskite

o= (oaveor,

LCD ekrane rodoma dienos simboliy seka.

SU -~ MO —» TU -~ WE - TH - FR - SA
t KIEKVIENA SAVAITE
PIANTRKEPNSE
(Visq dieng)
. Norédami pasirinkti programos numerj, paspauskite

w

« Programa 1 galima nustatyti paspaudus %' (2AU®T) Ekrane
rodomas uzrasas PG-1.

« Norédami pakeisti programos num
programy sekoje, paspauskite 3

santj 1-4

e
— L
ng: SA
. Norédami pasirinkti pageidaujama laika, paspauskite
|5 arba 7| )
Laikg galima nustatyti nuo 0:00 iki 23:50 10 minuciy
intervalais.
Norédami laiko nustatyma keisti kas 1 val., paspauskite ir
palaikykite nuspaude mygtuka.
Kiekvienoje programoje galima nustatyti tik vieng - jjungta
arba i$jungtg - laikmatj.
w1 | I

ey == ERITy

N

17T, ':' | 1565
ot i

joon  fmms oo
S L _6:00)

Laikmagio ekranas
iSjungtas*

Laikmagcio ekranas
jjungtas
*I$jungtas laikmatis naudojamas tik oro kondicionieriui
SUSTABDYTI - tada ekrane nerodomas operacijos rezimas,
temperatira, ventiliatoriaus greitis ir kiti nustatymai.
5. Norédami pasirinkti pageidaujamg operacija, paspauskite
i (MODE].
A== &—O

6. Norédami pasirinkti pageidaujamg temperatiira, paspauskite
A

7| ™ arba 5

v

« Temperatiirg galima nustatyti nuo 17°C iki 30°C.
7. Norédami pasirinkti pageidaujama ventiliatoriaus
greitj, paspauskite % (AN,
8. Jei norite, gali pridéti operacija.
« Paspauskite <= (E28< jei norite naudoti 8°C operacija.
(Pastaba: Zidinys negali pasirinkti ir jsiminti prie$ savaite
naudotos funkcijos)

ei norite naudoti ECO operacija.
jei norite naudoti Hi-POWER
(didelio galingumo) operacija.
Paspauskite (B kad aktyvintuméte Tylyjj veikima.
Paspauskite 5 jei norite naudoti FLOOR operacija.
9. Kaip pridéti arba redaguoti programa.
Programa galima nustatyti visai reikiamai dieng, o
paspaudus i< patvirtinti vykdoma nustatyma 10.
Jei norite pridéti arba redaguoti programa, prie$
patvirtindami nustatymg pakartokite 2 - 8 veiksmus.
10. Baige nustatyma paspauskite o (se) patvirtintuméte
nustatyma*.

.

Veikimo reZimas

JA [omme

Veikia savaitinis laikmatis —@weswrso 8 ..
$PG-1 -

Ekranas paspaudus
mygtukg SET
(nustatyti)

Kita programa

~

Laikmacio jjungimas —e ®°N
ir iSjungimas

Kita laiko
operacija

Operacijos temperattra
ir ventiliatoriaus greitis

*Nuotolinj valdiklj nukreipkite j priémimo modulj oro
kondicionieriuje, tada paspauskite mygtukg SET
(nustatyti), kol pasigirs signalas ,BeepBeep®, kuris
reiSkia, kad nustatymas atliktas.

Kol oro kondicionierius priima signalg, garsas ,Beep” gali
pasigirsti tiek karty, kiek dieny yra nustatoma.

Jei mirksi lemputé TIMER (laikmatis), tai reiSkia, kad
nustatymas neatliktas. Du kartus paspauskite = (8.

Pastaba :

1. Nuotolinj valdiklj pastatykite ten, kur vidaus jrenginys
laikrodZio signalg galéty priimti tiksliau tarp nuotolinio
valdiklio ir oro kondicionieriaus.

2. Laikmacio jjungima/i§jungimg galima nustatyti
vykstant WEEKLY TIMER (savaitinio laikmacio)
operacijai. Oro kondicionierius pirmiausia veikia pagal
iprastg laikmatj, o jprasto laikmacio laikui pasibaigus
vél veikia pagal WEEKLY TIMER (savaitinj laikmat;).

3. Naudojant SAVAITIN] LAIKMAT] visos tokios
operacijos kaip REZIMAS, TEMPERATURA,
VENTILIATORIUS, DIDELIS GALINGUMAS,
EKONOMISKAS ir kt. gali biti reguliuojamos, tagiau
laikrodZiui pasiekus programos nustatyma operacijos
nustatymas bus toks pat kaip ir programos.

4. Kai nuotolinis valdiklis siuncia signala, stenkités, kad
tam netrukdyty daiktai, galintys blokuoti perdavimg
nuo nuotolinio valdiklio iki oro kondicionieriaus.

Savaitinio laikmacio programos redagavima

Norédami redaguoti programg po savaitinio laikmacio
nustatymo patvirtinimo mygtuku, atlikite 1 - 3 veiksmus.
1. Paspauskite 1 (V0L
* Bus rodoma esamos dienos savaités diena ir
programos numeris.

2. Norédami pasirinkti savaités dieng, paspauskite
=) o norédami pasirinkti ir patvirtinti programos
numerj, paspauskite | .
« Operacijos nustatymas i§ naujo.

3. Norédami iSeiti i$ patvirtinimo rezimo, paspauskite
S|

SAVAITINIO LAIKMACIO veikimo i$jungimas

Kol LCD ekrane rodomas uzrasas ,SAVAITINIS®,
paspauskite = (ST,

« Taciau LCD ekrane pranykus uzrasui SAVAITINIS,
programa vis tiek liks nuotoliniame valdiklyje.
Lemputé LAIKMATIS issijungs.

Norédami vél aktyvinti SAVAITINIO LAIKMACIO
operacijg, dar kartg paspauskite «= (8F) LCD ekrane
pasirodys kita programa. Dar kartg aktyvinus
programa bus siejama su laikrodZio laiku.

Programy trynimas

Individuali programa

1. Paspauskite (oM,
« Bus rodoma savaités diena ir programos numeris.
« Norédami istrinti programa, pasirinkite dieng.
2. Norédami pasirinkti programos, kurig norite trinti,
numerj, paspauskite 7|
3. Paspauskite 7 (<),
« Laikmacio jjungimas/isjungimas bus iSvalytas, o
LCD ekranas sumirksés.
4. Norédami istrinti programa, paspauskite % (SEr).
« Mirksint LCD ekranui paspauskite [ ser)
bus istrinta.

Visos programos

1. Paspauskite (%' (owET .
« Bus rodoma savaités diena ir programos numeris.
2. Paspauskite ¢# (cr) ir palaikykite paspaude 3 sekundes.
« Visos programos bus istrintos, o LCD ekrane bus
rodoma dabartiné operacija.

Patikrinkite, ar nuotolinio valdiklio priémimo modulis oro
kondicionieriuje priima signalg i$ nuotolinio valdiklio.



TOSHIBA



	01_OM_1112150197_EN
	02_OM_1112150197_FR
	03_OM_1112150197_DE
	04_OM_1112150197_IT
	05_OM_1112150197_ES
	06_OM_1112150197_PT
	07_OM_1112150197_NL
	08_OM_1112150197_GR
	09_OM_1112150197_RU
	10_OM_1112150197_SV
	11_OM_1112150197_FI
	12_OM_1112150197_DA
	13_OM_1112150197_NO
	14_OM_1112150197_PL
	15_OM_1112150197_BG
	16_OM_1112150197_RO
	17_OM_1112150197_EE
	18_OM_1112150197_LV
	19_OM_1112150197_CR
	20_OM_1112150197_CZ
	21_OM_1112150197_SK
	22_OM_1112150197_SI
	23_OM_1112150197_HU
	24_OM_1112150197_LT

